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Niniejsza instrukcja, wraz ze wszystkimi fotografiami, ilustracjami i znakami towarowymi, chroniona 
jest prawem autorskim. Wszystkie prawa zastrzeżone. Ani instrukcja, ani jakikolwiek materiał w niej za-
warty nie mogą być reprodukowane bez pisemnej zgody autora. Informacje umieszczone w tym doku-
mencie mogą zostać zmienione bez uprzedzenia. Producent zastrzega sobie prawo do nanoszenia po-
prawek i wprowadzania zmian w niniejszej instrukcji bez obowiązku informowania o tym kogokolwiek.

Questo manuale, incluse tutte le fotografie, le illustrazioni e i marchi di fabbrica, è protetto da co-
pyright. Tutti i diritti riservati. Né questo manuale né il materiale in esso contenuto possono essere 
riprodotti senza il permesso scritto dell'autore. Le informazioni contenute in questo documento sono 
soggette a modifiche senza preavviso. Il produttore si riserva il diritto di apportare correzioni e modifi-
che al presente manuale senza obbligo di informare nessuno.

Este manual, incluyendo todas las fotografías, ilustraciones y marcas comerciales, está protegido por 
derechos de autor. Todos los derechos reservados. Ni este manual ni ningún material contenido en él 
puede ser reproducido sin el permiso escrito del autor. La información contenida en el presente docu-
mento está sujeta a cambios sin previo aviso. El fabricante se reserva el derecho de hacer correcciones 
y cambios en este manual sin obligación de informar a nadie.

Este manual, incluindo todas as fotografias, ilustrações e marcas registadas, está protegido por direitos 
de autor. Todos os direitos reservados. Nem este manual nem qualquer material aqui contido pode ser 
reproduzido sem a autorização escrita do autor. A informação contida neste documento está sujeita 
a alterações sem aviso prévio. O fabricante reserva-se o direito de fazer correcções e alterações a este 
manual sem a obrigação de informar ninguém.

This Manual, including all photos, figures and trademarks, is protected by copyright. All Rights Rese-
rved. Neither this Manual nor any material contained herein may be reproduced without the Author's 
written consent. The information provided in this document can be subject to change without notice.                
The Manufacturer reserves its right to correct and modify this Manual without being obliged to inform 
any parties.

Diese Bedienungsanleitung, samt allen Fotos, Illustrationen und Markenzeichen, ist urheberrechtlich 
geschützt. Alle Rechte vorbehalten. Weder die Bedienungsanleitung noch das darin enthaltene Ma-
terial dürfen ohne die schriftliche Genehmigung des Autors reproduziert werden. Die Informationen 
in diesem Dokument können ohne vorherige Ankündigung geändert werden. Der Hersteller behält 
sich das Recht vor, Korrekturen und Änderungen in dieser Bedienungsanleitung vorzunehmen, ohne 
jemanden darüber zu informieren.

Данное руководство, вместе со всеми фотографиями, иллюстрациями и товарными знаками, 
защищено авторскими правами. Все права защищены. Ни руководство, ни какой-либо материал, 
содержащийся в нем, не могут быть воспроизведены без письменного разрешения автора. 
Информация, содержащаяся в этом документе, может быть изменена без предварительного 
уведомления. Производитель оставляет за собой право вносить исправления и изменения в 
данное руководство без предварительного уведомления.

Ce manuel, y compris toutes les photos, figures et marques déposées, est protégé par le droit d'au-
teur. Tous droits réservés. Ni le présent manuel ni aucun des éléments qu'il contient ne peuvent être 
reproduits sans l'accord écrit de l'auteur. Les informations fournies dans ce document peuvent être 
modifiées sans préavis. Le fabricant se réserve le droit de corriger et de modifier le présent manuel sans 
être tenu d'en informer qui que ce soit.
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Táto príručka vrátane všetkých fotografií, ilustrácií a ochranných známok je chránená autorskými 
právami. Všetky práva vyhradené. Táto príručka ani žiadny materiál v nej obsiahnutý sa nesmie repro-
dukovať bez písomného súhlasu autora. Informácie obsiahnuté v tomto dokumente sa môžu zmeniť 
bez predchádzajúceho upozornenia. Výrobca si vyhradzuje právo na opravy a zmeny v tomto návode 
bez povinnosti kohokoľvek informovať.

Ovaj je vodič, zajedno sa svim fotografijama, ilustracijama i zaštitnim znakovima, zaštićen autorskim 
pravima. Sva prava pridržana. Ni uputa ni bilo koji materijal sadržan u njoj ne mogu se reproducirati 
bez pismenog pristanka autora. Informacije sadržane u ovom dokumentu podložne su promjenama 
bez prethodne najave. Proizvođač zadržava pravo izmjene i dopune ovog priručnika bez obveznog 
obavještavanja bilo koga o tome.

Aceste instrucțiuni de utilizare și întreținere, inclusiv toate imaginile, schemele și mărcile comerciale, 
sunt protejate prin drepturi de copyright. Toate drepturile rezervate. Nici acest manual, nici materialele 
conținute în acesta nu pot fi reproduse fără acordul scris al autorului. Informațiile furnizate în acest 
document pot fi modificate fără notificare. Producătorul își rezervă dreptul de a corecta și modifica 
acest manual fără a fi obligat să informeze vreo terță parte.

Ta priročnik, vključno z vsemi fotografijami, ilustracijami in blagovnimi znamkami, je zaščiten z avtor-
skimi pravicami. Vse pravice pridržane. Niti priročnika niti katerega koli gradiva v njem ni dovoljeno 
razmnoževati brez pisnega dovoljenja avtorja. Informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez 
predhodnega obvestila. Proizvajalec si pridržuje pravico do popravkov in sprememb tega priročnika, 
ne da bi o tem kogar koli obvestil.

Den här handboken, inklusive alla fotografier, illustrationer och varumärken, är upphovsrättsligt skyd-
dad. Alla rättigheter förbehållna. Varken handboken eller något material i den får reproduceras utan 
författarens skriftliga tillstånd. Informationen i detta dokument kan ändras utan föregående medde-
lande. Tillverkaren förbehåller sig rätten att göra korrigeringar och ändringar i denna handbok utan 
skyldighet att meddela någon.

Denne håndboken, inkludert alle fotografier, illustrasjoner og varemerker, er beskyttet av opphavsrett. 
Alle rettigheter forbeholdt. Verken håndboken eller noe materiale i den kan reproduseres uten skri-
ftlig samtykke fra forfatteren. Informasjonen i dette dokumentet kan endres uten varsel. Produsenten 
forbeholder seg retten til å foreta rettelser og endringer i denne håndboken uten forpliktelse til å in-
formere noen om det.

Tämä käyttöopas, mukaan lukien kaikki valokuvat, piirrokset ja tavaramerkit, on suojattu tekijäno-
ikeuksilla. Kaikki oikeudet pidätetään. Käsikirjaa tai sen sisältämää materiaalia ei saa jäljentää ilman 
tekijän kirjallista suostumusta. Tämän asiakirjan tietoja voidaan muuttaa ilman erillistä ilmoitusta. Val-
mistaja pidättää oikeuden tehdä korjauksia ja muutoksia tähän käyttöoppaaseen ilman velvollisuutta 
ilmoittaa siitä kenellekään.
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Dziękujemy za zaufanie i wybór naszego ogrzewacza do ogrzania Waszego domu. Nasz komi-
nek został wykonany z myślą o Państwa bezpieczeństwie i wygodzie. Jesteśmy przekonani, że 
zaangażowanie, jakie zostało włożone w procesie projektowania i produkcji kominka będzie 
miało odzwierciedlenie w zadowoleniu z dokonanego wyboru. Przed przystąpieniem do mon-
tażu i użytkowania prosimy dokładnie zapoznajcie się ze wszystkimi rozdziałami zawartymi w 
instrukcji. W przypadku jakichkolwiek pytań i wątpliwości prosimy o kontakt z naszym działem 
technicznym. Wszelkie dodatkowe informacje dostępne są pod adresem internetowym www.
kratki.com

Kratki.pl Marek Bal jest znanym i cenionym producentem urządzeń grzewczych, zarówno na rynku pol-
skim, jak i europejskim. Nasze produkty wykonywane są w oparciu o restrykcyjne normy. Każdy wypro-
dukowany przez firmę wkład kominkowy poddawany jest zakładowej kontroli jakości, podczas której 
przechodzi rygorystyczne testy bezpieczeństwa. Wykorzystanie w produkcji materiałów o najwyższej 
jakości gwarantuje ostatecznemu użytkownikowi sprawne i niezawodne funkcjonowanie urządzenia.

W niniejszej instrukcji zawarto wszelkie informacje niezbędne do prawidłowego podłączenia, eksplo-
atacji i konserwacji wkładu.

UWAGA!!!
Prosimy zadbajcie o to, by kominek był właściwie użytkowany: palcie odpowiednim drewnem,
czyśćcie regularnie, a odwdzięczy się wieloma cudownymi i ciepłymi jesieniami i zimami. Po-
niżej kilka wytycznych dotyczących prawidłowej konserwacji wkładów kominkowych Kratki.pl:
1. Wkład powinien być zainstalowany i zabudowany przez wykwalifikowane osoby
2. Przynajmniej 2 razy w roku należy dokonać przeglądu kanału kominowego oraz czyszczenie, jeśli
wymaga.
3. Do palenia używajcie suchego drewna liściastego o wilgotność max 20%
4. Przed lub po każdym sezonie grzewczym należy wymienić uszczelnienie (szur w drzwiczkach, sznur 

pod szybą)
5. Należy regularnie usuwać popiół z popielnika
6. Nie należy przegrzewać wkładu: przyjmuje się, że z 1 kg drewna o wilgotności do 20% uzyskuje się 

3 kW mocy. Załadunek musi być zgodny z  deklarowaną mocą nominalną. Jeśli deklarowana moc 
wynosi 6 kW to załadunek powinien wynosić  2 kg drewna.

7. Szybę należy czyścić preparatami do tego przeznaczonymi, pamiętając żeby nie aplikować go bez-
pośrednio na szybę, tylko na ściereczkę. Należy pilnować, żeby płyn nie ściekał na sznury i stalowe 
elementy pieca.

Elementy stalowe pieca czyścimy tylko na sucho, piec nie może być narażony na wilgoć.

WPROWADZENIE
WYMAGANIA DOTYCZĄCE WARUNKÓW I ZASAD INSTALOWANIA PALENISK TAKICH JAK WKŁADY 
KOMINKOWE CZY WOLNOSTOJĄCE OGRZEWACZE POMIESZCZEŃ OPALANE DREWNEM,
ZNALEŹĆ MOŻNA W OBOWIĄZUJĄCYCH NA TERENIE KAŻDEGO KRAJU NORMACH, JAK RÓW-
NIEŻ KRAJOWYCH I LOKALNYCH PRZEPISACH. ZAWARTE W NICH POSTANOWIENIA MUSZĄ BYĆ
PRZESTRZEGANE!

Aby zapobiec ryzyku pożaru, urządzenie musi być zainstalowane zgodnie z obowiązującymi normami i 
regułami technicznymi, o których mowa w instrukcji. Jego montaż musi być wykonany przez profesjo-
nalistę lub osobę wykwalifikowaną. Urządzenie jest zgodne z normą EN 13240 i posiada certyfikat CE.

Zawsze należy przestrzegać przepisów obowiązujących w miejscu, gdzie urządzenie jest instalowane.
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Urządzenie musi być zainstalowanie zgodnie z obowiązującymi normami prawa budowlanego. Wkład 
musi być ustawiony w bezpiecznej odległości od wszelkich łatwopalnych produktów. Może zachodzić 
konieczność zabezpieczenia ściany i otaczających wkład materiałów. Urządzenie musi stać na solidnej, 
niepalnej podstawie. komin musi być szczelny, a jego ścianki gładkie, przed podłączeniem powinien 
być oczyszczony z sadzy i wszelkich zanieczyszczeń. połączenie miedzy kominem a wkładem, musi 
być szczelne i wykonane z niepalnych materiałów, zabezpieczone przed utlenianiem (emaliowana lub 
stalowa rura kominowa).

Jeśli komin wytwarza słaby ciąg należy rozważyć ułożenie nowych przewodów. Ważne jest również by
komin nie wytwarzał nadmiernego ciągu, należy wtedy zainstalować stabilizator ciągu w kominie. al-
ternatywą są też specjalne zakończenia komina regulujące siłę ciągu. Kontrolę przewodu kominowego 
należy zlecić mistrzowi kominiarskiemu, a ewentualne przeróbki mogą być wykonane przez upraw-
nioną firmę, tak by zostały spełnione wymogi zawarte w przepisach obowiązujących w danym kraju.

PRZEZNACZENIE
Piece wolnostojące firmy kratki.pl to piece zaliczane do palenisk z ręcznym wkładem paliwa, połączone 
z budynkiem jedynie łącznikiem, którym odprowadzane są spaliny na zewnątrz budynku oraz zamyka-
nymi drzwiczkami paleniskowymi. Przeznaczone są do spalania drewna liściastego tj. grab, dąb, buk, 
akacja, wiąz, klon, brzoza, o wilgotności <20%. Służą jako dodatkowe źródło ciepła w pomieszczeniach, 
w których są zainstalowane.

INFORMACJE WSTĘPNE
UWAGA!
W celu uniknięcia niebezpieczeństwa pożaru ogrzewacz, winien być zainstalowany zgodnie z odpo-
wiednimi przepisami sztuki budowlanej oraz z zaleceniami technicznymi podanymi w niniejszej in-
strukcji instalacji i użytkowania. Projekt instalacji kominka powinien wykonać wykwalifikowany spe-
cjalista. Przed włączeniem do eksploatacji należy dokonać protokolarnego odbioru technicznego, do 
którego należy załączyć opinię kominiarską i specjalisty ppoż.

UWAGI OGÓLNE
a) Przed przystąpieniem do instalacji ogrzewacza należy wykonać ekspertyzę i odbiór przewodu ko-
minowego pod kątem jego parametrów technicznych oraz stanu technicznego - szczelność, drożność.
b) Instalacja i uruchomienie ogrzewacza powinny być wykonane przez firmę instalacyjną posiadającą 
odpowiednie do tego celu uprawnienia i doświadczenie.
c) Ogrzewacz powinien być usytuowany jak najbliżej przewodu kominowego. Pomieszczenie, w któ-
rym będzie on zainstalowany, musi posiadać sprawny system wentylacji oraz niezbędną ilość powie-
trza wymaganą do prawidłowego działania ogrzewacza.
d) Przed przystąpieniem do użytkowania ogrzewacza należy usunąć z szyby naklejki.
e ) Parametry techniczne ogrzewacza obowiązują dla paliwa określonego niniejszą instrukcją.
f ) Należy bezwzględnie dotrzymywać terminów przeglądów przewodów kominowych (minimum 2 
razy w roku).
g) W myśl obowiązującego prawa ogrzewacz typu koza, nie może być jedynym źródłem ciepła, a je-
dynie uzupełnieniem istniejącej instalacji grzewczej. Powodem tego typu regulacji jest konieczność 
zapewnienia ogrzewania budynku w przypadku długotrwałej nieobecności mieszkańców.

Instalację ogrzewacza należy przeprowadzić zgodnie z postanowieniami obowiązujących w tym za-
kresie norm, wymogami prawa budowlanego i obowiązującymi w tym zakresie normami pożarowymi.

Szczegółowe przepisy dotyczące bezpieczeństwa konstrukcji, bezpieczeństwa pożarowego oraz bez-
pieczeństwa użytkowania zawierają rozporządzenia oraz przepisy budowlane obowiązujące na terenie 
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danego kraju.

DOBÓR PALIWA
Paliwo zalecane

- producent zaleca stosować polana drzew liściastych typu: buk, grab, dąb, olcha, brzoza, jesion, itp.
Polana powinny był długości zbliżonej do szerokości rusztu . Powinny być układane poziomo na rusz-

cie. Nie powinno się stosować zbyt długich polan i układać ich pionowo, ponieważ mogą zakłócać 
przepływ powietrza wtórnego a ich przewrócenie może spowodować uszkodzenie elementów pie-
ca np. szyby. 

- wilgotność drewna używanego do opalania urządzenia nie powinna przekraczać 20% co odpowia-
da drewnu sezonowanemu 2 lata po wyrębie, przechowywanemu pod zadaszeniem.

Paliwo niezalecane
Należy unikać do opalania urządzenia polan lub szczap o wilgotności powyżej 20%, gdyż może to 
spowodować nie osiąganie deklarowanych parametrów technicznych - obniżona moc cieplna.

Nie zaleca się stosować do opalania urządzenia polan drzew iglastych oraz drzew zażywiczonych, które 
powodują intensywne zakopcenie urządzenia oraz konieczność częstszego czyszczenia urządzenia i 
przewodu kominowego. Niewłaściwe paliwo ma również wpływ na stopień zabrudzenia szyb. 

Paliwo zabronione
W ogrzewaczach nie mogą być spalane: minerały (np.: węgiel, drewno tropikalne (np.: mahoń), pro-
dukty chemiczne lub substancje płynne, takie jak: olej, alkohol, benzyna, naftalina, płyt laminowanych, 
impregnowanych lub sprasowanych kawałków drewna związanych klejem, śmieci. Jeżeli jest dopusz-
czalne inne paliwo, informacja będzie umieszczona na tabliczce znamionowej.

MONTAŻ I INSTALACJA OGRZEWACZA
Instalacja ogrzewacza powinna być wykonana przez osobę posiadającą stosowne uprawnienia do wy-
konywania tego typu prac montażowych. Jest to warunek bezpiecznego użytkowania. Instalator po-
winien potwierdzić w karcie gwarancyjnej prawidłowe wykonanie czynności montażowych poprzez 
złożenie podpisu i podstemplowanie gwarancji. W przypadku nie dopełnienia tego wymogu Nabywca 
traci prawo z tytułu roszczeń gwarancyjnych w stosunku do producenta ogrzewacza.

Przed instalacją urządzenia należy także sprawdzić wytrzymałość mechaniczną podłoża, na 
którym ma być umieszczony, uwzględniając ciężar urządzenia.

PRZYGOTOWANIE DO MONTAŻU
Ogrzewacz jest dostarczony w stanie gotowym do instalacji. Po rozpakowaniu należy sprawdzić kom-
pletność urządzenia zgodnie z niniejsza instrukcją obsługi. Dodatkowo należy sprawdzić działanie:

• mechanizmu regulacji dopływu powietrza do komory spalania (popielnik);
• mechanizmu prawidłowości działania zamknięcia drzwi przednich (zawiasy, klamka);
• trwałość obudowy przewodów spalinowych i dymowych winna posiadać odporność ogniową mi-

nimum 60 min.;
 stan szyby 
• instalacji ogrzewacza można dokonać po pozytywnym wyniku przeprowadzonej ekspertyzy komi-

niarskiej przewodu dymowego 

PODŁĄCZENIE DO KOMINA
Możliwe jest podłączenie pieca do wspólnego komina.  W przypadku podłączenia do wspólnego komi-
na drzwiczki muszą być zawsze zamknięte.  Ciśnienie  komina  powinno wynosić 12 Pa.  
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przewód kominowy

materiał 
niepalny

zaprawa

rozeta

czyszczak

średnica łączenia
z przewodem kominowym

WENTYLACJA W POMIESZCZENIU GDZIE ZAINSTALOWANO PIEC
Pomieszczenie, w którym będzie zamontowany piec musi posiadać kubaturę wynikającą ze wskaźnika 
4 m 3 x 1 kW nominalnej mocy cieplnej urządzenia lecz nie mniej niż 30 m3. Dodatkowo powinno 
mieć sprawny system wentylacji oraz zapewniać niezbędną ilość powietrza wymaganą do prawidło-
wego działania kozy. Przyjmuje się, iż do spalenia 1 kg drewna potrzebne jest około 8 m3 powietrza. 

Przykłady łączenia z kominem:

Określenie minimalnego ciągu kominowego dla nominalnej mocy cieplnej [Pa]:
Wielkość ciągu kominowego winna wynosić:
- minimalny ciąg - 6 ± 1 Pa,
- średni, zalecany ciąg - 12 ± 2 Pa,
- maksymalny ciąg - 15 ± 2 Pa.

Komin musi być szczelny, a jego ścianki gładkie. Przed podłączeniem powinien być oczyszczony z 
sadzy i wszelkich zanieczyszczeń. Połączenie miedzy kominem a urządzeniem, musi być szczelne i 
wykonane z niepalnych materiałów, zabezpieczone przed utlenianiem (np. emaliowana stalowa rura 
kominowa). Jeśli komin wytwarza słaby ciąg należy rozważyć ułożenie nowych przewodów. Ważne jest 
również, by komin nie wytwarzał nadmiernego ciągu, należy wtedy zainstalować stabilizator ciągu w 
kominie. Alternatywą są też specjalne zakończenia komina regulujące siłę ciągu. Kontrolę przewodu
kominowego należy zlecić mistrzowi kominiarskiemu, a ewentualne przeróbki mogą być wykonane 
przez uprawnioną firmę, tak by zostały spełnione wymogi.
Podłączenie do przewodów komina należy przeprowadzić zgodnie z normą. Minimalna efektywna 
wysokość kominów spalinowych wynosi 4-6 mb.
Długość łączenia urządzenia z kominem nie powinna przekraczać 1/4 całkowitej wysokości komina.
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W pomieszczeniu, w którym ma zostać zainstalowany piec pobierający powietrze z pomieszczenia nie 
mogą być stosowane urządzenia wyciągowe oraz inne urządzenia wyposażone w palenisko. W po-
mieszczeniach posiadających wentylację mechaniczną lub bardzo szczelną stolarkę okienną należy 
zastosować indywidualne doprowadzenie powietrza do komory spalania. Najlepiej do tego celu użyć 
dolotu świeżego powietrza z zewnątrz. Czerpnia powietrzna doprowadzająca powietrze do spalania 
powinna być tak dobrana, aby nie mogła się zapchać. Efektywne spalanie gwarantuje podłączenie 
dolotu powietrza z zewnątrz. Kratki wlotowe systemu wentylacyjnego w pomieszczeniu powinny być 
zabezpieczone przed samoczynnym zamykaniem.

BEZPIECZEŃSTWO USTAWIENIE PIECA - ODLEGŁOŚCI
Koza powinna być ustawiona na podłożu niepalnym o grubości co najmniej 20 - 30 mm. Podłoga łatwo 
zapalna przed drzwiczkami ogrzewacza powinna być zabezpieczona pasem materiału niepalnego o 
szerokości co najmniej 30 cm, (np. płytki ceramiczne, gresowe, kamień, podstawa szklana lub stalowa).
Koza oraz elementy przyłączeniowe systemu wylotu spalin powinny być oddalone od palnych, nie-
osłoniętych części konstrukcyjnych budynku co najmniej 20 cm, a od niepalnych lub osłoniętych co 
najmniej 10 cm. 
Odległość od boków i tyłu pieca do materiałów niepalnych powinna wynosić miń 10 cm,  a od mate-
riałów palnych  miń 20 cm.  
Odległość od drzwi pieca tj od szyby do materiałów palnych powinna wynieść miń 80 cm.
Podczas wszelkich czynności związanych z obsługą i eksploatacją pieca należy pamiętać, że jego stalo-
we elementy mogą mieć wysoką temperaturę, w związku z czym do obsługi należy stosować rękawice 
ochronne. Podczas eksploatacji i użytkowania pieca należy zachować zasady, które zapewniają pod-
stawowe warunki bezpieczeństwa:
- Zapoznać się z instrukcja obsługi ogrzewacza i bezwzględnie przestrzegać jej postanowień;
- Piec winien być zainstalowany i uruchomiony przez instalatora zgodnie z zasadami bezpieczeństwa
- Nie pozostawiać w pobliżu szyby pieca rzeczy wrażliwych na działanie temperatury, nie gasić ognia 
w palenisku wodą, nie eksploatować pieca z pękniętą szybą, w pobliżu pieca nie mogą znajdować się 
elementy łatwopalne;
- Nie dopuszczać dzieci, zwierząt, osób niepełnosprawnych w pobliże pieca;
- Wszelkie naprawy powierzać instalatorowi oraz stosować części zamienne producenta pieca;
- Niedopuszczalne są jakiekolwiek zmiany konstrukcji, zasad instalacji, użytkowania, bez pisemnej 
zgody producenta;
- Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru. 

UWAGA!
Piec podczas pracy jest gorący i nie należy go dotykać. Wszelkie czynności związane z obsługą pieca 
należy wykonywać w rękawicach ochronnych.
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Odległości od materiałów niepalnych:

Odległości od materiałów palnych:
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Dolot powietrza z zewnątrz - sposoby podłączenia.

Dopowietrzenie komory spalania realizowane może być z pomieszczenia lub z zewnątrz.  Jeśli koza 
pobiera powietrze z pomieszczenia powinno mieć ono sprawny system wentylacji nawiewno/wy-
wiewnej.   

Za mało tlenu dostarczonego do spalania może skutkować: problemami z rozpaleniem pieca, nadmier-
nym okopceniem szyb, wydymianiem na pomieszczenie, nieefektywnym spalaniem. 

Piec posiada wbudowany dolot powietrza z zewnątrz - króciec dolotu fi 100, 125 mm (w zależności od 
modelu). Regulacja powietrza pierwotnego pod ruszt odbywa się za pomocą jednego mechanizmu 
(regulator) znajdującego się poniżej drzwi wkładu. Piec posiada potrójny system dopowietrzenia ko-
mory spalania, powietrze pierwotne i wtórne.

Rozdzielenie powietrza do komory spalania odbywa się w przestrzeni (komora powietrzna) poniżej 
płyty - rusztu na której odbywa się spalanie. Powietrze pierwotne dostarczane jest pod ruszt znajdują-
cy się w podłodze komory spalania. Powietrze wtórne dostarczane jest specjalnym kanałem (znajdują-
cym się na tylnej ścianie pieca), poprzez system otworów, do komory spalania.

Wtórne spalanie polega na dopaleniu cząstek znajdujących się w dymie. Piec posiada również system 
kurtyny powietrznej. Powietrze skierowane przez kierownicę "omiata" szybę powodując odsuwanie 
od niej ognia i dymu, co znacznie ogranicza osadzanie się na niej sadzy. W ten sposób dostarczany jest 
tlen do górnej części komory spalania, w której następuje dopalanie gazów powstałych w procesie 
spalania drewna, co ogranicza emisję szkodliwego CO do atmosfery.

W wybranych modelach istnieje opcja instalacji dodatkowej przepustnicy na dolocie powietrza nieza-
leżnej od wbudowanego regulatora.
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URUCHOMIENIE I EKSPLOATACJA PIECA - UWAGI OGÓLNE

ROZPALANIE PIECA WOLNO STOJĄCEGO
Jedynym prawidłowym i zalecanym sposobem rozpalania kominków i pieców wolnostojących jest 
tzw. rozpalanie od góry. Nie należy całkowicie wypełniać paleniska drewnem, przyjmuje się, że z 1 kg 
drewna o wilgotności do 20% uzyskuje się 3 kW mocy znając ten przelicznik łatwo dobrać optymalny 
załadunek do poszczególnego modelu i jego mocy nominalnej.  Przed dołożeniem drewna należy od-
czekać, aż płomienie opadną, nie należy dokładać drewna na zbyt duży żar. Po rozpaleniu ognia, należy 
uzupełniać drewnem komorę spalania, układając paliwo w sposób, który racjonalnie wypełni komorę 
dla przewidzianego czasu palenia określonego przez użytkownika na podstawie indywidualnych do-
świadczeń uwzględniając oczywiście moc nominalną urządzenia.

Drzwiczki należy każdorazowo zamykać. Po dłuższym nie używaniu zaleca się pierwsze rozpalenie 
wykonać z mniejszą mocą.

INSTRUKCJA KROK PO KROKU
1. PRZYGOTOWANIE MATERIAŁÓW
- Kilka większych polan drewna (rozłupanych; max. wilgotność do 20%; śr. ok 10-13 cm) - Garść drob-

nych szczap na rozpałkę (śr. ok 2-5 cm; max. wilgotnośc do 20%,)
- Dowolna podpałka
- Zapałki/zapalrka

2. PRZYGOTOWANIE PALENISKA
- Otwieramy wszystkie dopowietrzenia/przepustnice w piecu
- Układamy większe polana na dnie paleniska w sposób naprzemienny
- Na szczycie grubych polan układamy warstwę drobnych szczap na rozpałkę (nie więcej niż 3 war-

stwy). Szczapy układamy pozostawiając pomiedzy nimi odstępy, aby zapewnić swobodny przepływ 
powietrza

- Na górnej warstwie szczep układamy podpałkę

ROZPALANIE
Podpalamy rozpałkę i zamykamy drzwi od kominka. W zależności od długości przewodu komi-
nowego i jego ciągu rozpalanie może trwać od kilku do kilkunastu minut. W przypadku niewy-
starczającego ciągu w kominie należy w początkowej fazie rozpalania rozszczelnić drzwi komin-
kowe poprzez ich uchylenie. Dobrym pomysłem jest również uchylenie okna w pomieszczeniu, 
w którym kominek jest zainstalowany w celu doprowadzenia do niego większej ilości powietrza 



12

PL

(tylko w przypadku urządzeń nie posiadających wbudowanego dolotu powietrza z zewnątrz)

Wkład kominkowy przeznaczony jest do opalania drewnem o zawartości wilgotności do 20%. Stoso-
wanie węgla, koksu, produktów węglopochodnych, tworzyw sztucznych, śmieci, szmat i innych sub-
stancji palnych jest niedozwolone.

Praktyczna ocena wilgotności stosowanego opału drewna jest następująca. Drewno, które ma posia-
dać zawartość wilgoci w granicach 18-20%, musi być sezonowane przez okres 18-24 miesięcy lub zo-
stać oddane procesowi suszenia w suszarniach. Wraz z redukcją wilgotności drewna, wzrasta jego war-
tość opałowa, co oznacza oszczędności finansowe - nawet do 30% ogólnej masy drewna potrzebnej 
na jeden sezon grzewczy. W przypadku używania do spalania drewna o zbyt dużej wilgotności może 
nastąpić nadmierne zużycie energii potrzebnej do odparowania wilgoci oraz do powstania skroplin w 
czopuchu lub komorze spalania, co wpływa na ogrzewanie pomieszczenia.
Innym negatywnym zjawiskiem zaobserwowanym przy stosowaniu drewna o zbyt dużej wilgotności
jest zjawisko wydzielana się kreozotu - osadu niszczącego przewód kominowy, który w granicznych 
przypadkach może spowodować zapalenie się i pożar komina. 
W związku z powyższym zaleca się stosowanie drewna liściastego dąb, buk, grab, brzoza. Drzewa 
iglaste charakteryzują się niższymi wartościami energetycznymi, a palenie nimi powoduje intensywne 
zakopcenie szyby.

KONSERWACJA WOLNOSTOJĄCYCH OGRZEWACZY POMIESZCZEŃ
Czynności konserwacyjne pieca i przewodów dymowych polegają na dopilnowaniu poniższych wy-
tycznych. Do okresowych lub wyznaczonych terminami czynności konserwacyjnych pieca należy: 
usuwanie popiołu, czyszczenie szyby przedniej, czyszczenie komory spalania, czyszczenie przewodu 
kominowego.

KONSERWACJA PRZEWODU KOMINOWEGO
Podstawą poprawnego i bezpiecznego działania pieca jest właściwie czyszczony i konserwowany 
komin. Użytkownik zobowiązany jest do czyszczenia komina zgodnie z obowiązującymi przepisami. 
Częstotliwość czyszczenia i konserwacji jest zależna od jego izolacji oraz od rodzaju używanego drew-
na. Stosowanie drewna niesezonowanego o wilgotności większej niż 20% lub drewna drzew iglastych 
spowoduje ryzyko wystąpienia pożaru sadzy w kominie w związku z osadzaniem się grubej warstwy 
łatwopalnego kreozotu, który należy regularnie usuwać. Nieusunięta warstwa kreozotu wewnątrz 
wkładu kominowego niszczy uszczelnienie, jak również przyczynia się do powstania korozji.
W związku z tym istnieje konieczność okresowej kontroli i konserwacji pieca oraz elementów z nim 
współpracujących.

CZYSZCZENIE PALENISKA
Elementy stalowe pieca czyścimy tylko na sucho. Piec nie może być narażony na wilgoć. 
Przed i po każdym sezonie grzewczym należy dokładnie wyczyścić i skontrolować palenisko - pozo-
stawienie popiołu w szufladzie popielnika na dłuższy okres spowoduje korozję chemiczną popielnika.
W czasie eksploatacji okresowo należy przeprowadzać czyszczenie komory spalania wkładu (częstotli-
wość tej czynności zależy od gatunku i wilgotności stosowanego drewna). Do czyszczenia elementów 
paleniska stosować pogrzebacz, zgarniacze, szczotkę, odkurzacze kominkowe, separatory popiołu.

CZYSZCZENIE SZYBY
Szyba nagrzewa się do wysokich temperatur, dlatego jej czyszczenie powinno odbywać się, gdy pale-
nisko jest wystudzone. Do czyszczenia należy używać tylko atestowanych środków do tego celu
przeznaczonych (nie należy czyścić nim elementów wkładu). Nie należy używać do tego celu środków 
ściernych, może to spowodować jej porysowanie.
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Płynu do mycia szyb nie należy nanosić bezpośrednio na szybę tylko na papier lub ściereczkę. Ściekają-
cy płyn może spowodować korozję elementów stalowych pieca i utratę właściwości amortyzacyjnych 
uszczelek. 

DRZWI/USZCZELKI
Powierzchnie cierne zawiasów drzwiczek i mechanizmu zamykającego należy okazyjnie przesmaro-
wać smarem grafitowym. Przed każdym sezonem grzewczym należy dokonać przeglądu i czyszczenia 
całego pieca. Należy zwrócić szczególną uwagę na stan uszczelek i wymieniać je przed lub po każdym 
sezonie grzewczym lub jeśli wcześniej zauważymy ich zużycie. 

USUWANIE POPIOŁU
Popiół należy usuwać przed każdym uruchomieniem pieca. Jeżeli piec nie jest używany regularnie 
popiół należy usunąć po zakończonym paleniu i wystudzeniu pieca. 
Czynności tej dokonujemy przez opróżnienie pojemnika na popiół znajdującego się poniżej rusztu. Re-
gularne opróżnianie paleniska z popiołu zapobiega wysypywaniu się popiołu na zewnątrz. Nie należy 
dopuszczać do tego by popiół przesypywał się przez płotek. Popiół należy usuwać z zimnego pieca.

WYBRANE MODELE W OPCJI Z KAFLEM
Kafle – Ze względu na proces produkcji kafle posiadają unikalne cechy charakterystyczne dla danej 
partii produkcyjnej. Dlatego mogą na nich występować nieznaczne przebarwienia, różnice w odcie-
niach lub włosowate ryski na powierzchni. Cechy te nie stanowią wady i nie mają wpływu na funkcję 
produktu. Nie mogą być również podstawą do reklamacji pieca. Przy przechowywaniu, transporcie 
i instalacji należy chronić bezwzględnie powierzchnię zabudowy kaflowej przed uszkodzeniem me-
chanicznym.

KONSERWACJA KAFLI
Do czyszczenia kafli należy używać suchej szmatki bawełnianej lub ręczniki papierowe. Nie należy: roz-
pylać na powierzchnię kafli detergentów oraz używać wilgotnej szmatki (szczególnie na ciepły piec).
Wilgoć może sprawić, że małe włosowate ryski na powierzchniach ceramicznych staną się bardziej wi-
doczne, szczególnie w przypadku jasnych kolorów, takie działanie może również spowodować pęknię-
cia fug. Zabrania się używać ostrych i mogących porysować powierzchnię kafli materiałów ściernych 
oraz środków żrących.
Uwaga: Wszelkie czynności konserwacyjne można wykonywać tylko, gdy urządzenie jest w stanie 
wystudzonym.

CZĘŚCI ZAMIENNE
Jeśli po wielu latach konieczna okaże się wymiana niektórych części skontaktuj się ze sprzedawcą lub 
z jakimkolwiek przedstawicielem naszej firmy. Przy zamawianiu części zamiennych należy podać dane 
z tabliczki znamionowej znajdującej się z tyłu karty gwarancyjnej, którą należy zachować nawet po 
wygaśnięciu gwarancji.
Posiadając te dane oraz naszą dokumentację fabryczną sprzedawca będzie mógł w krótkim czasie do-
starczyć wszystkie części zamienne.

ANOMALIE MOGĄCE WYSTĄPIĆ W TRAKCIE  EKSPLOATACJI URZĄDZENIA
W czasie eksploatacji urządzenia mogą wystąpić pewne anomalie wskazujące na nieprawidłowości 
w działaniu. Może być to spowodowane niewłaściwym zainstalowaniem urządzenia bez zachowania 
obowiązujących przepisów budowlanych, bądź postanowień niniejszej instrukcji lub z przyczyn nieza-
leżnych, np. środowiska naturalnego.
Poniżej przedstawiono najczęściej występujące przyczyny nieprawidłowej pracy urządzenia wraz ze
sposobem ich rozwiązania.
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a) Cofanie dymu przy otwartych drzwiach :
- zbyt gwałtowne otwieranie drzwiczek (otwierać drzwiczki powoli); przymknąć przepustnicę pier-

wotnego powietrza
- jeśli został zamontowany szyber jako regulator ciągu kominowego - otworzyć szyber przy każdo-

razowym otwarciu drzwi;
- niedostateczny dopływ powietrza do pomieszczenia, w którym zainstalowane jest urządzenie (za-

pewnić odpowiednia wentylacje w pomieszczeniu lub doprowadzić powietrze do komory spalania 
zgodnie z wytycznymi instrukcji jeśli jest to możliwe w wybranym modelu);

- warunki atmosferyczne: niskie ciśnienie, mgły i opady, gwałtowne zmiany temperatury;
- niedostateczny ciąg kominowy (dokonać kontroli kominiarskiej przewodu kominowego).
b) Zjawisko niedostatecznego grzania lub wygasania :
- mała ilość opału w palenisku (załadować palenisko zgodnie z instrukcją);
- zbyt duża wilgotność drewna użyta do spalania (używać drewna o wilgotności do 20%) duża część
pozyskanej energii utracona w procesie odparowania wody:
- zbyt mały ciąg kominowy (dokonać kontroli kominiarskiej przewodu kominowego).
c) Zjawisko niedostatecznego grzania pomimo dobrego spalania w komorze spalania:
- niskokaloryczne „miękkie” drewno (używać drewna zgodnie z zalecanym w instrukcji);
- zbyt duża wilgotność drewna użyta do spalania (używać drewna o wilgotności do 20%);
- zbyt rozdrobnione drewno, zbyt grube polana drewna:
d) Nadmierne brudzenie się szyby:
- mało intensywne spalanie (palenie przy bardzo małym płomieniu, jako paliwa używać wyłącznie
suchego drewna);
- używanie iglastego żywicznego lub mokrego drewna jako opału (jako opału używać suchego liścia-

stego drewna przewidzianego w instrukcji eksploatacji wkładu).
e) Prawidłowe funkcjonowanie może być zakłócone warunkami atmosferycznymi (wilgotność powie-

trza, mgła, wiatr, ciśnienie atmosferyczne), a niekiedy poprzez blisko zlokalizowane wysokie obiekty.

W przypadku powtarzających się problemów należy zwrócić się o ekspertyzę do firmy kominiarskiej o 
potwierdzenie przyczyny takiego stanu oraz o wskazanie najlepszego rozwiązania problemu.

UWAGA! W przypadkach powolnego spalania powstają w nadmiarze organiczne produkty spalania 
(sadza i para wodna), tworzące w przewodzie dymowym kreozot, który może ulegać zapaleniu.
W takim przypadku w przewodzie kominowym powstaje gwałtowne spalanie (duży płomień i wysoka 
temperatura) - określane jako pożar komina.
W przypadku takiego zjawiska należy:

• zamknąć dolot powietrza;
• sprawdzić prawidłowość zamknięcia drzwi;
• powiadomić najbliższą jednostkę Straży Pożarnej.

Producent firma KRATKI.PL odrzuca wszelką odpowiedzialność za szkody powstałe w wyniku wszelkich 
modyfikacji urządzenia i wszelkich modyfikacji pozostałej instalacji przez użytkownika. W celu stałego 
polepszania jakości swoich produktów KRATKI.PL zastrzega sobie prawo do modyfikowania urządzeń 
bez konsultacji.

Zakres gwarancji:
Producent zapewnia sprawne działanie urządzenia zgodnie z warunkami techniczno - eksploatacyj-
nymi zawartymi w niniejszej gwarancji. Zastosowanie pieca, sposób podłączenia do instalacji oraz 
warunki eksploatacji muszą być zgodne z niniejszą instrukcją. Montażu urządzenia powinien doko-
nać specjalista z właściwymi uprawnieniami. Gwarancja obejmuje bezpłatną naprawę urządzenia w 
okresie 5 lat od daty zakupu. Roszczenia wynikające z gwarancji powstają z dniem zakupu urządzenia 
wygasają natomiast z upływem ostatniego dnia terminu gwarancji na dany produkt. 
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W przypadku braku zgodności rzeczy sprzedanej z umową Kupującemu z mocy prawa przysługują 
środki ochrony prawnej ze strony i na koszt sprzedawcy. Gwarancja nie ma wpływy na wspomniane 
środki ochrony prawnej.

Gwarancją objęte są:
• sprawne funkcjonowanie pieca;
• formatki ceramiczne TERMOTEC na okres 2 lat od momentu zakupu (delikatne pęknięcia, wykrusze-
nia  i pajączki nie są podstawa do wymiany elementów, ponieważ jest to naturalny materiał ulegający 
stopniowemu zużyciu)
• ruszt i uszczelnienia na okres 1 roku od momentu zakupu pieca;
• reklamacje zgłaszane na zapach w okresie 6 miesięcy od momentu zainstalowania kozy (udokumen-
towane wpisem w karcie gwarancyjnej).

Gwarancja ulega przedłużeniu o okres od dnia zgłoszenia reklamacji, do dnia zawiadomienia nabywcy 
o wykonaniu naprawy. Czas ten będzie potwierdzony w karcie gwarancyjnej.
Wszelkie uszkodzenia powstałe w skutek niewłaściwej obsługi, magazynowania, nieumiejętnej kon-
serwacji, niezgodne z warunkami określonymi w instrukcji obsługi i eksploatacji oraz wskutek innych 
przyczyn, niezawinionych przez producenta, powodują utratę gwarancji, jeżeli uszkodzenia te przy-
czyniły się do zmian jakościowych wkładu. Zabrania się palenia mokrym drewnem. Podczas rozgrze-
wania się i stygnięcia dochodzi do rozprężeń i wkład może wydawać trzaski - jest to naturalne zjawisko 
i nie stanowi podstaw do składania reklamacji.

Gwarancją nie są objęte:
-  szyba (dotyczy wszelkich uszkodzeń w tym zabrudzenia sadzą lub przypalenia spowodowane sto-

sowaniem niedozwolonych paliw, przebarwienia, zmatowienia i inne zmiany spowodowane przecią-
żeniami cieplnymi); 

- wady powstałe w wyniku: działania sił mechanicznych, zanieczyszczeń, przeróbek, zmian konstruk-
cyjnych, czynności związanych z konserwacją i czyszczeniem urządzenia, wypadków, działania 
czynników chemicznych, działania czynników atmosferycznych (odbarwienia itp.), niewłaściwego 
przechowywania, nieautoryzowanych napraw, transportu za pośrednictwem firmy spedycyjnej lub 
poczty, niepoprawnej instalacji urządzenia, niepoprawnej eksploatacji urządzenia.

- reklamacje związane z nieprawidłowo dobranym produktem (zainstalowanie urządzenia o zbyt małej 
lub dużej mocy w stosunku do zapotrzebowania); 

- uszkodzenia wynikłe z przeciążeń cieplnych pieca;

W powyższych wypadkach roszczenia gwarancyjne zostają odrzucone.
We wszystkich wkładach naszej produkcji zabronione jest stosowanie jako paliwa węgla.
Palenie węglem w każdym przypadku wiąże się z utratą gwarancji na palenisko. Klient zgłaszając w ra-
mach gwarancji usterkę jest każdorazowo zobowiązany podpisać deklarację, iż nie używał do palenia 
w naszym wkładzie węgla oraz innych niedozwolonych paliw.

Jeżeli nastąpi podejrzenie stosowania w/w paliw kominek będzie poddany ekspertyzie badającej 
obecność niedozwolonych substancji.
W przypadku, gdy analiza wykaże ich stosowanie klient traci wszelkie prawo gwarancyjne oraz jest 
zobowiązany pokryć wszystkie koszty związane z reklamacją (również koszty ekspertyzy).
Jeżeli jest dopuszczalne inne paliwo, informacja będzie umieszczona na tabliczce znamionowej.

Realizacja praw klienta następuje przez :
- naprawę lub bezpłatną wymianę części uznanych przez producenta za wadliwe;
- wymianę urządzenia jeśli jest taka konieczność i naprawa okaże się niemożliwa  



16

PL

- usunięcie innych wad tkwiących w urządzeniu;
- pojęcie „naprawa” nie obejmuje czynności przewidzianych w instrukcji obsługi (konserwacja, czysz-

czenie), do których zobowiązany jest użytkownik we własnym zakresie;
- reklamacje ujawnione w okresie gwarancji będą usuwane przez producenta bezpłatnie w terminie 

45 dni od daty zgłoszenia, pod warunkiem dostarczenia prawidłowo wypełnionej niniejszej karty 
gwarancyjnej lub w przypadku jej braku - dowodu zakupu z datą sprzedaży reklamowanego wyrobu.

Karta gwarancyjna jest ważna gdy:
- została poprawnie wypełniona, zawiera datę sprzedaży, pieczątkę i podpis;
- występuje zgodność daty zakupu na karcie gwarancyjnej z datą zakupu na paragonie czy kopii fak-
tury

SERIA KOZA AB / ORBIT
Seria wolnostojących ogrzewaczy pomieszczeń KOZA AB została zaprojektowana z myślą o Państwa 
wygodzie i komforcie przy zachowaniu najwyższych standardów bezpieczeństwa i jakości, a także łą-
cząc wyjątkową elegancję i estetykę.
Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnątrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyło-
żenia i wymiany Accumote znajdą Państwo na końcu instrukcji.

OPIS I BUDOWA URZĄDZENIA
Zasadniczą częścią ogrzewacza jest stalowy płaszcz, w którym znajduje się komora spalania. Przednią 
ścianę komory spalania stanowią stalowe drzwiczki wyposażone w jednolitą szybę żaroodporną oraz 
rygiel zamknięcia.

Drzwiczki osadzone są w futrynie. Komora spalania wyłożona jest formatkami Acumotte. Podstawę 
wkładu stanowi dwu płaszczowa podłoga, której konstrukcja jednocześnie stanowi komorę dolotu 
powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomocą króćca dolotu powietrza z zewnątrz o średnicy 
fi 125 mm wyposażonego w mechanizm regulacji. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest 
również przez otwory umieszczone w tylnej ściance – system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt żeliwny, na którym odbywa się spalanie paliwa. Ruszt powinien 
być położony użebrowaniem do góry.
Odpady paleniskowe: popiół i resztki niespalonego paliwa gromadzone są w wyciąganym pojemniku 
popielnika, znajdującego się pod rusztem.

Nad komorą spalania usytuowany jest deflektor. Stanowi on naturalny kanał konwekcyjny dla przepły-
wu spalin, intensyfikujący wymianę ciepła.
Regulacja powietrza odbywa się za pomocą uchwytu. Uchwyt regulacji przesunięty maksymalnie w 
lewo oznacza otwarty dopływ powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt przesunięty w prawo ozna-
cza, że dolot powietrza jest zamknięty.
Podczas palenia we wkładzie spaliny omywają ściany komory spalania przechodzą następnie pod 
deflektorami dolnym i górnym i dalej płyną do czopucha i poprzez przewód dymowy docierają do 
komina.
Przepustnica taka jest montowana w kanale dolotu powietrza z zewnątrz budynku i steruje ilością 
powietrza pobieranego przez kominek odpowiada za optymalizację procesu spalania.
W przypadku modelu kozy AB na nodze obrotowej, zamontowana jest dźwignia zwalniająca, której 
przyciągnięcie do siebie pozwala obracać korpus kominka dzięki zamontowanym łożyskom na nodze 
oraz pod czopuchem ogrzewacza.
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KOZA K5
Wolnostojący ogrzewacz pomieszczeń KOZA K5 został zaprojektowany z myślą o Państwa wygodzie i 
komforcie przy zachowaniu najwyższych standardów bezpieczeństwa i jakości, a także łącząc wyjąt-
kową elegancję i estetykę.
Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnątrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyło-
żenia i wymiany Accumote znajdą Państwo na końcu instrukcji.

OPIS I BUDOWA URZĄDZENIA
Zasadniczą częścią ogrzewacza jest stalowy płaszcz, w którym znajduje się komora spalania. Przednią 
ścianę komory spalania stanowią stalowe drzwiczki wyposażone w jednolitą szybę żaroodporną oraz 
rygiel zamknięcia.

Drzwiczki osadzone są w futrynie. Komora spalania wyłożona jest formatkami Acumotte. Podstawę 
wkładu stanowi dwu płaszczowa podłoga, której konstrukcja jednocześnie stanowi komorę dolotu 
powietrza. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest również przez otwory umieszczone w 
tylnej ściance – system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt żeliwny, na którym odbywa się spalanie paliwa. Ruszt powinien 
być położony użebrowaniem do góry.

Odpady paleniskowe: popiół i resztki niespalonego paliwa gromadzone są w wyciąganym pojemniku 
popielnika, znajdującego się pod rusztem.
Nad komorą spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy. Deflektory stanowią naturalny kanał 
konwekcyjny dla przepływu spalin, intensyfikujący wymianę ciepła.
Regulacja powietrza odbywa się za pomocą uchwytu. Uchwyt regulacji wyciągnięty maksymalnie do 
siebie oznacza otwarty dopływ powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt wsunięty do przodu, że do-
lot powietrza jest zamknięty.
Podczas palenia we wkładzie spaliny omywają ściany komory spalania przechodzą następnie pod de-
flektorem i dalej płyną do czopucha i poprzez przewód dymowy docierają do komina.
Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnątrz budynku steruje ilością powietrza 
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizację procesu spalania.

SERIA JUNO
Seria wolnostojących ogrzewaczy pomieszczeń JUNO została zaprojektowana z myślą o Państwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyższych standardów bezpieczeństwa i jakości, a także łącząc 
wyjątkową elegancję i estetykę.

Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnątrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyło-
żenia i wymiany Accumote znajdą Państwo na końcu instrukcji.

OPIS I BUDOWA URZĄDZENIA
Zasadniczą częścią ogrzewacza jest stalowy płaszcz, w którym znajduje się komora spalania. Przednią 
ścianę komory spalania stanowią stalowe drzwiczki wyposażone w jednolitą szybę żaroodporną oraz 
rygiel zamknięcia.

Drzwiczki osadzone są w specjalnych uchwytach w korpusie urządzenia. Komora spalania wyłożona 
jest formatkami Acumotte. Podstawę wkładu stanowi dwu płaszczowa podłoga, której konstrukcja 
jednocześnie stanowi komorę dolotu powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomocą króćca 
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dolotu powietrza z zewnątrz o średnicy fi 125 mm wyposażonego w mechanizm regulacji.

Na podstawie zamontowany jest ruszt żeliwny, na którym odbywa się spalanie paliwa. Ruszt powinien 
być położony użebrowaniem do góry.

Odpady paleniskowe: popiół i resztki niespalonego paliwa gromadzone są w wyciąganym pojemniku 
popielnika, znajdującego się pod rusztem.

Nad komorą spalania usytuowany jest deflektor stalowy. Deflektory stanowią naturalny kanał konwek-
cyjny dla przepływu spalin, intensyfikujący wymianę ciepła.
Regulacja powietrza odbywa się za pomocą uchwytu. Uchwyt regulacji przesunięty maksymalnie w 
lewo oznacza otwarty dopływ powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt przesunięty w prawo ozna-
cza, że dolot powietrza jest zamknięty.
Podczas palenia we wkładzie spaliny omywają ściany komory spalania przechodzą następnie pod de-
flektorem i dalej płyną do czopucha i poprzez przewód dymowy docierają do komina.
Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnątrz budynku steruje ilością powietrza 
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizację procesu spalania.

SERIA THOR
Seria wolnostojących ogrzewaczy pomieszczeń THOR została zaprojektowana z myślą o Państwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyższych standardów bezpieczeństwa i jakości, a także łącząc 
wyjątkową elegancję i estetykę.
Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnątrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyło-
żenia i wymiany Accumote znajdą Państwo na końcu instrukcji.

OPIS I BUDOWA URZĄDZENIA
Zasadniczą częścią ogrzewacza jest stalowy płaszcz, w którym znajduje się komora spalania. Przed-
nią ścianę komory spalania stanowią stalowe drzwiczki wyposażone w dwie szyby żaroodporne oraz 
rękojeść.

Drzwiczki osadzone są w specjalnych uchwytach w korpusie urządzenia. Komora spalania wyłożona 
jest formatkami Acumotte. Podstawę wkładu stanowi dwu płaszczowa podłoga, której konstrukcja 
jednocześnie stanowi komorę dolotu powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomocą króćca 
dolotu powietrza z zewnątrz o średnicy fi 125 mm wyposażonego w mechanizm regulacji.

Na podstawie zamontowany jest ruszt żeliwny, na którym odbywa się spalanie paliwa. Ruszt powinien 
być położony użebrowaniem do góry.
Odpady paleniskowe: popiół i resztki niespalonego paliwa gromadzone są w wyciąganym pojemniku 
popielnika, znajdującego się pod rusztem.

Nad komorą spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy oraz deflektor stalowy. Deflektory sta-
nowią naturalny kanał konwekcyjny dla przepływu spalin, intensyfikujący wymianę ciepła.

Regulacja powietrza odbywa się za pomocą uchwytu umieszczonego w dolnej komorze za drzwiczka-
mi rewizyjnymi. Uchwyt regulacji przesunięty maksymalnie w lewo oznacza otwarty dopływ powietrza 
pierwotnego, natomiast uchwyt przesunięty w prawo oznacza, że dolot powietrza jest zamknięty.
Podczas palenia we wkładzie spaliny omywają ściany komory spalania przechodzą następnie pod de-
flektorem i dalej płyną do czopucha i poprzez przewód dymowy docierają do komina.
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Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnątrz budynku steruje ilością powietrza 
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizację procesu spalania.

SERIA FALCON
Seria wolnostojących ogrzewaczy pomieszczeń FALCON została zaprojektowana z myślą o Państwa 
wygodzie i komforcie przy zachowaniu najwyższych standardów bezpieczeństwa i jakości, a także łą-
cząc wyjątkową elegancję i estetykę.
Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnątrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyło-
żenia i wymiany Accumote znajdą Państwo na końcu instrukcji.

OPIS I BUDOWA URZĄDZENIA
Zasadniczą częścią ogrzewacza jest stalowy płaszcz, w którym znajduje się komora spalania. Przed-
nią ścianę komory spalania stanowią stalowe drzwiczki wyposażone w dwie szyby żaroodporne oraz 
rękojeść.

Drzwiczki osadzone są w specjalnych uchwytach w korpusie urządzenia. Komora spalania wyłożona 
jest formatkami Acumotte. Podstawę wkładu stanowi dwu płaszczowa podłoga, której konstrukcja 
jednocześnie stanowi komorę dolotu powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomocą króćca 
dolotu powietrza z zewnątrz o średnicy fi 125 mm wyposażonego w mechanizm regulacji.
Na podstawie zamontowany jest ruszt żeliwny, na którym odbywa się spalanie paliwa. Ruszt powinien 
być położony użebrowaniem do góry.

Odpady paleniskowe: popiół i resztki niespalonego paliwa gromadzone są w wyciąganym pojemniku 
popielnika, znajdującego się pod rusztem.

Nad komorą spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy oraz deflektor stalowy. Deflektory sta-
nowią naturalny kanał konwekcyjny dla przepływu spalin, intensyfikujący wymianę ciepła.
Regulacja powietrza odbywa się za pomocą uchwytu umieszczonego w dolnej komorze za drzwiczka-
mi rewizyjnymi. Uchwyt regulacji przesunięty maksymalnie w lewo oznacza otwarty dopływ powietrza 
pierwotnego, natomiast uchwyt przesunięty w prawo oznacza, że dolot powietrza jest zamknięty.
Podczas palenia we wkładzie spaliny omywają ściany komory spalania przechodzą następnie pod de-
flektorem i dalej płyną do czopucha i poprzez przewód dymowy docierają do komina.
Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnątrz budynku steruje ilością powietrza 
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizację procesu spalania.

SERIA ATLAS
Seria wolnostojących ogrzewaczy pomieszczeń ATLAS została zaprojektowana z myślą o Państwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyższych standardów bezpieczeństwa i jakości, a także łącząc 
wyjątkową elegancję i estetykę.
Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnątrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyło-
żenia i wymiany Accumote znajdą Państwo na końcu instrukcji.

OPIS I BUDOWA URZĄDZENIA
Zasadniczą częścią ogrzewacza jest stalowy płaszcz, w którym znajduje się komora spalania. Przednią 
ścianę komory spalania stanowią stalowe drzwiczki wyposażone w jednolitą szybę żaroodporną oraz 
rygiel zamknięcia.

Drzwiczki osadzone są w podstawie zewnętrznej korpusu. Komora spalania wyłożona jest formatkami 
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Acumotte. Podstawę wkładu stanowi dwu płaszczowa podłoga, której konstrukcja jednocześnie stano-
wi komorę dolotu powietrza. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest również przez otwory 
umieszczone w tylnej ściance – system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt żeliwny, na którym odbywa się spalanie paliwa. Ruszt powinien 
być położony użebrowaniem do góry.

Odpady paleniskowe: popiół i resztki niespalonego paliwa gromadzone są w wyciąganym pojemniku 
popielnika, znajdującego się pod rusztem.

Nad komorą spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy. Deflektory stanowią naturalny kanał 
konwekcyjny dla przepływu spalin, intensyfikujący wymianę ciepła.

Regulacji ilości powietrza dostającego się do komory spalania dokonuje się ruchem obrotowym 
uchwytu znajdującego się na nodze urządzenia po jego prawej stronie. Uchwyt przekręcony przeciw-
nie do ruchu wskazówek zegara oznacza otwarty dopływ powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt 
przekręcony zgodnie z ruchem wskazówek zegara, że dolot powietrza jest zamknięty.

Podczas palenia we wkładzie spaliny omywają ściany komory spalania przechodzą następnie pod de-
flektorem i dalej płyną do czopucha i poprzez przewód dymowy docierają do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnątrz budynku steruje ilością powietrza 
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizację procesu spalania.

PIEC ANTARES
Wolnostojący ogrzewaczy pomieszczeń KOZA ANTARES został zaprojektowany z myślą o Państwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyższych standardów bezpieczeństwa i jakości, a także łącząc 
wyjątkową elegancję i estetykę.
Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnątrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyło-
żenia i wymiany Accumote znajdą Państwo na końcu instrukcji.

OPIS I BUDOWA URZĄDZENIA
Zasadniczą częścią ogrzewacza jest stalowy płaszcz, w którym znajduje się komora spalania. Przednią 
ścianę komory spalania stanowią stalowe drzwiczki wyposażone w jednolitą szybę żaroodporną oraz 
rygiel zamknięcia.
Drzwiczki osadzone są w podstawie zewnętrznej korpusu. Komora spalania wyłożona jest formatkami 
Acumotte. Podstawę wkładu stanowi dwu płaszczowa podłoga, której konstrukcja jednocześnie stano-
wi komorę dolotu powietrza. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest również przez otwory 
umieszczone w tylnej ściance – system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt żeliwny, na którym odbywa się spalanie paliwa. Ruszt powinien 
być położony użebrowaniem do góry.

Odpady paleniskowe: popiół i resztki niespalonego paliwa gromadzone są w wyciąganym pojemniku 
popielnika, znajdującego się pod rusztem.

Nad komorą spalania usytuowane są dwa deflektory stalowe. Deflektory stanowią naturalny kanał kon-
wekcyjny dla przepływu spalin, intensyfikujący wymianę ciepła.
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Regulacji ilości powietrza dostającego się do komory spalania dokonuje się ruchem obrotowym 
uchwytu znajdującego się na nodze urządzenia po jego prawej stronie. Uchwyt przekręcony przeciw-
nie do ruchu wskazówek zegara oznacza otwarty dopływ powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt 
przekręcony zgodnie z ruchem wskazówek zegara, że dolot powietrza jest zamknięty.

Podczas palenia we wkładzie spaliny omywają ściany komory spalania przechodzą następnie pod de-
flektorem i dalej płyną do czopucha i poprzez przewód dymowy docierają do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnątrz budynku steruje ilością powietrza 
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizację procesu spalania.

SERIA VEGA
Seria wolnostojących ogrzewaczy pomieszczeń VEGA została zaprojektowana z myślą o Państwa wy-
godzie i komforcie przy zachowaniu najwyższych standardów bezpieczeństwa i jakości, a także łącząc 
wyjątkową elegancję i estetykę.
Wszelkie dodatkowe i przydatne informacje, w tym dane techniczne, schemat obiegu powietrza we-
wnątrz kominka, schemat wymiany szyby, schemat zdejmowania i wymiany drzwi oraz schemat wyło-
żenia i wymiany Accumote znajdą Państwo na końcu instrukcji.

OPIS I BUDOWA URZĄDZENIA
Zasadniczą częścią ogrzewacza jest stalowy płaszcz, w którym znajduje się komora spalania. Przednią 
ścianę komory spalania stanowią stalowe drzwiczki wyposażone w jednolitą szybę żaroodporną oraz 
rygiel zamknięcia.

Drzwiczki osadzone są w podstawie zewnętrznej korpusu. Komora spalania wyłożona jest formatkami 
Acumotte. Podstawę wkładu stanowi dwu płaszczowa podłoga, której konstrukcja jednocześnie stano-
wi komorę dolotu powietrza. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest również przez otwory 
umieszczone w tylnej ściance – system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt żeliwny, na którym odbywa się spalanie paliwa. Ruszt powinien 
być położony użebrowaniem do góry.

Odpady paleniskowe: popiół i resztki niespalonego paliwa gromadzone są w wyciąganym pojemniku 
popielnika, znajdującego się pod rusztem.

Nad komorą spalania usytuowany jest deflektor wermikulitowy. Deflektory stanowią naturalny kanał 
konwekcyjny dla przepływu spalin, intensyfikujący wymianę ciepła.
Regulacji ilości powietrza dostającego się do komory spalania dokonuje się ruchem obrotowym 
uchwytu znajdującego się na nodze urządzenia po jego prawej stronie. Uchwyt przekręcony przeciw-
nie do ruchu wskazówek zegara oznacza otwarty dopływ powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt 
przekręcony zgodnie z ruchem wskazówek zegara, że dolot powietrza jest zamknięty.

Podczas palenia we wkładzie spaliny omywają ściany komory spalania przechodzą następnie pod de-
flektorem i dalej płyną do czopucha i poprzez przewód dymowy docierają do komina.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnątrz budynku steruje ilością powietrza 
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizację procesu spalania.
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Thank you for your trust and for choosing our heater to warm your house. We produce our fi-
replaces with your safety and comfort in mind. We can be confident that our commitment to 
designing and manufacturing fireplaces will be matched by your satisfaction in making this 
excellent choice. Please read all the sections in this Manual carefully before starting any installa-
tion work and use. Please contact our technical-support department if you have any queries or 
doubts. For any further information go to www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal is a well-known and respected manufacturer of heating devices, both on the Polish 
and European markets. Our products are made on the basis of restrictive standards. Each fireplace 
insert manufactured by the company undergoes factory quality control, during which it passes rigo-
rous safety tests. The use of top-quality materials in production guarantees the smooth and reliable 
operation of the appliance to the final user.

This instruction booklet contains all the information required for correct connection, operation and 
maintenance of the fireplace stove.

ATTENTION!!!
Please take care to use your fireplace properly: burn the right wood,
clean it regularly and it will reward you with many wonderful and warm autumns and winters. 
Here are some guidelines for the proper maintenance of Kratki.pl fireplace inserts:
1. the stove should be installed and fitted by qualified persons
2. the flue pipe should be inspected at least twice a year, and cleaned if
requires.
3. use dry hardwoods with a maximum moisture content of 20% for burning.
4. before or after each heating season, replace the seal (shur in the door, cord under the glass)
5. remove ashes from the ashpan regularly
6. do not overheat the stove: it is assumed that 1 kg of wood with a moisture content of up to 20% 

yields 3 kW of power. The load must be compatible with the declared nominal power. If the declared 
power is 6 kW, the loading should be 2 kg of wood.

The glass must be cleaned with a cleaning product designed for this purpose, making sure that it is 
not applied directly onto the glass but onto a cloth. Make sure that the liquid does not drip onto the 
cords and steel parts of the cooker.

Clean the steel parts of the cooker only when dry, the cooker must not be exposed to moisture.

INTRODUCTION
THE REQUIREMENTS FOR THE CONDITIONS AND INSTALLATION OF STOVES SUCH AS FIREPLACE 
INSERTS OR FREE STANDING WOOD-BURNING SPACE HEATERS,
CAN BE FOUND IN THE STANDARDS IN FORCE IN EACH COUNTRY AS WELL AS IN NATIONAL AND 
LOCAL REGULATIONS. THE PROVISIONS CONTAINED THEREIN MUST BE
BE CAREFUL!

To prevent the risk of fire, the appliance must be installed in accordance with the applicable standards 
and technical rules referred to in the manual. Its installation must be carried out by a professional or 
qualified person. The appliance complies with standard EN 13240 and is CE certified.

Always comply with the regulations in force at the place where the appliance is installed.
The appliance must be installed in accordance with current building code standards. The insert must 
be positioned at a safe distance from any flammable products. It may be necessary to protect the wall 
and surrounding materials of the insert. The appliance must be placed on a solid, non-combustible 
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base. The chimney must be airtight and have smooth sides, and should be cleaned of soot and any 
other debris before connection. The connection between the chimney and the stove must be airtight 
and made of non-combustible materials protected against oxidation (enamelled or steel flue pipe).

If the chimney produces a poor draught, consider laying new flues. It is also important that
If the chimney produces poor draught, consider laying a new flue pipe. Have the flue pipe inspected by 
a master chimney sweep, and any alterations made to it by an authorised company so that it complies 
with local regulations.

PURPOSE
The free-standing cookers manufactured by kratki.pl are cookers with manual fuel insertion, connec-
ted to the building only by a link through which exhaust fumes are discharged outside and a lockable 
combustion door. They are designed for hardwoods such as hornbeam, oak, beech, acacia, elm, maple, 
birch with a moisture content of <20%. They serve as an additional source of heat in the rooms in 
which they are installed.

INTRODUCTORY INFORMATION
NOTE! To avoid fire hazards, the fireplace stove must be installed in accordance with the relevant 
provisions of the building regulations and the technical instructions given in these installation and 
use instructions. The design of the fireplace installation should be carried out by a qualified specialist. 
Before putting the fireplace into operation, a technical inspection report must be carried out, including 
a chimney sweep's and an expert's opinion.ż.

GENERAL COMMENTS
a) Before starting to install the heater, the flue pipe must be inspected and approved as to its technical 
parameters and condition - tightness, patency.
b) Installation and start-up of the heater should be carried out by an installation company with appro-
priate authorisation and experience.
c) The heater should be located as close as possible to the flue pipe. The room in which it will be in-
stalled must have an efficient ventilation system and the necessary amount of air required for proper 
operation of the heater.
d) Before using the heater, the stickers must be removed from the glass.
e ) The technical parameters of the heater are valid for the fuel specified in these instructions.
f ) Inspection intervals for the flue pipe must be strictly observed (at least twice a year).
g) In accordance with current law, the goat-type heater may not be the only source of heat, but only a 
supplement to the existing heating system. The reason for this type of regulation is the need to ensure 
heating of the building in the event of long-term absence of the residents.

The installation of the heater must be carried out in accordance with the provisions of the standards 
in force in this area, the requirements of the building regulations and the fire safety standards in force 
in this area.

Detailed regulations for construction safety, fire safety and operational safety are contained in the 
ordinances and building regulations applicable in the respective country.

FUEL SELECTION / Recommended fuel
- The manufacturer recommends the use of logs of deciduous trees such as beech, hornbeam, oak, 

alder, birch, ash, etc. The logs should be of a length similar to the width of the grate.
The length of the logs should be close to the width of the grate. They should be laid horizontally on the 

grate. Do not use logs which are too long and stack them vertically as they may obstruct the flow of 
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secondary air and tipping over may damage the cooker components e.g. the glass. 
- The moisture content of the wood used to fire the appliance should not exceed 20% which corre-

sponds to wood which has been seasoned for 2 years after felling and stored under a roof.

Fuel not recommended
Avoid firing logs or sticks with a moisture content of more than 20%, as this may lead to a failure to 
achieve the declared technical parameters - reduced heat output.

It is not advisable to use coniferous logs or stubbled wood for fueling the appliance, as these cause the 
appliance to burn intensively and require more frequent cleaning of the appliance and the flue pipe. 
Unsuitable fuel also affects the degree of soiling of the glass. 

Prohibited fuel
The following may not be burnt in the heaters: minerals (e.g.: coal, tropical wood (e.g.: mahogany), 
chemical products or liquids such as oil, alcohol, petrol, naphthalene, laminated panels, impregnated 
or pressed pieces of wood bound with glue, rubbish. If other fuels are permitted, this will be stated 
on the rating plate.

ASSEMBLY AND INSTALLATION OF THE HEATER
Installation of the heater should be carried out by a person who is qualified to carry out this type of 
installation work. This is a condition of safe use. The installer should confirm in the guarantee card that 
the installation work has been carried out correctly by signing and stamping the guarantee. In the 
event of failure to comply with this requirement, the Purchaser will lose the right to warranty claims 
against the heater manufacturer.

Before installing the unit, the mechanical strength of the substrate on which it is to be placed 
should also be checked, taking into account the weight of the unit.

PREPARATION FOR INSTALLATION Contact the heater manufacturer.
The heater is delivered ready for installation. After unpacking, the unit must be checked for complete-

ness in accordance with these operating instructions. In addition, check the operation of:
- the mechanism for adjusting the air supply to the combustion chamber (ash pan);
- the front door locking mechanism (hinges, handle);
- the integrity of the casing of the flue pipe and smoke duct must be guaranteed by a minimum of 

60 minutes fire resistance;
 condition of glazing 
- installation of the heater may be carried out after a positive result of a chimney sweep's expert 

opinion on the flue pipe. 

CONNECTION TO CHIMNEY
It is possible to connect the cooker to a shared chimney.  When connecting to a common chimney the 
door must always be closed.  The chimney pressure should be 12 Pa.  
Determine the minimum chimney draught for the nominal heat output [Pa]:
The chimney draught should be:
- Minimum draught: 6 ± 1 Pa
- Medium, recommended draught: 12 ± 2 Pa
- Maximum draught: 15 ± 2 Pa

The chimney must be airtight and its walls smooth. It should be cleaned of soot and any impurities 
before connection. The connection between the chimney and the appliance must be airtight and 
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VENTILATION IN THE ROOM WHERE THE COOKER IS INSTALLED
The room in which the cooker is to be installed must have a volume resulting from the ratio 4 m 3 x 
1 kW of nominal heat output of the appliance, but not less than 30 m3. In addition, it should have an 
efficient ventilation system and provide the necessary amount of air required for the correct operation 
of the stove. It is assumed that approximately 8 m3 of air is needed to burn 1 kg of wood. The room in 
which the cooker is to be installed, which draws air from the room, must be free of extraction devices 
and other appliances with a hearth. In rooms with mechanical ventilation or very tight window frames, 
an individual air supply to the combustion chamber must be used. Ideally, a fresh air intake from the 
outside should be used for this purpose. The combustion air intake should be selected so that it cannot 
become clogged. Efficient combustion is guaranteed by connecting the intake of outside air. The inlet 
grilles of the room ventilation system should be secured against self-closing.

SAFETY SETTING OF THE COOKER - DISTANCES
The fireplace should be placed on a non-combustible floor of at least 20 - 30 mm thickness. The flam-

made of non-combustible material protected against oxidation (e.g. enamelled steel flue pipe). If the 
chimney produces poor draught, consider laying new flues. It is also important that the chimney does 
not produce excessive draught, in which case a draught stabiliser should be installed in the chimney. 
Alternatively, special chimney finials are available to regulate the draught. Chimney flue inspection
The chimney flue should be inspected by a master chimney sweep and any alterations may be carried 
out by an authorised company so that the requirements are met.
Connection to the flue pipe must be carried out in accordance with the standard. The minimum effec-
tive height of flue flues is 4-6 mb.
The length of the connection between the appliance and the chimney should not exceed 1/4 of the 
total height of the chimney.

Chimney Flue

Non-flammable 
material

Mortar

Ring

Cleanout

Chimney Flue Connection 
Diameter
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mable floor in front of the heater door should be protected with a strip of non-flammable material at 
least 30 cm wide, (e.g. ceramic tiles, stoneware, stone, glass or steel base).
The fireplace and the connection elements of the flue outlet system should be at least 20 cm away 
from combustible, uncovered structural parts of the building and at least 10 cm away from noncom-
bustible or shielded parts. 
The distance from the sides and rear of the cooker to non-combustible materials should be a minimum 
of 10 cm and to combustible materials a minimum of 20 cm.  
The distance from the door of the cooker, i.e. the glass, to combustible materials should be min. 80 cm.
During all operations associated with the operation of the cooker, remember that its steel compo-
nents may be hot. During operation and use of the cooker, observe the rules that ensure basic safety 
conditions:
- Familiarise yourself with the heater's operating instructions and strictly comply with their provisions;
- The cooker must be installed and started up by an installer in accordance with the safety regulations.
- Do not leave heat-sensitive items in the vicinity of the cooker glass, do not put out the fire in the 
firebox with water, do not operate the cooker with a broken glass, and do not place flammable items 
in the vicinity of the cooker;
- Do not allow children, pets or disabled people near the cooker;
- Have the cooker repaired by an installer, using spare parts from the manufacturer;
- Do not make any changes to the design, installation or operation of the stove without the manufac-
turer's written consent;
- Do not leave the unit unattended. 

NOTE!
The cooker is hot during operation and should not be touched. Wear protective gloves when operating 
the cooker.
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Distances from non-combustible materials:

Distances from combustible materials:
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External air intake - methods of connection.

Ventilation of the combustion chamber can be carried out from the room or from the outside.  If the 
fireplace stove draws air from the room, it should have an efficient supply/exhaust ventilation system.   

Insufficient oxygen supply to the combustion chamber may result in: problems with lighting the co-
oker, excessive smoke on the glass, smoke in the room, ineffective combustion. 

The cooker has a built-in air intake from the outside - intake spigot fi 100, 125 mm (depending on the 
model). The adjustment of the primary air under the grate is carried out by a single mechanism (re-
gulator) located below the insert door. The cooker is fitted with a triple air system for the combustion 
chamber, primary and secondary air.

The distribution of air to the combustion chamber takes place in the space (air chamber) below the 
plate - grate on which combustion takes place. Primary air is supplied under the grate located in the 
floor of the combustion chamber. Secondary air is supplied through a special duct (located on the rear 
wall of the cooker), through a system of holes, to the combustion chamber.

Secondary combustion involves the afterburning of particles in the smoke. The cooker also has an air 
curtain system. The air directed through the air control "sweeps" the glass causing the fire and smoke 
to move away from the glass, which significantly reduces soot build-up. In this way, oxygen is supplied 
to the upper part of the combustion chamber, where the gases produced during wood combustion are 
post-combusted, thus reducing the emission of harmful CO into the atmosphere.

On selected models, there is the option of installing an additional damper on the air intake indepen-
dent of the built-in regulator.
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STARTING UP AND OPERATING THE COOKER - GENERAL CONSIDERATIONS

LIGHTING THE FREE-STANDING COOKER
The only correct and recommended way to light fireplaces and free-standing cookers is from the top. 
It is advisable not to fill the firebox completely with wood. It is assumed that 1 kg of wood with a 
humidity of up to 20% gives 3 kW of power.  Before adding wood, allow the flames to die down and 
do not add too much heat. After lighting the fire, fill the combustion chamber with wood, arranging 
the fuel in such a way as to fill the chamber reasonably for the intended burning time as determined 
by the user on the basis of individual experience and of course taking into account the rated power 
of the appliance.

The door should be closed every time. If the stove has not been used for a long time, it is advisable to 
start the fire at a lower power.

STEP-BY-STEP INSTRUCTIONS
1. PREPARATION OF MATERIALS
- Several larger logs (split; max. moisture content up to 20%; diameter approx. 10-13 cm) - Handful of 

small kindling (diameter approx. 2-5 cm; max. moisture content up to 20%,)
- Any kind of fire starter
- Matches/lighters

2. FURNACE PREPARATION
- Open all air vents/passages in the cooker
- Place the larger logs on the bottom of the firebox in an alternating manner
- Place a layer of small firewood on top of the larger logs (no more than 3 layers). Stack the logs leaving 

gaps between them to ensure a free flow of air.
- Place kindling on top of the top layer of slabs

FIRING UP
Light the kindling and close the fireplace door. Depending on the length of the flue pipe and 
its draught, kindling may take several to several minutes. If there is insufficient draught in the 
chimney, unseal the fireplace door at the beginning of lighting by opening it. It is also a good 
idea to open a window in the room where the fireplace is installed in order to get more air into 
the room (only in the case of appliances that do not have a built-in air intake from the outside).

The fireplace stove is designed to burn wood with a moisture content of up to 20%. The use of coal, 
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coke, coal products, plastics, rubbish, rags and other combustible substances is not permitted.

A practical assessment of the moisture content of the wood fuel used is as follows. Wood, which is 
to have a moisture content of 18-20%, must be seasoned for a period of 18-24 months or undergo a 
drying process in kilns. As the moisture content of the wood is reduced, its calorific value increases, 
which means financial savings - up to 30% of the total weight of wood needed for one heating season. 
If wood with too high a moisture content is used for combustion, there may be an excessive consump-
tion of energy required to evaporate the moisture and the formation of condensate in the chimney or 
combustion chamber, which affects the heating of the room.
Another negative phenomenon observed in the use of wood with too high humidity
is the phenomenon of creosote, a deposit which destroys the flue pipe, and which, in limited cases, can 
ignite and cause a chimney fire. 
It is therefore advisable to use hardwoods such as oak, beech, hornbeam and birch. Coniferous trees 
are characterised by lower energy values, and burning them causes intense burnt glass.

MAINTENANCE OF FREE-STANDING SPACE HEATERS
Maintenance of the cooker and smoke ducts consists of the following guidelines. The periodic or sche-
duled maintenance of the cooker includes: ash removal, cleaning of the windscreen, cleaning of the 
combustion chamber, cleaning of the flue pipe.

FLUE MAINTENANCE
The basis for the correct and safe operation of the cooker is a properly cleaned and maintained chim-
ney. The user is obliged to clean the chimney in accordance with current regulations. The frequency 
of cleaning and maintenance depends on its insulation and on the type of wood used. The use of 
unseasoned wood with a moisture content of more than 20% or coniferous wood will result in the risk 
of a soot fire in the chimney due to the deposition of a thick layer of flammable creosote, which must 
be removed regularly. An unremoved layer of creosote inside the chimney liner destroys the seal and 
also contributes to corrosion.
There is therefore a need for periodic inspection and maintenance of the cooker and associated com-
ponents.

CLEANING THE FURNACE
Clean the steel parts of the cooker dry only. The cooker must not be exposed to moisture. 
The firebox must be thoroughly cleaned and inspected before and after each heating season - leaving 
ash in the ash drawer for a long period will cause chemical corrosion of the ash pan.
During use, periodically clean the firebox of the fireplace stove (the frequency of this activity depends 
on the type and moisture content of the wood used). Use a poker, scraper, brush, fireplace hoover, or 
ash separator to clean the combustion components.

CLEANING THE GLASS
The glass gets hot and should therefore be cleaned when the firebox has cooled down. Use only ap-
proved cleaning products for this purpose.
Use only approved cleaning products for this purpose (do not use them on the fireplace stove). Do not 
use abrasive cleaners; these may scratch the glass.
Do not apply glass cleaning liquid directly to the glass, only to paper or a cloth. Dripping liquid may 
cause corrosion of the cooker's steel components and loss of the cushioning properties of the gaskets. 

DOORS/SEALS
The friction surfaces of the door hinges and locking mechanism should be lubricated occasionally 
with graphite grease. Inspect and clean the entire cooker before each heating season. Pay particular 
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attention to the condition of the gaskets and replace them before or after each heating season or if 
you notice wear. 

ASH REMOVAL
Ash should be removed before each start-up of the cooker. If the cooker is not in regular use the ash 
should be removed after lighting and cooling down of the cooker. 
This is done by emptying the ash container located below the grate. The ash should be emptied regu-
larly to prevent ash falling out of the firebox. Do not allow the ash to fall over the hurdle. Ash should 
be removed from a cold cooker.

SELECTED MODELS WITH TILE OPTION
Tiles - Due to the manufacturing process, tiles have unique characteristics for each production batch. 
Therefore, they may show slight discolouration, shade differences or hairline cracks on the surface. 
These features do not constitute a defect and do not affect the function of the product. Nor can they 
constitute grounds for a complaint about the cooker. When storing, transporting and installing the 
tiled stove, it is absolutely necessary to protect the surface of the tiled covering from mechanical da-
mage.

CONSERVATION OF TILES
Use a dry cotton cloth or paper towels to clean the tiles. Do not: spray detergents on the tile surface 
and use a damp cloth (especially on a warm cooker).
Moisture can make the small hairline cracks on the ceramic surfaces more visible, especially on light 
colours, this action can also cause joints to crack. It is forbidden to use abrasive materials that are sharp 
and can scratch the surface of the tiles, as well as caustic agents.
Note: Any maintenance work must only be carried out when the appliance is in a cooled state.

SPARE PARTS
If, after many years, some parts need to be replaced, contact your dealer or any of our representatives. 
When ordering spare parts, provide the data from the nameplate on the back of the warranty card, 
which must be retained even after the warranty has expired.
With this data and our factory documentation, the dealer will be able to supply all spare parts within 
a short time.

ANOMALIES THAT MAY OCCUR DURING OPERATION
During the operation of the appliance, certain anomalies indicating malfunctions may occur. This may 
be due to improper installation of the appliance without observing the applicable building regulations 
or the provisions of this manual, or for independent reasons, such as the environment.
The most common causes of malfunction of the appliance are listed below, together with
how to solve them.

a) Smoke retreat with door open :
- opening the door too rapidly (open the door slowly); close the primary air damper
- if a flue pipe is fitted as a draught regulator, open the flue pipe every time the door is opened;
- inadequate air supply in the room where the appliance is installed (ensure adequate ventilation in 

the room or supply air to the combustion chamber in accordance with the instructions in the manual 
if this is possible for the model selected);

- atmospheric conditions: low pressure, fog and precipitation, rapid changes in temperature;
- insufficient draught (have the flue pipe checked by a chimney sweep).
b) Phenomenon of insufficient heating or extinction :
- low amount of fuel in the firebox (load the firebox according to the instructions);
- too much moisture in the wood used for combustion (use wood with a moisture content of up to 
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20%) a large proportion of the energy gained is lost in the combustion process.
energy lost through evaporation of water:
- insufficient chimney draught (carry out a chimney flue inspection).
c) Phenomenon of insufficient heating despite good combustion in the firebox:
- low calorific "soft" wood (use wood as recommended in the instructions);
- too much moisture in the wood used for combustion (use wood with a moisture content of up to 

20%);
- wood that is too fragmented, wood billets that are too thick:
(d) Excessive soiling of the glass:
- Insufficient combustion (burning at a very low flame, only use dry wood as fuel); d) Excessive soiling 

of the glass.
dry wood as fuel);
- use of resinous coniferous or wet wood as fuel (use dry leafy wood as provided in the instruction 

manual for the fireplace stove).
e) Proper functioning may be impaired by atmospheric conditions (humidity, fog, wind, atmospheric 

pressure) and sometimes by closely located tall objects.

In the event of recurring problems, an expert opinion should be sought from a chimney sweep to 
confirm the cause of such a condition and to identify the best solution to the problem.

NOTE! In cases of slow combustion, organic combustion products (soot and water vapour) are produ-
ced in excess, forming creosote in the flue which can ignite.
In such a case, rapid combustion (large flame and high temperature) occurs in the flue pipe - referred 
to as a chimney fire.
In the event of such a phenomenon, it is necessary to:
- close the air intake;
- check that the door is properly closed;
- notify the nearest fire brigade.
The manufacturer, KRATKI.PL, disclaims all responsibility for damage resulting from any modification 
of the appliance and any modification of the rest of the installation by the user. In order to constantly 
improve the quality of its products, KRATKI.PL reserves the right to modify the equipment without 
consultation.

Warranty coverage:
The manufacturer guarantees the proper functioning of the appliance in accordance with the techni-
cal and operating conditions contained in this guarantee. The use of the cooker, the method of con-
nection to the system and the operating conditions must be in accordance with these instructions. 
Installation of the appliance should be carried out by a specialist with appropriate authorisation. The 
guarantee covers the free repair of the appliance for a period of 5 years from the date of purchase. 
Claims under the guarantee commence on the date of purchase of the appliance and expire on the last 
day of the guarantee period for the product. 
In the event of non-conformity of the sold item with the contract, the purchaser is entitled to legal 
remedies at the seller's expense. These remedies are not affected by the guarantee.

The guarantee covers:
- smooth functioning of the cooker;
- TERMOTEC ceramic lining for a period of 2 years from the date of purchase (minor cracks, fissures 
and spider veins are not grounds for replacing the elements as this is a natural material that wears 
out gradually)
- grates and seals for a period of 1 year from the purchase of the cooker;



33

EN

- Claims made against the smell for a period of 6 months from the installation of the stove (documen-
ted by an entry in the guarantee card).

The guarantee shall be extended by the period from the date of the complaint until the date of no-
tification to the purchaser that the repair has been carried out. This period will be confirmed on the 
warranty card.
Any damage caused by improper handling, storage, poor maintenance, non-compliance with the 
conditions specified in the instruction manual and in the operating instructions, and by other causes 
not attributable to the manufacturer, will invalidate the guarantee if the damage has contributed to 
a change in the quality of the fireplace stove. It is forbidden to burn wet wood. As the fireplace stove 
warms up and cools down, it expands and may crackle; this is a natural phenomenon and does not 
constitute grounds for complaint.

The guarantee does not cover:
- glazing (applies to all defects including soot staining or burning caused by the use of non-authorised 

fuels, discolouration, tarnishing and other changes caused by heat overload); 
- defects caused by: mechanical forces, dirt, alterations, structural changes, maintenance and cleaning 

of the appliance, accidents, chemical agents, atmospheric effects (discolouration, etc.), improper sto-
rage, unauthorised repairs, transport through a shipping company or mail, incorrect installation of 
the appliance, incorrect operation of the appliance.

- complaints related to an incorrectly selected product (installation of a device with too little or too 
much power in relation to demand); 

- defects caused by overheating of the furnace;

Warranty claims are rejected in these cases.
The use of coal as a fuel is prohibited in all inserts of our production.
Burning coal in any case voids the guarantee for the fireplace. When the customer reports a defect 
under the guarantee, he must always sign a declaration that he has not used coal or other prohibited 
fuels in our stove.

If the use of such fuels is suspected, the fireplace will be subjected to an expert's analysis of the pre-
sence of prohibited substances.
If such analysis reveals the use of prohibited fuels, the customer loses all warranty rights and must pay 
all costs related to the complaint (including the costs of the expert examination).
If other fuels are permitted, this will be stated on the rating plate.

The realisation of customer rights takes place through:
- repair or replacement, free of charge, of parts recognised as faulty by the manufacturer;
- replacement of the appliance if this is necessary and repair proves impossible  
- removal of other defects inherent in the appliance;
- the term "repair" does not include the activities foreseen in the operating manual (maintenance, 

cleaning), which the user is obliged to carry out on his/her own;
- complaints disclosed during the guarantee period will be rectified by the manufacturer free of charge 

within 45 days from the date of notification, provided that a correctly filled in present guarantee card 
is delivered, or in case of lack of it - a proof of purchase with the date of sale of the claimed product.

The guarantee card is valid when:
- it is correctly filled in, includes the date of sale, stamp and signature;
- the purchase date on the guarantee card matches the purchase date on the receipt or invoice copy



34

EN

THE KOZA AB SERIES
The KOZA AB free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment 
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique 
stylishness and looks.
Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 1), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with  homogeneous heat-proof glass 
and a closing lock.
The doors are set in a frame. The combustion chamber is lined with Acumotte panels. The base of the fi-
rebox consists of a two-shell floor, which also forms the air-intake chamber. The air intake is made with 
an external air-intake connector with a diameter of fi = 125 mm, fitted with a control device. The com-
bustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall – a flue-gas-burnout system.
The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.
Burning waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire grate.
There is a baffle over the combustion chamber. It provides a natural convection conduit for flue-gas 
flow to enhance heat exchange.
The air is controlled with a lever. Open the primary air supply by moving the control lever to the left-
most position, and close the air intake by moving the lever to the rightmost position.
During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they 
move under the lower and upper baffles and continue up to the flue pipe, to get to the chimney via 
the smoke duct.
The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building, and it controls the amount of air 
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.
The AB Stove model is equipped with a revolving leg operated by means of a release lever, which, 
when pulled, allows the rotating of the stove body, thanks to bearings fitted on the leg and under the 
heater flue pipe.

The KOZA K5 STOVE
The KOZA K5 free-standing space heater has been designed with your comfort and enjoyment in mind, 
in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique stylishness 
and looks.
Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual 

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 6), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass 
and a closing lock.
The doors are set in a frame. The combustion chamber is lined with Acumotte panels. The base of the 
firebox consists of a two-shell floor, which also forms the air-intake chamber. The combustion-chamber 
air feed also involves the holes located in the back wall – a flue-gas burnout system.
The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.
The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire gra-
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te. There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection 
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.
The air is controlled with a lever. Open the primary air supply by pulling the control lever towards you, 
and close the air intake by slotting the lever in front of you.
During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they 
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.
The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air 
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE KOZA ORBIT
The KOZA ORBIT free-standing space heater has been designed with your comfort and enjoyment 
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique 
stylishness and looks.
Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 10), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass 
and a closing lock.
The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Acumotte 
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber. 
The combustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall – a flue-gas burnout 
system.
The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.
The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire 
grate.
There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection 
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.
Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove 
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and 
close the air intake by turning the lever clockwise.

THE JUNO SERIES
The JUNO free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment in 
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.
Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 14), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass 
and a closing lock.

The door is set in special holders of the appliance body. The combustion chamber is lined with Acu-
motte panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake cham-
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ber. The air intake is made with the external air intake connector with a diameter of ⌀ = 125 mm, fitted 
with a control device.
The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.
The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire 
grate.

There is a steel baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection conduit 
for flue-gas flow to enhance heat exchange.
The air is controlled with a lever. Open the primary air supply by moving the control lever to the left-
most position, and close the air intake by moving the lever to the rightmost position.
During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they 
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.
The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air 
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

STHE THOR SERIES
The THOR free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment in 
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 18), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with heat-proof glass and a handle.

The door is set in special holders of the appliance body. The combustion chamber is lined with Acu-
motte panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake cham-
ber. The air intake is made with the external air intake connector with a diameter of  fi = 125 mm, fitted 
with a control device.
The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.
The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire 
grate.
There is a vermiculite baffle and a steel baffle over the combustion chamber. The baffles provide a 
natural convection conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

The air is controlled with a lever fitted in a lower chamber behind the access door. Open the primary 
air supply by moving the control lever to the leftmost position, and close the air intake by moving the 
lever to the rightmost position.
During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they 
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air 
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE FALCON SERIES
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The FALCON free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment 
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique 
stylishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 22), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with heat-proof glass and a handle.

The door is set in special holders of the appliance body. The combustion chamber is lined with Acu-
motte panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake cham-
ber. The air intake is made with the external air intake connector with a diameter of fi = 125 mm, fitted 
with a control device.
The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.
The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire 
grate.

There is a vermiculite baffle and a steel baffle over the combustion chamber. The baffles provide a 
natural convection conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.
The air is controlled with a lever fitted in a lower chamber behind the access door. Open the primary 
air supply by moving the control lever to the leftmost position, and close the air intake by moving the 
lever to the rightmost position.

THE ATLAS SERIES
The ATLAS free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment 
in mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique 
stylishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 26), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass 
and a closing lock.
The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Acumotte 
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber. 
The combustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall – a flue-gas burnout 
system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire 
grate.
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There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection 
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove 
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and 
close the air intake by turning the lever clockwise.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they 
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air 
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE ANTARES STOVE
The ANTARES free-standing space heater has been designed with your comfort and enjoyment in 
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 26), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass 
and a closing lock.
The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Acumotte 
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber. 
The combustion-chamber air feed also includes the holes located in the back wall – a flue-gas burnout 
system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.
The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a removable ash pan situated under the fire grate.

There are two steel baffles over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection 
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.

Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove 
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and 
close the air intake by turning the lever clockwise.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they 
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air 
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.

THE VEGA SERIES
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The VEGA free-standing space-heater series has been designed with your comfort and enjoyment in 
mind, in accordance with the highest safety and quality standards, as well as combining unique sty-
lishness and looks.

Please find all further useful information, including technical data, chimney air-circulation diagram, 
glass-replacement diagram, door-removal and -replacement diagram, and the Acumotte lining dia-
gram and replacement diagram in the final sections of this Manual.

APPLIANCE DESCRIPTION AND DESIGN
The steel shell is a principal part of the heater (Figure 26), containing the combustion chamber. The 
combustion chamber front wall consists of a steel door fitted with homogeneous heat-proof glass 
and a closing lock.

The door is set in the external base of the stove body. The combustion chamber is lined with Acumotte 
panels. The base of the firebox consists of a two-shell floor which also forms the air-intake chamber. 
The combustion-chamber air feed also involves the holes located in the back wall – a flue-gas burnout 
system.

The base supports a cast-iron fire grate, on which fuel is burnt. The fire grate should be laid with its 
fins facing upwards.

The burnt waste: ash and residual fuel accumulate in a replaceable ash pan situated under the fire 
grate.

There is a vermiculite baffle over the combustion chamber. The baffles provide a natural convection 
conduit for flue-gas flow to enhance heat exchange.
Adjust the amount of air travelling to the combustion chamber by turning the lever fitted on the stove 
leg to the right of the appliance. Open the primary air supply by turning the lever anticlockwise and 
close the air intake by turning the lever clockwise.

During the firebox’s operation, the flue gases ascend the walls of the combustion chamber, then they 
move under the baffle and continue up to the flue pipe to get to the chimney via the smoke duct.

The air damper is fitted in the air-intake duct outside the building and it controls the amount of air 
taken in by the fireplace to ensure the optimal burning process.
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Vielen Dank für Ihr Vertrauen und dafür, dass Sie sich für unseren Kamin entschieden haben, 
um Ihr Haus zu heizen. Unser Kamin wurde im Hinblick auf Ihre Sicherheit und Ihren Komfort 
entwickelt. Wir sind zuversichtlich, dass die Hingabe, die in die Entwicklung und Herstellung 
des Kamins geflossen ist, sich in Ihrer Zufriedenheit mit Ihrer Wahl widerspiegeln wird. Bitte 
lesen Sie alle Abschnitte dieser Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie den Kamin installieren und 
benutzen. Sollten Sie Fragen oder Bedenken haben, wenden Sie sich bitte an unsere technische 
Abteilung. Alle weiteren Informationen finden Sie unter www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal ist ein bekannter und angesehener Hersteller von Heizgeräten, sowohl auf dem 
polnischen als auch auf dem europäischen Markt. Unsere Produkte werden auf der Grundlage von 
strengen Normen hergestellt. Jeder von der Firma hergestellte Kamineinsatz durchläuft eine werks-
eigene Qualitätskontrolle, bei der er strengen Sicherheitstests unterzogen wird. Die Verwendung von 
hochwertigen Materialien bei der Herstellung garantiert dem Endverbraucher einen reibungslosen 
und zuverlässigen Betrieb des Geräts.

Die vorliegende Bedienungsanleitung enthält alle Informationen, die für den korrekten Anschluss, Be-
trieb und die Wartung des Kaminofens erforderlich sind.

ACHTUNG!!!
Achten Sie bitte auf die richtige Nutzung Ihres Kamins: Verbrennen Sie das richtige Holz,
reinigen Sie ihn regelmäßig und er wird Sie mit vielen schönen und warmen Herbst- und Win-
termonaten belohnen. Hier sind einige Richtlinien für die richtige Wartung von Kratki.pl Kami-
neinsätzen:
1. der Kaminofen sollte von qualifizierten Personen installiert und aufgestellt werden
2. Das Abgasrohr sollte mindestens zweimal jährlich überprüft und bei Bedarf gereinigt werden.
gereinigt werden.
3. Verwenden Sie für die Verbrennung trockenes Hartholz mit einem maximalen Feuchtigkeitsgehalt 

von 20%.
4. vor oder nach jeder Heizsaison die Dichtung (Schur in der Tür, Schnur unter der Scheibe) ersetzen
5. Entfernen Sie regelmäßig die Asche aus dem Aschekasten.
6. den Ofen nicht überhitzen: Es wird angenommen, dass 1 kg Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von 

bis zu 20 % eine Leistung von 3 kW erbringt. Die Last muss mit der angegebenen Nennleistung kom-
patibel sein. Wenn die angegebene Leistung 6 kW beträgt, sollte die Beladung 2 kg Holz betragen.

Das Glas muss mit einem dafür vorgesehenen Reinigungsmittel gereinigt werden, wobei darauf zu 
achten ist, dass es nicht direkt auf das Glas, sondern auf ein Tuch aufgetragen wird. Achten Sie dar-
auf, dass die Flüssigkeit nicht auf die Kabel und Stahlteile des Herdes tropft.

Reinigen Sie die Stahlteile des Kochers nur im trockenen Zustand, der Kocher darf keiner Feuch-
tigkeit ausgesetzt werden.

EINLEITUNG
DIE ANFORDERUNGEN AN DIE BEDINGUNGEN UND DIE INSTALLATION VON ÖFEN WIE KAMIN-
EINSÄTZEN ODER FREISTEHENDEN HOLZBEFEUERTEN RAUMHEIZGERÄTEN,
SIND IN DEN IN DEN EINZELNEN LÄNDERN GELTENDEN NORMEN SOWIE IN DEN NATIONALEN 
UND ÖRTLICHEN VORSCHRIFTEN ZU FINDEN. DIE DARIN ENTHALTENEN BESTIMMUNGEN MÜS-
SEN BEACHTET WERDEN

VORSICHTSMASSNAHMEN!
Um die Gefahr eines Brandes zu vermeiden, muss das Gerät in Übereinstimmung mit den geltenden 
Normen und technischen Vorschriften installiert werden, auf die in der Bedienungsanleitung verwie-
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sen wird. Die Installation muss von einem Fachmann oder einer qualifizierten Person durchgeführt 
werden. Das Gerät entspricht der Norm EN 13240 und ist CE-zertifiziert.
Halten Sie sich stets an die am Aufstellungsort des Geräts geltenden Vorschriften.
Das Gerät muss in Übereinstimmung mit den geltenden Bauvorschriften installiert werden. Der Einsatz 
muss in einem sicheren Abstand zu brennbaren Produkten aufgestellt werden. Es kann erforderlich 
sein, die Wand und die den Einsatz umgebenden Materialien zu schützen. Das Gerät muss auf einer fes-
ten, nicht brennbaren Unterlage stehen. Der Schornstein muss luftdicht sein und glatte Seiten haben; 
er sollte vor dem Anschluss von Ruß und anderen Verunreinigungen gereinigt werden. Die Verbindung 
zwischen dem Schornstein und dem Einsatz muss luftdicht sein und aus nicht brennbarem, vor Oxida-
tion geschütztem Material bestehen (Emaille oder Stahlabzugsrohr).
Wenn der Schornstein einen schlechten Zug erzeugt, sollten neue Rohre verlegt werden. Es ist auch 
wichtig, dass
Wenn der Schornstein einen schlechten Zug erzeugt, ist die Verlegung eines neuen Abgasrohrs zu 
erwägen. Lassen Sie die Abgasleitung von einem Schornsteinfegermeister überprüfen und eventuelle 
Änderungen von einem zugelassenen Unternehmen vornehmen, damit sie den örtlichen Vorschriften 
entsprechen.

ZWECK
Die von kratki.pl hergestellten freistehenden Herde sind Herde mit manueller Brennstoffzufuhr, die 
mit dem Gebäude nur durch ein Verbindungsstück verbunden sind, durch das die Abgase nach außen 
abgeleitet werden, sowie durch eine verschließbare Verbrennungstür. Sie sind für Harthölzer wie Hain-
buche, Eiche, Buche, Akazie, Ulme, Ahorn, Birke mit einem Feuchtigkeitsgehalt von <20% bestimmt. 
Sie dienen als zusätzliche Wärmequelle in den Räumen, in denen sie aufgestellt sind.

INFORMACJE WSTĘPNE / HINWEIS!
Um Brandgefahren zu vermeiden, muss der Kaminofen gemäß den einschlägigen Bestimmungen der 
Bauordnung und den technischen Hinweisen in dieser Aufstellungs- und Gebrauchsanweisung instal-
liert werden. Die Planung der Kaminanlage sollte von einem qualifizierten Fachmann durchgeführt 
werden. Vor der Inbetriebnahme muss eine technische Abnahmeprüfung durchgeführt werden, zu 
der ein Schornsteinfeger und ein Brandsachverständiger Stellung nehmen müssen.

ALLGEMEINE BEMERKUNGEN
a) Vor Beginn der Installation des Heizgeräts muss das Abgasrohr auf seine technischen Parameter und 
seinen Zustand - Dichtheit, Durchlässigkeit - überprüft und abgenommen werden.
b) Der Einbau und die Inbetriebnahme des Heizgerätes sollten von einer Installationsfirma mit ent-
sprechender Zulassung und Erfahrung durchgeführt werden.
c) Das Heizgerät sollte so nah wie möglich am Abgasrohr installiert werden. Der Raum, in dem das 
Heizgerät installiert wird, muss über ein effizientes Belüftungssystem und die für den ordnungsgemä-
ßen Betrieb des Heizgeräts erforderliche Luftmenge verfügen.
d) Vor der Benutzung des Heizgeräts müssen die Aufkleber von der Glasscheibe entfernt werden.
e ) Die technischen Parameter des Heizgerätes gelten für den in dieser Anleitung angegebenen Brenn-
stoff.
f ) Die Inspektionsintervalle für das Abgasrohr sind strikt einzuhalten (mindestens zweimal pro Jahr).
g) Nach geltendem Recht darf der Ziegenheizer nicht die einzige Wärmequelle sein, sondern nur eine 
Ergänzung zur bestehenden Heizungsanlage. Der Grund für diese Art der Regelung ist die Notwendig-
keit, das Gebäude bei längerer Abwesenheit der Bewohner zu beheizen.

Der Einbau des Heizgerätes muss in Übereinstimmung mit den Bestimmungen der geltenden Nor-
men, den baurechtlichen Anforderungen und den in diesem Bereich geltenden Brandschutznormen 
durchgeführt werden.
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Detaillierte Vorschriften zur Bau-, Brand- und Betriebssicherheit sind in den im jeweiligen Land gelten-
den Verordnungen und Bauvorschriften enthalten.

KRAFTSTOFFAUSWAHL / Empfohlener Kraftstoff
- Der Hersteller empfiehlt die Verwendung von Laubholzstämmen wie Buche, Hainbuche, Eiche, Erle, 
Birke, Esche usw. Die Stämme sollten eine Länge haben, die der Breite des Rosts entspricht.
Die Länge der Stämme sollte in etwa der Breite des Rostes entsprechen. Sie sollten waagerecht auf den 
Rost gelegt werden. Verwenden Sie keine zu langen Holzscheite und stapeln Sie sie nicht senkrecht, da 
sie den Sekundärluftstrom behindern und beim Umkippen die Herdteile, z. B. das Glas, beschädigen 
können. 
- Der Feuchtigkeitsgehalt des für die Befeuerung des Geräts verwendeten Holzes sollte 20 % nicht 
überschreiten, was einem Holz entspricht, das nach dem Fällen 2 Jahre lang gelagert wurde und unter 
einem Dach aufbewahrt wurde.

Kraftstoff nicht empfohlen
Vermeiden Sie die Verbrennung von Holzscheiten oder Stöcken mit einem Feuchtigkeitsgehalt von 
mehr als 20 %, da dies dazu führen kann, dass die angegebenen technischen Parameter nicht erreicht 
werden - reduzierte Heizleistung.
Es ist nicht ratsam, Nadelholzscheite oder Stoppelholz zum Befeuern des Geräts zu verwenden, da 
diese eine intensive Verbrennung des Geräts verursachen und eine häufigere Reinigung des Geräts 
und des Rauchrohrs erfordern. Ungeeigneter Brennstoff wirkt sich auch auf den Verschmutzungsgrad 
der Scheibe aus. 

Verbotener Kraftstoff
In den Heizgeräten dürfen nicht verbrannt werden: Mineralien (z. B.: Kohle, Tropenholz (z. B.: Mahago-
ni), chemische Produkte oder Flüssigkeiten wie Öl, Alkohol, Benzin, Naphthalin, beschichtete Platten, 
imprägnierte oder gepresste, mit Leim gebundene Holzstücke, Müll. Wenn andere Brennstoffe zulässig 
sind, wird dies auf dem Typenschild vermerkt.

MONTAGE UND EINBAU DES HEIZGERÄTES
Die Installation des Heizgeräts sollte von einer Person durchgeführt werden, die für diese Art von Ins-
tallationsarbeiten qualifiziert ist. Dies ist eine Voraussetzung für den sicheren Gebrauch. Der Installa-
teur muss in der Garantiekarte durch Unterschrift und Stempel bestätigen, dass die Installationsarbei-
ten ordnungsgemäß ausgeführt wurden. Bei Nichteinhaltung dieser Vorschrift verliert der Käufer das 
Recht auf Garantieansprüche gegenüber dem Heizgerätehersteller.

Vor der Installation des Geräts sollte auch die mechanische Festigkeit des Untergrunds, auf dem 
es aufgestellt werden soll, unter Berücksichtigung des Gewichts des Geräts geprüft werden.

VORBEREITUNG FÜR DIE INSTALLATION
Das Heizgerät wird einbaufertig geliefert. Nach dem Auspacken ist das Gerät gemäß dieser Betriebsan-
leitung auf Vollständigkeit zu prüfen. Überprüfen Sie außerdem die Funktion von:
- des Mechanismus zur Einstellung der Luftzufuhr zur Brennkammer (Aschenkasten);
- den Verriegelungsmechanismus der Fronttür (Scharniere, Griff);
- die Unversehrtheit der Verkleidung des Rauchrohrs und des Rauchkanals muss durch eine Feuerwi-
derstandsdauer von mindestens 60 Minuten gewährleistet sein;
 Zustand der Verglasung 
- Der Einbau des Heizgerätes darf erst erfolgen, wenn das Gutachten des Schornsteinfegers über das 
Rauchrohr positiv ausgefallen ist. 
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ANSCHLUSS AN DEN SCHORNSTEIN
Możliwe jest podłączenie pieca do wspólnego komina.  W przypadku podłączenia do wspólnego komi-
na drzwiczki muszą być zawsze zamknięte.  Ciśnienie  komina  powinno wynosić 12 Pa.  
Określenie minimalnego ciągu kominowego dla nominalnej mocy cieplnej [Pa]:
Wielkość ciągu kominowego winna wynosić:
- minimalny ciąg - 6 ± 1 Pa,
- średni, zalecany ciąg - 12 ± 2 Pa,
- maksymalny ciąg - 15 ± 2 Pa.

Der Schornstein muss luftdicht und seine Wände glatt sein. Er sollte vor dem Anschluss von Ruß und 
anderen Verunreinigungen gereinigt werden. Die Verbindung zwischen dem Schornstein und dem 
Gerät muss luftdicht sein und aus nicht brennbarem, vor Oxidation geschütztem Material bestehen 
(z. B. emailliertes Stahlrohr). Wenn der Schornstein einen schlechten Zug erzeugt, ist die Verlegung 
eines neuen Schornsteins zu erwägen. Wichtig ist auch, dass der Schornstein keinen übermäßigen Zug 
erzeugt; in diesem Fall sollte ein Zugbegrenzer in den Schornstein eingebaut werden. Alternativ sind 
spezielle Schornsteinaufsätze erhältlich, die den Luftzug regulieren. Überprüfung des Schornsteins
Der Schornstein sollte von einem Schornsteinfegermeister überprüft werden, und eventuelle Ände-
rungen können von einem zugelassenen Unternehmen durchgeführt werden, damit die Anforderun-
gen erfüllt werden.
Der Anschluss an die Abgasleitung muss entsprechend der Norm erfolgen. Die effektive Mindesthöhe 
der Abgasrohre beträgt 4-6 m.
Die Länge der Verbindung zwischen dem Gerät und dem Schornstein sollte 1/4 der Gesamthöhe des 
Schornsteins nicht überschreiten.

Schornsteinleitung

unbrennbares
Material

Mörtel 

Rosette

Putzöffnung

Durchmesser des Anschlusses
mit dem Schornsteinleitung

Beispiele für die Kombination mit einem Schornstein:
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BELÜFTUNG DES RAUMS, IN DEM DER HERD INSTALLIERT IST
Der Raum, in dem der Herd installiert werden soll, muss ein Volumen haben, das sich aus dem Verhält-
nis 4 m 3 x 1 kW der Nennwärmeleistung des Geräts ergibt, jedoch nicht weniger als 30 m3. Außerdem 
sollte er über ein effizientes Belüftungssystem verfügen und die für den ordnungsgemäßen Betrieb 
des Herdes erforderliche Luftmenge liefern. Es wird davon ausgegangen, dass für die Verbrennung von 
1 kg Holz etwa 8 m3 Luft benötigt werden. 
Der Raum, in dem der Herd installiert werden soll, der die Luft aus dem Raum bezieht, muss frei von 
Abzugsvorrichtungen und anderen Geräten mit Herd sein. In Räumen mit mechanischer Lüftung oder 
sehr dichten Fensterrahmen muss eine individuelle Luftzufuhr zur Brennkammer verwendet werden. 
Idealerweise sollte hierfür eine Frischluftzufuhr von außen verwendet werden. Die Verbrennungslu-
ftzufuhr sollte so gewählt werden, dass sie nicht verstopft werden kann. Eine effiziente Verbrennung 
wird durch den Anschluss der Außenluftzufuhr gewährleistet. Die Ansauggitter der Raumlüftungsan-
lage sollten gegen Selbstschließung gesichert sein.

SICHERHEITSEINSTELLUNG DES HERDES - ABSTÄNDE
Der Kamin sollte auf einem nicht brennbaren Boden mit einer Dicke von mindestens 20 - 30 mm au-
fgestellt werden. Der brennbare Boden vor der Ofentür sollte mit einem mindestens 30 cm breiten 
Streifen aus nicht brennbarem Material geschützt werden (z. B. Keramikfliesen, Steinzeug, Stein, Glas 
oder Stahlunterlage).
Die Feuerstätte und die Verbindungselemente des Abgassystems sollten mindestens 20 cm von bren-
nbaren, nicht abgedeckten Gebäudeteilen und mindestens 10 cm von nicht brennbaren oder abge-
schirmten Teilen entfernt sein. 
Der Abstand von den Seiten und der Rückseite des Herdes zu nicht brennbaren Materialien sollte min-
destens 10 cm und zu brennbaren Materialien mindestens 20 cm betragen.  
Der Abstand von der Tür des Herdes, d. h. dem Glas, zu brennbaren Materialien sollte mindestens 80 
cm betragen.
Bei allen mit dem Betrieb des Herdes zusammenhängenden Vorgängen ist zu beachten, dass die Stahl-
teile des Herdes heiß sein können. Beachten Sie während des Betriebs und der Benutzung des Herdes 
die Regeln, die die grundlegenden Sicherheitsbedingungen gewährleisten:
- Machen Sie sich mit der Bedienungsanleitung des Herdes vertraut und halten Sie sich strikt an deren 
Bestimmungen;
- Der Herd muss von einem Installateur unter Beachtung der Sicherheitsvorschriften aufgestellt und 
in Betrieb genommen werden.
- Lassen Sie keine hitzeempfindlichen Gegenstände in der Nähe der Herdscheibe liegen, löschen Sie 
das Feuer im Feuerraum nicht mit Wasser, betreiben Sie den Herd nicht mit einer zerbrochenen Sche-
ibe und stellen Sie keine brennbaren Gegenstände in die Nähe des Herdes;
- Lassen Sie keine Kinder, Haustiere oder behinderte Personen in die Nähe des Herdes;
- Lassen Sie den Herd von einem Installateur unter Verwendung von Ersatzteilen des Herstellers re-
parieren;
- Nehmen Sie keine Änderungen an der Konstruktion, der Installation oder dem Betrieb des Herdes 
ohne schriftliche Zustimmung des Herstellers vor;
- Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt.

HINWEIS!
Der Herd ist während des Betriebs heiß und sollte nicht berührt werden. Tragen Sie Schutzhandschu-
he, wenn Sie den Herd bedienen.
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Abstände zu nicht brennbaren Materialien:

Abstände zu brennbaren Materialien:
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Externe Luftansaugung - Anschlussmöglichkeiten.

Die Belüftung der Brennkammer kann vom Raum oder von außen erfolgen.  Wenn der Kaminofen Luft 
aus dem Raum bezieht, sollte er über ein effizientes Zu-/Abluftsystem verfügen.   

Eine unzureichende Sauerstoffzufuhr zur Brennkammer kann zu folgenden Folgen führen: Probleme 
beim Anzünden des Herdes, übermäßiger Rauch auf der Scheibe, Rauch im Raum, unwirksame Ver-
brennung. 

Der Herd hat eine eingebaute Luftzufuhr von außen - Ansaugstutzen fi 100, 125 mm (je nach Modell). 
Die Einstellung der Primärluft unter dem Rost erfolgt über einen einzigen Mechanismus (Regler), der 
sich unter der Einsatztür befindet. Der Herd ist mit einem dreifachen Luftsystem für die Brennkammer, 
die Primär- und die Sekundärluft ausgestattet.

Die Verteilung der Luft in die Brennkammer erfolgt in dem Raum (Luftkammer) unterhalb der Rostplat-
te, auf der die Verbrennung stattfindet. Die Primärluft wird unter dem Rost zugeführt, der sich im Bo-
den der Brennkammer befindet. Die Sekundärluft wird über einen speziellen Kanal (an der Rückwand 
des Herdes) durch ein System von Öffnungen in die Brennkammer geleitet.

Die Sekundärverbrennung besteht aus der Nachverbrennung von Partikeln im Rauch. Der Herd ver-
fügt außerdem über ein Luftschleier-System. Die durch den Luftregler geleitete Luft "fegt" über das 
Glas, wodurch das Feuer und der Rauch vom Glas weggezogen werden, was die Rußbildung erheblich 
reduziert. Auf diese Weise wird Sauerstoff in den oberen Teil der Brennkammer geleitet, wo die bei der 
Verbrennung von Holz entstehenden Gase nachverbrannt werden, wodurch die Emission von schädli-
chem CO in die Atmosphäre reduziert wird.

Bei ausgewählten Modellen besteht die Möglichkeit, unabhängig von der eingebauten Regelung eine 
zusätzliche Klappe am Lufteinlass anzubringen.
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INBETRIEBNAHME UND BETRIEB DES HERDES - ALLGEMEINE HINWEISE

BELEUCHTUNG DES FREISTEHENDEN HERDES
Die einzig richtige und empfohlene Art, Kamine und freistehende Herde anzuzünden, ist von oben. Es 
ist ratsam, den Feuerraum nicht vollständig mit Holz zu füllen. Man geht davon aus, dass 1 kg Holz mit 
einer Feuchtigkeit von bis zu 20 % eine Leistung von 3 kW ergibt.  Bevor Sie Holz nachlegen, lassen Sie 
die Flammen abklingen und geben Sie nicht zu viel Wärme hinzu. Nach dem Anzünden des Feuers wird 
die Brennkammer mit Holz gefüllt, wobei der Brennstoff so angeordnet wird, dass die Brennkammer 
für die vorgesehene Brenndauer angemessen gefüllt ist, die vom Benutzer auf der Grundlage individu-
eller Erfahrungen und natürlich unter Berücksichtigung der Nennleistung des Geräts bestimmt wird.

Die Tür sollte jedes Mal geschlossen werden. Wenn der Kaminofen längere Zeit nicht benutzt wurde, ist 
es ratsam, das Feuer mit einer geringeren Leistung zu entfachen.

SCHRITT-FÜR-SCHRITT-ANLEITUNG
1. VORBEREITUNG DER MATERIALIEN
- Mehrere größere Holzscheite (gespalten; max. Feuchtigkeitsgehalt bis 20%; Durchmesser ca. 10-13 

cm) - Eine Handvoll kleiner Anzündhölzer (Durchmesser ca. 2-5 cm; max. Feuchtigkeitsgehalt bis 
20%,)

- Jede Art von Feueranzünder
- Streichhölzer/Feuerzeuge

2. VORBEREITUNG DES OFENS
- Öffnen Sie alle Entlüftungsöffnungen/Durchlässe im Herd.
- Legen Sie die größeren Holzscheite abwechselnd auf den Boden des Feuerraums.
- Legen Sie eine Schicht kleinerer Holzscheite auf die größeren Scheite (nicht mehr als 3 Schichten). 

Stapeln Sie die Holzscheite so, dass zwischen ihnen Lücken bleiben, damit die Luft frei zirkulieren 
kann.

- Legen Sie Anzündholz auf die oberste Schicht von Holzscheiten

ANZÜNDEN
Zünden Sie das Anzündholz an und schließen Sie die Kamintür. Je nach Länge des Rauchrohrs 
und dessen Zug kann das Anzünden mehrere Minuten dauern. Wenn der Zug im Schornstein 
nicht ausreicht, sollten Sie die Kamintür zu Beginn des Anzündens durch Öffnen entriegeln. Es 
ist auch ratsam, ein Fenster in dem Raum zu öffnen, in dem der Kamin aufgestellt ist, um mehr 
Luft in den Raum zu bekommen (nur bei Geräten, die keine eingebaute Luftzufuhr von außen 



48

DE

haben).

Der Kaminofen ist für die Verbrennung von Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von bis zu 20% ausge-
legt. Die Verwendung von Kohle, Koks, Kohleprodukten, Kunststoffen, Abfällen, Lumpen und anderen 
brennbaren Stoffen ist nicht zulässig.

Die praktische Beurteilung des Feuchtigkeitsgehalts des verwendeten Holzbrennstoffs ist wie folgt. 
Holz, das einen Feuchtigkeitsgehalt von 18-20% haben soll, muss 18-24 Monate lang gelagert oder in 
Trockenkammern getrocknet werden. Je niedriger der Feuchtigkeitsgehalt des Holzes ist, desto höher 
ist sein Heizwert, was zu finanziellen Einsparungen führt - bis zu 30 % des Gesamtgewichts des für 
eine Heizsaison benötigten Holzes. Wird Holz mit einem zu hohen Feuchtigkeitsgehalt verbrannt, kann 
es zu einem übermäßigen Energieverbrauch für die Verdampfung der Feuchtigkeit und zur Bildung 
von Kondensat im Schornstein oder in der Brennkammer kommen, was die Beheizung des Raums 
beeinträchtigt.
Ein weiteres negatives Phänomen, das bei der Verwendung von Holz mit zu hoher Feuchtigkeit
ist die Bildung von Kreosot, einer Ablagerung, die das Abgasrohr zerstört und sich in bestimmten Fäl-
len entzünden und einen Schornsteinbrand verursachen kann. 
Es ist daher ratsam, Harthölzer wie Eiche, Buche, Hainbuche und Birke zu verwenden. Nadelhölzer 
haben einen geringeren Energiewert, und ihre Verbrennung führt zu starker Verbrennung von Glas.

WARTUNG VON FREISTEHENDEN RAUMHEIZGERÄTEN
Die Wartung des Herdes und der Rauchabzüge erfolgt nach folgenden Richtlinien. Die periodische 
oder planmäßige Wartung des Herdes umfasst: Entaschung, Reinigung der Windschutzscheibe, Reini-
gung der Brennkammer, Reinigung des Rauchrohrs.

WARTUNG DES SCHORNSTEINS
Ein ordnungsgemäß gereinigter und gewarteter Schornstein ist die Grundlage für den korrekten und 
sicheren Betrieb des Herdes. Der Benutzer ist verpflichtet, den Schornstein gemäß den geltenden 
Vorschriften zu reinigen. Die Häufigkeit der Reinigung und Wartung hängt von seiner Isolierung und 
der Art des verwendeten Holzes ab. Die Verwendung von unbehandeltem Holz mit einem Feuchtig-
keitsgehalt von mehr als 20 % oder von Nadelholz birgt die Gefahr eines Rußbrandes im Schornstein, 
da sich eine dicke Schicht brennbaren Kreosots ablagert, die regelmäßig entfernt werden muss. Eine 
nicht entfernte Kreosotschicht im Inneren des Schornsteineinsatzes zerstört die Dichtung und trägt 
auch zur Korrosion bei.
Daher ist eine regelmäßige Inspektion und Wartung des Herdes und der zugehörigen Bauteile erfor-
derlich.

REINIGUNG DES FEUERRAUMS
Reinigen Sie die Stahlteile des Herdes nur trocken. Der Herd darf nicht mit Feuchtigkeit in Berührung 
kommen. 
Vor und nach jeder Heizsaison muss der Feuerraum gründlich gereinigt und überprüft werden - wenn 
die Asche über einen längeren Zeitraum in der Aschenlade verbleibt, führt dies zu chemischer Korro-
sion der Aschenlade.
Während des Betriebs ist der Feuerraum des Kaminofens regelmäßig zu reinigen (die Häufigkeit dieser 
Tätigkeit hängt von der Art und dem Feuchtigkeitsgehalt des verwendeten Holzes ab). Verwenden Sie 
einen Schürhaken, einen Schaber, eine Bürste, einen Kaminsauger oder einen Ascheabscheider, um 
die Verbrennungselemente zu reinigen.

REINIGUNG DES GLASES
Szyba nagrzewa się do wysokich temperatur, dlatego jej czyszczenie powinno odbywać się, gdy pale
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niedrig gekühlt wird. Verwenden Sie zur Reinigung nur zugelassene Reinigungsmittel
(nicht zur Reinigung von Kartuschenkomponenten verwenden). Verwenden Sie dazu keine Scheuer-
mittel, da diese das Glas zerkratzen können.
Tragen Sie die Glasreinigungsflüssigkeit nicht direkt auf das Glas auf, sondern nur auf Papier oder ein 
Tuch. Tropfende Flüssigkeit kann zur Korrosion der Stahlteile des Herdes und zum Verlust der Dämp-
fungseigenschaften der Dichtungen führen. 

TÜREN/DICHTUNGEN
Die Reibungsflächen der Türscharniere und des Verriegelungsmechanismus sollten gelegentlich mit 
Graphitfett geschmiert werden. Überprüfen und reinigen Sie den gesamten Herd vor jeder Heizsaison. 
Achten Sie besonders auf den Zustand der Dichtungen und ersetzen Sie diese vor oder nach jeder 
Heizsaison oder wenn Sie Verschleiß feststellen. 

ENTSCHLEUNIGUNG
Die Asche sollte vor jeder Inbetriebnahme des Herdes entfernt werden. Wenn der Herd nicht regel-
mäßig in Betrieb ist, sollte die Asche nach dem Anzünden und Abkühlen des Herdes entfernt werden. 
Dies geschieht durch Entleeren des Aschebehälters, der sich unterhalb des Rostes befindet. Die Asche 
sollte regelmäßig entleert werden, um zu verhindern, dass Asche aus dem Feuerraum fällt. Lassen Sie 
die Asche nicht über die Hürde fallen. Die Asche sollte aus einem kalten Herd entfernt werden.

AUSGEWÄHLTE MODELLE MIT KACHELOPTION
Fliesen - Aufgrund des Herstellungsprozesses weisen die Fliesen bei jeder Produktionscharge einzig-
artige Merkmale auf. Daher können sie leichte Verfärbungen, Farbunterschiede oder Haarrisse auf der 
Oberfläche aufweisen. Diese Merkmale stellen keinen Mangel dar und beeinträchtigen die Funktion 
des Produkts nicht. Sie können auch kein Grund für eine Reklamation des Herdes sein. Bei Lagerung, 
Transport und Aufstellung des Kachelofens ist die Oberfläche der Kachelverkleidung unbedingt vor 
mechanischen Beschädigungen zu schützen.

KONSERVIERUNG VON FLIESEN
Verwenden Sie ein trockenes Baumwolltuch oder Papiertücher, um die Fliesen zu reinigen. Nicht ver-
wenden: Reinigungsmittel auf die Fliesenoberfläche sprühen und ein feuchtes Tuch verwenden (ins-
besondere auf einem warmen Herd).
Feuchtigkeit kann die kleinen Haarrisse auf den keramischen Oberflächen sichtbarer machen, vor al-
lem bei hellen Farben, und sie kann auch zu Rissen in den Fugen führen. Die Verwendung von schar-
fen Scheuermitteln, die die Oberfläche der Fliesen zerkratzen können, sowie von ätzenden Mitteln 
ist verboten.
Hinweis: Alle Wartungsarbeiten dürfen nur im abgekühlten Zustand des Geräts durchgeführt werden.

ERSATZTEILE
Wenn nach vielen Jahren einige Teile ersetzt werden müssen, wenden Sie sich an Ihren Händler oder 
einen unserer Vertreter. Geben Sie bei der Ersatzteilbestellung die Daten des Typenschilds auf der 
Rückseite der Garantiekarte an, die auch nach Ablauf der Garantie aufbewahrt werden muss.
Mit diesen Daten und unserer Werksdokumentation kann der Händler alle Ersatzteile in kürzester Zeit 
liefern.

ANOMALIEN, DIE WÄHREND DES BETRIEBS AUFTRETEN KÖNNEN
Während des Betriebs des Geräts können bestimmte Anomalien auftreten, die auf Fehlfunktionen hin-
deuten. Dies kann auf eine unsachgemäße Installation des Geräts unter Missachtung der geltenden 
Bauvorschriften oder der Bestimmungen dieses Handbuchs oder auf Gründe zurückzuführen sein, die 
sich der Kontrolle des Geräts entziehen, wie z. B. die Umwelt.
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Im Folgenden finden Sie die häufigsten Ursachen für Fehlfunktionen von Geräten und
wie man sie beheben kann.
a) Rückzündung bei geöffneter Tür :
- zu schnelles Öffnen der Tür (Tür langsam öffnen); Schließen der Primärluftklappe
- Wenn ein Abgasrohr als Zugbegrenzer eingebaut ist, öffnen Sie das Abgasrohr bei jedem Öffnen 
der Tür;
- unzureichende Luftzufuhr in dem Raum, in dem das Gerät aufgestellt ist (für eine ausreichende Belüf-
tung des Raums sorgen oder die Verbrennungskammer gemäß den Anweisungen in der Bedienungs-
anleitung mit Luft versorgen, wenn dies bei dem gewählten Modell möglich ist);
- atmosphärische Bedingungen: niedriger Druck, Nebel und Niederschläge, schnelle Temperatur-
schwankungen;
- unzureichender Zug (lassen Sie die Abgasleitung von einem Schornsteinfeger überprüfen).
b) Phänomen der unzureichenden Erwärmung oder Auslöschung:
- zu geringe Brennstoffmenge im Feuerraum (den Feuerraum gemäß den Anweisungen befüllen);
- zu hohe Feuchtigkeit des verwendeten Holzes (verwenden Sie Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt 
von bis zu 20 %) ein großer Teil der gewonnenen Energie geht bei der Verbrennung verloren.
Energieverluste durch Verdunstung von Wasser:
- unzureichender Schornsteinzug (Überprüfung des Schornsteins durchführen).
c) Phänomen der unzureichenden Erwärmung trotz guter Verbrennung in der Brennkammer:
- "weiches" Holz mit niedrigem Brennwert (verwenden Sie das in der Anleitung empfohlene Holz);
- zu viel Feuchtigkeit im Verbrennungsholz (verwenden Sie Holz mit einem Feuchtigkeitsgehalt von 
bis zu 20%);
- zu zersplittertes Holz, zu dicke Holzscheite:
(d) Übermäßige Verschmutzung des Glases:
- Unzureichende Verbrennung (Verbrennen auf sehr kleiner Flamme, nur trockenes Holz als Brennstoff 
verwenden); d) Übermäßige Verschmutzung des Glases.
trockenes Holz als Brennstoff);
- Verwendung von harzhaltigem Nadelholz oder nassem Holz als Brennstoff (trockenes Laubholz ver-
wenden, wie in der Bedienungsanleitung des Kaminofens angegeben).
e) Der ordnungsgemäße Betrieb kann durch atmosphärische Bedingungen (Feuchtigkeit, Nebel, Wind, 
Luftdruck) und manchmal durch nahe gelegene hohe Gegenstände beeinträchtigt werden.

Bei wiederkehrenden Problemen sollte ein Schornsteinfeger hinzugezogen werden, um die Ursache 
zu ermitteln und die beste Lösung für das Problem zu finden.

ACHTUNG: Bei einer langsamen Verbrennung entstehen im Übermaß organische Verbrennungspro-
dukte (Ruß und Wasserdampf), die im Abgasrohr Kreosot bilden, das sich entzünden kann.
In einem solchen Fall kommt es zu einer heftigen Verbrennung (große Flamme und hohe Temperatur) 
im Abgasrohr - man spricht von einem Schornsteinbrand.
Im Falle eines solchen Phänomens ist es notwendig,:
- die Luftzufuhr zu schließen;
- zu prüfen, ob die Tür richtig geschlossen ist;
- die nächstgelegene Feuerwehr benachrichtigen.
Der Hersteller, KRATKI.PL, lehnt jede Verantwortung für Schäden ab, die sich aus einer Veränderung 
des Geräts und der übrigen Installation durch den Benutzer ergeben. Um die Qualität seiner Produkte 
ständig zu verbessern, behält sich KRATKI.PL das Recht vor, die Geräte ohne Rücksprache zu ändern.

Garantieabdeckung:
Der Hersteller garantiert das einwandfreie Funktionieren des Geräts gemäß den in dieser Garantie 
enthaltenen technischen und betrieblichen Bedingungen. Die Verwendung des Herdes, die Art des 
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Anschlusses an das Netz und die Betriebsbedingungen müssen mit dieser Anleitung übereinstimmen. 
Die Installation des Geräts muss von einem Fachmann mit entsprechender Berechtigung durchgeführt 
werden. Die Garantie umfasst die kostenlose Reparatur des Geräts für einen Zeitraum von 5 Jahren 
ab dem Kaufdatum. Der Garantieanspruch beginnt mit dem Kaufdatum des Geräts und erlischt am 
letzten Tag der Garantiezeit für das Produkt. 
Bei Nichtübereinstimmung der verkauften Sache mit dem Vertrag hat der Käufer das Recht, auf Kosten 
des Verkäufers Rechtsmittel einzulegen. Diese Rechtsmittel werden durch die Garantie nicht berührt.

Die Garantie umfasst:
- reibungsloses Funktionieren des Herdes;
- TERMOTEC-Keramikauskleidung für einen Zeitraum von 2 Jahren ab dem Kaufdatum (kleine Risse, 
Sprünge und Besenreiser sind kein Grund für einen Austausch der Elemente, da es sich um ein natürli-
ches Material handelt, das sich allmählich abnutzt)
- Roste und Dichtungen für einen Zeitraum von 1 Jahr ab dem Kauf des Herdes;
- Geruchsbeanstandungen für einen Zeitraum von 6 Monaten ab der Installation des Herdes (doku-
mentiert durch einen Eintrag in der Garantiekarte).

Die Garantie verlängert sich um den Zeitraum vom Datum der Reklamation bis zur Benachrichtigung 
des Käufers, dass die Reparatur durchgeführt wurde. Dieser Zeitraum wird auf dem Garantieschein 
bestätigt.
Bei Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung, Lagerung, unangemessene Wartung, Nichtein-
haltung der in der Betriebs- und Gebrauchsanleitung festgelegten Bedingungen und andere nicht 
vom Hersteller zu vertretende Ursachen verursacht wurden, erlischt die Garantie, wenn die Schäden 
zu einer Veränderung der Qualität des Kaminofens beigetragen haben. Es ist verboten, nasses Holz 
zu verbrennen. Bei der Erwärmung und Abkühlung des Kaminofens dehnt sich dieser aus und kann 
knistern; dies ist ein natürliches Phänomen und stellt keinen Reklamationsgrund dar.

Die Garantie deckt nicht ab:
- Verglasung (gilt für alle Mängel, einschließlich Rußflecken oder Verbrennungen, die durch die Ver-
wendung nicht zugelassener Brennstoffe verursacht werden, Verfärbungen, Anlaufen und andere 
Veränderungen, die durch Wärmeüberlastung verursacht werden); 
- Mängel, die durch mechanische Einwirkungen, Verschmutzung, Veränderungen, bauliche Verände-
rungen, Wartung und Reinigung des Geräts, Unfälle, chemische Substanzen, atmosphärische Einflüsse 
(Verfärbungen usw.), unsachgemäße Lagerung, nicht genehmigte Reparaturen, Transport durch eine 
Spedition oder per Post, falsche Installation des Geräts, falsche Bedienung des Geräts verursacht wur-
den.
- Beanstandungen im Zusammenhang mit einem falsch gewählten Produkt (Installation eines Geräts 
mit zu wenig oder zu viel Leistung im Verhältnis zum Bedarf ); 
- Mängel, die auf eine Überhitzung des Herdes zurückzuführen sind;

In solchen Fällen werden Garantieansprüche abgelehnt.
Die Verwendung von Kohle als Brennstoff ist in allen Öfen aus unserer Produktion verboten.
Die Verwendung von Kohle führt immer zum Erlöschen der Garantie für den Kamin. Wenn der Kunde 
einen Mangel im Rahmen der Garantie meldet, muss er immer eine Erklärung unterschreiben, dass er 
keine Kohle oder andere nicht zugelassene Brennstoffe in unserem Ofen verwendet hat.

Besteht der Verdacht, dass solche Brennstoffe verwendet wurden, wird die Feuerstätte von einem 
Sachverständigen auf das Vorhandensein verbotener Stoffe untersucht.
Wenn diese Analyse die Verwendung solcher Brennstoffe nachweist, verliert der Kunde alle Gewähr-
leistungsrechte und muss alle mit der Beanstandung verbundenen Kosten (einschließlich der Kosten 
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für das Sachverständigengutachten) tragen.
Ist ein anderer Kraftstoff zulässig, so wird dies auf dem Typenschild vermerkt.

Die Verwirklichung der Kundenrechte erfolgt durch:
- die kostenlose Reparatur oder den kostenlosen Austausch von Teilen, die vom Hersteller als fehlerhaft 

anerkannt wurden;
- Austausch des Geräts, wenn dies erforderlich ist und sich eine Reparatur als unmöglich erweist  
- Beseitigung sonstiger dem Gerät innewohnender Mängel;
- Der Begriff "Reparatur" umfasst nicht die in der Betriebsanleitung vorgesehenen Tätigkeiten (War-

tung, Reinigung), die der Benutzer selbst durchführen muss;
- Beanstandungen, die während der Garantiezeit festgestellt werden, werden vom Hersteller innerhalb 

von 45 Tagen ab dem Datum der Benachrichtigung kostenlos behoben, vorausgesetzt, es wird ein 
korrekt ausgefüllter Garantieschein oder - in Ermangelung eines solchen - ein Kaufbeleg mit dem 
Verkaufsdatum des reklamierten Produkts vorgelegt.

Die Garantiekarte ist gültig, wenn:
- sie korrekt ausgefüllt ist, das Verkaufsdatum, den Stempel und die Unterschrift enthält;
- das Kaufdatum auf der Garantiekarte mit dem Kaufdatum auf der Quittung oder Rechnungskopie 
übereinstimmt

ZIEGE AB / ORBIT SERIE
Die freistehenden Raumheizgeräte der Serie KOZA AB wurden mit Blick auf Ihren Komfort und Ihre 
Bequemlichkeit entwickelt, wobei die höchsten Sicherheits- und Qualitätsstandards eingehalten und 
eine außergewöhnliche Eleganz und Ästhetik kombiniert wurden.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, einschließlich der technischen Daten, des Diagramms 
der Luftzirkulation im Inneren des Kamins, des Diagramms des Glasaustauschs, des Diagramms der 
Entfernung und des Austauschs der Tür und des Diagramms der Verkleidung und des Austauschs des 
Accumote finden Sie am Ende des Handbuchs.

BESCHREIBUNG UND KONSTRUKTION DES GERÄTS
Der wesentliche Teil des Ofens ist ein Stahlmantel, in dem sich die Brennkammer befindet. Die Vorder-
wand der Brennkammer besteht aus einer Stahltür, die mit einem gleichmäßigen hitzebeständigen 
Glas und einem Verschlussriegel ausgestattet ist.

Die Tür ist in den Türrahmen eingelassen. Der Brennraum ist mit Acumotte-Platten ausgekleidet. Der 
Boden des Kaminofens besteht aus einem doppelwandigen Boden, dessen Struktur gleichzeitig als 
Luftzufuhrkammer dient. Die Luftzufuhr erfolgt über einen externen Luftansaugstutzen mit einem 
Durchmesser von 125 mm, der mit einem Verstellmechanismus ausgestattet ist. Die zusätzliche Belüf-
tung der Brennkammer erfolgt über Öffnungen in der Rückwand - das Rauchgasnachverbrennungs-
system.

Auf dem Sockel ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost sollte mit 
den Rippen nach oben angebracht werden.
Verbrennungsabfälle: Asche und unverbrannte Brennstoffreste werden in einem abnehmbaren Asch-
ebehälter unter dem Rost gesammelt.

Oberhalb der Brennkammer befindet sich ein Ablenkblech. Er sorgt für einen natürlichen Konvektions-
kanal für den Rauchgasstrom und intensiviert den Wärmeaustausch.
Die Luftregulierung wird mit einem Handgriff eingestellt. Wird der Einstellgriff so weit wie möglich 
nach links geschoben, bedeutet dies, dass die Primärluftzufuhr geöffnet ist, wird der Griff nach rechts 
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geschoben, bedeutet dies, dass die Luftzufuhr geschlossen ist.
Bei der Verbrennung im Einsatz strömen die Rauchgase über die Wände der Brennkammer, unter dem 
unteren und oberen Umlenkblech hindurch und gelangen über das Rauchrohr in den Schornstein.
Die Drosselklappe wird in den Luftansaugkanal von außen eingebaut und regelt die Luftmenge, die 
von der Feuerstätte angesaugt wird, um den Verbrennungsprozess zu optimieren.
Beim Modell AB ist am Schwenkfuß ein Entriegelungshebel angebracht, der, wenn er zusammenge-
zogen wird, die Drehung des Kaminkörpers dank der am Fuß und unter dem Feuerraum des Ofens 
angebrachten Lager ermöglicht.

KOZA K5
Die Typenreihe KOZA K5 von freistehenden Raumheizern wurde für Ihre Bequemlichkeit und Ihren 
Komfort  bei Einhaltung höchster Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt und verbindet au-
ßergewöhnliche Eleganz und Ästhetik.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und 
des Austausches der Tür und der Auskleidung Acumotte finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 6), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltür, die mit einer ho-
mogenen hitzebeständigen Glasscheibe und einem Schließriegel ausgestattet ist.
Die Tür ist in den Rahmen eingebettet. Die Verbrennungskammer ist mit Formplatten Acumotte aus-
gekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen Konstruktion zugleich die 
Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt auch durch die Öffnungen 
auf der Rückseite des Ofens - System für Nachverbrennung von Abgasen.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit 
Rippen nach oben gelegt werden.
Die Ofenabfälle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.
Über der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Vermiculit. Die Deflektoren bilden 
einen natürlichen Konvektionskanal für den Rauchgasfluss, der den Wärmeaustausch intensiviert.
Die Luftregulierung erfolgt über den Griff. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet, 
dass die Primärluftzufuhr geöffnet ist, während der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die 
Luftzufuhr geschlossen ist.
Während des Brennens im Einsatz umströmen die Verbrennungsgase die Wände der Verbrennung-
skammer, fließen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen 
sie in den Kamin.
Die im Luftansaugkanal außerhalb des Gebäudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen 
angesaugte Luftmenge und sorgt für die Optimierung des Verbrennungsprozesses

STYPENREIHE JUNO
Die Typenreihe JUNO von freistehenden Raumheizern wurde für Ihre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
fort  bei Einhaltung höchster Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt und verbindet außerge-
wöhnlicher Eleganz und Ästhetik.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und 
des Austausches der Tür und der Auskleidung Acumotte finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 14), in dem sich die Verbrennung-
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skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltür, die mit einer ho-
mogenen hitzebeständigen Glasscheibe und einem Schließriegel ausgestattet ist.
Die Tür ist in speziellen Halterungen am Körper des Geräts eingebettet. Die Verbrennungskammer ist 
mit Formplatten Acumotte ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, 
dessen Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Luftzufuhr erfolgt von außen über 
einen Luftansaugstutzen mit einem Durchmesser von 125 mm, der mit einem Einstellmechanismus 
ausgestattet ist.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit 
Rippen nach oben gelegt werden.
Die Ofenabfälle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.

Über der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Stahl. Die Deflektoren bilden einen 
natürlichen Konvektionskanal für den Rauchgasfluss, der den Wärmeaustausch intensiviert.
Die Luftregulierung erfolgt über den Griff. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet, 
dass die Primärluftzufuhr geöffnet ist, während der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die 
Luftzufuhr geschlossen ist.
Während des Brennens im Einsatz umströmen die Verbrennungsgase die Wände der Verbrennung-
skammer, fließen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen 
sie in den Schornstein.
Die im Luftansaugkanal außerhalb des Gebäudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen 
angesaugte Luftmenge und sorgt für die Optimierung des Verbrennungsprozesses.

TYPENREIHE THOR
Die Typenreihe THOR von freistehenden Raumheizern wurde für Ihre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
fort bei Einhaltung höchster Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt und verbindet außerge-
wöhnliche Eleganz und Ästhetik.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und 
des Austausches der Tür und der Auskleidung Acumotte finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 18), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltür, die mit zwei hitze-
beständigen Glasscheiben und einem Handgriff ausgestattet ist.
Die Tür ist in speziellen Halterungen am Körper des Geräts eingebettet. Die Verbrennungskammer ist 
mit Formplatten Acumotte ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, 
dessen Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Luftzufuhr erfolgt von außen über 
einen Luftansaugstutzen mit einem Durchmesser von 125 mm, der mit einem Einstellmechanismus 
ausgestattet ist.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit 
Rippen nach oben gelegt werden.
Die Ofenabfälle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.
Über der Verbrennungskammer befinden sich ein Deflektor aus Vermiculit sowie ein Deflektor aus 
Stahl. Die Deflektoren bilden einen natürlichen Konvektionskanal für den Rauchgasfluss, der den Wär-
meaustausch intensiviert.
Die Luftregulierung erfolgt über den Griff, der sich in der unteren Kammer hinter der Inspektionstür 
befindet. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet, dass die Primärluftzufuhr geöff-
net ist, während der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die Luftzufuhr geschlossen ist.
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Während des Brennens im Einsatz umströmen die Verbrennungsgase die Wände der Verbrennung-
skammer, fließen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen 
sie in den Schornstein.
Die im Luftansaugkanal außerhalb des Gebäudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen 
angesaugte Luftmenge und sorgt für die Optimierung des Verbrennungsprozesses.

TYPENREIHE FALCON
Die Typenreihe FALCON von freistehenden Raumheizern wurde für Ihre Bequemlichkeit und Ihren 
Komfort bei Einhaltung höchster Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt und verbindet außer-
gewöhnliche Eleganz und Ästhetik.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und 
des Austausches der Tür und der Auskleidung Acumotte finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 22), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltür, die mit zwei hitze-
beständigen Glasscheiben und einem Handgriff ausgestattet ist.
Die Tür ist in speziellen Halterungen am Körper des Geräts eingebettet. Die Verbrennungskammer ist 
mit Formplatten Acumotte ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, 
dessen Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Luftzufuhr erfolgt von außen über 
einen Luftansaugstutzen mit einem Durchmesser von 125 mm, der mit einem Einstellmechanismus 
ausgestattet ist.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit 
Rippen nach oben gelegt werden.
Die Ofenabfälle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.
Über der Verbrennungskammer befinden sich ein Deflektor aus Vermiculit sowie ein Deflektor aus 
Stahl. Die Deflektoren bilden einen natürlichen Konvektionskanal für den Rauchgasfluss, der den Wär-
meaustausch intensiviert.
Die Luftregulierung erfolgt über den Griff, der sich in der unteren Kammer hinter der Inspektionstür 
befindet. Der maximal nach links verschobene Einstellgriff bedeutet, dass die Primärluftzufuhr geöff-
net ist, während der nach rechts verschobene Griff bedeutet, dass die Luftzufuhr geschlossen ist.

TYPENREIHE ATLAS
Die Typenreihe ATLAS von freistehenden Raumheizern wurde für Ihre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
fort  bei Einhaltung höchster Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt und verbindet außerge-
wöhnliche Eleganz und Ästhetik.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und 
des Austausches der Tür und der Auskleidung Acumotte finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 26), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltür, die mit einer ho-
mogenen hitzebeständigen Glasscheibe und einem Schließriegel ausgestattet ist.
Die Tür ist in der äußeren Grundlage des Körpers montiert. Die Verbrennungskammer ist mit Form-
platten Acumotte ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen 
Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt 
auch durch die Öffnungen auf der Rückseite des Ofens - System für Nachverbrennung von Abgasen.
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Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit 
Rippen nach oben gelegt werden.
Die Ofenabfälle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.
Über der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Vermiculit. Die Deflektoren bilden 
einen natürlichen Konvektionskanal für den Rauchgasfluss, der den Wärmeaustausch intensiviert.
Die Einstellung der Menge der in die Verbrennungskammer zugeführten Luft erfolgt durch die Dreh-
bewegung des Griffs am Fuß auf der rechten Seite des Gerätes. Der gegen den Uhrzeigersinn gedrehte 
Griff zeigt die geöffnete Zufuhr der Primärluft, während der im Uhrzeigersinn gedrehte Griff bedeutet, 
dass die Luftzufuhr geschlossen ist.
Während des Brennens im Einsatz umströmen die Verbrennungsgase die Wände der Verbrennung-
skammer, fließen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen 
sie in den Schornstein.
Die im Luftansaugkanal außerhalb des Gebäudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen 
angesaugte Luftmenge und sorgt für die Optimierung des Verbrennungsprozesses.

OFEN ANTARES
Der freistehende Raumheizer KOZA ORBIT wurde für Ihre Bequemlichkeit und Ihren Komfort bei Ein-
haltung höchster Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt und verbindet außergewöhnliche 
Eleganz und Ästhetik.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und 
des Austausches der Tür und der Auskleidung Acumotte finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 26), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltür, die mit einer ho-
mogenen hitzebeständigen Glasscheibe und einem Schließriegel ausgestattet ist.
Die Tür ist in der äußeren Grundlage des Körpers montiert. Die Verbrennungskammer ist mit Form-
platten Acumotte ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen 
Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt 
auch durch die Öffnungen auf der Rückseite des Ofens - System für Nachverbrennung von Abgasen.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit 
Rippen nach oben gelegt werden.
Die Ofenabfälle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.
Über der Verbrennungskammer befinden sich zwei Deflektoren aus Stahl. Die Deflektoren bilden 
einen natürlichen Konvektionskanal für den Rauchgasfluss, der den Wärmeaustausch intensiviert.
Die Einstellung der Menge der in die Verbrennungskammer zugeführten Luft erfolgt durch die Dreh-
bewegung des Griffs am Fuß auf der rechten Seite des Gerätes. Der gegen den Uhrzeigersinn gedrehte 
Griff zeigt die geöffnete Zufuhr der Primärluft, während der im Uhrzeigersinn gedrehte Griff bedeutet, 
dass die Luftzufuhr geschlossen ist.
Während des Brennens im Einsatz umströmen die Verbrennungsgase die Wände der Verbrennung-
skammer, fließen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen 
sie in den Schornstein.
Die im Luftansaugkanal außerhalb des Gebäudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen 
angesaugte Luftmenge und sorgt für die Optimierung des Verbrennungsprozesses

TYPENREIHE VEGA
Die Typenreihe VEGA von freistehenden Raumheizern wurde für Ihre Bequemlichkeit und Ihren Kom-
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fort  bei Einhaltung höchster Sicherheits- und Qualitätsstandards entwickelt und verbindet außerge-
wöhnliche Eleganz und Ästhetik.
Alle zusätzlichen und nützlichen Informationen, darunter technische Daten, Schema der Luftzirkula-
tion im Inneren des Kaminofens, Schema des Austausches der Glasscheibe, Schema der Abnahme und 
des Austausches der Tür und der Auskleidung Acumotte finden Sie am Ende der Bedienungsanleitung.

BESCHREIBUNG UND AUFBAU DES GERÄTS
Der grundlegende Teil des Heizers ist ein Stahlmantel (Abbildung 26), in dem sich die Verbrennung-
skammer befindet. Die Vorderwand der Verbrennungskammer bildet eine Stahltür, die mit einer ho-
mogenen hitzebeständigen Glasscheibe und einem Schließriegel ausgestattet ist.
Die Tür ist in der äußeren Grundlage des Körpers montiert. Die Verbrennungskammer ist mit Form-
platten Acumotte ausgekleidet. Die Grundlage des Einsatzes ist ein zweischichtiger Boden, dessen 
Konstruktion zugleich die Luftzufuhrkammer bildet. Die Zuluft in die Verbrennungskammer erfolgt 
auch durch die Öffnungen auf der Rückseite des Ofens - System für Nachverbrennung von Abgasen.
Auf der Grundlage ist ein Gussrost montiert, auf dem der Brennstoff verbrannt wird. Der Rost soll mit 
Rippen nach oben gelegt werden.
Die Ofenabfälle: Asche und Reste vom unverbrannten Brennstoff werden im entnehmbaren Ascheka-
sten gesammelt, der sich unter dem Rost befindet.
Über der Verbrennungskammer befindet sich ein Deflektor aus Vermiculit. Die Deflektoren bilden 
einen natürlichen Konvektionskanal für den Rauchgasfluss, der den Wärmeaustausch intensiviert.
Die Einstellung der Menge der in die Verbrennungskammer zugeführten Luft erfolgt durch die Dreh-
bewegung des Griffs am Fuß auf der rechten Seite des Gerätes. Der gegen den Uhrzeigersinn gedrehte 
Griff zeigt die geöffnete Zufuhr der Primärluft, während der im Uhrzeigersinn gedrehte Griff bedeutet, 
dass die Luftzufuhr geschlossen ist.
Während des Brennens im Einsatz umströmen die Verbrennungsgase die Wände der Verbrennung-
skammer, fließen unter dem Deflektor und weiter in den Fuchs und durch das Rauchrohr gelangen 
sie in den Schornstein.
Die im Luftansaugkanal außerhalb des Gebäudes montierte Drosselklappe steuert die vom Kaminofen 
angesaugte Luftmenge und sorgt für die Optimierung des Verbrennungsprozesses.
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Благодарим Вас за доверие и за то, что Вы выбрали наш камин для обогрева своего дома. 
Наш камин был создан с учетом требований безопасности и комфорта. Мы уверены, что 
преданность делу, которая была вложена в разработку и производство камина, найдет 
отражение в Вашем удовлетворении от сделанного выбора. Пожалуйста, внимательно 
прочитайте все разделы данного руководства перед установкой и использованием. Если у 
Вас возникнут вопросы или сомнения, обращайтесь в наш технический отдел. Вся допол-
нительная информация доступна на сайте www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal является известным и уважаемым производителем отопительных приборов, 
как на польском, так и на европейском рынке. Наша продукция производится на основе строгих 
стандартов. Каждая каминная вставка, выпускаемая компанией, проходит заводской контроль 
качества, в ходе которого она подвергается строгим испытаниям на безопасность. Использо-
вание в производстве высококачественных материалов гарантирует конечному пользователю 
бесперебойную и надежную работу прибора.
В данной инструкции содержится вся информация, необходимая для правильного подключения, 
эксплуатации и обслуживания каминной топки.

ВНИМАНИЕ!!!
Пожалуйста, следите за правильной эксплуатацией Вашего камина: сжигайте правильные 
дрова,
регулярно чистите его, и он подарит Вам много прекрасных и теплых осенних и зимних 
дней. Ниже приведены некоторые рекомендации по правильному уходу за каминными 
вставками Kratki.pl:
1. установка и встраивание должны производиться квалифицированными специалистами
2. дымоход следует проверять не реже двух раз в год и при необходимости чистить.
требуется.
3. для топки следует использовать сухую древесину лиственных пород с влажностью не более 20%.
4. перед началом или после каждого отопительного сезона заменять уплотнитель (шур в дверце, 
шнур под стеклом)
5. регулярно удаляйте золу из зольника
6. не перегревать печь: считается, что 1 кг дров с влажностью до 20% дает 3 кВт мощности. На-
грузка должна быть совместима с заявленной номинальной мощностью. Если заявленная мощ-
ность составляет 6 кВт, то загрузка должна составлять 2 кг дров.
Стекло следует очистить предназначенным для этого чистящим средством, причем наносить его 
нужно не непосредственно на стекло, а на ткань. Следите за тем, чтобы жидкость не попадала на 
шнуры и стальные части плиты.
Очищайте стальные части плиты только в сухом виде, плита не должна подвергаться воз-
действию влаги.

ВВЕДЕНИЕ
ТРЕБОВАНИЯ К УСЛОВИЯМ И ПРАВИЛАМ УСТАНОВКИ ПЕЧЕЙ, ТАКИХ КАК КАМИННЫЕ 
ВСТАВКИ ИЛИ ОТДЕЛЬНО СТОЯЩИЕ ДРОВЯНЫЕ ОБОГРЕВАТЕЛИ,
МОЖНО НАЙТИ В СТАНДАРТАХ, ДЕЙСТВУЮЩИХ В КАЖДОЙ СТРАНЕ, А ТАКЖЕ В НАЦИО-
НАЛЬНЫХ И МЕСТНЫХ НОРМАТИВНЫХ ДОКУМЕНТАХ. СОДЕРЖАЩИЕСЯ В НИХ ПОЛОЖЕ-
НИЯ ДОЛЖНЫ БЫТЬ
БУДЬТЕ ВНИМАТЕЛЬНЫ!
Для предотвращения риска возникновения пожара прибор должен быть установлен в соответ-
ствии с действующими стандартами и техническими правилами, указанными в данном руко-
водстве. Установку прибора должен выполнять специалист или квалифицированный работник. 
Прибор соответствует стандарту EN 13240 и имеет сертификат CE.
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Всегда соблюдайте правила, действующие в месте установки прибора.
Прибор должен быть установлен в соответствии с действующими строительными нормами и 
правилами. Вставка должна располагаться на безопасном расстоянии от легковоспламеняю-
щихся продуктов. Может потребоваться защита стен и окружающих вставку материалов. Прибор 
должен быть установлен на твердом, негорючем основании. Дымоход должен быть герметич-
ным, иметь гладкие стороны и должен быть очищен от сажи и любого другого мусора перед под-
ключением. Соединение между дымоходом и вставкой должно быть герметичным и изготовлено 
из негорючих материалов, защищенных от окисления (эмаль или стальная дымовая труба).

Если дымоход создает плохую тягу, следует проложить новые трубы. Важно также, чтобы
Если дымоход дает плохую тягу, следует проложить новую дымовую трубу. Чтобы дымовая труба 
была проверена мастером-трубочистом, а все изменения, произведенные в ней, - уполномочен-
ной компанией, чтобы они соответствовали местным нормам.

НАЗВАНИЕ
Отдельно стоящие плиты Grateki.pl - это плиты с ручной загрузкой топлива, соединенные со зда-
нием только перемычкой, через которую отработанные газы выводятся за пределы здания, и 
с закрытой дверцей топочной камеры. Они рассчитаны на древесину лиственных пород, таких 
как граб, дуб, бук, акация, вяз, клен, береза, с влажностью <20%. Они служат дополнительным 
источником тепла в помещениях, в которых установлены.

ВВОДНАЯ ИНФОРМАЦИЯ / ВНИМАНИЕ!
Во избежание пожароопасных ситуаций каминная печь должна быть установлена согласно со-
ответствующим положениям строительных норм и правил и техническим указаниям, приведен-
ным в данной инструкции по монтажу и эксплуатации. Проект установки камина должен выпол-
няться квалифицированным специалистом. Перед вводом в эксплуатацию необходимо провести 
приемо-сдаточные технические испытания, к которым прилагается заключение трубочиста и 
специалиста по пожарной безопасности.

ОБЩИЕ СООБРАЖЕНИЯ
a) Перед началом монтажа печи необходимо провести экспертизу и приемку дымовой трубы для 
оценки ее технических параметров и состояния - герметичности, проходимости.
б) Монтаж и пуск отопительного прибора должен производиться монтажной организацией, име-
ющей соответствующее разрешение и опыт работы в этой области.
в) Отопительный прибор должен располагаться как можно ближе к дымовой трубе. Помещение, 
в котором он будет установлен, должно иметь эффективную систему вентиляции и необходимое 
количество воздуха, требуемое для нормальной работы нагревателя.
г) Перед использованием обогревателя необходимо удалить наклейки со стекла.
e ) Технические параметры обогревателя действительны для топлива, указанного в данной ин-
струкции.
f ) Необходимо строго соблюдать периодичность осмотра дымовой трубы (не реже двух раз в 
год).
g) В соответствии с действующим законодательством печь типа "козел" не может быть един-
ственным источником тепла, а лишь дополнением к существующей системе отопления. При-
чиной такого регулирования является необходимость обеспечения отопления здания в случае 
длительного отсутствия жильцов.
Монтаж нагревателя должен производиться в соответствии с положениями действующих стан-
дартов, требованиями строительного законодательства и нормами пожарной безопасности, 
действующими в данной области.
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Подробные правила по безопасности строительства, пожарной безопасности и безопасности экс-
плуатации содержатся в действующих в данной стране постановлениях и строительных нормах.

ВЫБОР ТОПЛИВА / Рекомендуемое топливо
- Производитель рекомендует использовать бревна лиственных пород деревьев, таких как бук, 
граб, дуб, ольха, береза, ясень и т.д. Бревна должны иметь длину, равную ширине решетки.
Длина бревен должна быть близка к ширине колосниковой решетки. Их следует укладывать на 
решетку горизонтально. Не используйте слишком длинные поленья и не укладывайте их верти-
кально, так как они могут препятствовать прохождению вторичного воздуха, а их опрокидыва-
ние может привести к повреждению деталей плиты, например, стекла. 
- Влажность древесины, используемой для растопки, не должна превышать 20%, что соответству-
ет древесине, выдержанной в течение 2 лет после рубки и хранящейся под навесом.

Топливо не рекомендуется
Не рекомендуется использовать для розжига поленья или палки с влажностью более 20%, так 
как это может привести к недостижению заявленных технических параметров - снижению те-
пловой мощности.
Не рекомендуется использовать для растопки прибора хвойные поленья или лапник, так как они 
вызывают интенсивное горение прибора и требуют более частой чистки прибора и дымовой 
трубы. Неподходящее топливо также влияет на степень загрязнения стекла. 

Запрещенное топливо
В обогревателях запрещается сжигать: минеральное сырье (например, уголь, тропическую дре-
весину (например, красное дерево), химические продукты или жидкости, такие как масло, спирт, 
бензин, нафталин, ламинированные панели, пропитанные или спрессованные куски древесины, 
скрепленные клеем, мусор. Если допускается использование других видов топлива, это будет 
указано на табличке с техническими характеристиками.

СБОРКА И УСТАНОВКА НАГРЕВАТЕЛЯ
Монтаж нагревателя должен выполняться лицом, имеющим квалификацию для выполнения дан-
ного вида монтажных работ. Это является условием безопасной эксплуатации. Монтажник дол-
жен подтвердить в гарантийном талоне правильность выполнения монтажных работ, поставив 
свою подпись и печать. В случае невыполнения этого требования Покупатель теряет право на 
гарантийные претензии к производителю нагревателя.
Перед установкой устройства необходимо также проверить механическую прочность ос-
нования, на котором оно будет размещено, с учетом массы устройства.

ПОДГОТОВКА К МОНТАЖУ
Нагреватель поставляется готовым к установке. После распаковки необходимо проверить ком-
плектность прибора в соответствии с настоящим руководством по эксплуатации. Кроме того, 
следует проверить работу:
- механизма регулировки подачи воздуха в камеру сгорания (зольник);
- механизма блокировки передней дверцы (петли, ручка);
- целостность кожуха дымовой трубы и дымового канала должна быть гарантирована огнестой-
костью не менее 60 минут;
 состояние остекления 
- монтаж печи может производиться после положительного результата экспертного заключения 
трубочиста по дымовой трубе. 
ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ДЫМОХОДУ
Możliwe jest podłączenie pieca do wspólnego komina.  W przypadku podłączenia do wspólnego 

Люк для 
прочистки
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ВЕНТИЛЯЦИЯ В ПОМЕЩЕНИИ, ГДЕ УСТАНОВЛЕНА ПЛИТА
ВЕНТИЛЯЦИЯ Помещение, в котором устанавливается плита, должно иметь объем, вытекающий 
из соотношения 4 м 3 x 1 кВт номинальной тепловой мощности прибора, но не менее 30 м3. 
Кроме того, оно должно иметь эффективную систему вентиляции и обеспечивать необходимое 
количество воздуха, требуемое для правильной работы плиты. Принято считать, что для сжигания 

komina drzwiczki muszą być zawsze zamknięte.  Ciśnienie  komina  powinno wynosić 12 Pa.  
Określenie minimalnego ciągu kominowego dla nominalnej mocy cieplnej [Pa]:
Wielkość ciągu kominowego winna wynosić:
- minimalny ciąg - 6 ± 1 Pa,
- średni, zalecany ciąg - 12 ± 2 Pa,
- maksymalny ciąg - 15 ± 2 Pa.

Дымоход должен быть герметичным, а его стенки - гладкими. Перед подключением его следует 
очистить от сажи и любых загрязнений. Соединение дымохода с прибором должно быть герме-
тичным и изготовлено из негорючего материала, защищенного от окисления (например, сталь-
ная эмалированная дымовая труба). Если дымоход создает плохую тягу, необходимо проложить 
новые дымоходы. Важно также, чтобы дымоход не создавал чрезмерной тяги, в этом случае в нем 
следует установить стабилизатор тяги. Кроме того, для регулирования тяги можно приобрести 
специальные дымовые трубы. Проверка дымохода
Проверка дымохода должна проводиться мастером-трубочистом, а любые переделки должны 
выполняться уполномоченной компанией с соблюдением всех требований.
Подключение к дымовой трубе должно выполняться в соответствии со стандартом. Минималь-
ная эффективная высота дымовых труб составляет 4-6 мб.
Длина соединения между прибором и дымовой трубой не должна превышать 1/4 общей высоты 
дымовой трубы.

Дымоход

Негорючий 
материал

Цементный 
раствор 

Фланец 

Люк для 
прочистки

Диаметр соединения с 
дымоходом
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1 кг древесины требуется около 8 м3 воздуха. Помещение, в котором будет установлена плита, 
забирающая воздух из помещения, должно быть свободно от вытяжных устройств и других 
приборов с очагом. В помещениях с механической вентиляцией или очень плотными оконными 
рамами необходимо использовать индивидуальную подачу воздуха в камеру сгорания. В идеале 
для этой цели следует использовать забор свежего воздуха извне. Воздухозаборник должен 
быть выбран таким образом, чтобы исключить возможность его засорения. Эффективное 
сгорание топлива гарантируется при подключении забора наружного воздуха. Приточные 
решетки системы вентиляции помещения должны быть защищены от самозакрывания.

НАСТРОЙКИ БЕЗОПАСНОСТИ ПЛИТЫ - РАССТОЯНИЯ
Камин следует устанавливать на негорючий пол толщиной не менее 20 - 30 мм. Горючий пол 
перед дверцей печи должен быть защищен полосой из негорючего материала шириной не 
менее 30 см (например, керамической плиткой, керамогранитом, камнем, стеклом или стальным 
основанием).
Камин и соединительные элементы системы вывода дымохода должны находиться на расстоянии 
не менее 20 см от горючих, незакрытых конструктивных элементов здания и не менее 10 см от 
негорючих или экранированных элементов. 
Расстояние от боковых и задней сторон плиты до негорючих материалов должно составлять не 
менее 10 см, а до горючих материалов - не менее 20 см.  
Расстояние от дверцы плиты, т.е. от стекла, до горючих материалов должно составлять не менее 
80 см.
При выполнении всех операций, связанных с эксплуатацией плиты, следует помнить, что 
ее стальные детали могут быть горячими. Во время эксплуатации и использования плиты 
соблюдайте правила, обеспечивающие основные условия безопасности:
- Ознакомьтесь с инструкцией по эксплуатации плиты и строго соблюдайте ее положения;
- Установка и запуск плиты должны производиться специалистом в соответствии с правилами 
техники безопасности.
- Не оставляйте термочувствительные предметы вблизи стекла плиты, не тушите огонь в 
топке водой, не эксплуатируйте плиту с разбитым стеклом, не размещайте вблизи плиты 
легковоспламеняющиеся предметы;
- Не подпускайте к плите детей, домашних животных и людей с ограниченными возможностями;
- Поручите ремонт плиты специалисту по установке, используя запасные части от производителя;
- Не вносите никаких изменений в конструкцию, монтаж и эксплуатацию плиты без письменного 
разрешения производителя;
- Не оставляйте прибор без присмотра. 

ВНИМАНИЕ!
Во время работы плита сильно нагревается, поэтому к ней нельзя прикасаться. При работе с 
плитой надевайте защитные перчатки.
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Расстояния от негорючих материалов:

Расстояния от горючих материалов:
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Забор наружного воздуха - способы подключения.

Вентиляция камеры сгорания может осуществляться как из помещения, так и извне.  Если 
каминная печь забирает воздух из помещения, то она должна иметь эффективную систему 
приточно-вытяжной вентиляции.   

Недостаточное поступление кислорода в камеру сгорания может привести к: проблемам с 
зажиганием плиты, обильному дыму на стекле, задымлению помещения, неэффективному 
горению. 

Плита имеет встроенный забор воздуха извне - заборный патрубок fi 100, 125 мм (в зависимости 
от модели). Регулировка подачи первичного воздуха под решетку осуществляется с помощью 
единого механизма (регулятора), расположенного под дверцей вставки. Плита оснащена 
тройной системой подачи воздуха в камеру сгорания, первичного и вторичного воздуха.

Распределение воздуха в камеру сгорания происходит в пространстве (воздушной камере) 
под плитой - решеткой, на которой происходит горение. Первичный воздух подается под 
решетку, расположенную в полу камеры сгорания. Вторичный воздух подается по специальному 
воздуховоду (расположенному на задней стенке плиты) через систему отверстий в камеру 
сгорания.

Вторичное горение заключается в дожигании частиц дыма. В плите также предусмотрена система 
воздушной завесы. Воздух, направляемый через воздушную завесу, "подметает" стекло, отводя 
огонь и дым от стекла, что значительно снижает образование копоти. Таким образом, кислород 
поступает в верхнюю часть камеры сгорания, где происходит дожигание газов, образующихся 
при сгорании древесины, что снижает выброс вредного СО в атмосферу.

В отдельных моделях предусмотрена возможность установки дополнительной заслонки на 
воздухозаборнике, независимой от встроенного регулятора.
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ЗАПУСК И ЭКСПЛУАТАЦИЯ ПЛИТЫ - ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ

ОСВЕЩЕНИЕ ОТДЕЛЬНО СТОЯЩЕЙ ПЛИТЫ
Единственный правильный и рекомендуемый способ розжига каминов и отдельно стоящих пе-
чей - сверху. Рекомендуется не заполнять топку дровами полностью. Считается, что 1 кг дров 
влажностью до 20% дает мощность 3 кВт.  Прежде чем добавить дрова, дайте пламени угаснуть и 
не добавляйте слишком много тепла. После разжигания огня заполните камеру сгорания дрова-
ми, располагая их таким образом, чтобы заполнение камеры было достаточным для предпола-
гаемого времени горения, определяемого пользователем на основе индивидуального опыта и, 
конечно, с учетом номинальной мощности прибора.

Дверца должна быть закрыта каждый раз. Если печь долгое время не использовалась, рекомен-
дуется разжигать огонь на меньшей мощности.

ПОШАГОВЫЕ ИНСТРУКЦИИ
1. ПОДГОТОВКА МАТЕРИАЛОВ
- Несколько крупных поленьев (расколотых; макс. влажность до 20%; диаметр около 10-13 см) - 

Горсть мелкого хвороста (диаметр около 2-5 см; макс. влажность до 20%,)
- Любой стартер для розжига
- Спички/зажигалки

2. ПОДГОТОВКА ПЕЧИ
- Откройте все вентиляционные отверстия/проходы в плите
- Попеременно укладывайте крупные поленья на дно топки.
- Поверх больших поленьев уложите слой мелких дров (не более 3 слоев). Укладывайте поленья 

так, чтобы между ними оставались зазоры, обеспечивающие свободный доступ воздуха.
- Уложите хворост поверх верхнего слоя плит

РАЗЖИГАНИЕ КАМИНА
Зажгите хворост и закройте дверцу камина. В зависимости от длины дымовой трубы и ее 
тяги разжигание может занять от нескольких до нескольких минут. Если тяга в дымоходе 
недостаточна, в начале растопки приоткройте дверцу камина. Также целесообразно от-
крыть окно в комнате, где установлен камин, чтобы в помещение поступало больше воз-
духа (только в случае приборов, не имеющих встроенного забора воздуха извне).
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Печь-камин предназначена для сжигания дров с влажностью до 20%. Использование угля, кокса, 
угольных продуктов, пластмасс, мусора, ветоши и других горючих веществ не допускается.

Практическая оценка влажности используемого древесного топлива производится следующим 
образом. Древесина, влажность которой должна составлять 18-20%, должна быть выдержана в 
течение 18-24 месяцев или пройти процесс сушки в печах. При снижении влажности древесины 
увеличивается ее теплотворная способность, что означает экономию средств - до 30% от общей 
массы древесины, необходимой для одного отопительного сезона. Если же для сжигания исполь-
зуется древесина со слишком высокой влажностью, то возможен перерасход энергии, необхо-
димой для испарения влаги, и образование конденсата в дымоходе или камере сгорания, что 
негативно сказывается на обогреве помещения.
Другим негативным явлением, наблюдаемым при использовании древесины со слишком высо-
кой влажностью
является появление креозота - отложений, разрушающих дымовую трубу, которые в ограничен-
ных случаях могут воспламеняться и вызывать пожар в дымоходе. 
Поэтому рекомендуется использовать древесину лиственных пород, таких как дуб, бук, граб и 
береза. Хвойные породы отличаются более низкой энергетической ценностью, и их сжигание 
приводит к образованию интенсивного горения стекла.

ОБСЛУЖИВАНИЕ ОТДЕЛЬНО СТОЯЩИХ ОБОГРЕВАТЕЛЕЙ
Техническое обслуживание плиты и дымовых каналов состоит из следующих рекомендаций. Пе-
риодическое или плановое техническое обслуживание плиты включает в себя: удаление золы, 
очистку ветрового стекла, очистку камеры сгорания, очистку дымовой трубы.

ОБСЛУЖИВАНИЕ ДЫМОХОДА
Основой правильной и безопасной работы плиты является правильно очищенный и обслу-
живаемый дымоход. Пользователь обязан чистить дымоход в соответствии с действующими 
правилами. Частота очистки и обслуживания зависит от его изоляции и от вида используемой 
древесины. Использование непросохшей древесины с влажностью более 20% или древесины 
хвойных пород приводит к риску возгорания сажи в дымоходе из-за отложения толстого слоя 
легковоспламеняющегося креозота, который необходимо регулярно удалять. Не удаленный 
слой креозота внутри облицовки дымохода разрушает уплотнение и способствует коррозии.
Поэтому необходимо периодически проверять и обслуживать плиту и связанные с ней компо-
ненты.

ОЧИСТКА ПЕЧИ
Очищайте стальные части плиты только сухим способом. Плита не должна подвергаться воздей-
ствию влаги. 
Топку необходимо тщательно чистить и осматривать перед каждым отопительным сезоном и 
после него - оставление золы в зольном ящике на длительное время приводит к химической 
коррозии зольника.
В процессе эксплуатации периодически очищайте топку каминной печи (частота этого действия 
зависит от вида и влажности используемых дров). Для очистки компонентов топки используйте 
кочергу, скребок, щетку, каминный пылесос или сепаратор золы.

ОЧИСТКА СТЕКЛА
Стекло нагревается, поэтому его следует чистить после того, как топка остынет. Используйте для 
этого только разрешенные чистящие средства.
Используйте для этой цели только разрешенные чистящие средства (не применяйте их на ка-
минной топке). Не используйте абразивные чистящие средства - они могут поцарапать стекло.
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Не наносите жидкость для очистки стекла непосредственно на стекло, только на бумагу или 
ткань. Попадание жидкости может привести к коррозии стальных деталей плиты и потере амор-
тизирующих свойств прокладок. 

ДВЕРИ/ПРОКЛАДКИ
Поверхности трения дверных петель и запорного механизма следует периодически смазывать 
графитовой смазкой. Перед каждым отопительным сезоном осматривайте и чистите всю плиту. 
Обратите особое внимание на состояние прокладок и заменяйте их до или после каждого отопи-
тельного сезона или при обнаружении износа. 

УДАЛЕНИЕ ЗОЛЫ
Золу следует удалять перед каждым запуском плиты. Если плита используется нерегулярно, золу 
следует удалять после розжига и остывания плиты. 
Для этого необходимо опорожнить контейнер для золы, расположенный под решеткой. Золу 
следует удалять регулярно, чтобы предотвратить выпадение золы из топки. Не допускайте пере-
сыпания золы через решетку. Золу следует удалять с холодной плиты.

ОТДЕЛЬНЫЕ МОДЕЛИ С ОПЦИЕЙ ПЛИТКИ
Плитка - В силу особенностей производственного процесса плитка имеет уникальные серийные 
характеристики. Поэтому на их поверхности могут наблюдаться незначительные изменения цве-
та, перепады оттенков или волосяные трещины. Эти особенности не являются дефектом и не 
влияют на функциональность изделия. Они также не являются основанием для предъявления 
претензий к плите. Необходимо обязательно защищать поверхность плиточного покрытия от 
механических повреждений при хранении, транспортировке и монтаже.

УХОД ЗА ПЛИТОЧНЫМ ПОКРЫТИЕМ
Для очистки плитки используйте сухую хлопчатобумажную ткань или бумажные полотенца. Не 
допускается: распылять на поверхность плитки моющие средства и использовать влажную ткань 
(особенно на теплой плите).
Влага может сделать более заметными мелкие волосяные трещины на керамических поверхно-
стях, особенно на светлых цветах, это действие также может привести к растрескиванию швов. 
Запрещается использовать острые абразивные материалы, способные поцарапать поверхность 
плитки, а также едкие средства.
Примечание: Любые работы по техническому обслуживанию должны проводиться только в ох-
лажденном состоянии прибора.

ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ
Если по прошествии многих лет возникнет необходимость в замене некоторых деталей, обра-
титесь к дилеру или любому из наших представителей. При заказе запасных частей указывайте 
данные с заводской таблички на обратной стороне гарантийного талона, который должен сохра-
няться даже после окончания срока гарантии.
Имея эти данные и нашу заводскую документацию, дилер сможет в короткие сроки поставить 
все запасные части.

АНОМАЛИИ, КОТОРЫЕ МОГУТ ВОЗНИКНУТЬ В ПРОЦЕССЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ
В процессе эксплуатации прибора могут возникать определенные аномалии, указывающие на 
неисправности. Это может быть связано с неправильным монтажом прибора без соблюдения 
действующих строительных норм и правил или положений данного руководства, а также по не-
зависимым причинам, например, из-за состояния окружающей среды.
Ниже перечислены наиболее распространенные причины неисправностей прибора, а также
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способы их устранения.
a) Отвод дыма при открытой дверце :
- слишком быстрое открывание двери (открывайте дверь медленно); закройте заслонку первич-
ного воздуха
- если в качестве регулятора тяги установлена дымовая труба, открывайте ее при каждом от-
крытии двери;
- недостаточная подача воздуха в помещение, где установлен прибор (обеспечьте достаточную 
вентиляцию в помещении или подавайте воздух в камеру сгорания в соответствии с указаниями 
руководства, если это возможно для выбранной модели);
- атмосферные условия: низкое давление, туман и осадки, резкие перепады температуры;
- недостаточная тяга (дымовая труба должна быть проверена трубочистом).
б) Явление недостаточного нагрева или затухания:
- малое количество топлива в топке (загрузите топку в соответствии с инструкцией);
- слишком высокая влажность древесины, используемой для горения (используйте древесину 
с влажностью не более 20%) большая часть полученной энергии теряется в процессе горения.
потеря энергии при испарении воды:
- недостаточная тяга в дымоходе (провести проверку дымохода).
в) Явление недостаточного нагрева, несмотря на хорошее сгорание топлива в топке:
- низкокалорийные "мягкие" дрова (используйте дрова, рекомендованные в инструкции);
- слишком высокая влажность древесины, используемой для горения (используйте древесину с 
влажностью не более 20%);
- слишком фрагментированная древесина, слишком толстые поленья:
(d) чрезмерное загрязнение стекла:
- Недостаточное сгорание (горение на очень слабом пламени, в качестве топлива использовать 
только сухую древесину); d) Чрезмерное загрязнение стекла.
сухую древесину в качестве топлива);
- использование в качестве топлива смолистых хвойных или влажных дров (используйте сухие 
лиственные дрова, как указано в инструкции по эксплуатации каминной топки).
e) Корректной работе печи могут мешать атмосферные условия (влажность, туман, ветер, атмос-
ферное давление), а иногда и близко расположенные высокие предметы.

В случае повторяющихся проблем обратитесь к специалисту по очистке дымоходов, который 
подтвердит причину такого состояния и укажет оптимальное решение проблемы.

ПРИМЕЧАНИЕ! В случае медленного горения органические продукты сгорания (сажа и водяной 
пар) образуются в избытке, образуя в дымоходе креозот, который может воспламениться.
В этом случае в дымовой трубе возникает быстрое горение (большое пламя и высокая темпера-
тура) - так называемый пожар в дымоходе.
В случае возникновения такого явления необходимо:
- закрыть воздухозаборник;
- проверить, правильно ли закрыта дверца;
- сообщить в ближайшую пожарную охрану.
Производитель, компания KRATKI.PL, снимает с себя всякую ответственность за ущерб, воз-
никший в результате модификации прибора и любых изменений, внесенных пользователем в 
остальную часть установки. В целях постоянного улучшения качества своей продукции компа-
ния KRATKI.PL оставляет за собой право вносить изменения в оборудование без консультации.

Гарантийное покрытие:
Изготовитель гарантирует исправную работу прибора в соответствии с техническими и эксплу-
атационными условиями, содержащимися в настоящей гарантии. Использование плиты, способ 
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подключения к системе и условия эксплуатации должны соответствовать данной инструкции. 
Установка прибора должна производиться специалистом, имеющим соответствующий допуск. 
Гарантия распространяется на бесплатный ремонт прибора в течение 5 лет со дня покупки. 
Претензии по гарантии начинаются с даты приобретения прибора и заканчиваются в последний 
день гарантийного срока на изделие. 
В случае несоответствия проданного товара условиям договора покупатель имеет право на 
судебные средства защиты за счет продавца. Гарантия на эти средства защиты не распростра-
няется.

Гарантия распространяется на:
- бесперебойное функционирование плиты;
- керамическая облицовка TERMOTEC в течение 2 лет со дня покупки (незначительные трещины, 
изломы и прожилки не являются основанием для замены элементов, так как это натуральный 
материал, который постепенно изнашивается)
- решетки и уплотнения - в течение 1 года с момента приобретения плиты;
- претензии по запаху в течение 6 месяцев с момента установки плиты (подтверждается записью 
в гарантийном талоне).

Гарантия продлевается на период с даты рекламации до даты уведомления покупателя о выпол-
нении ремонта. Этот срок подтверждается в гарантийном талоне.
Повреждения, возникшие в результате неправильного обращения, хранения, некачественного 
обслуживания, несоблюдения условий, указанных в руководстве по эксплуатации и в инструк-
ции по эксплуатации, а также по другим причинам, не зависящим от производителя, аннулируют 
гарантию, если повреждения способствовали изменению качества каминной топки. Запреща-
ется сжигать влажные дрова. При нагревании и остывании каминной печи происходит ее рас-
ширение, и она может потрескивать; это естественное явление и не является основанием для 
рекламации.

Гарантия не распространяется на:
- остекление (относится ко всем дефектам, включая образование копоти или гари в результате 

использования несанкционированного топлива, обесцвечивание, потускнение и другие изме-
нения, вызванные тепловой перегрузкой); 

- дефекты, вызванные: механическими воздействиями, загрязнениями, переделками, измене-
ниями конструкции, обслуживанием и чисткой прибора, авариями, химическими веществами, 
атмосферными воздействиями (обесцвечивание и т.п.), неправильным хранением, несанкцио-
нированным ремонтом, транспортировкой через транспортную компанию или почтой, непра-
вильной установкой прибора, неправильной эксплуатацией прибора.

- рекламации, связанные с неправильным выбором изделия (установка прибора со слишком ма-
лой или слишком большой мощностью по отношению к потребности); 

- дефекты, вызванные перегревом печи;

Гарантийные претензии в этих случаях отклоняются.
Использование угля в качестве топлива запрещено во всех вставках нашего производства.
Сжигание угля в любом случае аннулирует гарантию на камин. При заявлении о дефекте по га-
рантии клиент должен обязательно подписать заявление о том, что он не использовал уголь или 
другие запрещенные виды топлива в нашей печи.

В случае подозрения на использование такого топлива камин будет подвергнут экспертному 
анализу на наличие запрещенных веществ.
Если такой анализ выявит использование запрещенных видов топлива, клиент теряет все гаран-
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тийные права и должен оплатить все расходы, связанные с рекламацией (включая расходы на 
проведение экспертизы).
Если разрешено использование других видов топлива, это будет указано на заводской табличке.

Реализация прав клиентов осуществляется :
- бесплатный ремонт или замена деталей, признанных производителем неисправными;
- замена прибора, если это необходимо, а ремонт невозможен  
- устранение других дефектов, присущих прибору;
- термин "ремонт" не включает в себя действия, предусмотренные руководством по эксплуата-

ции (техническое обслуживание, чистка), которые пользователь обязан выполнять самостоя-
тельно;

- рекламации, выявленные в течение гарантийного срока, устраняются производителем бесплат-
но в течение 45 дней со дня уведомления, при условии предоставления правильно заполнен-
ного настоящего гарантийного талона, а в случае его отсутствия - документа, подтверждающего 
покупку с указанием даты продажи заявленного изделия.

Гарантийный талон действителен при:
- он правильно заполнен, содержит дату продажи, печать и подпись;
- дата покупки в гарантийном талоне совпадает с датой покупки в чеке или копии счета-фактуры

СЕРИЯ GOAT AB / ORBIT
Серия отопительных печей-каминов KOZA AB разработана для Вашего удобства и комфорта при 
соблюдении самых высоких стандартов безопасности и качества. Она сочетает исключительную 
элегантность и эстетику.
Всю дополнительную и полезную информацию, включая технические данные, схему циркуляции 
воздуха внутри камина, схему замены стекла, схему снятия и замены дверки, а также схему 
укладки и замены плитки Accumote, можно найти в конце руководства.
ОПИСАНИЕ И КОНСТРУКЦИЯ УСТРОЙСТВА
Главной частью отопительного камина является стальной кожух (Рисунок 1), в котором 
расположена камера сгорания. Передняя стенка камеры сгорания представляет собой стальную 
дверку, оборудованную однородным, термостойким стеклом и запирающим засовом.
Дверка встроена в дверную коробку. Камера сгорания футерована керамикой Acumotte. Основой 
каминной вставки является двухслойный пол, конструкция которого в то же время представляет 
собой воздухозаборную камеру. Приток воздуха осуществляется с помощью патрубка для подачи 
воздуха извне с диаметром 125 мм, оснащенного механизмом регулирования. Дополнительная 
подача воздуха в камеру сгорания также осуществляется через отверстия, расположенные на 
задней стенке – система дожига каминных газов.
На основу установлена чугунная колосниковая решетка, на которой происходит процесс 
сгорания топлива. Колосниковая решетка должна быть помещена ребрами вверх.
Каминные отходы, зола и остатки несгоревшего топлива, собираются в выдвижном зольном 
ящике, расположенном под колосниковой решеткой.
Над камерой сгорания расположен дефлектор. Он представляет собой естественный 
конвекционный канал для выхода газов сгорания, интенсифицирующий теплообмен.
Регулировка воздуха осуществляется с помощью ручки. Регулировочная ручка, перемещенная 
максимально влево, означает открытый поток первичного воздуха. Ручка, перемещенная 
вправо, означает, что поток воздуха закрыт.
При сжигании в каминной вставке, газы проходят по стенкам камеры сгорания и затем под 
нижним и верхним дефлекторами, поступают в дымовой канал и достигают дымовой трубы 
через дымоход.
Такая заслонка устанавливается в канале для подачи воздуха извне и регулирует количество 
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воздуха подаваемого в камин, а также отвечает за оптимизацию процесса сжигания.
В модели камина AB на поворотной ножке установлен рычаг движения корпуса камина, потянув 
рычаг на себя, можно поворачивать корпус камин, благодаря подшипникам, установленным на 
ножке и под дымовым каналом камина.

KOZA K5 Отопительная печь-камин KOZA K5 разработана для Вашего удобства и комфорта при 
соблюдении самых высоких стандартов безопасности и качества. Сочетает исключительную 
элегантность и эстетику.
Всю дополнительную и полезную информацию, включая технические данные, схему циркуляции 
воздуха внутри камина, схему замены стекла, схему снятия и замены дверки, а также схему 
укладки и замены плитки Accumote, можно найти в конце руководства.

ОПИСАНИЕ И КОНСТРУКЦИЯ УСТРОЙСТВА Главной частью отопительного камина является 
стальной кожух (Рисунок 6), в котором расположена камера сгорания. Передняя стенка камеры 
сгорания представляет собой стальную дверку, оборудованную однородным, термостойким 
стеклом и запирающим засовом.
Дверка встроена в дверную коробку. Камера сгорания футерована керамикой Acumotte. 
Основой каминной вставки является двухслойный пол, конструкция которого в то же время 
представляет собой воздухозаборную камеру. Дополнительная подача воздуха в камеру 
сгорания также осуществляется через отверстия, расположенные на задней стенке – система 
дожига каминных газов.
На основу установлена чугунная колосниковая решетка, на которой происходит процесс 
сгорания топлива. Колосниковая решетка должна быть помещена ребрами вверх.
Каминные отходы, зола и остатки несгоревшего топлива, собираются в выдвижном зольном 
ящике, расположенном под колосниковой решеткой.
Над камерой сгорания расположен вермикулитовый дефлектор. Дефлекторы представляют 
собой естественные конвекционные каналы для потока газов сгорания, интенсифицирующие 
теплообмен. Регулировка воздуха осуществляется с помощью ручки. Регулировочная ручка, 
перемещенная максимально влево, означает открытый поток первичного воздуха. Ручка, 
перемещенная вправо, означает, что поток воздуха закрыт.

СЕРИЯ JUNO Серия отопительных печей-каминов JUNO разработана для Вашего удобства 
и комфорта при соблюдении самых высоких стандартов безопасности и качества. Сочетает 
исключительную элегантность и эстетику.
Всю дополнительную и полезную информацию, включая технические данные, схему циркуляции 
воздуха внутри камина, схему замены стекла, схему снятия и замены дверки, а также схему 
укладки и замены плитки Accumote, можно найти в конце руководства.

ОПИСАНИЕ И КОНСТРУКЦИЯ УСТРОЙСТВА Главной частью отопительного камина является 
стальной кожух (Рисунок 14.), в котором расположена камера сгорания. Передняя стенка камеры 
сгорания представляет собой стальную дверку, оборудованную однородным, термостойким 
стеклом и запирающим засовом.
Дверка установлена в специальные держатели в корпусе устройства. Камера сгорания 
футерована керамикой Acumotte. Основой каминной вставки является двухслойный пол, 
конструкция которого в то же время представляет собой воздухозаборную камеру. Приток 
воздуха осуществляется с помощью патрубка для подачи воздуха извне с диаметром 125 мм, 
оснащенного механизмом регулирования.
На основу установлена чугунная колосниковая решетка, на которой происходит процесс 
горения топлива. Колосниковая решетка должна быть помещена ребрами вверх.
Каминные отходы, зола и остатки несгоревшего топлива, собираются в выдвижном зольном 
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ящике, расположенном под колосниковой решеткой.
Над камерой сгорания расположен стальной дефлектор. Дефлекторы представляют собой 
естественные, конвекционные каналы для выхода газов сгорания, интенсифицирующие 
теплообмен.
Регулировка воздуха осуществляется с помощью ручки. Регулировочная ручка, перемещенная 
максимально влево, означает открытый поток первичного воздуха. Ручка, перемещенная 
вправо, означает, что поток воздуха закрыт.
При сжигании в каминной вставке газы проходят по стенкам камеры сгорания и затем под 
дефлектором, поступают в дымовой канал и достигают дымовой трубы через дымоход.
Заслонка, установленная в канале для подачи воздуха извне, регулирует количество воздуха 
подаваемого в камин, а также отвечает за оптимизацию процесса сжигания.

СЕРИЯ THOR
Серия отопительных печей-каминов THOR разработана для Вашего удобства и комфорта при 
соблюдении самых высоких стандартов безопасности и качества. Сочетает исключительную 
элегантность и эстетику.
Всю дополнительную и полезную информацию, включая технические данные, схему циркуляции 
воздуха внутри камина, схему замены стекла, схему снятия и замены дверки, а также схему 
укладки и замены плитки Accumote, можно найти в конце руководства.

ОПИСАНИЕ И КОНСТРУКЦИЯ УСТРОЙСТВА
Главной частью отопительного камина является стальной кожух (Рисунок 18.), в котором 
расположена камера сгорания. Передняя стенка камеры сгорания представляет собой стальную 
дверку, оборудованную двумя термостойкими стеклами и запирающим засовом.
Дверка установлена в специальные держатели в корпусе устройства. Камера сгорания 
футерована керамикой Acumotte. Основой каминной вставки является двухслойный пол, 
конструкция которого в то же время представляет собой воздухозаборную камеру. Приток 
воздуха осуществляется с помощью патрубка для подачи воздуха извне с диаметром 125 мм, 
оснащенного механизмом регулирования.
На основу установлена чугунная колосниковая решетка, на которой происходит процесс 
горения топлива. Колосниковая решетка должна быть помещена ребрами вверх.
Каминные отходы, зола и остатки несгоревшего топлива, собираются в выдвижном зольном 
ящике, расположенном под колосниковой решеткой.
Над камерой сгорания расположены стальной и вермикулитовый дефлекторы. Дефлекторы 
представляют собой естественные конвекционные каналы для выхода газов сгорания, 
интенсифицирующие теплообмен.
Регулировка воздуха осуществляется с помощью ручки, помещенной в нижнюю камеру за 
ревизионным люком. Регулировочная ручка, перемещенная максимально влево, означает 
открытый поток первичного воздуха. Ручка, перемещенная вправо, означает, что поток воздуха 
закрыт.
При сжигании в каминной вставке газы проходят по стенкам камеры сгорания и затем под 
дефлектором, поступают в дымовой канал и достигают дымовой трубы через дымоход.
Заслонка, установленная в канале для подачи воздуха извне, регулирует количество воздуха 
подаваемого в камин, а также отвечает за оптимизацию процесса сжигания.

СЕРИЯ FALCON
Серия отопительных печей-каминов FALCON разработана для Вашего удобства и комфорта при 
соблюдении самых высоких стандартов безопасности и качества. Сочетает исключительную 
элегантность и эстетику.
Всю дополнительную и полезную информацию, включая технические данные, схему циркуляции 
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воздуха внутри камина, схему замены стекла, схему снятия и замены дверки, а также схему 
укладки и замены плитки Accumote, можно найти в конце руководства.

ОПИСАНИЕ И КОНСТРУКЦИЯ УСТРОЙСТВА
Главной частью отопительного камина является стальной кожух (Рисунок 22.), в котором 
расположена камера сгорания. Передняя стенка камеры сгорания представляет собой стальную 
дверку, оборудованную двумя термостойкими стеклами и запирающим засовом.
Дверка установлена в специальные держатели в корпусе устройства. Камера сгорания 
футерована керамикой Acumotte. Основой каминной вставки является двухслойный пол, 
конструкция которого в то же время представляет собой воздухозаборную камеру. Приток 
воздуха осуществляется с помощью патрубка для подачи воздуха извне с диаметром 125 мм, 
оснащенного механизмом регулирования.
На основу установлена чугунная колосниковая решетка, на которой происходит процесс 
горения топлива. Колосниковая решетка должна быть помещена ребрами вверх.
Каминные отходы, зола и остатки несгоревшего топлива, собираются в выдвижном зольном 
ящике, расположенном под колосниковой решеткой.
Над камерой сгорания расположены стальной и вермикулитовый дефлекторы. Дефлекторы 
представляют собой естественные, конвекционные каналы для выхода газов сгорания, 
интенсифицирующие теплообмен.
Регулировка воздуха осуществляется с помощью ручки, помещенной в нижнюю камеру за 
ревизионным люком. Регулировочная ручка, перемещенная максимально влево, означает 
открытый поток первичного воздуха. Ручка, перемещенная вправо, означает, что поток воздуха 
закрыт. 
При сжигании в каминной вставке газы проходят по стенкам камеры сгорания и затем под 
дефлектором, поступают в дымовой канал и достигают дымовой трубы через дымоход.
Заслонка, установленная в канале для подачи воздуха извне, регулирует количество воздуха 
подаваемого в камин, а также отвечает за оптимизацию процесса сжигания.

СЕРИЯ ATLAS
Серия отопительных печей-каминов ATLAS разработана для Вашего удобства и комфорта при 
соблюдении самых высоких стандартов безопасности и качества. Сочетает исключительную 
элегантность и эстетику.
Всю дополнительную и полезную информацию, включая технические данные, схему циркуляции 
воздуха внутри камина, схему замены стекла, схему снятия и замены дверки, а также схему 
укладки и замены плитки Accumote, можно найти в конце руководства.

ОПИСАНИЕ И КОНСТРУКЦИЯ УСТРОЙСТВА
Главной частью отопительного камина является стальной кожух (Рисунок 26.), в котором 
расположена камера сгорания. Передняя стенка камеры сгорания представляет собой стальную 
дверку, оборудованную однородным, термостойким стеклом и запирающим засовом.
Дверка установлена в наружном основании корпуса. Камера сгорания футерована керамикой 
Acumotte. Основой каминной вставки является двухслойный пол, конструкция которого в то же 
время представляет собой воздухозаборную камеру. Дополнительная подача воздуха в камеру 
сгорания также осуществляется через отверстия, расположенные на задней стенке – система 
дожига каминных газов.
На основу установлена чугунная колосниковая решетка, на которой происходит процесс 
горения топлива. Колосниковая решетка должна быть помещена ребрами вверх.
Каминные отходы, зола и остатки несгоревшего топлива, собираются в выдвижном зольном 
ящике, расположенном под колосниковой решеткой.
Над камерой сгорания расположен вермикулитовый дефлектор. Дефлекторы представляют 
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собой естественные, конвекционные каналы для выхода газов сгорания, интенсифицирующие 
теплообмен.
Количество воздуха, поступающего в камеру сгорания, регулируется вращательным движением 
ручки, находящейся на ножке по правой стороне устройства. Ручка, перемещенная против 
часовой стрелки означает, что первичный воздух открыт. Ручка, перемещенная по часовой 
стрелке, означает, что первичный воздух закрыт.
При сжигании в каминной вставке газы проходят по стенкам камеры сгорания и затем под 
дефлектором, поступают в дымовой канал и достигают дымовой трубы через дымоход.
Заслонка, установленная в канале для подачи воздуха извне, регулирует количество воздуха 
подаваемого в камин, а также отвечает за оптимизацию процесса сжигания.

PIEC ANTARES
Отопительный печь-камин KOZA ORBIT разработан для Вашего удобства и комфорта при 
соблюдении самых высоких стандартов безопасности и качества. Сочетает исключительную 
элегантность и эстетику.
Всю дополнительную и полезную информацию, включая технические данные, схему циркуляции 
воздуха внутри камина, схему замены стекла, схему снятия и замены дверки, а также схему 
укладки и замены плитки Accumote, можно найти в конце руководства.

ОПИСАНИЕ И КОНСТРУКЦИЯ УСТРОЙСТВА
Главной частью отопительного камина является стальной кожух (Рисунок 26.), в котором 
расположена камера сгорания. Передняя стенка камеры сгорания представляет собой стальную 
дверку, оборудованную однородным, термостойким стеклом и запирающим засовом.
Дверка установлена на внешнюю основу корпуса. Камера сгорания футерована керамикой 
Acumotte. Основой каминной вставки является двухслойный пол, конструкция которого в то же 
время представляет собой воздухозаборную камеру. Дополнительная подача воздуха в камеру 
сгорания также осуществляется через отверстия, расположенные на задней стенке – система 
дожига каминных газов.
На основу установлена чугунная колосниковая решетка, на которой происходит процесс 
горения топлива. Колосниковая решетка должна быть помещена ребрами вверх.
Каминные отходы, зола и остатки несгоревшего топлива, собираются в выдвижном зольном 
ящике, расположенном под колосниковой решеткой.
Над камерой сгорания расположены два стальных дефлектора. Дефлекторы представляют 
собой естественные конвекционные каналы для выхода газов сгорания, интенсифицирующие 
теплообмен.
Количество воздуха, поступающего в камеру сгорания, регулируется вращательным движением 
ручки, находящейся на ножке по правой стороне устройства. Ручка, перемещенная против 
часовой стрелки означает, что первичный воздух открыт. Ручка, перемещенная по часовой 
стрелке, означает, что первичный воздух закрыт.
При сжигании в каминной вставке газы проходят по стенкам камеры сгорания и затем под 
дефлектором, поступают в дымовой канал и достигают дымовой трубы через дымоход.
Заслонка, установленная в канале для подачи воздуха извне, регулирует количество воздуха 
подаваемого в камин, а также отвечает за оптимизацию процесса сжигания.

СЕРИЯ VEGA Серия отопительных печей-каминов VEGA разработана для Вашего удобства 
и комфорта при соблюдении самых высоких стандартов безопасности и качества. Сочетает 
исключительную элегантность и эстетику.
Всю дополнительную и полезную информацию, включая технические данные, схему циркуляции 
воздуха внутри камина, схему замены стекла, схему снятия и замены дверки, а также схему 
укладки и замены плитки Accumote, можно найти в конце руководства.
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ОПИСАНИЕ И КОНСТРУКЦИЯ УСТРОЙСТВА Главной частью отопительного камина является 
стальной кожух (Рисунок 26.), в котором расположена камера сгорания. Передняя стенка камеры 
сгорания представляет собой стальную дверку, оборудованную однородным, термостойким 
стеклом и запирающим засовом.
Дверка установлена на внешнюю основу корпуса. Камера сгорания футерована керамикой 
Acumotte. Основой каминной вставки является двухслойный пол, конструкция которого в то же 
время представляет собой воздухозаборную камеру. Дополнительная подача воздуха в камеру 
сгорания также осуществляется через отверстия, расположенные на задней стенке – система 
дожига каминных газов.
На основу установлена чугунная колосниковая решетка, на которой происходит процесс 
горения топлива. Колосниковая решетка должна быть помещена ребрами вверх.
Каминные отходы, зола и остатки несгоревшего топлива, собираются в выдвижном зольном 
ящике, расположенном под колосниковой решеткой.
Над камерой сгорания расположен вермикулитовый дефлектор. Дефлекторы представляют 
собой естественные, конвекционные каналы для выхода газов сгорания, интенсифицирующие 
теплообмен.
Количество воздуха, поступающего в камеру сгорания, регулируется вращательным движением 
ручки, находящейся на ножке по правой стороне устройства. Ручка, перемещенная против 
часовой стрелки означает, что первичный воздух открыт. Ручка, перемещенная по часовой 
стрелке, означает, что первичный воздух закрыт.
При сжигании в каминной вставке газы проходят по стенкам камеры сгорания и затем под 
дефлектором, поступают в дымовой канал и достигают дымовой трубы через дымоход.
Заслонка, установленная в канале для подачи воздуха извне, регулирует количество воздуха 
подаваемого в камин, а также отвечает за оптимизацию процесса сжигания.
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Nous vous remercions de votre confiance et d'avoir choisi notre foyer pour chauffer votre ma-
ison. Notre foyer a été conçu en pensant à votre sécurité et à votre confort. Nous sommes conva-
incus que le dévouement qui a présidé à la conception et à la fabrication du foyer se reflétera 
dans la satisfaction que vous éprouverez à l'égard de votre choix. Veuillez lire attentivement to-
utes les sections de ce manuel avant d'installer et d'utiliser l'appareil. Si vous avez des questions 
ou des préoccupations, n'hésitez pas à contacter notre service technique. Toutes les informa-
tions complémentaires sont disponibles sur le site www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal est un fabricant connu et respecté d'appareils de chauffage, tant sur le marché 
polonais que sur le marché européen. Nos produits sont fabriqués sur la base de normes restrictives. 
Chaque insert de cheminée fabriqué par l'entreprise subit un contrôle de qualité en usine, au cours 
duquel il passe des tests de sécurité rigoureux. L'utilisation de matériaux de qualité supérieure dans la 
production garantit à l'utilisateur final un fonctionnement régulier et fiable de l'appareil.

Ce livret d'instructions contient toutes les informations nécessaires au raccordement, à l'utilisation et à 
l'entretien corrects du poêle-cheminée.

ATTENTION !!!
Veillez à utiliser correctement votre cheminée : brûlez le bon bois,
nettoyez-la régulièrement et elle vous récompensera par de nombreux automnes et hivers 
chauds et merveilleux. Voici quelques conseils pour l'entretien des inserts de cheminée Kratki.pl :
1. le poêle doit être installé et monté par des personnes qualifiées
2. le conduit de fumée doit être inspecté au moins deux fois par an et nettoyé si nécessaire.
si nécessaire.
3. utilisez des bois durs secs avec un taux d'humidité maximum de 20 % pour la combustion.
4. avant ou après chaque saison de chauffage, remplacer le joint d'étanchéité (shur dans la porte, cor-

don sous la vitre)
5. enlever régulièrement les cendres du cendrier
6. ne pas surchauffer le poêle : on considère que 1 kg de bois avec un taux d'humidité inférieur ou égal 

à 20 % produit une puissance de 3 kW. La charge doit être compatible avec la puissance nominale 
déclarée. Si la puissance déclarée est de 6 kW, la charge doit être de 2 kg de bois.

La vitre doit être nettoyée avec un produit de nettoyage conçu à cet effet, en veillant à ne pas l'appliqu-
er directement sur la vitre mais sur un chiffon. Veillez à ce que le liquide ne coule pas sur les cordons 
et les parties en acier de la cuisinière.

Nettoyez les parties en acier de la cuisinière uniquement lorsqu'elles sont sèches, la cuisinière 
ne doit pas être exposée à l'humidité.

INTRODUCTION
LES EXIGENCES RELATIVES AUX CONDITIONS ET À L'INSTALLATION DES POÊLES TELS QUE LES 
INSERTS DE CHEMINÉE OU LES APPAREILS DE CHAUFFAGE AU BOIS INDÉPENDANTS,
FIGURENT DANS LES NORMES EN VIGUEUR DANS CHAQUE PAYS AINSI QUE DANS LES RÉGLE-
MENTATIONS NATIONALES ET LOCALES. LES DISPOSITIONS CONTENUES DANS CES TEXTES DO-
IVENT ÊTRE RESPECTÉES.
ATTENTION !
Pour éviter tout risque d'incendie, l'appareil doit être installé conformément aux normes applicables 
et aux règles techniques mentionnées dans le manuel. Son installation doit être effectuée par un pro-
fessionnel ou une personne qualifiée. L'appareil est conforme à la norme EN 13240 et est certifié CE.

Respectez toujours la réglementation en vigueur sur le lieu d'installation de l'appareil.
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L'appareil doit être installé conformément aux normes de construction en vigueur. L'insert doit être 
placé à une distance sûre de tout produit inflammable. Il peut être nécessaire de protéger le mur et 
les matériaux environnants de l'insert. L'appareil doit être placé sur une base solide et incombustible. 
La cheminée doit être étanche à l'air, avoir des parois lisses et être nettoyée de la suie et de tout autre 
débris avant d'être raccordée. Le raccordement entre la cheminée et l'insert doit être étanche et réalisé 
en matériaux incombustibles et protégés contre l'oxydation (émail ou conduit en acier).

Si la cheminée produit un mauvais tirage, il faut envisager la pose de nouveaux tuyaux. Il est égale-
ment important que
Si la cheminée produit un mauvais tirage, envisager la pose d'un nouveau conduit de fumée. de faire 
contrôler le conduit de fumée par un maître ramoneur et de faire effectuer les modifications éventuel-
les par une entreprise agréée, afin qu'elles soient conformes aux réglementations locales.

OBJECTIF
Les cuisinières autonomes fabriquées par kratki.pl sont des cuisinières à insertion manuelle du com-
bustible, reliées au bâtiment uniquement par un lien par lequel les gaz d'échappement sont évacués à 
l'extérieur et par une porte de combustion verrouillable. Elles sont conçues pour les bois durs tels que 
le charme, le chêne, le hêtre, l'acacia, l'orme, l'érable et le bouleau, dont le taux d'humidité est inférieur 
à 20 %. Ils constituent une source de chaleur supplémentaire dans les pièces où ils sont installés.

INFORMATIONS INTRODUCTIVES / REMARQUE !
Pour éviter tout risque d'incendie, le poêle-cheminée doit être installé conformément aux dispositions 
pertinentes des règlements de construction et aux instructions techniques données dans les présen-
tes instructions d'installation et d'utilisation. La conception de l'installation du foyer doit être effectuée 
par un spécialiste qualifié. Avant la mise en service, un test de réception technique doit être effectué, 
sur lequel un ramoneur et un expert en incendie doivent donner leur avis.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES
a) Avant de commencer l'installation du poêle, le tuyau d'évacuation des fumées doit être inspecté et 
approuvé en ce qui concerne ses paramètres techniques et son état - étanchéité, patence.
b) L'installation et la mise en service du poêle doivent être effectuées par une entreprise d'installation 
agréée et expérimentée.
c) Le poêle doit être placé le plus près possible du conduit de fumée. La pièce dans laquelle il sera 
installé doit disposer d'un système de ventilation efficace et de la quantité d'air nécessaire au bon 
fonctionnement de l'appareil.
d) Avant d'utiliser le poêle, les autocollants doivent être retirés de la vitre.
e) Les paramètres techniques du poêle sont valables pour le combustible spécifié dans ces instruc-
tions.
f ) Les intervalles d'inspection du conduit de fumée doivent être strictement respectés (au moins deux 
fois par an).
g) Conformément à la législation en vigueur, le poêle à chèvres ne doit pas être la seule source de 
chaleur, mais seulement un complément au système de chauffage existant. La raison de ce type de 
réglementation est la nécessité d'assurer le chauffage du bâtiment en cas d'absence de longue durée 
des résidents.

L'installation du chauffage doit être réalisée conformément aux dispositions des normes en vigueur 
dans ce domaine, aux exigences du règlement de construction et aux normes de sécurité incendie en 
vigueur dans ce domaine.

Les prescriptions détaillées relatives à la sécurité de la construction, à la sécurité incendie et à la sécu-
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rité d'exploitation sont contenues dans les ordonnances et les règlements de construction en vigueur 
dans le pays concerné.

SÉLECTION DE CARBURANT / Carburant recommandé
- Le fabricant recommande l'utilisation de bûches d'arbres à feuilles caduques tels que le hêtre, le 
charme, le chêne, l'aulne, le bouleau, le frêne, etc.
Les bûches doivent être d'une longueur similaire à la largeur de la grille. Elles doivent être posées hori-
zontalement sur la grille. Les bûches ne doivent pas être trop longues et ne doivent pas être empilées 
verticalement, car elles risquent d'obstruer le flux d'air secondaire et de se renverser, ce qui pourrait 
endommager les composants de la cuisinière, par exemple la vitre. 
- Le taux d'humidité du bois utilisé pour alimenter l'appareil ne doit pas dépasser 20 %, ce qui corre-
spond à du bois séché pendant deux ans après l'abattage et stocké sous un toit.

Carburant non recommandé
Évitez d'utiliser des bûches ou des bâtonnets dont le taux d'humidité est supérieur à 20 %, car ils risqu-
ent de ne pas atteindre les paramètres techniques déclarés, c'est-à-dire de produire moins de chaleur.
Il est déconseillé d'utiliser des bûches de conifères ou du bois de chaume pour alimenter l'appareil, car 
ils provoquent une combustion intensive et nécessitent un nettoyage plus fréquent de l'appareil et 
du tuyau d'évacuation des fumées. Un combustible inadapté a également une incidence sur le degré 
d'encrassement de la vitre. 

Carburant interdit
Ne peuvent être brûlés dans les appareils de chauffage : les minéraux (par exemple : charbon, bois 
tropicaux (par exemple : acajou), les produits chimiques ou les liquides tels que l'huile, l'alcool, l'es-
sence, le naphtalène, les panneaux stratifiés, les pièces de bois imprégnées ou pressées liées par de la 
colle, les déchets. Si d'autres combustibles sont autorisés, cela est indiqué sur la plaque signalétique.

ASSEMBLAGE ET INSTALLATION DE L'APPAREIL DE CHAUFFAGE
L'installation du chauffage doit être effectuée par une personne qualifiée pour ce type de travaux. 
Il s'agit d'une condition d'utilisation en toute sécurité. L'installateur doit confirmer dans la carte de 
garantie que le travail d'installation a été effectué correctement en signant et en apposant son cachet. 
En cas de non-respect de cette exigence, l'acheteur perd le droit de faire valoir ses droits à la garantie 
auprès du fabricant de l'appareil de chauffage.

Avant d'installer l'appareil, il convient également de vérifier la résistance mécanique du support 
sur lequel il sera posé, en tenant compte du poids de l'appareil.

PRÉPARATION DE L'INSTALLATION
L'appareil est livré prêt à être installé. Après le déballage, il convient de vérifier que l'appareil est com-
plet, conformément au présent mode d'emploi. En outre, il convient de vérifier le fonctionnement
- du mécanisme de réglage de l'arrivée d'air dans la chambre de combustion (cendrier) ;
- le mécanisme de verrouillage de la porte avant (charnières, poignée) ;
- l'intégrité de l'enveloppe du conduit de fumée doit être garantie par une résistance au feu d'au moins 
60 minutes ;
 l'état des vitrages 
- l'installation du poêle peut être effectuée après un résultat positif de l'expertise du conduit de fumée 
par un ramoneur. 

RACCORDEMENT À LA CHEMINÉE
Il est possible de raccorder la cuisinière à une cheminée commune.  Lors du raccordement à une che-
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LA VENTILATION DE LA PIÈCE OÙ LA CUISINIÈRE EST INSTALLÉE
La pièce dans laquelle la cuisinière doit être installée doit avoir un volume résultant du rapport 4 m 3 
x 1 kW de puissance calorifique nominale de l'appareil, mais pas inférieur à 30 m3. En outre, elle doit 
disposer d'un système de ventilation efficace et fournir la quantité d'air nécessaire au bon fonction-
nement de la cuisinière. On considère qu'il faut environ 8 m3 d'air pour brûler 1 kg de bois. La pièce 

Exemples de raccordement à la cheminée

minée commune, la porte doit toujours être fermée.  La pression de la cheminée doit être de 12 Pa.  
Déterminer le tirage minimum de la cheminée pour la puissance calorifique nominale [Pa] :
Le tirage de la cheminée doit être de
- tirage minimum - 6 ± 1 Pa,
- tirage moyen, recommandé - 12 ± 2 Pa,
- tirage maximal - 15 ± 2 Pa.
La cheminée doit être étanche et ses parois lisses. Elle doit être nettoyée de la suie et de toute impureté 
avant le raccordement. Le raccordement entre la cheminée et l'appareil doit être étanche et réalisé 
dans un matériau incombustible et protégé contre l'oxydation (par exemple, un conduit de fumée en 
acier émaillé). Si la cheminée produit un mauvais tirage, il convient d'envisager la pose de nouveaux 
conduits. Il est également important que la cheminée ne produise pas un tirage excessif, auquel cas un 
stabilisateur de tirage doit être installé dans la cheminée. Il est également possible d'utiliser des épis 
de faîtage spéciaux pour réguler le tirage. Inspection du conduit de cheminée
Le conduit de cheminée doit être inspecté par un maître ramoneur et toute modification peut être 
effectuée par une entreprise agréée afin que les exigences soient respectées.
Le raccordement au conduit de fumée doit être effectué conformément à la norme. La hauteur mini-
male effective des conduits de fumée est de 4 à 6 mb.
La longueur du raccordement entre l'appareil et la cheminée ne doit pas dépasser 1/4 de la hauteur 
totale de la cheminée.

Conduit de cheminée

Matériaux inin-
flammables

Mortar

Anneau

Nettoyage

Diamètre de raccordement 
du conduit de cheminée
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dans laquelle doit être installée la cuisinière, qui aspire l'air de la pièce, doit être exempte de dispositifs 
d'extraction et d'autres appareils dotés d'un foyer. Dans les pièces dotées d'une ventilation mécanique 
ou de châssis de fenêtres très étanches, il convient d'utiliser une alimentation en air individuelle pour la 
chambre de combustion. L'idéal est d'utiliser une prise d'air frais provenant de l'extérieur. La prise d'air 
de combustion doit être choisie de manière à ce qu'elle ne puisse pas être obstruée. Une combustion 
efficace est garantie par le raccordement de la prise d'air extérieur. Les grilles d'entrée du système de 
ventilation de la pièce doivent être protégées contre la fermeture automatique.

RÉGLAGE DE SÉCURITÉ DE LA CUISINIÈRE - DISTANCES
Le foyer doit être placé sur un sol non combustible d'au moins 20 à 30 mm d'épaisseur. Le sol inflam-
mable devant la porte du foyer doit être protégé par une bande de matériau ininflammable d'au moins 
30 cm de large (par exemple, carreaux de céramique, grès, pierre, verre ou base en acier).
Le foyer et les éléments de raccordement du système d'évacuation des fumées doivent être éloignés 
d'au moins 20 cm des parties combustibles et non couvertes de la structure du bâtiment et d'au moins 
10 cm des parties non combustibles ou protégées. 
La distance entre les côtés et l'arrière de la cuisinière et les matériaux non combustibles doit être d'au 
moins 10 cm et celle entre la cuisinière et les matériaux combustibles d'au moins 20 cm.  
La distance entre la porte de la cuisinière, c'est-à-dire la vitre, et les matériaux combustibles doit être 
d'au moins 80 cm.
Pendant toutes les opérations liées au fonctionnement de la cuisinière, n'oubliez pas que ses compo-
sants en acier peuvent être chauds. Pendant le fonctionnement et l'utilisation de la cuisinière, observez 
les règles qui garantissent les conditions de sécurité de base :
- Familiarisez-vous avec le mode d'emploi de l'appareil et respectez scrupuleusement ses dispositions ;
- La cuisinière doit être installée et mise en service par un installateur conformément aux règles de 
sécurité.
- Ne laissez pas d'objets sensibles à la chaleur à proximité de la vitre de la cuisinière, n'éteignez pas le 
feu dans le foyer avec de l'eau, ne faites pas fonctionner la cuisinière avec une vitre cassée et ne placez 
pas d'objets inflammables à proximité de la cuisinière ;
- Ne laissez pas les enfants, les animaux domestiques ou les personnes handicapées s'approcher de 
la cuisinière ;
- Faites réparer la cuisinière par un installateur, en utilisant des pièces de rechange du fabricant ;
- Ne pas modifier la conception, l'installation ou le fonctionnement de la cuisinière sans l'accord écrit 
du fabricant ;
- Ne pas laisser l'appareil sans surveillance. 

ATTENTION !
La cuisinière est chaude pendant son fonctionnement et ne doit pas être touchée. Portez des 
gants de protection pour toutes les opérations sur le four.
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Distances par rapport aux matériaux incombustibles :

Distances par rapport aux matériaux combustibles :
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Prise d'air extérieure - méthodes de raccordement.

La ventilation de la chambre de combustion peut se faire à partir de la pièce ou de l'extérieur.  Si le 
poêle-cheminée aspire l'air de la pièce, il doit être équipé d'un système de ventilation efficace pour 
l'alimentation et l'évacuation.   

Un apport insuffisant d'oxygène dans la chambre de combustion peut entraîner : des problèmes d'al-
lumage de la cuisinière, une fumée excessive sur la vitre, de la fumée dans la pièce, une combustion 
inefficace. 

La cuisinière est équipée d'une prise d'air extérieure intégrée - embout de prise d'air fi 100, 125 mm 
(selon le modèle). Le réglage de l'air primaire sous la grille est effectué par un mécanisme unique 
(régulateur) situé sous la porte de l'insert. La cuisinière est équipée d'un triple système d'air pour la 
chambre de combustion, l'air primaire et l'air secondaire.

La distribution de l'air à la chambre de combustion s'effectue dans l'espace (chambre d'air) situé sous 
la plaque - grille sur laquelle la combustion a lieu. L'air primaire est fourni sous la grille située dans le 
sol de la chambre de combustion. L'air secondaire est amené par un conduit spécial (situé sur la paroi 
arrière de la cuisinière), à travers un système de trous, dans la chambre de combustion.

La combustion secondaire consiste en une postcombustion des particules contenues dans les fumées. 
La cuisinière est également équipée d'un système de rideau d'air. L'air dirigé par la commande d'air 
"balaie" la vitre, ce qui éloigne le feu et la fumée de la vitre, réduisant ainsi considérablement l'ac-
cumulation de suie. De cette manière, l'oxygène est fourni à la partie supérieure de la chambre de 
combustion, où les gaz produits lors de la combustion du bois sont postcombustion, réduisant ainsi 
l'émission de CO nocif dans l'atmosphère.

Sur certains modèles, il est possible d'installer un registre supplémentaire sur l'entrée d'air, indépen-
damment du régulateur intégré.
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MISE EN SERVICE ET UTILISATION DE LA CUISINIÈRE - CONSIDÉRATIONS GÉNÉRALES

ALLUMAGE DE LA CUISINIÈRE AUTOPORTANTE
La seule façon correcte et recommandée d'allumer les cheminées et les cuisinières autonomes est 
de le faire par le haut. Il est conseillé de ne pas remplir complètement le foyer de bois, sachant que 
1 kg de bois avec un taux d'humidité allant jusqu'à 20 % donne une puissance de 3 kW.  Avant d'ajo-
uter du bois, laissez les flammes s'éteindre et n'ajoutez pas trop de chaleur. Après avoir allumé le feu, 
remplissez la chambre de combustion avec du bois, en disposant le combustible de manière à remplir 
raisonnablement la chambre pendant la durée de combustion prévue, déterminée par l'utilisateur sur 
la base de son expérience individuelle et en tenant compte, bien entendu, de la puissance nominale 
de l'appareil.

La porte doit être fermée à chaque fois. Si le poêle n'a pas été utilisé pendant une longue période, il est 
conseillé d'allumer le feu à une puissance inférieure.

INSTRUCTIONS PAS À PAS
1. PRÉPARATION DU MATÉRIEL
- Plusieurs grosses bûches (fendues ; taux d'humidité maximal jusqu'à 20% ; diamètre d'environ 10-13 

cm) - Une poignée de petit bois d'allumage (diamètre d'environ 2-5 cm ; taux d'humidité maximal 
jusqu'à 20%,)

- Tout type d'allume-feu
- Allumettes/allumoirs

2. PRÉPARATION DU FOUR
- Ouvrez tous les orifices d'aération de la cuisinière.
- Placez les grosses bûches au fond du foyer en les alternant.
- Placez une couche de petit bois sur les grosses bûches (pas plus de 3 couches). Empilez les bûches en 

laissant des espaces entre elles pour assurer une bonne circulation de l'air.
- Placez le bois d'allumage sur la couche supérieure de dalles.

ALLUMER
Allumez le bois d'allumage et fermez la porte du foyer. En fonction de la longueur du conduit de 
fumée et de son tirage, l'allumage peut prendre plusieurs minutes. Si le tirage de la cheminée 
est insuffisant, il est conseillé d'ouvrir la porte du foyer au début de l'allumage. Il est également 
conseillé d'ouvrir une fenêtre dans la pièce où est installé le foyer afin de faire entrer plus d'air 
dans la pièce (uniquement dans le cas d'appareils ne disposant pas d'une prise d'air extérieure 
intégrée).)
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Le poêle-cheminée est conçu pour brûler du bois dont le taux d'humidité ne dépasse pas 20 %. L'utili-
sation de charbon, de coke, de produits du charbon, de matières plastiques, de déchets, de chiffons et 
d'autres substances combustibles n'est pas autorisée.

L'évaluation pratique du taux d'humidité du bois de chauffage utilisé est la suivante. Le bois qui doit 
avoir une teneur en humidité de 18 à 20 % doit être séché pendant une période de 18 à 24 mois ou 
subir un processus de séchage dans des fours. La réduction du taux d'humidité du bois entraîne une 
augmentation de son pouvoir calorifique, ce qui se traduit par des économies financières pouvant aller 
jusqu'à 30 % du poids total du bois nécessaire pour une saison de chauffage. L'utilisation de bois trop 
humide pour la combustion peut entraîner une consommation excessive d'énergie pour l'évaporation 
de l'humidité et la formation de condensats dans la cheminée ou la chambre de combustion, ce qui 
affecte le chauffage de la pièce.
Un autre phénomène négatif observé lors de l'utilisation de bois ayant un taux d'humidité trop élevé
est le phénomène de la créosote, un dépôt qui détruit le conduit de fumée et qui, dans des cas limités, 
peut s'enflammer et provoquer un feu de cheminée. 
Il est donc conseillé d'utiliser des bois durs comme le chêne, le hêtre, le charme et le bouleau. Les 
conifères se caractérisent par des valeurs énergétiques plus faibles et leur combustion provoque un 
verre brûlé intense.

ENTRETIEN DES APPAREILS DE CHAUFFAGE AUTONOMES
L'entretien de la cuisinière et des conduits de fumée consiste à suivre les directives suivantes. L'entre-
tien périodique ou programmé de la cuisinière comprend : le décendrage, le nettoyage du pare-brise, 
le nettoyage de la chambre de combustion, le nettoyage du conduit de fumée.

ENTRETIEN DU CONDUIT DE FUMÉE
Une cheminée correctement nettoyée et entretenue constitue la base d'un fonctionnement correct et 
sûr de la cuisinière. L'utilisateur est tenu de nettoyer la cheminée conformément aux réglementations 
en vigueur. La fréquence du nettoyage et de l'entretien dépend de l'isolation et du type de bois utilisé. 
L'utilisation de bois non séché dont le taux d'humidité est supérieur à 20 % ou de bois de conifères 
entraîne un risque de feu de suie dans la cheminée en raison du dépôt d'une épaisse couche de créoso-
te inflammable, qui doit être enlevée régulièrement. Une couche de créosote non enlevée à l'intérieur 
du conduit de cheminée détruit l'étanchéité et contribue également à la corrosion.
Il est donc nécessaire d'inspecter et d'entretenir périodiquement la cuisinière et les composants as-
sociés.

LE NETTOYAGE DU FOUR
Nettoyez les parties en acier de la cuisinière à sec uniquement. La cuisinière ne doit pas être exposée 
à l'humidité. 
Le foyer doit être soigneusement nettoyé et inspecté avant et après chaque saison de chauffage. Le 
fait de laisser des cendres dans le tiroir à cendres pendant une longue période entraîne une corrosion 
chimique du bac à cendres.
En cours d'utilisation, nettoyez périodiquement le foyer du poêle-cheminée (la fréquence de cette 
opération dépend du type de bois utilisé et de son taux d'humidité). Utilisez un tisonnier, un grattoir, 
une brosse, un aspirateur de cheminée ou un séparateur de cendres pour nettoyer les composants 
de la combustion.

NETTOYAGE DU VERRE
La vitre devient chaude et doit donc être nettoyée lorsque le foyer est refroidi. N'utilisez que des pro-
duits de nettoyage homologués à cet effet.
N'utilisez que des produits de nettoyage approuvés à cet effet (ne les utilisez pas sur le poêle-



85

FR

cheminée). N'utilisez pas de nettoyants abrasifs, car ils risquent de rayer la vitre.
N'appliquez pas le liquide de nettoyage directement sur la vitre, mais uniquement sur du papier ou un 
chiffon. Les gouttes de liquide peuvent entraîner la corrosion des composants en acier de la cuisinière 
et la perte des propriétés d'amortissement des joints. 

PORTES/SEAUX
Les surfaces de frottement des charnières de la porte et du mécanisme de verrouillage doivent être 
lubrifiées de temps en temps avec de la graisse au graphite. Inspectez et nettoyez l'ensemble de la 
cuisinière avant chaque saison de chauffe. Portez une attention particulière à l'état des joints et rem-
placez-les avant ou après chaque saison de chauffe ou si vous constatez une usure. 

ENLÈVEMENT DES CENDRES
Les cendres doivent être enlevées avant chaque démarrage de la cuisinière. Si la cuisinière n'est pas 
utilisée régulièrement, les cendres doivent être enlevées après l'allumage et le refroidissement de la 
cuisinière. 
Pour ce faire, il faut vider le récipient à cendres situé sous la grille. Les cendres doivent être vidées 
régulièrement pour éviter qu'elles ne tombent de la chambre de combustion. Ne laissez pas les cen-
dres tomber sur la haie. Les cendres doivent être retirées d'une cuisinière froide.

MODÈLES SÉLECTIONNÉS AVEC OPTION CARRELAGE
Carreaux - En raison du processus de fabrication, les carreaux présentent des caractéristiques uniques 
pour chaque lot de production. Ils peuvent donc présenter de légères décolorations, des différences 
de teinte ou des fissures à la surface. Ces caractéristiques ne constituent pas un défaut et n'affectent 
pas le fonctionnement du produit. Elles ne peuvent pas non plus constituer un motif de réclamation 
concernant la cuisinière. Lors du stockage, du transport et de l'installation de la cuisinière en faïence, 
il est absolument nécessaire de protéger la surface du revêtement en faïence contre les dommages 
mécaniques.

CONSERVATION DES CARREAUX
Utilisez un chiffon sec en coton ou des serviettes en papier pour nettoyer les carreaux. Ne pas : vapori-
ser des détergents sur la surface des carreaux et utiliser un chiffon humide (surtout sur une cuisinière 
chaude).
L'humidité peut rendre plus visibles les petites fissures capillaires sur les surfaces céramiques, en parti-
culier sur les couleurs claires, cette action peut également provoquer des fissures dans les joints. Il est 
interdit d'utiliser des matériaux abrasifs, pointus et susceptibles de rayer la surface des carreaux, ainsi 
que des agents caustiques.
Remarque : Toute opération d'entretien ne doit être effectuée que lorsque l'appareil est refroidi.

PIÈCES DE RECHANGE
Si, après de nombreuses années, certaines pièces doivent être remplacées, contactez votre revendeur 
ou l'un de nos représentants. Lorsque vous commandez des pièces de rechange, indiquez les données 
figurant sur la plaque signalétique au dos de la carte de garantie, qui doit être conservée même après 
l'expiration de la garantie.
Grâce à ces données et à notre documentation d'usine, le revendeur sera en mesure de fournir toutes 
les pièces de rechange dans les plus brefs délais.

LES ANOMALIES POUVANT SURVENIR EN COURS DE FONCTIONNEMENT
Pendant le fonctionnement de l'appareil, certaines anomalies indiquant des dysfonctionnements 

peuvent se produire. Cela peut être dû à une installation incorrecte de l'appareil sans respecter les 
règles de construction applicables ou les dispositions du présent manuel, ou à des raisons indépen-
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dantes, telles que l'environnement.
Les causes les plus fréquentes de dysfonctionnement de l'appareil sont énumérées ci-dessous, ainsi 

que la manière de les résoudre.
comment les résoudre.

a) Retrait des fumées avec la porte ouverte :
- ouvrir la porte trop rapidement (ouvrir la porte lentement) ; fermer le registre d'air primaire
- si un conduit de fumée est installé comme régulateur de tirage, ouvrir le conduit de fumée à chaque 
ouverture de la porte ;
- une alimentation en air insuffisante dans la pièce où est installé l'appareil (assurer une ventilation 
suffisante de la pièce ou alimenter la chambre de combustion en air conformément aux instructions 
du manuel si cela est possible pour le modèle choisi) ;
- les conditions atmosphériques : basse pression, brouillard et précipitations, changements rapides 
de température ;
- tirage insuffisant (faire vérifier le conduit de fumée par un ramoneur).
b) Phénomène de chauffage insuffisant ou d'extinction :
- faible quantité de combustible dans le foyer (charger le foyer selon les instructions) ;
- trop d'humidité dans le bois utilisé pour la combustion (utiliser du bois avec un taux d'humidité 
inférieur ou égal à 20%) une grande partie de l'énergie gagnée est perdue dans le processus de com-
bustion.
perte d'énergie due à l'évaporation de l'eau :
- tirage insuffisant de la cheminée (effectuer un contrôle du conduit de cheminée).
c) Phénomène de chauffage insuffisant malgré une bonne combustion dans le foyer :
- bois "tendre" à faible pouvoir calorifique (utiliser le bois recommandé dans les instructions) ;
- trop d'humidité dans le bois utilisé pour la combustion (utiliser du bois avec un taux d'humidité 
inférieur ou égal à 20%) ;
- bois trop fragmenté, bûchettes de bois trop épaisses :
(d) Encrassement excessif de la vitre :
- Combustion insuffisante (brûler à très faible flamme, n'utiliser que du bois sec comme combustible) 
; d) Encrassement excessif de la vitre.
bois sec comme combustible) ;
- utilisation de bois résineux ou humide comme combustible (utiliser du bois sec et feuillu comme 
indiqué dans le manuel d'utilisation du poêle-cheminée).
e) Le bon fonctionnement peut être altéré par les conditions atmosphériques (humidité, brouillard, 
vent, pression atmosphérique) et parfois par des objets hauts situés à proximité.

En cas de problèmes récurrents, demander l'expertise d'un ramoneur pour confirmer la cause d'une 
telle situation et indiquer la meilleure solution au problème.

ATTENTION: En cas de combustion lente, des produits de combustion organiques (suie et vapeur d'e-
au) sont produits en excès et forment de la créosote dans le conduit de fumée, qui peut s'enflammer.
Dans ce cas, une combustion violente (grande flamme et température élevée) se produit dans le con-
duit de fumée - c'est ce qu'on appelle un feu de cheminée.
Face à un tel phénomène, il est nécessaire de :
- fermer l'entrée d'air ;
- vérifier que la porte est bien fermée ;
- avertir les pompiers les plus proches.
Le fabricant, KRATKI.PL, décline toute responsabilité pour les dommages causés par toute modifi-
cation de l'appareil et toute modification du reste de l'installation par l'utilisateur. Afin d'améliorer 
constamment la qualité de ses produits, KRATKI.PL se réserve le droit de modifier l'équipement sans 
consultation.
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Champ d'application de la garantie :
Le fabricant garantit le bon fonctionnement de l'appareil conformément aux conditions techniques et 
d'utilisation énoncées dans la présente garantie. L'utilisation de la cuisinière, le mode de raccordement 
à l'installation et les conditions de fonctionnement doivent être conformes à ces instructions. L'installa-
tion de l'appareil doit être effectuée par un spécialiste qualifié. La garantie couvre la réparation gratuite 
de l'appareil pendant une période de 5 ans à compter de la date d'achat. Le droit à la garantie prend 
effet à la date d'achat de l'appareil et expire le dernier jour de la période de garantie du produit. 
En cas de non-conformité de la chose vendue au contrat, l'acheteur a le droit d'exercer les voies de 
recours légales aux frais du vendeur. Ces recours ne sont pas affectés par la garantie.

La garantie couvre
- le bon fonctionnement de la cuisinière ;
- les panneaux céramiques TERMOTEC pendant une période de 2 ans à compter de la date d'achat (les 
fissures fines, les fractures et les toiles d'araignée ne justifient pas le remplacement des éléments, car il 
s'agit d'un matériau naturel qui s'use progressivement)
- les grilles et les joints pendant une période de 1 an à compter de la date d'achat de la cuisinière ;
- les plaintes relatives aux odeurs pendant une période de 6 mois à compter de l'installation de la 
cuisinière (documentée par une inscription dans la carte de garantie).

La garantie est prolongée de la période comprise entre la date de la réclamation et la date à laquelle 
l'acheteur est informé que la réparation a été effectuée. Cette période est confirmée sur la carte de 
garantie.
Tout dommage causé par une mauvaise manipulation, un mauvais stockage, un entretien incompati-
ble, le non-respect des conditions stipulées dans le mode d'emploi et d'utilisation, et d'autres causes 
non imputables au fabricant, annulera la garantie si le dommage a contribué à une modification de 
la qualité du poêle-cheminée. Il est interdit de brûler du bois humide. Lorsque le poêle-cheminée 
se réchauffe et se refroidit, il se dilate et peut crépiter ; il s'agit d'un phénomène naturel qui ne peut 
donner lieu à aucune réclamation.

La garantie ne couvre pas
- le vitrage (s'applique à tous les défauts, y compris les taches de suie ou les brûlures causées par 
l'utilisation de combustibles non autorisés, la décoloration, le ternissement et d'autres changements 
causés par une surcharge thermique) ; 
- les défauts causés par : les forces mécaniques, la saleté, les modifications, les changements structurels, 
l'entretien et le nettoyage de l'appareil, les accidents, les agents chimiques, les effets atmosphériques 
(décoloration, etc.), le stockage incorrect, les réparations non autorisées, le transport par une société 
de transport ou par la poste, l'installation incorrecte de l'appareil, l'utilisation incorrecte de l'appareil.
- les réclamations liées à un produit mal choisi (installation d'un appareil trop ou pas assez puissant 
par rapport à la demande) ; 
- les défauts causés par une surchauffe de la cuisinière ;

Dans ces cas, les demandes de garantie sont rejetées.
L'utilisation du charbon comme combustible est interdite dans toutes les cuisinières de notre pro-
duction.
L'utilisation du charbon annule toujours la garantie du foyer. Lorsque le client signale un défaut dans le 
cadre de la garantie, il doit toujours signer une déclaration attestant qu'il n'a pas utilisé de charbon ou 
d'autres combustibles non autorisés dans notre poêle.

Si l'on soupçonne l'utilisation de tels combustibles, le foyer sera soumis à un examen par un expert 
pour détecter la présence de substances interdites.
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Si l'analyse prouve leur utilisation, le client perd tout droit à la garantie et est tenu de payer tous les frais 
liés à la plainte (y compris les frais d'expertise).
Si un autre carburant est autorisé, cela est indiqué sur la plaque signalétique.

L'exercice des droits des clients est assuré par :
- la réparation ou le remplacement gratuit des pièces reconnues défectueuses par le fabricant ;
- le remplacement de l'appareil si cela est nécessaire et si la réparation s'avère impossible  
- l'élimination des autres défauts inhérents à l'appareil ;
- le terme "réparation" ne comprend pas les activités prévues dans le manuel d'utilisation (entretien, 

nettoyage), que l'utilisateur est tenu d'effectuer lui-même ;
- les réclamations révélées pendant la période de garantie seront éliminées gratuitement par le fa-

bricant dans un délai de 45 jours à compter de la date de notification, à condition qu'une carte de 
garantie présente correctement remplie soit fournie, ou en cas d'absence de celle-ci - une preuve 
d'achat avec la date de vente du produit réclamé.

La carte de garantie est valable lorsque
- elle est correctement remplie, comporte la date de vente, le cachet et la signature ;
- la date d'achat figurant sur la carte de garantie correspond à la date d'achat figurant sur le reçu ou 
la copie de la facture

SÉRIE GOAT AB / ORBIT
La série de chauffages autonomes KOZA AB a été conçue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect 
uniques.
Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de 
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revêtement et de remplacement de l'Acumotte 
dans les dernières sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 1), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier 
munie d'une vitre homogène résistante à la chaleur et d'une serrure de fermeture.
Les portes sont placées dans un cadre. La chambre de combustion est revêtue de panneaux Acumotte. 
La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher à deux coques, qui forme éga-
lement la chambre d'admission d'air. L'entrée d'air est réalisée par un raccord d'entrée d'air externe 
d'un diamètre de fi = 125 mm, équipé d'un dispositif de contrôle. L'alimentation en air de la chambre 
de combustion passe également par les trous situés dans la paroi arrière - un système de brûlage des 
gaz de combustion.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes vers le haut.
Brûler des déchets : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres 
remplaçable situé sous la grille de feu.
La chambre de combustion est surmontée d'une chicane. Elle fournit un conduit de convection natu-
relle pour l'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer l'échange de chaleur.
L'air est contrôlé par un levier. Ouvrez l'alimentation en air primaire en déplaçant le levier de comman-
de vers la position la plus à gauche, et fermez l'admission d'air en déplaçant le levier vers la position 
la plus à droite.
Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de 
combustion, puis ils se déplacent sous les déflecteurs inférieur et supérieur et continuent jusqu'au 
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conduit de fumée, pour arriver à la cheminée par le conduit de fumée.
Le registre d'air est installé dans le conduit d'admission d'air à l'extérieur du bâtiment, et il contrôle la 
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.
Le modèle AB Stove est équipé d'un pied rotatif actionné par un levier de déclenchement qui, lorsqu'il 
est tiré, permet la rotation du corps du poêle, grâce à des roulements montés sur le pied et sous le 
tuyau de fumée du foyer.

KOZA K5
Le radiateur autonome KOZA K5 a été conçu pour votre confort et votre plaisir, conformément aux 
normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en alliant un style et un aspect uniques.
Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de 
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revêtement et de remplacement de l'Acumotte, 
dans les dernières sections de ce manuel 

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 6), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier 
équipée d'une vitre homogène résistant à la chaleur et d'une serrure de fermeture.
Les portes sont placées dans un cadre. La chambre de combustion est revêtue de panneaux Acumotte. 
La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher à deux coques, qui forme égale-
ment la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de combustion passe égale-
ment par les trous situés dans la paroi arrière - un système de brûlage des gaz de combustion.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes orientées vers le haut.
Les déchets brûlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres 
remplaçable situé sous la grille de feu.
La chambre de combustion est recouverte d'une cloison en vermiculite. Les déflecteurs fournissent un 
conduit de convection naturelle pour l'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer l'échange 
de chaleur.
L'air est contrôlé par un levier. Ouvrez l'arrivée d'air primaire en tirant le levier de commande vers vous, 
et fermez l'entrée d'air en plaçant le levier devant vous.
Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de 
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumées pour atte-
indre la cheminée par le conduit de fumées.
Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air à l'extérieur du bâtiment et il contrôle la 
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer une combustion optimale.

LA SÉRIE DES JUNO
La série de chauffages autonomes JUNO a été conçue pour votre confort et votre plaisir, conformément 
aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de 
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revêtement et de remplacement de l'Acumotte, 
dans les dernières sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 14), contenant la 
chambre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en 
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acier équipée d'une vitre homogène résistante à la chaleur et d'une serrure de fermeture.
La porte est placée dans des supports spéciaux du corps de l'appareil. La chambre de combustion est 
revêtue de panneaux Acumotte. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher 
à deux coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'admission d'air est réalisée par le 
raccord d'admission d'air extérieur d'un diamètre de = 125 mm, équipé d'un dispositif de contrôle.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes orientées vers le haut.
Les déchets brûlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres 
remplaçable situé sous la grille de feu.
La chambre de combustion est surmontée d'une chicane en acier. Les déflecteurs fournissent un con-
duit de convection naturelle pour l'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer l'échange de 
chaleur.
L'air est contrôlé par un levier. Ouvrez l'alimentation en air primaire en déplaçant le levier de comman-
de vers la position la plus à gauche, et fermez l'admission d'air en déplaçant le levier vers la position 
la plus à droite.
Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de 
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver 
à la cheminée par le conduit de fumée.
Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air à l'extérieur du bâtiment et il contrôle la 
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.

LA SÉRIE THOR
La série de chauffages autonomes THOR a été conçue pour votre confort et votre plaisir, conformément 
aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect uniques.

Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de 
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revêtement et de remplacement de l'Acumotte, 
dans les dernières sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 18), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier 
munie d'une vitre résistant à la chaleur et d'une poignée.
La porte est placée dans des supports spéciaux du corps de l'appareil. La chambre de combustion est 
revêtue de panneaux Acumotte. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher 
à deux coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'admission d'air est réalisée par le 
raccord d'admission d'air extérieur d'un diamètre de fi = 125 mm, équipé d'un dispositif de contrôle.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes orientées vers le haut.
Les déchets brûlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres 
remplaçable situé sous la grille de feu.
Une chicane en vermiculite et une chicane en acier sont placées au-dessus de la chambre de combu-
stion. Les déflecteurs fournissent un conduit de convection naturelle pour l'écoulement des gaz de 
combustion afin d'améliorer l'échange de chaleur.
L'air est contrôlé par un levier placé dans une chambre inférieure derrière la porte d'accès. Ouvrez 
l'alimentation en air primaire en déplaçant le levier de commande vers la position la plus à gauche, et 
fermez l'admission d'air en déplaçant le levier vers la position la plus à droite.
Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de 
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver 
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à la cheminée par le conduit de fumée.
Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air à l'extérieur du bâtiment et il contrôle la 
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.

SÉRIE FALCON
La série de chauffages autonomes FALCON a été conçue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect 
uniques.
Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de 
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revêtement et de remplacement de l'Acumotte 
dans les dernières sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 22), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier 
munie d'une vitre résistant à la chaleur et d'une poignée.
La porte est placée dans des supports spéciaux du corps de l'appareil. La chambre de combustion est 
revêtue de panneaux Acumotte. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher 
à deux coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'admission d'air est réalisée par le 
raccord d'admission d'air extérieur d'un diamètre de fi = 125 mm, équipé d'un dispositif de contrôle.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes orientées vers le haut.
Les déchets brûlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres 
remplaçable situé sous la grille de feu.
Une chicane en vermiculite et une chicane en acier sont placées au-dessus de la chambre de combu-
stion. Les déflecteurs fournissent un conduit de convection naturelle pour l'écoulement des gaz de 
combustion afin d'améliorer l'échange de chaleur.
L'air est contrôlé par un levier placé dans une chambre inférieure derrière la porte d'accès. Ouvrez 
l'alimentation en air primaire en déplaçant le levier de commande vers la position la plus à gauche, et 
fermez l'admission d'air en déplaçant le levier vers la position la plus à droite.

LA SÉRIE ATLAS
La série de chauffages autonomes ATLAS a été conçue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en combinant un style et un aspect 
uniques.
Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de 
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revêtement et de remplacement de l'Acumotte, 
dans les dernières sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 26), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier 
équipée d'une vitre homogène résistant à la chaleur et d'une serrure de fermeture.
La porte est placée dans la base externe du corps du poêle. La chambre de combustion est revêtue 
de panneaux Acumotte. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher à deux 
coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de 
combustion passe également par les trous situés dans la paroi arrière - un système de brûlage des 
gaz de combustion.
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La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes orientées vers le haut.
Les déchets brûlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres 
remplaçable situé sous la grille de feu.
La chambre de combustion est recouverte d'une cloison en vermiculite. Les déflecteurs fournissent un 
conduit de convection naturelle pour l'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer l'échange 
de chaleur.
Ajustez la quantité d'air qui se dirige vers la chambre de combustion en tournant le levier monté sur 
le pied du poêle à droite de l'appareil. Ouvrez l'alimentation en air primaire en tournant le levier dans 
le sens inverse des aiguilles d'une montre et fermez l'admission d'air en tournant le levier dans le sens 
des aiguilles d'une montre.
Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de 
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver 
à la cheminée par le conduit de fumée.
Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air à l'extérieur du bâtiment et il contrôle la 
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.

LE POÊLE ANTARES
Le radiateur indépendant ANTARES a été conçu pour votre confort et votre plaisir, conformément aux 
normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en alliant un style et un aspect uniques.
Vous trouverez toutes les informations utiles, notamment les données techniques, le schéma de circu-
lation d'air de la cheminée, le schéma de remplacement de la vitre, le schéma de retrait et de rempla-
cement de la porte, ainsi que le schéma de revêtement et de remplacement de l'Acumotte, dans les 
dernières sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 26), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier 
équipée d'une vitre homogène résistante à la chaleur et d'une serrure de fermeture.
La porte est placée dans la base externe du corps du poêle. La chambre de combustion est revêtue 
de panneaux Acumotte. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher à deux 
coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de 
combustion comprend également les trous situés dans la paroi arrière - un système de combustion 
des gaz de combustion.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes orientées vers le haut.
Les déchets brûlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres amo-
vible situé sous la grille de feu.
La chambre de combustion est surmontée de deux déflecteurs en acier. Les déflecteurs fournissent un 
conduit de convection naturelle pour l'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer l'échange 
de chaleur.
Ajustez la quantité d'air qui se dirige vers la chambre de combustion en tournant le levier monté sur 
le pied du poêle à droite de l'appareil. Ouvrez l'alimentation en air primaire en tournant le levier dans 
le sens inverse des aiguilles d'une montre et fermez l'admission d'air en tournant le levier dans le sens 
des aiguilles d'une montre.
Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de 
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arriver 
à la cheminée par le conduit de fumée.
Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air à l'extérieur du bâtiment et il contrôle la 
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.
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LA SÉRIE VEGA
La série de radiateurs indépendants VEGA a été conçue pour votre confort et votre plaisir, confor-
mément aux normes de sécurité et de qualité les plus strictes, tout en associant un style et un aspect 
uniques.
Vous trouverez toutes les informations utiles, y compris les données techniques, le diagramme de cir-
culation d'air de la cheminée, le diagramme de remplacement de la vitre, le diagramme de retrait et de 
remplacement de la porte, ainsi que le diagramme de revêtement et de remplacement de l'Acumotte, 
dans les dernières sections de ce manuel.

DESCRIPTION ET CONCEPTION DE L'APPAREIL
L'enveloppe en acier est une partie principale de l'appareil de chauffage (figure 26), contenant la cham-
bre de combustion. La paroi frontale de la chambre de combustion est constituée d'une porte en acier 
équipée d'une vitre homogène résistante à la chaleur et d'une serrure de fermeture.
La porte est placée dans la base externe du corps du poêle. La chambre de combustion est revêtue 
de panneaux Acumotte. La base de la chambre de combustion est constituée d'un plancher à deux 
coques qui forme également la chambre d'admission d'air. L'alimentation en air de la chambre de 
combustion passe également par les trous situés dans la paroi arrière - un système de brûlage des 
gaz de combustion.
La base supporte une grille de feu en fonte, sur laquelle le combustible est brûlé. La grille de feu doit 
être posée avec ses ailettes orientées vers le haut.
Les déchets brûlés : les cendres et le combustible résiduel s'accumulent dans un bac à cendres 
remplaçable situé sous la grille de feu.
La chambre de combustion est recouverte d'une cloison en vermiculite. Les déflecteurs fournissent un 
conduit de convection naturelle pour l'écoulement des gaz de combustion afin d'améliorer l'échange 
de chaleur.
Ajustez la quantité d'air qui se dirige vers la chambre de combustion en tournant le levier monté sur 
le pied du poêle à droite de l'appareil. Ouvrez l'alimentation en air primaire en tournant le levier dans 
le sens inverse des aiguilles d'une montre et fermez l'admission d'air en tournant le levier dans le sens 
des aiguilles d'une montre.
Pendant le fonctionnement du foyer, les gaz de combustion remontent les parois de la chambre de 
combustion, puis ils se déplacent sous la chicane et continuent jusqu'au conduit de fumée pour arri-
ver à la cheminée par le conduit de fumée.
Le déflecteur est installé dans le conduit d'admission d'air à l'extérieur du bâtiment et il contrôle la 
quantité d'air aspiré par le foyer pour assurer un processus de combustion optimal.
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Obrigado pela sua confiança e por ter escolhido o nosso aquecedor para aquecer a sua casa. A 
nossa lareira foi concebida a pensar na sua segurança e no seu conforto. Estamos confiantes de 
que a dedicação que foi colocada na conceção e fabrico da lareira se reflectirá na sua satisfação 
com a sua escolha. Por favor, leia atentamente todas as secções deste manual antes de o instalar 
e utilizar. Em caso de dúvida, contacte o nosso departamento técnico. Todas as informações adi-
cionais estão disponíveis em www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal é um fabricante conhecido e respeitado de dispositivos de aquecimento, tanto no 
mercado polaco como no europeu. Os nossos produtos são fabricados com base em normas restriti-
vas. Cada recuperador de calor fabricado pela empresa é submetido a um controlo de qualidade na 
fábrica, durante o qual passa por rigorosos testes de segurança. A utilização de materiais de alta quali-
dade na produção garante ao utilizador final um funcionamento suave e fiável do aparelho.
Este manual de instruções contém todas as informações necessárias para a ligação, o funcionamento e 
a manutenção correctos do recuperador de calor.

ATENÇÃO!!!
Tenha o cuidado de utilizar corretamente a sua lareira: queime a lenha certa,
limpe-a regularmente e ela recompensá-lo-á com muitos Outonos e Invernos maravilhosos e 
quentes. Aqui estão algumas directrizes para a manutenção adequada dos recuperadores de 
calor Kratki.pl:
1. o fogão deve ser instalado e montado por pessoal qualificado
2. o tubo de combustão deve ser inspeccionado pelo menos duas vezes por ano e limpo se
necessário.
3. utilize madeiras secas com um teor máximo de humidade de 20% para queimar.
4. antes ou depois de cada estação de aquecimento, substituir o vedante (shur na porta, cordão sob 

o vidro)
5. retirar regularmente as cinzas do cinzeiro
6. não sobreaquecer o recuperador: supõe-se que 1 kg de madeira com um teor de humidade até 

20% produz 3 kW de potência. A carga deve ser compatível com a potência nominal declarada. Se a 
potência declarada for de 6 kW, a carga deve ser de 2 kg de madeira.

O vidro deve ser limpo com um produto de limpeza concebido para o efeito, tendo o cuidado de não 
o aplicar diretamente sobre o vidro, mas sim sobre um pano. Certifique-se de que o líquido não 
escorre para os cabos e para as partes de aço do fogão.

Limpar as partes de aço do fogão apenas quando estiverem secas, o fogão não deve ser exposto 
à humidade.

INTRODUÇÃO
AS EXIGÊNCIAS RELATIVAS ÀS CONDIÇÕES E À INSTALAÇÃO DOS FOGÕES, TAIS COMO OS RE-
CUPERADORES DE CALOR OU OS AQUECEDORES DE AMBIENTE A LENHA DE INSTALAÇÃO LIVRE
ENCONTRAM-SE NAS NORMAS EM VIGOR EM CADA PAÍS, BEM COMO NOS REGULAMENTOS NA-
CIONAIS E LOCAIS. AS DISPOSIÇÕES CONTIDAS NAS MESMAS DEVEM SER
CUIDADO!

Para evitar o risco de incêndio, o aparelho deve ser instalado em conformidade com as normas apli-
cáveis e as regras técnicas referidas no manual. A sua instalação deve ser efectuada por um profissional 
ou por uma pessoa qualificada. O aparelho está em conformidade com a norma EN 13240 e possui a 
certificação CE.
Respeitar sempre a regulamentação em vigor no local de instalação do aparelho.
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O aparelho deve ser instalado em conformidade com as normas em vigor em matéria de construção. 
O recuperador deve ser colocado a uma distância segura de qualquer produto inflamável. Pode ser 
necessário proteger a parede e os materiais circundantes do recuperador. O aparelho deve ser co-
locado sobre uma base sólida e incombustível. A chaminé deve ser hermética e ter os lados lisos, e 
deve ser limpa de fuligem e de quaisquer outros detritos antes da ligação. A ligação entre a chaminé 
e o recuperador deve ser estanque e feita de materiais incombustíveis e protegidos contra a oxidação 
(esmalte ou tubo de aço).

Se a chaminé produzir uma corrente de ar fraca, deve ser considerada a colocação de novos tubos. É 
igualmente importante que
Se a chaminé tiver uma corrente de ar fraca, considerar a colocação de um novo tubo de combustão. O 
tubo de combustão seja inspeccionado por um técnico de limpeza de chaminés e as alterações sejam 
efectuadas por uma empresa autorizada, de modo a cumprir os regulamentos locais.

OBJECTIVO
Os fogões autónomos fabricados por kratki.pl são fogões com introdução manual de combustível, 
ligados ao edifício apenas por uma ligação através da qual os gases de escape são descarregados para 
o exterior e por uma porta de combustão com fechadura. São concebidos para madeiras duras como 
a carpa, o carvalho, a faia, a acácia, o olmo, o ácer e a bétula com um teor de humidade <20%. Servem 
de fonte de calor suplementar nos locais onde são instalados.

INFORMAÇÕES INTRODUTÓRIAS / ATENÇÃO!
Para evitar riscos de incêndio, o recuperador de calor deve ser instalado de acordo com as disposições 
pertinentes dos regulamentos de construção e as instruções técnicas dadas nestas instruções de 
instalação e utilização. A conceção da instalação da lareira deve ser efectuada por um especialista 
qualificado. Antes da colocação em funcionamento, deve ser efectuado um teste de aceitação técnica, 
para o qual um limpa-chaminés e um especialista em incêndios devem dar o seu parecer.

OBSERVAÇÕES GERAIS
a) Antes de iniciar a instalação do aquecedor, o tubo de combustão deve ser inspeccionado e aprovado 
quanto aos seus parâmetros técnicos e estado - estanquicidade, permeabilidade.
b) A instalação e o arranque do aquecedor devem ser efectuados por uma empresa instaladora com 
autorização e experiência adequadas.
c) O aquecedor deve ser colocado o mais próximo possível do tubo de combustão. O local onde vai ser 
instalado deve ter um sistema de ventilação eficiente e a quantidade de ar necessária para o correto 
funcionamento do aquecedor.
d) Antes de utilizar o aquecedor, devem ser retirados os autocolantes do vidro.
e) Os parâmetros técnicos do aquecedor são válidos para o combustível especificado nestas instruções.
f ) Os intervalos de inspeção do tubo de combustão devem ser rigorosamente respeitados (pelo menos 
duas vezes por ano).
g) De acordo com a legislação em vigor, o aquecedor de tipo caprino não pode ser a única fonte de 
calor, mas apenas um complemento do sistema de aquecimento existente. A razão para este tipo de 
regulamentação é a necessidade de assegurar o aquecimento do edifício em caso de ausência pro-
longada dos residentes.
A instalação do aquecedor deve ser efectuada em conformidade com as disposições das normas em 
vigor neste domínio, os requisitos dos regulamentos de construção e as normas de segurança contra 
incêndios em vigor neste domínio.

Os regulamentos pormenorizados relativos à segurança da construção, à segurança contra incêndios 
e à segurança operacional estão contidos nas portarias e nos regulamentos de construção aplicáveis 
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no respetivo país.

SELECÇÃO DO COMBUSTÍVEL / Combustível recomendado
- O fabricante recomenda a utilização de troncos de árvores de folha caduca, tais como faia, carvalho, 
amieiro, bétula, freixo, etc. Os troncos devem ter um comprimento semelhante à largura da grelha.
O comprimento dos toros deve ser próximo da largura da grelha. Devem ser colocados horizontal-
mente sobre a grelha. Não utilizar troncos demasiado compridos nem empilhá-los verticalmente, pois 
podem obstruir o fluxo de ar secundário e o seu tombamento pode danificar os componentes do 
fogão, por exemplo, o vidro. 
- O teor de humidade da madeira utilizada para a combustão do aparelho não deve ultrapassar 20%, o 
que corresponde a uma madeira temperada durante 2 anos após o abate e armazenada sob um teto.

Combustível não recomendado
Evitar a queima de toros ou paus com um teor de humidade superior a 20%, pois isso pode levar a que 
não se atinjam os parâmetros técnicos declarados - potência térmica reduzida.
Não é aconselhável utilizar troncos de coníferas ou madeira de restolho para alimentar o aparelho, 
uma vez que estes provocam uma combustão intensa do aparelho e exigem uma limpeza mais fre-
quente do aparelho e do tubo de combustão. O combustível inadequado também afecta o grau de 
sujidade do vidro. 

Combustível proibido
Não podem ser queimados nos aquecedores: minerais (por exemplo: carvão, madeiras tropicais (por 
exemplo: mogno), produtos químicos ou líquidos como óleo, álcool, gasolina, naftalina, painéis la-
minados, peças de madeira impregnadas ou prensadas ligadas com cola, lixo. Se forem autorizados 
outros combustíveis, tal será indicado na placa de características.

MONTAGEM E INSTALAÇÃO DO AQUECEDOR
A instalação do aquecedor deve ser efectuada por uma pessoa qualificada para realizar este tipo de 
trabalho de instalação. Esta é uma condição para uma utilização segura. O instalador deve confirmar 
no cartão de garantia que os trabalhos de instalação foram efectuados corretamente, assinando e 
carimbando a garantia. Em caso de incumprimento desta obrigação, o comprador perde o direito à 
garantia contra o fabricante do aquecedor.

Antes de instalar a unidade, a resistência mecânica do substrato sobre o qual vai ser colocada 
deve também ser verificada, tendo em conta o peso da unidade.

PREPARAÇÃO PARA A INSTALAÇÃO
O aquecedor é entregue pronto a ser instalado. Após a desembalagem, a unidade deve ser verificada 

quanto à sua integridade, de acordo com estas instruções de funcionamento. Para além disso, veri-
ficar o funcionamento de:

- o mecanismo de regulação da entrada de ar na câmara de combustão (cinzeiro);
- o mecanismo de fecho da porta da frente (dobradiças, puxador);
- a integridade do invólucro do tubo de combustão e da conduta de fumos deve ser garantida por 

uma resistência ao fogo mínima de 60 minutos;
 estado dos vidros 
- a instalação do aquecedor pode ser efectuada após um resultado positivo da peritagem do limpa-

-chaminés sobre o tubo de combustão. 

LIGAÇÃO À CHAMINÉ
É possível ligar o fogão a uma chaminé comum.  Quando se liga a uma chaminé comum, a porta deve 
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A VENTILAÇÃO DO LOCAL ONDE O FOGÃO ESTÁ INSTALADO
O compartimento onde o fogão vai ser instalado deve ter um volume resultante da relação 4 m 3 x 
1 kW de potência calorífica nominal do aparelho, mas não inferior a 30 m3. Além disso, deve ter um 
sistema de ventilação eficiente e fornecer a quantidade de ar necessária para o funcionamento correto 
do fogão. Supõe-se que são necessários cerca de 8 m3 de ar para queimar 1 kg de madeira. O local 

estar sempre fechada.  A pressão da chaminé deve ser de 12 Pa.  
Determinar a tiragem mínima da chaminé para a potência térmica nominal [Pa]:
A tiragem da chaminé deve ser:
- Calado mínimo - 6 ± 1 Pa,
- calado médio, recomendado - 12 ± 2 Pa,
- calado máximo - 15 ± 2 Pa.
A chaminé deve ser estanque e as suas paredes lisas. Deve ser limpa de fuligem e de quaisquer impu-
rezas antes da ligação. A ligação entre a chaminé e o aparelho deve ser estanque e feita de material 
incombustível e protegido contra a oxidação (por exemplo, tubo de combustão em aço esmaltado). 
Se a chaminé tiver pouca corrente de ar, deve ser considerada a colocação de novas condutas. É igual-
mente importante que a chaminé não produza correntes de ar excessivas, pelo que deve ser instalado 
um estabilizador de correntes de ar na chaminé. Em alternativa, estão disponíveis remates de chaminé 
especiais para regular a tiragem. Inspeção da conduta da chaminé
A chaminé deve ser inspeccionada por um mestre limpa-chaminés e as alterações devem ser efectu-
adas por uma empresa autorizada, de modo a que os requisitos sejam cumpridos.
A ligação ao tubo de combustão deve ser efectuada em conformidade com a norma. A altura mínima 
efectiva dos tubos de combustão é de 4-6 mb.
O comprimento da ligação entre o aparelho e a chaminé não deve ultrapassar 1/4 da altura total da 
chaminé.

chaminé

material incom-
bustível

argamassa

roseta

limpador

diâmetro da articulação
chaminé

Exemplos de ligação de chaminés:
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onde vai ser instalado o fogão, que aspira o ar do local, deve estar livre de dispositivos de extração e 
de outros aparelhos com lareira. Nos compartimentos com ventilação mecânica ou com caixilhos de 
janelas muito apertados, deve ser utilizada uma entrada de ar individual para a câmara de combustão. 
Idealmente, deve ser utilizada uma entrada de ar fresco do exterior para este efeito. A entrada de ar de 
combustão deve ser selecionada de modo a não ficar obstruída. Uma combustão eficiente é garantida 
pela ligação da entrada de ar exterior. As grelhas de entrada do sistema de ventilação da divisão devem 
ser protegidas contra o fecho automático.

REGULAÇÃO DE SEGURANÇA DO FOGÃO - DISTÂNCIAS
A lareira deve ser colocada sobre um pavimento incombustível com uma espessura mínima de 20 - 30 
mm. O pavimento inflamável em frente à porta do recuperador deve ser protegido com uma faixa de 
material não inflamável com pelo menos 30 cm de largura (por exemplo, ladrilhos de cerâmica, grés, 
pedra, vidro ou base de aço).
A lareira e os elementos de ligação do sistema de saída de fumos devem estar afastados pelo menos 
20 cm das partes estruturais combustíveis e não cobertas do edifício e pelo menos 10 cm das partes 
não combustíveis ou protegidas. 
A distância dos lados e da retaguarda do fogão a materiais incombustíveis deve ser no mínimo de 10 
cm e a materiais combustíveis no mínimo de 20 cm.  
A distância entre a porta do fogão, ou seja, o vidro, e os materiais combustíveis deve ser de, pelo 
menos, 80 cm.
Durante todas as operações associadas ao funcionamento do fogão, lembre-se de que os seus com-
ponentes de aço podem estar quentes. Durante o funcionamento e a utilização do fogão, respeitar as 
regras que garantem as condições básicas de segurança:
- Familiarizar-se com as instruções de utilização do aquecedor e respeitar rigorosamente as suas 
disposições;
- O fogão deve ser instalado e posto em funcionamento por um instalador em conformidade com as 
regras de segurança.
- Não deixar objectos sensíveis ao calor nas proximidades do vidro do fogão, não apagar o fogo na 
fornalha com água, não utilizar o fogão com um vidro partido e não colocar objectos inflamáveis nas 
proximidades do fogão;
- Não permitir que crianças, animais de estimação ou pessoas deficientes se aproximem do fogão;
- Mandar reparar o fogão por um instalador, utilizando peças sobressalentes do fabricante;
- Não efetuar qualquer alteração na conceção, instalação ou funcionamento do fogão sem o consen-
timento escrito do fabricante;
- Não deixar o aparelho sem vigilância. 

ATENÇÃO!
O fogão está quente durante o funcionamento e não deve ser tocado. Qualquer operação com o fogão 
deve ser efectuada com luvas de proteção.
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Distâncias em relação a materiais incombustíveis:

Distâncias em relação a materiais combustíveis:

Pa
re

de
 d

e 
al

ve
na

ria
 (m

at
er

ia
l i

nc
om

bu
st

ív
el

)

faixa de pavimento incom-
bustível

faixa de pavimento incom-
bustível

distância mínima
de materiais combustíveis

distância mínima
de materiais combustíveis

distância mínima
dos vidros em 
relação a materiais 
combustíveis

distância mínima
dos vidros em 
relação a materiais 
combustíveis

min.
10 cm

min.
20 cm

min. 30 cm

min. 30 cm

m
in

.1
0 

cm
m

in
. 2

0 
cm

min.10 cm

min. 20 cm

min. 20 cm

min. 20 cm

m
in

. 2
0 

cm

min.10 cm

min.10 cm

m
in

. 8
0 

cm

min. 80 cm

min. 80 cm

m
in

. 8
0 

cm

m
in

.1
0 

cm

koza

koza

pa
re

de
 d

e 
m

ad
ei

ra
 (m

at
er

ia
l c

om
bu

st
ív

el
)



100

PT

Entrada de ar exterior - métodos de ligação.

A ventilação da câmara de combustão pode ser efectuada a partir da sala ou do exterior.  Se o recu-
perador de calor aspira o ar do local, deve dispor de um sistema de ventilação eficaz de alimentação/
exaustão.   

Um fornecimento insuficiente de oxigénio à câmara de combustão pode provocar: problemas de 
acendimento do fogão, excesso de fumo nos vidros, fumo na sala, combustão ineficaz. 

O fogão dispõe de uma entrada de ar exterior integrada - espigão de entrada fi 100, 125 mm (conso-
ante o modelo). A regulação do ar primário sob a grelha é efectuada por um único mecanismo (regu-
lador) situado por baixo da porta de inserção. O fogão está equipado com um sistema de ar triplo para 
a câmara de combustão, o ar primário e o ar secundário.

A distribuição do ar para a câmara de combustão efectua-se no espaço (câmara de ar) por baixo da pla-
ca - grelha sobre a qual se efectua a combustão. O ar primário é fornecido sob a grelha situada no chão 
da câmara de combustão. O ar secundário é fornecido através de uma conduta especial (localizada na 
parede traseira do fogão), através de um sistema de orifícios, para a câmara de combustão.

A combustão secundária consiste na pós-combustão das partículas de fumo. O fogão dispõe igual-
mente de um sistema de cortina de ar. O ar dirigido através do controlo de ar "varre" o vidro, fazendo 
com que o fogo e o fumo sejam afastados do vidro, o que reduz significativamente a acumulação de 
fuligem. Desta forma, o oxigénio é fornecido à parte superior da câmara de combustão, onde os gases 
produzidos durante a combustão da madeira são pós-combustão, reduzindo assim a emissão de CO 
nocivo para a atmosfera.

Em modelos seleccionados, existe a possibilidade de instalar um registo adicional na entrada de ar, 
independente do regulador incorporado.
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COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E OPERAÇÃO DO FOGÃO - CONSIDERAÇÕES GERAIS

ILUMINAÇÃO DO FOGÃO DE INSTALAÇÃO LIVRE
A única forma correcta e recomendada de acender as lareiras e os fogões autónomos é a partir de cima. 
É aconselhável não encher completamente a fornalha com lenha. Considera-se que 1 kg de lenha com 
uma humidade de até 20% dá 3 kW de potência.  Antes de colocar a lenha, deixar que as chamas se 
apaguem e não colocar demasiado calor. Depois de acender o fogo, encher a câmara de combustão 
com lenha, dispondo o combustível de forma a encher a câmara razoavelmente durante o tempo de 
combustão previsto, tal como determinado pelo utilizador com base na sua experiência individual e, 
evidentemente, tendo em conta a potência nominal do aparelho.

A porta deve ser sempre fechada. Se o fogão não tiver sido utilizado durante muito tempo, é aconsel-
hável acender o fogo com uma potência mais baixa.

INSTRUÇÕES PASSO A PASSO
1. PREPARAÇÃO DOS MATERIAIS
- Vários troncos maiores (rachados; teor máximo de humidade até 20%; diâmetro aprox. 10-13 cm) - 

Um punhado de pequenos gravetos (diâmetro aprox. 2-5 cm; teor máximo de humidade até 20%)
- Qualquer tipo de iniciador de fogo
- Fósforos/isqueiros

2. PREPARAÇÃO DO FORNO
- Abrir todas as aberturas/passagens de ar da panela
- Colocar os toros maiores no fundo da fornalha de forma alternada
- Colocar uma camada de lenha pequena por cima dos toros maiores (não mais de 3 camadas). Empil-

har os toros deixando espaços entre eles para assegurar a livre circulação do ar.
- Colocar a lenha em cima da camada superior de placas

ACENDER
Acender os gravetos e fechar a porta da lareira. Consoante o comprimento do tubo de 
combustão e a sua tiragem, o acendimento pode demorar vários minutos a vários minutos. Se 
a chaminé não tiver corrente de ar suficiente, abra a porta da lareira no início do acendimento. 
É igualmente aconselhável abrir uma janela na divisão onde está instalada a lareira para que 
entre mais ar na divisão (apenas no caso dos aparelhos que não dispõem de uma entrada de ar 
exterior incorporada).
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O recuperador de calor foi concebido para queimar lenha com um teor de humidade até 20%. Não é 
permitida a utilização de carvão, coque, produtos de carvão, plásticos, lixo, trapos e outras substâncias 
combustíveis.

A avaliação prática do teor de humidade do combustível de madeira utilizado é a seguinte. A madeira 
que deve ter um teor de humidade de 18-20% deve ser temperada durante um período de 18-24 
meses ou submetida a um processo de secagem em fornos. À medida que o teor de humidade da 
madeira é reduzido, o seu poder calorífico aumenta, o que significa poupanças financeiras - até 30% 
do peso total de madeira necessária para uma estação de aquecimento. Se for utilizada madeira com 
um teor de humidade demasiado elevado para a combustão, pode haver um consumo excessivo de 
energia necessária para evaporar a humidade e a formação de condensação na chaminé ou na câmara 
de combustão, o que afecta o aquecimento da divisão.
Outro fenómeno negativo observado na utilização de madeira com humidade demasiado elevada
é o fenómeno do creosoto, um depósito que destrói o tubo de combustão e que, em casos limitados, 
pode inflamar-se e provocar um incêndio na chaminé. 
Por conseguinte, é aconselhável utilizar madeiras de folhosas como o carvalho, a faia, a carpa e a bétu-
la. As árvores coníferas caracterizam-se por valores energéticos inferiores e a sua combustão provoca 
um vidro queimado intenso.

MANUTENÇÃO DE AQUECEDORES DE AMBIENTE AUTÓNOMOS
A manutenção do fogão e das condutas de fumo consiste nas seguintes orientações. A manutenção 
periódica ou programada do fogão inclui remoção das cinzas, limpeza do para-brisas, limpeza da 
câmara de combustão, limpeza do tubo de combustão.

MANUTENÇÃO DA CHAMINÉ
A base para o funcionamento correto e seguro do fogão é uma chaminé devidamente limpa e man-
tida. O utilizador é obrigado a limpar a chaminé de acordo com as normas em vigor. A frequência da 
limpeza e da manutenção depende do seu isolamento e do tipo de madeira utilizada. A utilização de 
lenha não temperada com um teor de humidade superior a 20% ou de lenha de coníferas implica o 
risco de incêndio por fuligem na chaminé devido à deposição de uma camada espessa de creosoto 
inflamável, que deve ser removida regularmente. Uma camada de creosoto não removida no interior 
do revestimento da chaminé destrói a vedação e contribui igualmente para a corrosão.
Por conseguinte, é necessário proceder a uma inspeção e manutenção periódicas do fogão e dos com-
ponentes associados.

LIMPEZA DA FORNALHA
Limpar os componentes de aço do fogão apenas a seco. A panela não deve ser exposta à humidade. 
Antes e depois de cada estação de aquecimento, o forno deve ser cuidadosamente limpo e inspeccio-
nado - deixar as cinzas na gaveta das cinzas durante um longo período de tempo provocará a corrosão 
química do cinzeiro.
Durante a utilização, limpar periodicamente a fornalha do recuperador de calor (a frequência desta 
atividade depende do tipo e do teor de humidade da madeira utilizada). Utilizar um atiçador, um ra-
spador, uma escova, um aspirador de lareira ou um separador de cinzas para limpar os componentes 
da combustão.

LIMPEZA DO VIDRO
O vidro fica muito quente, pelo que deve ser limpo quando a fornalha tiver arrefecido. Para o efeito, 
utilize apenas produtos de limpeza autorizados.
Utilizar unicamente produtos de limpeza autorizados para este fim (não os utilizar no recuperador de 
calor). Não utilizar produtos de limpeza abrasivos, pois estes podem riscar o vidro.
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Não aplique o líquido de limpeza dos vidros diretamente sobre o vidro, mas apenas sobre um papel ou 
um pano. As gotas de líquido podem provocar a corrosão dos componentes de aço do fogão e a perda 
das propriedades de amortecimento das juntas. 

PORTAS/ SELOS
As superfícies de fricção das dobradiças da porta e do mecanismo de fecho devem ser lubrificadas 
ocasionalmente com massa lubrificante de grafite. Inspecionar e limpar toda a panela antes de cada 
estação de aquecimento. Prestar especial atenção ao estado das juntas de vedação e substituí-las an-
tes ou depois de cada estação de aquecimento, ou se se notar desgaste. 

REMOÇÃO DE CINZAS
As cinzas devem ser retiradas antes de cada utilização da panela. Se o fogão não for utilizado regular-
mente, as cinzas devem ser retiradas após o acendimento e o arrefecimento do fogão. 
Para o efeito, esvaziar o recipiente de cinzas situado por baixo da grelha. Este recipiente deve ser esva-
ziado regularmente para evitar que as cinzas caiam da fornalha. Não permitir que as cinzas caiam sobre 
o obstáculo. As cinzas devem ser retiradas de um fogão frio.

MODELOS SELECCIONADOS COM OPÇÃO DE AZULEJO
Ladrilhos - Devido ao processo de fabrico, os ladrilhos têm características de lote únicas. Por consegu-
inte, podem apresentar ligeiras descolorações, diferenças de tonalidade ou fissuras na superfície. Estas 
características não constituem um defeito e não afectam a função do produto. Também não podem 
constituir motivo de reclamação relativamente ao fogão. É absolutamente necessário proteger a su-
perfície do revestimento cerâmico contra danos mecânicos durante o armazenamento, o transporte 
e a instalação.

MANUTENÇÃO DOS AZULEJOS
Utilizar um pano de algodão seco ou toalhas de papel para limpar os azulejos. Não utilizar: pulverizar 
detergentes sobre a superfície dos ladrilhos e utilizar um pano húmido (especialmente num fogão 
quente).
A humidade pode tornar mais visíveis as pequenas fissuras nas superfícies cerâmicas, especialmente 
nas cores claras, e esta ação pode também provocar fissuras nas juntas. É proibido utilizar materiais 
abrasivos, cortantes e susceptíveis de riscar a superfície dos azulejos, bem como agentes cáusticos.
Nota: Qualquer trabalho de manutenção só deve ser efectuado quando o aparelho estiver arrefecido.

PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO
Se, ao fim de muitos anos, for necessário substituir certas peças, contacte o seu revendedor ou um 
dos nossos representantes. Quando encomendar peças sobressalentes, forneça os dados da placa de 
identificação que se encontra no verso do cartão de garantia, que deve ser conservado mesmo após 
o termo da garantia.
Com estes dados e a nossa documentação de fábrica, o revendedor poderá fornecer todas as peças de 
substituição num curto espaço de tempo.

ANOMALIAS QUE PODEM OCORRER DURANTE O FUNCIONAMENTO DO APARELHO
Durante o funcionamento do aparelho, podem ocorrer certas anomalias que indicam mau funciona-
mento. Estas anomalias podem ser devidas a uma instalação incorrecta do aparelho, sem respeitar as 
normas de construção em vigor ou as disposições do presente manual, ou por razões independentes, 
tais como o ambiente.
As causas mais comuns de mau funcionamento do aparelho são indicadas a seguir, bem como o modo 
de as resolver e a forma de as resolver.
a) Recuo do fumo com a porta aberta :
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- abrir a porta demasiado depressa (abrir a porta lentamente); fechar o registo de ar primário
- se estiver instalado um tubo de combustão como regulador de tiragem, abrir o tubo de combustão 
sempre que a porta for aberta;
- uma alimentação de ar inadequada no local onde o aparelho está instalado (assegurar uma ventilação 
adequada do local ou alimentar a câmara de combustão de acordo com as instruções do manual, se tal 
for possível para o modelo selecionado);
- condições atmosféricas: baixa pressão, nevoeiro e precipitação, mudanças rápidas de temperatura;
- insuficiência de tiragem (mandar verificar o tubo de combustão por um limpa-chaminés).
b) Fenómeno de aquecimento insuficiente ou de extinção:
- pouca quantidade de combustível na fornalha (carregar a fornalha de acordo com as instruções);
- demasiada humidade na madeira utilizada para a combustão (utilizar madeira com um teor de humi-
dade de, no máximo, 20%); uma grande parte da energia obtida perde-se no processo de combustão.
perda de energia por evaporação da água:
- insuficiente tiragem da chaminé (efetuar uma inspeção da chaminé).
c) Fenómeno de aquecimento insuficiente apesar de uma boa combustão na fornalha:
- madeira "macia" de baixo poder calorífico (utilizar a madeira recomendada no manual de instruções);
- demasiada humidade na madeira utilizada para a combustão (utilizar madeira com um teor de hu-
midade até 20%)
- madeira demasiado fragmentada, biletes de madeira demasiado espessos:
(d) Sujidade excessiva do vidro:
- Combustão insuficiente (queima a uma chama muito fraca, utilizar apenas madeira seca como com-
bustível); d) Sujidade excessiva do vidro.
madeira seca como combustível);
- utilização de madeira resinosa de coníferas ou húmida como combustível (utilizar madeira seca e 
folhosa como previsto no manual de utilização do recuperador).
e) O bom funcionamento pode ser prejudicado pelas condições atmosféricas (humidade, nevoeiro, 
vento, pressão atmosférica) e, por vezes, por objectos altos próximos.

Em caso de problemas recorrentes, consultar um limpa-chaminés para confirmar a causa de tal 
situação e indicar a melhor solução para o problema.

NOTA! Em caso de combustão lenta, os produtos orgânicos da combustão (fuligem e vapor de água) 
são produzidos em excesso, formando creosoto na chaminé, que pode inflamar-se.
Neste caso, dá-se uma combustão rápida (grande chama e temperatura elevada) no tubo de 
combustão, o que se designa por incêndio da chaminé.
No caso de um fenómeno deste tipo, é necessário
- fechar a entrada de ar;
- verificar se a porta está bem fechada;
- avisar o corpo de bombeiros mais próximo.
O fabricante, KRATKI.PL, declina qualquer responsabilidade por danos resultantes de qualquer 
modificação do aparelho e de qualquer modificação do resto da instalação por parte do utilizador. 
Com o objetivo de melhorar constantemente a qualidade dos seus produtos, a KRATKI.PL reserva-se o 
direito de modificar o equipamento sem consulta prévia.

Cobertura da garantia:
O fabricante garante o bom funcionamento do aparelho de acordo com as condições técnicas e de 
funcionamento constantes da presente garantia. A utilização do fogão, o modo de ligação ao sistema 
e as condições de funcionamento devem estar de acordo com estas instruções. A instalação do apa-
relho deve ser efectuada por um especialista com a devida autorização. A garantia cobre a reparação 
gratuita do aparelho durante um período de 5 anos a partir da data de compra. As reclamações ao 
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abrigo da garantia têm início na data de compra do aparelho e terminam no último dia do período 
de garantia do produto. 
Em caso de não conformidade do artigo vendido com o contrato, o comprador tem direito a recursos 
legais a expensas do vendedor. Estas vias de recurso não são afectadas pela garantia.

A garantia cobre:
- bom funcionamento do fogão;
- revestimento cerâmico TERMOTEC por um período de 2 anos a partir da data de compra (pequenas 
fissuras, rachas e vasinhos não justificam a substituição dos elementos, uma vez que se trata de um 
material natural que se desgasta gradualmente)
- grelhas e vedantes durante um período de 1 ano a partir da data de compra do fogão;
- queixas de odores durante um período de 6 meses a partir da instalação do fogão (documentadas por 
uma inscrição no cartão de garantia).

A garantia é prolongada pelo período compreendido entre a data da reclamação e a notificação ao 
comprador de que a reparação foi efectuada. Este prazo será confirmado no cartão de garantia.
Qualquer dano provocado por uma manipulação incorrecta, uma armazenagem incorrecta, uma 
manutenção incompatível, o não cumprimento das condições estipuladas nas instruções de utilização 
e de utilização e outras causas não imputáveis ao fabricante, invalidam a garantia se o dano tiver con-
tribuído para uma alteração da qualidade do recuperador de calor. É proibido queimar lenha húmida. 
O aquecimento e o arrefecimento do recuperador de calor provocam a dilatação e o aparecimento de 
estalos; trata-se de um fenómeno natural que não constitui motivo de reclamação.

A garantia não cobre:
- vidros (aplica-se a todos os defeitos, incluindo manchas de fuligem ou queimaduras provocadas pela 
utilização de combustíveis não autorizados, descolorações, manchas e outras alterações provocadas 
por sobrecarga térmica); 
- defeitos causados por: forças mecânicas, sujidade, alterações, mudanças estruturais, manutenção e 
limpeza do aparelho, acidentes, agentes químicos, efeitos atmosféricos (descoloração, etc.), armazena-
mento inadequado, reparações não autorizadas, transporte através de uma empresa de transporte ou 
correio, instalação incorrecta do aparelho, funcionamento incorreto do aparelho.
- reclamações relacionadas com o produto errado (instalação de um aparelho com uma potência de-
masiado fraca ou demasiado elevada em relação à procura); 
- defeitos provocados por um sobreaquecimento do fogão;

Nestes casos, os pedidos de garantia são rejeitados.
A utilização de carvão como combustível é proibida em todos os fogões da nossa produção.
A utilização de carvão anula sempre a garantia da lareira. Quando o cliente assinala um defeito ao 
abrigo da garantia, deve sempre assinar uma declaração em como não utilizou carvão ou outros com-
bustíveis não autorizados no nosso fogão.

Em caso de suspeita de utilização de tais combustíveis, a lareira será objeto de uma análise por parte 
de um perito para verificar a presença de substâncias proibidas.
Se esta análise revelar a utilização de combustíveis proibidos, o cliente perde todos os direitos de ga-
rantia e deve pagar todos os custos relacionados com a reclamação (incluindo os custos da peritagem).
Se forem permitidos outros combustíveis, tal será indicado na placa de características.

A concretização dos direitos dos clientes é efectuada através de:
- reparação ou substituição, a título gratuito, das peças reconhecidas como defeituosas pelo fabricante;
- a substituição do aparelho, se tal for necessário e a reparação se revelar impossível  
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- eliminação de outros defeitos inerentes ao aparelho;
- o termo "reparação" não inclui as actividades previstas no manual de instruções (manutenção, limpe-

za), que o utilizador é obrigado a realizar por si próprio;
- as reclamações detectadas durante o período de garantia serão eliminadas gratuitamente pelo fa-

bricante no prazo de 45 dias a contar da data de notificação, desde que seja entregue um cartão de 
garantia atual corretamente preenchido ou, na sua falta, um comprovativo de compra com a data de 
venda do produto reclamado.

O cartão de garantia é válido quando
- está corretamente preenchido, inclui a data de venda, o carimbo e a assinatura;
- a data de compra que consta do cartão de garantia corresponde à data de compra que consta do 
recibo ou da cópia da fatura.

SÉRIE KOZA AB / ORBIT
A série KOZA AB de aquecedores de ambiente de instalação livre foi concebida a pensar no seu confor-
to e comodidade, mantendo os mais elevados padrões de segurança e qualidade e combinando uma 
elegância e estética excepcionais.
Todas as informações adicionais e úteis, incluindo os dados técnicos, o esquema de circulação do ar 
no interior da lareira, o esquema de substituição do vidro, o esquema de remoção e substituição da 
porta e o esquema de revestimento e substituição do Accumote, encontram-se no final deste manual.

DESCRIÇÃO E CONSTRUÇÃO DO APARELHO
A parte essencial do recuperador é uma camisa de aço que aloja a câmara de combustão. A parede 
frontal da câmara de combustão é constituída por uma porta de aço equipada com um vidro uniforme 
resistente ao calor e um parafuso de fecho.

A porta é encaixada na moldura da porta. A câmara de combustão é revestida com placas de Acu-
motte. A base do recuperador de calor é formada por um pavimento de dupla camada, cuja estrutura 
serve simultaneamente de câmara de entrada de ar. A entrada de ar é assegurada por uma ligação de 
entrada de ar exterior com um diâmetro de 125 mm, equipada com um mecanismo de regulação. O 
arejamento suplementar da câmara de combustão é igualmente assegurado por orifícios situados na 
parede traseira - o sistema de pós-combustão dos gases de combustão.

Na base está montada uma grelha de ferro fundido, sobre a qual se efectua a combustão do combu-
stível. A grelha deve ser colocada com as nervuras viradas para cima.
Resíduos da combustão: as cinzas e os restos de combustível não queimado são recolhidos num cole-
tor de cinzas amovível situado por baixo da grelha.

Por cima da câmara de combustão encontra-se um deflector. Este proporciona um canal de convecção 
natural para o fluxo de gases de combustão, intensificando a troca de calor.
O controlo do ar é regulado por meio de um manípulo. O manípulo de regulação deslocado o mais po-
ssível para a esquerda significa que o fornecimento de ar primário está aberto, enquanto o manípulo 
deslocado para a direita significa que o fornecimento de ar está fechado.
Durante a combustão no inserto, os gases de combustão passam pelas paredes da câmara de 
combustão, passam por baixo dos deflectores inferior e superior e continuam para o tubo de 
combustão, chegando à chaminé através do tubo de combustão.
O registo é instalado na conduta de entrada de ar proveniente do exterior do edifício e controla a 
quantidade de ar que a lareira recebe, sendo responsável pela otimização do processo de combustão.
No caso do modelo AB, na perna giratória está montada uma alavanca de desbloqueio que, ao ser 
puxada, permite a rotação do corpo da lareira graças aos rolamentos montados na perna e sob a for-
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nalha do recuperador.

KOZA K5
O aquecedor de espaço livre KOZA K5 foi concebido para o seu conforto e conveniência, tendo em 
mente os mais elevados padrões de segurança e qualidade, bem como combinando uma elegância 
e estética excepcionais.
Toda a informação adicional e útil, incluindo dados técnicos, diagrama de circulação de ar dentro da 
lareira, diagrama de substituição de vidro, diagrama de remoção e substituição de portas e diagrama 
de revestimento e substituição de Accumote podem ser encontrados no final deste manual.

DESCRIÇÃO E CONSTRUÇÃO
A parte principal do aquecedor é uma camisa de aço, na qual se encontra a câmara de combustão. A 
parede frontal da câmara de combustão é constituída por uma porta de aço equipada com uma janela 
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.

A porta está embutida na moldura da porta. A câmara de combustão é revestida com formatos Acu-
motte. A base da inserção é um chão com dupla camisa, cuja construção constitui simultaneamente a 
câmara de admissão de ar. A câmara de combustão é também ventilada através de orifícios localizados 
na parede traseira - o sistema de pós-combustão.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustão do combustível. A 
grelha deve ser colocada com nervuras para cima.

Resíduos da câmara de combustão: as cinzas e restos de combustível não queimados são recolhidos 
num cinzeiro extraível, localizado debaixo da grelha.
Um deflector de vermiculite está localizado por cima da câmara de combustão. Os deflectores são 
um canal natural de convecção para o fluxo de gases de combustão, intensificando a troca de calor.
O ar é regulado por meio de uma pega. A pega de ajuste é puxada o mais possível uma para a outra, 
o que significa que o fornecimento de ar primário está aberto, enquanto a pega é empurrada para a 
frente para que a entrada de ar esteja fechada.
Ao queimar na pastilha, os fumos lavam das paredes da câmara de combustão e depois passam por 
baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam à chaminé através da chaminé.
O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edifício controla a quantidade de ar 
captado pela lareira e é responsável pela optimização do processo de combustão.

SÉRIE JUNO
A série JUNO de aquecedores de espaço independentes foi concebida para o seu conforto e comodi-
dade com os mais elevados padrões de segurança e qualidade, bem como combinando uma elegância 
e estética excepcionais.

Todas as informações adicionais e úteis, incluindo dados técnicos, o diagrama de circulação de ar no 
interior da lareira, o diagrama de substituição de vidro, o diagrama de remoção e substituição de por-
tas e o diagrama de revestimento e substituição de Accumote podem ser encontrados no final deste 
manual.

DESCRIÇÃO E CONSTRUÇÃO
A parte principal do aquecedor é uma camisa de aço, na qual se encontra a câmara de combustão. A 
parede frontal da câmara de combustão é constituída por uma porta de aço equipada com uma janela 
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.
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A porta é montada em suportes especiais no corpo do dispositivo. A câmara de combustão é revestida 
com formatos Acumotte. A base da inserção é um chão com dupla camisa, cuja construção constitui 
simultaneamente a câmara de admissão de ar. A entrada de ar é realizada por meio de um espigão 
de entrada de ar externo com um diâmetro de fi 125 mm equipado com um mecanismo de ajuste.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustão do combustível. A 
grelha deve ser localizada com nervuras para cima.
Resíduos de lareiras: cinzas e restos de combustível não queimados são recolhidos num cinzeiro extra-
ível, localizado debaixo da grelha.

Um deflector de aço está localizado por cima da câmara de combustão. Os deflectores são um canal 
natural de convecção para o fluxo de gases de combustão, intensificando a troca de calor.
O ar é regulado por meio de uma pega. A pega de controlo deslocada para a esquerda significa que o 
fornecimento de ar primário está aberto, enquanto que a pega deslocada para a direita significa que 
a entrada de ar está fechada.
Ao queimar na pastilha, os fumos lavam das paredes da câmara de combustão e depois passam por 
baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam à chaminé através da chaminé.
O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edifício controla a quantidade de ar 
captado pela lareira e é responsável pela optimização do processo de combustão.                      

SÉRIE THOR
A série THOR de aquecedores de espaço independentes foi concebida para o seu conforto e comodi-
dade com os mais elevados padrões de segurança e qualidade, bem como combinando uma elegância 
e estética excepcionais.
Todas as informações adicionais e úteis, incluindo dados técnicos, o diagrama de circulação de ar no 
interior da lareira, o diagrama de substituição de vidro, o diagrama de remoção e substituição de por-
tas e o diagrama de revestimento e substituição de Accumote podem ser encontrados no final deste 
manual.

DESCRIÇÃO E CONSTRUÇÃO
A parte principal do aquecedor é uma camisa de aço, na qual se encontra a câmara de combustão. 
A parede frontal da câmara de combustão é feita de uma porta de aço equipada com dois vidros 
resistentes ao calor e um puxador.

A porta é montada em suportes especiais no corpo do dispositivo. A câmara de combustão é revestida 
com formatos Acumotte. A base da inserção é um chão com dupla camisa, cuja construção constitui 
simultaneamente a câmara de admissão de ar. A entrada de ar é realizada por meio de um espigão 
de entrada de ar externo com um diâmetro de fi 125 mm equipado com um mecanismo de ajuste.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustão do combustível. A 
grelha deve ser localizada com nervuras para cima.
Resíduos de lareiras: cinzas e restos de combustível não queimados são recolhidos num cinzeiro extra-
ível, localizado debaixo da grelha.

Um deflector de vermiculite e um deflector de aço estão localizados por cima da câmara de combustão. 
Os deflectores constituem um canal de convecção natural para o fluxo de gases de combustão, inten-
sificando a troca de calor.
O ar é ajustado por meio de um puxador localizado na câmara inferior atrás da porta de inspecção. A 
pega de ajuste, deslocada para a esquerda na medida do possível, significa que o fornecimento de ar 
primário está aberto, enquanto que a pega deslocada para a direita significa que o fornecimento de 
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ar está fechado.
Ao queimar na pastilha, os gases de combustão lavam as paredes da câmara de combustão e depois 
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam à chaminé através da 
chaminé.
O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edifício controla a quantidade de ar 
captado pela lareira e é responsável pela optimização do processo de combustão.

SÉRIE FALCON
A série FALCON de aquecedores de espaço independentes é concebida para o seu conforto e como-
didade com os mais elevados padrões de segurança e qualidade, e combina uma elegância e estética 
excepcionais.
Encontrará toda a informação adicional e útil, incluindo dados técnicos, um diagrama de circulação de 
ar no interior da lareira, um diagrama de substituição do vidro, um diagrama de remoção e substituição 
da porta e um diagrama de revestimento e substituição de Accumote no final deste manual.

DESCRIÇÃO E CONSTRUÇÃO
A parte principal do aquecedor é uma camisa de aço, na qual se encontra a câmara de combustão. 
A parede frontal da câmara de combustão é feita de uma porta de aço equipada com dois vidros 
resistentes ao calor e um puxador.
A porta é montada em suportes especiais no corpo do dispositivo. A câmara de combustão é revestida 
com formatos Acumotte. A base da inserção é um chão com dupla camisa, cuja construção constitui 
simultaneamente a câmara de admissão de ar. A entrada de ar é realizada por meio de um espigão 
de entrada de ar externo com um diâmetro de fi 125 mm equipado com um mecanismo de ajuste.
Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustão do combustível. A 
grelha deve ser localizada com nervuras para cima.

Resíduos de lareiras: cinzas e restos de combustível não queimados são recolhidos num cinzeiro extra-
ível, localizado debaixo da grelha.

Um deflector de vermiculite e um deflector de aço estão localizados por cima da câmara de combustão. 
Os deflectores constituem um canal de convecção natural para o fluxo de gases de combustão, inten-
sificando a troca de calor.
O ar é regulado por um puxador localizado na câmara inferior atrás da porta de inspecção. O punho de 
ajuste deslocado para a esquerda significa que a entrada de ar primário está aberta, enquanto que o 
punho deslocado para a direita significa que a entrada de ar está fechada.
Ao queimar na pastilha, os gases de combustão lavam as paredes da câmara de combustão e depois 
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam à chaminé através da 
chaminé.
O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edifício controla a quantidade de ar 
captado pela lareira e é responsável pela optimização do processo de combustão.

SÉRIE ATLAS
A série ATLAS de aquecedores de espaço independentes foi concebida para o seu conforto e comodi-
dade com os mais elevados padrões de segurança e qualidade, bem como combinando uma elegância 
e estética excepcionais.

Toda a informação adicional e útil, incluindo dados técnicos, diagrama de circulação de ar dentro da 
lareira, diagrama de substituição de vidro, diagrama de remoção e substituição de portas e diagrama 
de revestimento e substituição de Accumote podem ser encontrados no final deste manual.
DESCRIÇÃO E CONSTRUÇÃO
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A parte principal do aquecedor é uma camisa de aço, na qual se encontra a câmara de combustão. A 
parede frontal da câmara de combustão é constituída por uma porta de aço equipada com uma janela 
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.

A porta é colocada na base do corpo externo. A câmara de combustão é revestida com formatos Acu-
motte. A base da inserção é um chão com dupla camisa, cuja construção constitui simultaneamente a 
câmara de admissão de ar. A câmara de combustão é também ventilada através de orifícios localizados 
na parede traseira - o sistema de pós-combustão.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustão do combustível. A 
grelha deve ser colocada com nervuras para cima.
Resíduos da câmara de combustão: as cinzas e restos de combustível não queimados são recolhidos 
num cinzeiro extraível, localizado debaixo da grelha.
Um deflector de vermiculite está localizado por cima da câmara de combustão. Os deflectores são 
um canal natural de convecção para o fluxo de gases de combustão, intensificando a troca de calor.

A quantidade de ar que entra na câmara de combustão é ajustada rodando a pega do lado direito 
da perna do dispositivo. A pega rodada no sentido anti-horário significa que o fornecimento de ar 
primário está aberto e a pega rodada no sentido horário significa que a entrada de ar está fechada.

Ao queimar na pastilha, os gases de combustão lavam as paredes da câmara de combustão e depois 
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam à chaminé através da 
chaminé.
O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edifício controla a quantidade de ar 
captado pela lareira e é responsável pela optimização do processo de combustão.

PIEC ANTARES
O aquecedor espacial KOZA ANTARES foi concebido para o seu conforto e comodidade, tendo em 
mente os mais elevados padrões de segurança e qualidade, bem como combinando uma elegância 
e estética excepcionais.
Toda a informação adicional e útil, incluindo dados técnicos, diagrama de circulação de ar dentro da 
lareira, diagrama de substituição de vidro, diagrama de remoção e substituição de portas e diagrama 
de revestimento e substituição de Accumote podem ser encontrados no final deste manual.

DESCRIÇÃO E CONSTRUÇÃO
A parte principal do aquecedor é uma camisa de aço, na qual se encontra a câmara de combustão. A 
parede frontal da câmara de combustão é constituída por uma porta de aço equipada com uma janela 
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.
A porta é colocada na base do corpo externo. A câmara de combustão é revestida com formatos Acu-
motte. A base da inserção é um chão com dupla camisa, cuja construção constitui simultaneamente a 
câmara de admissão de ar. A câmara de combustão é também ventilada através de orifícios localizados 
na parede traseira - o sistema de pós-combustão.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustão do combustível. A 
grelha deve ser colocada com nervuras para cima.

Resíduos da câmara de combustão: as cinzas e restos de combustível não queimados são recolhidos 
num cinzeiro extraível, localizado debaixo da grelha.
Dois deflectores de aço estão localizados por cima da câmara de combustão. Os deflectores constitu-
em um canal de convecção natural para o fluxo de gases de combustão, intensificando a troca de calor.
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A quantidade de ar que entra na câmara de combustão é regulada por um movimento rotativo da 
pega localizada na perna do dispositivo no seu lado direito. A pega rodada no sentido anti-horário si-
gnifica que o fornecimento de ar primário está aberto, enquanto que a pega rodada no sentido horário 
significa que a entrada de ar está fechada.

Ao queimar na pastilha, os gases de combustão lavam as paredes da câmara de combustão e depois 
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam à chaminé através da 
chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edifício controla a quantidade de ar 
captado pela lareira e é responsável pela optimização do processo de combustão.a.

SSÉRIE VEGA
A série VEGA de aquecedores de espaço independentes é concebida para o seu conforto e comodi-
dade com os mais elevados padrões de segurança e qualidade, e combina uma elegância e estética 
excepcionais.
Toda a informação adicional e útil, incluindo dados técnicos, diagrama de circulação de ar dentro da 
lareira, diagrama de substituição de vidro, diagrama de remoção e substituição de portas e diagrama 
de revestimento e substituição de Accumote podem ser encontrados no final deste manual.

DESCRIÇÃO E CONSTRUÇÃO
A parte principal do aquecedor é uma camisa de aço, na qual se encontra a câmara de combustão. A 
parede frontal da câmara de combustão é constituída por uma porta de aço equipada com uma janela 
uniforme resistente ao calor e uma barra de fecho.

A porta é colocada na base do corpo externo. A câmara de combustão é revestida com formatos Acu-
motte. A base da inserção é um chão com dupla camisa, cuja construção constitui simultaneamente a 
câmara de admissão de ar. A câmara de combustão é também ventilada através de orifícios localizados 
na parede traseira - o sistema de pós-combustão.

Uma grelha de ferro fundido é montada na base, sobre a qual ocorre a combustão do combustível. A 
grelha deve ser colocada com nervuras para cima.

Resíduos de lenha: cinzas e resíduos de combustível não queimados são recolhidos num cinzeiro 
extraível localizado por baixo da grelha.

Um deflector de vermiculite está localizado por cima da câmara de combustão. Os deflectores são 
um canal natural de convecção para o fluxo de gases de combustão, intensificando a troca de calor.
A quantidade de ar que entra na câmara de combustão é regulada por um movimento rotativo da 
pega localizada na perna do dispositivo no seu lado direito. A pega rodada no sentido anti-horário si-
gnifica que o fornecimento de ar primário está aberto, enquanto que a pega rodada no sentido horário 
significa que a entrada de ar está fechada.

Ao queimar na pastilha, os gases de combustão lavam as paredes da câmara de combustão e depois 
passam por baixo do deflector e continuam a fluir para a chaminé e chegam à chaminé através da 
chaminé.

O registo instalado na conduta de entrada de ar do exterior do edifício controla a quantidade de ar 
captado pela lareira e é responsável pela optimização do processo de combustão.
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Grazie per la vostra fiducia e per aver scelto il nostro caminetto per riscaldare la vostra casa. Il 
nostro caminetto è stato realizzato pensando alla vostra sicurezza e al vostro comfort. Siamo 
certi che l'impegno profuso nella progettazione e nella produzione del caminetto si rifletterà 
nella vostra soddisfazione per la scelta fatta. Leggere attentamente tutte le sezioni di questo 
manuale prima di installarlo e utilizzarlo. In caso di domande o dubbi, contattare il nostro ufficio 
tecnico. Tutte le informazioni aggiuntive sono disponibili sul sito www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal è un noto e rispettato produttore di dispositivi di riscaldamento, sia sul mercato 
polacco che su quello europeo. I nostri prodotti sono realizzati sulla base di standard restrittivi. Ogni 
inserto per caminetto prodotto dall'azienda è sottoposto a un controllo di qualità in fabbrica, durante 
il quale supera rigorosi test di sicurezza. L'uso di materiali di alta qualità nella produzione garantisce 
all'utente finale un funzionamento regolare e affidabile dell'apparecchio.

Questo manuale di istruzioni contiene tutte le informazioni necessarie per il corretto collegamento, 
funzionamento e manutenzione del termocamino.

NOTA!!!
Fate attenzione al corretto utilizzo del termocamino: bruciate la legna giusta,
pulirlo regolarmente, e vi regalerà molti meravigliosi e caldi autunni e inverni. Ecco alcune linee guida 
per la corretta manutenzione degli inserti per caminetto Kratki.pl:
1. l'inserto deve essere installato e costruito da personale qualificato
2. la canna fumaria deve essere ispezionata almeno due volte l'anno e pulita se necessario.
se necessario.
3. utilizzare legni duri secchi con un contenuto di umidità massimo del 20%.
4. prima o dopo ogni stagione di riscaldamento, sostituire la guarnizione (shur nella porta, cavo sotto 
il vetro).
5. rimuovere regolarmente la cenere dal cassetto.
6. non surriscaldare la stufa: si presume che 1 kg di legna con un'umidità massima del 20% produca 
3 kW di potenza. Il carico deve essere compatibile con la potenza nominale dichiarata. Se la potenza 
dichiarata è di 6 kW, il carico deve essere di 2 kg di legna.
Il vetro deve essere pulito con un prodotto apposito, facendo attenzione a non applicarlo direttamente 
sul vetro ma su un panno. Assicurarsi che il liquido non coli sui cavi e sulle parti in acciaio della pentola.

Pulire le parti in acciaio della pentola solo quando sono asciutte; la pentola non deve essere 
esposta all'umidità.

INTRODUZIONE
I REQUISITI PER LE CONDIZIONI E L'INSTALLAZIONE DI STUFE COME INSERTI PER CAMINETTI O 
STUFE A LEGNA A LIBERA INSTALLAZIONE,
SI TROVANO NELLE NORME IN VIGORE IN OGNI PAESE E NEI REGOLAMENTI NAZIONALI E LOCALI. 
LE DISPOSIZIONI IN ESSE CONTENUTE DEVONO ESSERE
ATTENZIONE!

APer prevenire il rischio di incendio, l'apparecchio deve essere installato in conformità con le norme e 
le regole tecniche vigenti citate nel manuale. L'installazione deve essere effettuata da un professionista 
o da una persona qualificata. L'apparecchio è conforme alla norma EN 13240 ed è certificato CE.

Rispettare sempre le norme vigenti nel luogo di installazione dell'apparecchio.
L'apparecchio deve essere installato in conformità alle norme vigenti in materia di edilizia. L'inserto 
deve essere posizionato a distanza di sicurezza da eventuali prodotti infiammabili. Può essere neces-
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sario proteggere la parete e i materiali circostanti l'inserto. L'apparecchio deve essere collocato su una 
base solida e incombustibile. La canna fumaria deve essere a tenuta d'aria e avere i lati lisci, e deve 
essere pulita dalla fuliggine e da qualsiasi impurità prima del collegamento. Il collegamento tra il cami-
no e l'inserto deve essere ermetico e realizzato con materiali incombustibili e protetti dall'ossidazione 
(smalto o canna fumaria in acciaio).

Se la canna fumaria produce un cattivo tiraggio, è opportuno prevedere la posa di nuovi tubi. È inoltre 
importante che
Se la canna fumaria produce un cattivo tiraggio, è opportuno prevedere la posa di una nuova canna 
fumaria. La canna fumaria deve essere ispezionata da un maestro spazzacamino e qualsiasi modifica 
deve essere effettuata da un'azienda autorizzata, in modo da soddisfare i requisiti delle normative 
locali.

SCOPO
Le cucine a libera installazione kratki.pl sono cucine con inserimento manuale del combustibile, col-
legate all'edificio solo con un collegamento attraverso il quale i fumi di scarico vengono scaricati all'e-
sterno dell'edificio e con una porta di combustione chiusa. Sono progettati per legni duri come carpi-
no, quercia, faggio, acacia, olmo, acero, betulla con un contenuto di umidità inferiore al 20%. Servono 
come fonte aggiuntiva di calore nei locali in cui sono installati.

INFORMAZIONI INTRODUTTIVE / ATTENZIONE!
Per evitare rischi di incendio, il termocamino deve essere installato in conformità alle disposizioni per-
tinenti delle norme edilizie e alle istruzioni tecniche riportate nelle presenti istruzioni per l'installazione 
e l'uso. La progettazione dell'installazione del termocamino deve essere eseguita da uno specialista 
qualificato. Prima della messa in funzione, è necessario effettuare un protocollo di accettazione tecni-
ca, a cui allegare il parere di uno spazzacamino e di uno specialista antincendio.

CONSIDERAZIONI GENERALI
a) Prima di iniziare l'installazione del riscaldatore, è necessario effettuare una perizia e un collaudo della 
canna fumaria per valutarne i parametri tecnici e le condizioni - tenuta, pervietà.
b) L'installazione e la messa in funzione del riscaldatore devono essere eseguite da un'impresa di instal-
lazione con un'autorizzazione e un'esperienza adeguate a questo scopo.
c) Il riscaldatore deve essere posizionato il più vicino possibile alla canna fumaria. Il locale in cui sarà 
installato deve disporre di un sistema di ventilazione efficiente e della quantità d'aria necessaria per il 
corretto funzionamento del riscaldatore.
d) Prima di utilizzare il riscaldatore, è necessario rimuovere gli adesivi dal vetro.
e) I parametri tecnici del riscaldatore sono validi per il combustibile specificato in queste istruzioni.
f ) Gli intervalli di ispezione della canna fumaria devono essere rigorosamente rispettati (almeno due 
volte l'anno).
g) In conformità alla normativa vigente, il riscaldatore di tipo caprino non può essere l'unica fonte di 
calore, ma solo un'integrazione dell'impianto di riscaldamento esistente. Il motivo di questo tipo di 
regolamentazione è la necessità di garantire il riscaldamento dell'edificio in caso di assenza prolungata 
dei residenti.

L'installazione del riscaldatore deve essere effettuata in conformità alle disposizioni delle norme in 
vigore in questo settore, ai requisiti del regolamento edilizio e alle norme di sicurezza antincendio in 
vigore in questo settore.

Le norme dettagliate per la sicurezza di costruzione, la sicurezza antincendio e la sicurezza di funziona-
mento sono contenute nelle ordinanze e nei regolamenti edilizi vigenti nei rispettivi Paesi.
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SELEZIONE DEL CARBURANTE / Carburante consigliato
- Il produttore consiglia di utilizzare tronchi di alberi a foglia caduca come faggio, carpino, quercia, 
ontano, betulla, frassino, ecc.
La lunghezza dei tronchi deve essere vicina alla larghezza della griglia. Devono essere posati orizzon-
talmente sulla griglia. Non utilizzare ceppi troppo lunghi e non impilarli in verticale, poiché potreb-
bero ostacolare il flusso dell'aria secondaria e, ribaltandosi, danneggiare i componenti della cucina, 
ad esempio il vetro. 
- Il contenuto di umidità della legna utilizzata per l'accensione dell'apparecchio non deve superare il 
20%, il che corrisponde a legna stagionata per 2 anni dopo l'abbattimento e conservata sotto un tetto.

Carburante non raccomandato
Evitare di cuocere tronchi o bastoni con un contenuto di umidità superiore al 20%, in quanto ciò po-
trebbe comportare il mancato raggiungimento dei parametri tecnici dichiarati, ovvero una ridotta 
potenza termica.
Per l'alimentazione dell'apparecchio non è consigliabile utilizzare tronchi di conifere o legna da ardere, 
in quanto causano una combustione intensa dell'apparecchio e richiedono una pulizia più frequente 
dell'apparecchio e della canna fumaria. Un combustibile inadatto influisce anche sul grado di sporcizia 
del vetro. 

Combustibile vietato
I seguenti combustibili non possono essere bruciati nel riscaldatore: minerali (ad es. carbone, legno 
tropicale (ad es. mogano), prodotti chimici o sostanze liquide come olio, alcol, benzina, naftalina, pan-
nelli laminati, pezzi di legno impregnati o pressati legati con colla, rifiuti. Se sono ammessi altri combu-
stibili, ciò sarà indicato sulla targhetta.

MONTAGGIO E INSTALLAZIONE DEL RISCALDATORE
L'installazione del generatore deve essere eseguita da una persona qualificata per questo tipo di lavori. 
Questa è una condizione di sicurezza d'uso. L'installatore deve confermare nella scheda di garanzia la 
corretta esecuzione dei lavori di installazione firmando e timbrando la garanzia. Se questo requisito 
non viene rispettato, l'acquirente perde il diritto di far valere la garanzia nei confronti del produttore 
del riscaldatore.

Prima di installare l'apparecchio, è necessario verificare la resistenza meccanica del substrato su cui 
deve essere collocato, tenendo conto del peso dell'apparecchio.

PREPARAZIONE PER L'INSTALLAZIONE
Il riscaldatore viene consegnato pronto per l'installazione. Dopo il disimballaggio, è necessario veri-
ficare la completezza dell'apparecchio in base alle presenti istruzioni per l'uso. Inoltre, è necessario 
verificare il funzionamento:
- il meccanismo di regolazione dell'aria di alimentazione della camera di combustione (cassetto ce-
neri);
- il meccanismo di chiusura della porta anteriore (cerniere, maniglia);
- l'integrità dell'involucro della canna fumaria e del condotto dei fumi deve essere garantita da una 
resistenza al fuoco di almeno 60 minuti;
 lo stato dei vetri 
- l'installazione del riscaldatore può essere effettuata dopo l'esito positivo della perizia di uno spazza-
camino sulla canna fumaria. 

COLLEGAMENTO ALLA CANNA FUMARIA
È possibile collegare il fornello a una canna fumaria comune.  In caso di collegamento a un camino 
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VENTILAZIONE DELLA STANZA IN CUI È INSTALLATO IL FORNELLO
Il locale in cui verrà installata la cucina deve avere un volume risultante dal rapporto 4 m 3 x 1 kW di po-
tenza termica nominale dell'apparecchio, ma non inferiore a 30 m3 . Inoltre, deve avere un sistema di 
ventilazione efficiente e fornire la quantità d'aria necessaria per il corretto funzionamento della cucina. 
Si presume che per bruciare 1 kg di legna siano necessari circa 8 m3 di aria. 

comune, la porta deve essere sempre chiusa.  La pressione della canna fumaria deve essere di 12 Pa.  
Determinare il tiraggio minimo del camino per la potenza termica nominale [Pa]:
Il tiraggio del camino deve essere:
- tiraggio minimo - 6 ± 1 Pa,
- tiraggio medio, consigliato - 12 ± 2 Pa,
- tiraggio massimo - 15 ± 2 Pa.

Il camino deve essere ermetico e le sue pareti lisce. Prima del collegamento, deve essere pulito dalla 
fuliggine e da qualsiasi impurità. Il collegamento tra il camino e l'apparecchio deve essere a tenuta d'a-
ria e realizzato con materiali incombustibili e protetti dall'ossidazione (ad es. canna fumaria in acciaio 
smaltato). Se la canna fumaria produce un cattivo tiraggio, è opportuno prevedere la posa di nuove 
canne fumarie. È inoltre importante che il camino non produca un tiraggio eccessivo, nel qual caso è 
necessario installare uno stabilizzatore di tiraggio nella canna fumaria. In alternativa, sono disponibili 
speciali terminali per camini che regolano il tiraggio. Ispezione della canna fumaria
La canna fumaria deve essere ispezionata da uno spazzacamino esperto e le eventuali modifiche pos-
sono essere eseguite da un'azienda autorizzata in modo da soddisfare i requisiti.
L'allacciamento alla canna fumaria deve essere eseguito in conformità alla norma. L'altezza minima 
effettiva delle canne fumarie è di 4-6 mb.
La lunghezza del collegamento tra l'apparecchio e la canna fumaria non deve superare 1/4 dell'altezza 
totale della canna fumaria.

camino

materiale non 
combustibile

malta

rosone

pulitore

diametro del giunto
camino

Esempi di collegamento al camino:
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Nel locale in cui deve essere installata la cucina che preleva l'aria dall'ambiente, non devono essere 
presenti dispositivi di aspirazione o altri apparecchi con camera di combustione. Nei locali con ventila-
zione meccanica o con infissi molto stretti, è necessario utilizzare un'alimentazione d'aria individuale 
per la camera di combustione. L'ideale sarebbe utilizzare una presa d'aria fresca dall'esterno. La presa 
d'aria di combustione deve essere scelta in modo che non possa intasarsi. Una combustione efficiente 
è garantita dal collegamento della presa d'aria esterna. Le griglie di ingresso del sistema di ventilazione 
del locale devono essere assicurate contro l'autochiusura.

IMPOSTAZIONE DI SICUREZZA DELLA PENTOLA - DISTANZE
Koza powinna być ustawiona na podłożu niepalnym o grubości co najmniej 20 - 30 mm. Podłoga łatwo 
L'area infiammabile davanti alla porta del riscaldatore deve essere protetta con una striscia di materiale 
non infiammabile di almeno 30 cm di larghezza (ad esempio piastrelle di ceramica, gres, pietra, vetro 
o base in acciaio).
Il focolare e gli elementi di collegamento del sistema di scarico della canna fumaria devono trovarsi ad 
almeno 20 cm di distanza da parti strutturali dell'edificio combustibili e non coperte e ad almeno 10 
cm di distanza da parti non combustibili o schermate. 
La distanza tra i lati e il retro della cucina e i materiali non combustibili deve essere di almeno 10 cm e 
quella tra i materiali combustibili di almeno 20 cm.  
La distanza della porta della cucina, cioè del vetro, dai materiali combustibili deve essere di almeno 
80 cm.
Durante tutte le operazioni legate al funzionamento e all'uso della pentola, ricordate che i suoi compo-
nenti in acciaio possono essere caldi. Durante il funzionamento e l'uso della cucina, osservare le regole 
che garantiscono le condizioni di sicurezza di base:
- Conoscere le istruzioni per l'uso del fornello e attenersi scrupolosamente alle disposizioni in esse 
contenute;
- La pentola deve essere installata e messa in funzione da un installatore in conformità alle norme di 
sicurezza.
- Non lasciare oggetti sensibili al calore in prossimità del vetro del fornello, non spegnere il fuoco nel 
focolare con acqua, non far funzionare il fornello con un vetro rotto e non collocare oggetti infiamma-
bili in prossimità del fornello;
- Non lasciare che bambini, animali domestici o persone disabili si avvicinino alla cucina;
- Far riparare la pentola da un installatore, utilizzando i pezzi di ricambio del produttore;
- Non apportare modifiche al progetto, all'installazione o al funzionamento della cucina senza il con-
senso scritto del produttore;
- Non lasciare l'apparecchio incustodito. 

ATTENZIONE!
La cucina è calda durante il funzionamento e non deve essere toccata. Qualsiasi operazione sul fornello 
deve essere eseguita con guanti protettivi.
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Distanze da materiali non combustibili:

Distanze da materiali combustibili:
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Presa d'aria esterna - metodi di collegamento.

La ventilazione della camera di combustione può avvenire dall'ambiente o dall'esterno.  Se il termo-
camino preleva l'aria dall'ambiente, deve essere dotato di un efficiente sistema di ventilazione di ali-
mentazione/scarico.   

Un apporto insufficiente di ossigeno alla camera di combustione può causare: problemi di accensione 
del fornello, fumo eccessivo sul vetro, fumo nella stanza, combustione inefficace. 

La cucina è dotata di una presa d'aria integrata dall'esterno - bocchetta di aspirazione fi 100, 125 mm (a 
seconda del modello). La regolazione dell'aria primaria sotto la griglia avviene tramite un unico mec-
canismo (regolatore) situato sotto la porta dell'inserto. La cucina è dotata di un triplo sistema d'aria per 
la camera di combustione, l'aria primaria e l'aria secondaria.

La distribuzione dell'aria alla camera di combustione avviene nello spazio (camera d'aria) sotto la pia-
stra - griglia su cui avviene la combustione. L'aria primaria viene fornita sotto la griglia situata nel pa-
vimento della camera di combustione. L'aria secondaria viene immessa nella camera di combustione 
attraverso uno speciale condotto (situato sulla parete posteriore della pentola), tramite un sistema 
di fori.

La combustione secondaria consiste nella postcombustione delle particelle presenti nel fumo. Il 
fornello è dotato anche di un sistema di barriera d'aria. L'aria diretta attraverso il controllo dell'aria 
"spazza" il vetro, allontanando il fuoco e il fumo dal vetro e riducendo notevolmente la formazione di 
fuliggine. In questo modo, l'ossigeno viene fornito alla parte superiore della camera di combustione, 
dove i gas prodotti durante la combustione del legno vengono post-combustionati, riducendo così 
l'emissione di CO nocivo nell'atmosfera.

Su alcuni modelli selezionati, è possibile installare una serranda aggiuntiva sulla presa d'aria, indipen-
dente dal regolatore incorporato.
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MESSA IN FUNZIONE E FUNZIONAMENTO DELLA CUCINA - CONSIDERAZIONI GENERALI

ACCENSIONE DEL FORNELLO A LIBERA INSTALLAZIONE
L'unico modo corretto e consigliato per accendere i caminetti e le cucine a libera installazione è dall'al-
to. È consigliabile non riempire completamente il focolare di legna: si presume che 1 kg di legna con 
un'umidità fino al 20% fornisca una potenza di 3 kW.  Prima di aggiungere legna alla stufa, lasciare che 
le fiamme si spengano e non aggiungere troppa brace. Dopo aver acceso il fuoco, riempire la camera 
di combustione con la legna, disponendo il combustibile in modo da riempirla ragionevolmente per 
il tempo di combustione previsto, stabilito dall'utente in base all'esperienza individuale e tenendo 
ovviamente conto della potenza nominale dell'apparecchio.

La porta deve essere sempre chiusa. Se la stufa non viene utilizzata per un lungo periodo di tempo, è 
consigliabile accenderla per la prima volta a una potenza inferiore.

ISTRUZIONI PASSO-PASSO
1. PREPARAZIONE DEI MATERIALI
- Diversi ceppi di grandi dimensioni (spaccati; umidità massima del 20%; diametro di circa 10-13 cm) - 
Una manciata di piccoli ceppi (diametro di circa 2-5 cm; umidità massima del 20%)
- Un qualsiasi tipo di innesco per il fuoco
- Fiammiferi/accendini

2. PREPARAZIONE DEL FOCOLARE
- Aprire tutte le prese d'aria della pentola.
- Disporre i ceppi più grandi sul fondo del focolare in modo alternato.
- Mettere uno strato di ceppi piccoli sopra i ceppi grossi per l'accensione (non più di 3 strati). Impilare i 
ceppi lasciando degli spazi vuoti tra di essi per garantire il libero flusso d'aria.
- Posizionare l'accendino sopra lo strato superiore di lastre.

ACCENDERE IL CAMINO
Accendere la legna e chiudere la porta del caminetto. A seconda della lunghezza della canna 
fumaria e del suo tiraggio, l'accensione può durare da alcuni a diversi minuti. Se il tiraggio del-
la canna fumaria è insufficiente, all'inizio dell'accensione aprire la porta del camino. È inoltre 
opportuno aprire una finestra nella stanza in cui è installato il caminetto per far entrare più 
aria nell'ambiente (solo nel caso di apparecchi che non hanno una presa d'aria integrata dal-
l'esterno).
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Il termocamino è progettato per bruciare legna con un'umidità massima del 20%. Non è consentito 
l'uso di carbone, coke, prodotti del carbone, plastica, rifiuti, stracci e altre sostanze combustibili.

La valutazione pratica del contenuto di umidità del combustibile legnoso utilizzato è la seguente. Il 
legno che deve avere un contenuto di umidità del 18-20% deve essere stagionato per un periodo di 
18-24 mesi o sottoposto a un processo di essiccazione in forni. Man mano che il contenuto di umidità 
del legno si riduce, il suo potere calorifico aumenta, il che significa un risparmio economico - fino al 
30% del peso totale della legna necessaria per una stagione di riscaldamento. Se per la combustione 
si utilizza legna con un contenuto di umidità troppo elevato, si può verificare un consumo eccessivo 
di energia per l'evaporazione dell'umidità e la formazione di condensa nel camino o nella camera di 
combustione, che influisce sul riscaldamento dell'ambiente.
Un altro fenomeno negativo osservato nell'uso di legna con un'umidità troppo elevata è il fenomeno 
del creosoto.
è il fenomeno del creosoto, un deposito che distrugge la canna fumaria e che, in casi limitati, può 
incendiarsi e provocare un incendio nel camino. 
È quindi consigliabile utilizzare legni duri come quercia, faggio, carpino e betulla. Le conifere sono 
caratterizzate da valori energetici inferiori e la loro combustione provoca un'intensa bruciatura.

MANUTENZIONE DEI RISCALDATORI A LIBERA INSTALLAZIONE
La manutenzione della cucina e dei condotti dei fumi consiste nelle seguenti linee guida. La manuten-
zione periodica o programmata del fornello comprende: rimozione della cenere, pulizia del parabrez-
za, pulizia della camera di combustione, pulizia della canna fumaria.

MANUTENZIONE DELLA CANNA FUMARIA
Una corretta pulizia e manutenzione della canna fumaria è la base per un funzionamento corretto e 
sicuro del fornello. L'utente è tenuto a pulire la canna fumaria in conformità alle normative vigenti. La 
frequenza della pulizia e della manutenzione dipende dal suo isolamento e dal tipo di legna utilizzata. 
L'uso di legna non stagionata con un tasso di umidità superiore al 20% o di legna di conifere comporta 
il rischio di incendio da fuliggine nel camino a causa del deposito di uno spesso strato di creosoto 
infiammabile, che deve essere rimosso regolarmente. Uno strato non rimosso di creosoto all'interno 
della canna fumaria distrugge la tenuta e contribuisce alla corrosione.
È quindi necessario effettuare un'ispezione e una manutenzione periodica del fornello e dei compo-
nenti associati.

PULIZIA DEL FOCOLARE
Pulire le parti in acciaio della pentola solo a secco. La pentola non deve essere esposta all'umidità. 
Prima e dopo ogni stagione di riscaldamento, il forno deve essere pulito e ispezionato a fondo: lasciare 
la cenere nel cassetto della cenere per un lungo periodo provoca la corrosione chimica del cassetto 
stesso.
Durante l'uso, pulire periodicamente il focolare del termocamino (la frequenza di questa attività di-
pende dal tipo e dal contenuto di umidità della legna utilizzata). Per pulire i componenti della com-
bustione, utilizzare un attizzatoio, un raschietto, una spazzola, un aspirapolvere per caminetti o un 
separatore di cenere.

PULIZIA DEL VETRO
Il vetro è molto caldo, quindi deve essere pulito quando il focolare si è raffreddato. A tale scopo, utiliz-
zare solo prodotti di pulizia approvati.
Utilizzare solo prodotti di pulizia approvati per questo scopo (non utilizzarli sul termocamino). Non 
utilizzare detergenti abrasivi che potrebbero graffiare il vetro.
Non applicare il liquido per la pulizia del vetro direttamente sul vetro, ma solo sulla carta o su un pan-
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no. Il liquido che cola può causare la corrosione dei componenti in acciaio della pentola e la perdita 
delle proprietà di assorbimento degli urti delle guarnizioni. 

PORTE/COMPRESSORI
Le superfici di attrito delle cerniere dello sportello e del meccanismo di chiusura devono essere lubrifi-
cate di tanto in tanto con grasso di grafite. Ispezionare e pulire l'intera pentola prima di ogni stagione 
di riscaldamento. Prestare particolare attenzione alle condizioni delle guarnizioni e sostituirle prima o 
dopo ogni stagione di riscaldamento o se si nota un'usura anticipata. 

RIMOZIONE DELLA CENERE
La cenere deve essere rimossa prima di ogni utilizzo della pentola. Se la pentola non viene utilizzata 
regolarmente, la cenere deve essere rimossa dopo l'accensione e il raffreddamento della pentola. 
A tale scopo, svuotare il contenitore della cenere situato sotto la griglia. La cenere deve essere svuotata 
regolarmente per evitare che cada dal focolare. Non lasciare che la cenere cada oltre l'ostacolo. La 
cenere deve essere rimossa da un fornello freddo.

MODELLI SELEZIONATI CON OPZIONE PIASTRELLE
Piastrelle - A causa del processo di produzione, le piastrelle hanno caratteristiche uniche. Pertanto, 
possono presentare lievi scolorimenti, differenze di tonalità o crepe sulla superficie. Queste caratte-
ristiche non costituiscono un difetto e non influiscono sul funzionamento del prodotto. Né possono 
costituire motivo di reclamo per il fornello. È assolutamente necessario proteggere la superficie del 
rivestimento in piastrelle da danni meccanici durante lo stoccaggio, il trasporto e l'installazione.

MANUTENZIONE DELLE PIASTRELLE
Per la pulizia delle piastrelle utilizzare un panno di cotone asciutto o carta assorbente. Non spruzzare 
detersivi sulla superficie delle piastrelle e utilizzare un panno umido (soprattutto su un fornello caldo).
L'umidità può rendere più visibili le piccole crepe sulla superficie della ceramica, soprattutto nei colori 
chiari; questa azione può anche causare la fessurazione delle fughe. È vietato l'uso di materiali abrasivi 
e taglienti che possono graffiare la superficie delle piastrelle, nonché di agenti caustici.
Nota: qualsiasi intervento di manutenzione deve essere effettuato solo quando l'apparecchio è raf-
freddato.

PEZZI DI RICAMBIO
Se dopo molti anni si rende necessaria la sostituzione di alcune parti, contattare il rivenditore o un no-
stro rappresentante. Quando si ordinano i pezzi di ricambio, fornire i dati della targhetta sul retro della 
scheda di garanzia, che deve essere conservata anche dopo la scadenza della garanzia.
Con questi dati e la nostra documentazione di fabbrica, il rivenditore sarà in grado di fornire tutti i pezzi 
di ricambio in breve tempo.

ANOMALIE CHE POSSONO VERIFICARSI DURANTE IL FUNZIONAMENTO
Durante il funzionamento dell'apparecchio possono verificarsi alcune anomalie che indicano malfun-
zionamenti. Ciò può essere dovuto a un'installazione impropria dell'apparecchio senza rispettare le 
norme edilizie applicabili o le disposizioni del presente manuale, oppure a cause indipendenti, come 
l'ambiente.
Di seguito sono elencate le cause più comuni di malfunzionamento dell'apparecchio e le modalità 
per risolverle.
come risolverle.
a) Ritorno di fiamma a porta aperta:
- apertura troppo rapida della porta (aprire la porta lentamente); chiusura della serranda dell'aria pri-
maria
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- se è presente una canna fumaria come regolatore di tiraggio, aprire la canna fumaria ogni volta che 
si apre la porta;
- alimentazione d'aria inadeguata nel locale in cui è installato l'apparecchio (assicurare una ventilazio-
ne adeguata nel locale o fornire aria alla camera di combustione secondo le istruzioni del manuale, se 
ciò è possibile per il modello scelto);
- condizioni atmosferiche: bassa pressione, nebbia e precipitazioni, rapidi cambiamenti di tempera-
tura;
- tiraggio insufficiente (far controllare la canna fumaria da uno spazzacamino).
b) Fenomeno di insufficiente riscaldamento o spegnimento:
- scarsa quantità di combustibile nel focolare (caricare il focolare secondo le istruzioni);
- troppa umidità nella legna utilizzata per la combustione (utilizzare legna con un contenuto di umidità 
non superiore al 20%) gran parte dell'energia ottenuta viene persa nel processo di combustione.
perdita di energia a causa dell'evaporazione dell'acqua:
- tiraggio insufficiente del camino (effettuare un'ispezione della canna fumaria).
c) Fenomeno di riscaldamento insufficiente nonostante la buona combustione nel focolare:
- legna "morbida" a basso potere calorifico (utilizzare la legna consigliata nelle istruzioni);
- troppa umidità nella legna utilizzata per la combustione (utilizzare legna con un contenuto di umidità 
non superiore al 20%);
- legna troppo frammentata, billette di legno troppo spesse:
(d) Eccessiva sporcizia del vetro:
- Combustione insufficiente (bruciare a fiamma molto bassa, utilizzare come combustibile solo legna 
secca); d) Eccessivo imbrattamento del vetro.
legna secca come combustibile);
- utilizzo di legna resinosa di conifere o umida come combustibile (utilizzare legna secca in foglie come 
previsto dal manuale d'uso del termocamino).
e) Il corretto funzionamento può essere compromesso dalle condizioni atmosferiche (umidità, nebbia, 
vento, pressione atmosferica) e talvolta da oggetti alti e vicini.

In caso di problemi ricorrenti, rivolgersi a uno spazzacamino per verificare la causa di tale condizione e 
indicare la soluzione migliore al problema.

NOTA! In caso di combustione lenta, i prodotti organici della combustione (fuliggine e vapore acqueo) 
vengono prodotti in eccesso, formando creosoto nella canna fumaria che può incendiarsi.
In tal caso, nella canna fumaria si verifica una combustione rapida (fiamma grande e temperatura ele-
vata), definita incendio del camino.
In caso di tale fenomeno, è necessario:
- chiudere la presa d'aria;
- controllare che la porta sia ben chiusa;
- avvisare i vigili del fuoco più vicini.
Il produttore, KRATKI.PL, declina ogni responsabilità per i danni derivanti da qualsiasi modifica del-
l'apparecchio e del resto dell'installazione da parte dell'utente. Al fine di migliorare costantemente la 
qualità dei propri prodotti, KRATKI.PL si riserva il diritto di modificare l'apparecchiatura senza alcuna 
consultazione.

Copertura della garanzia:
Il produttore garantisce il corretto funzionamento dell'apparecchio in base alle condizioni tecniche 
e operative contenute nella presente garanzia. L'uso della cucina, il metodo di collegamento all'im-
pianto e le condizioni di funzionamento devono essere conformi alle presenti istruzioni. L'installazione 
dell'apparecchio deve essere eseguita da uno specialista in possesso di apposita autorizzazione. La 
garanzia copre la riparazione gratuita dell'apparecchio per un periodo di 5 anni dalla data di acquisto. 
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I diritti di garanzia decorrono dalla data di acquisto dell'apparecchio e scadono l'ultimo giorno del 
periodo di garanzia del prodotto. 
In caso di non conformità dell'articolo venduto al contratto, l'acquirente ha diritto a rimedi legali a 
spese del venditore. Tali rimedi non sono influenzati dalla garanzia.

La garanzia copre:
- il buon funzionamento della cucina;
- i pannelli in ceramica TERMOTEC per un periodo di 2 anni a partire dalla data di acquisto (piccole 
crepe, fratture e ragnatele non sono motivo di sostituzione degli elementi, in quanto si tratta di un 
materiale naturale che si consuma gradualmente)
- griglie e guarnizioni per un periodo di 1 anno dalla data di acquisto della cucina;
- i reclami relativi agli odori per un periodo di 6 mesi dall'installazione della cucina (documentati da 
un'annotazione nel certificato di garanzia).

La garanzia si estende per il periodo che va dalla data del reclamo fino alla comunicazione all'acquiren-
te dell'avvenuta riparazione. Questo periodo sarà confermato sul certificato di garanzia.
Eventuali danni causati da manipolazione impropria, immagazzinamento, manutenzione incompa-
tibile, mancato rispetto delle condizioni stabilite nelle istruzioni per l'uso e il funzionamento e altre 
cause non imputabili al produttore, invalideranno la garanzia se il danno ha contribuito a modificare la 
qualità del termocamino. È vietato bruciare legna bagnata. Quando il caminetto si riscalda e si raffred-
da, si verifica un'espansione e l'inserto del caminetto può emettere dei rumori scoppiettanti: si tratta di 
un fenomeno naturale che non costituisce motivo di reclamo.

La garanzia non copre
- il vetro (si applica a qualsiasi danno, comprese le macchie di fuliggine o le bruciature causate dal-
l'uso di combustibili non autorizzati, lo scolorimento, l'appannamento e altre alterazioni causate dal 
sovraccarico di calore); 
- difetti causati da: forze meccaniche, sporcizia, alterazioni, modifiche strutturali, manutenzione e 
pulizia dell'apparecchio, incidenti, agenti chimici, effetti atmosferici (scolorimento, ecc.), stoccaggio 
improprio, riparazioni non autorizzate, trasporto tramite spedizioniere o posta, installazione errata 
dell'apparecchio, funzionamento errato dell'apparecchio.
- reclami legati al prodotto sbagliato (installazione di un apparecchio con una potenza troppo bassa o 
troppo alta rispetto al fabbisogno); 
- difetti causati dal sovraccarico termico del fornello;

In questi casi, le richieste di garanzia vengono respinte.
L'uso del carbone come combustibile è vietato in tutte le stufe di nostra produzione.
L'uso del carbone annulla sempre la garanzia del focolare. Quando il cliente denuncia un difetto in 
garanzia, deve sempre firmare una dichiarazione in cui dichiara di non aver utilizzato carbone o altri 
combustibili non autorizzati nella nostra stufa.

Se si sospetta l'uso di tali combustibili, il caminetto sarà sottoposto all'analisi di un esperto per verifi-
care la presenza di sostanze vietate.
Se tale analisi rivela l'uso di combustibili vietati, il cliente perde tutti i diritti di garanzia e deve sostene-
re tutti i costi relativi al reclamo (compresi i costi dell'esame peritale).
Se sono consentiti altri carburanti, ciò sarà indicato sulla targhetta.

La realizzazione dei diritti dei clienti avviene attraverso:
- riparazione o sostituzione gratuita delle parti riconosciute difettose dal produttore;
- la sostituzione dell'apparecchio, qualora ciò sia necessario e la riparazione risulti impossibile  
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- eliminazione di altri difetti inerenti all'apparecchio;
- il termine "riparazione" non comprende le attività previste dal manuale d'uso (manutenzione, pulizia), 

che l'utente è tenuto a svolgere autonomamente;
- i reclami emersi durante il periodo di garanzia saranno eliminati gratuitamente dal produttore entro 

45 giorni dalla data di notifica, a condizione che venga consegnato il presente certificato di garanzia 
correttamente compilato o, in caso di mancanza, una prova d'acquisto con la data di vendita del 
prodotto reclamato.

La carta di garanzia è valida quando:
- sia correttamente compilato, includa la data di vendita, il timbro e la firma;
- la data di acquisto sulla carta di garanzia corrisponda alla data di acquisto sulla ricevuta o sulla copia 
della fattura

SERIE KOZA AB / ORBIT
La serie di riscaldatori autonomi KOZA AB è stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodità 
con i più alti standard di sicurezza e qualità, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria 
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sosti-
tuzione della porta, il rivestimento e il diagramma di sostituzione dell'Accumote si trovano alla fine 
di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra 
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta è incassata nel telaio della porta. La camera di combustione è rivestita con formati Acumotte. 
La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce contempora-
neamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria è realizzata mediante un rubinetto esterno 
di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di regolazione. La camera di com-
bustione è anche arieggiata attraverso i fori nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.
Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.
Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore di 
cenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore si trova sopra la camera di combustione. È un canale di convezione naturale per il flusso 
dei gas di scarico, che intensifica lo scambio termico.
L'aria è regolata tramite una maniglia. La maniglia di comando spostata a sinistra significa che l'alimen-
tazione dell'aria primaria è aperta, mentre la maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria è 
chiusa.
Durante la combustione nell'inserto, i fumi lavano via le pareti della camera di combustione e poi 
passano sotto i deflettori inferiore e superiore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono 
il camino attraverso la canna fumaria.
Tale serranda viene installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio e controlla 
la quantità di aria aspirata dal camino, che è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combu-
stione.
Nel caso del modello AB per capre, sulla gamba girevole è montata una leva di sblocco che, attratta 
l'una dall'altra, permette di ruotare il corpo del focolare grazie ai cuscinetti montati sulla gamba e sotto 
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la canna fumaria del riscaldatore.

KOZA K5
Il riscaldatore autonomo KOZA K5 è stato progettato per il vostro comfort e la vostra comodità con i più 
alti standard di sicurezza e qualità, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.
Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria 
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell'Accumote si 
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra 
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta è incassata nel telaio della porta. La camera di combustione è rivestita con formati Acumotte. 
La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce contempora-
neamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione è anche arieggiata attraverso i 
fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.
Rifiuti di legna da ardere: la cenere e i residui di combustibile incombusto vengono raccolti in un con-
tenitore portacenere estraibile situato sotto la griglia.
Un deflettore in vermiculite si trova sopra la camera di combustione. I deflettori sono un canale di 
convezione naturale per il flusso dei fumi, intensificando lo scambio termico.
L'aria è regolata tramite una maniglia. La maniglia di regolazione viene tirata il più possibile verso 
l'esterno, il che significa che l'alimentazione dell'aria primaria è aperta, mentre la maniglia viene spinta 
in avanti che la presa d'aria è chiusa.
Quando bruciano nell'inserto, i fumi lavano via le pareti della camera di combustione, poi passano 
sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraverso la can-
na fumaria.
La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantità 
di aria aspirata dal camino ed è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE JUNO
La serie di riscaldatori autonomi JUNO è stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodità 
con i più alti standard di sicurezza e qualità, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria 
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sosti-
tuzione della porta, il rivestimento e il diagramma di sostituzione dell'Accumote si trovano alla fine 
di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra 
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta è montata in appositi supporti nel corpo del dispositivo. La camera di combustione è rive-



126

IT

stita con formati Acumotte. La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costru-
zione costituisce contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria è realizzata 
mediante un rubinetto esterno di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di 
regolazione.
Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.
Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore di 
cenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore in acciaio si trova sopra la camera di combustione. I deflettori sono un canale di conve-
zione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio termico.
L'aria è regolata tramite una maniglia. La maniglia di comando spostata a sinistra significa che l'alimen-
tazione dell'aria primaria è aperta, mentre la maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria è 
chiusa.
Quando bruciano nell'inserto, i fumi lavano via le pareti della camera di combustione, poi passano 
sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraverso la can-
na fumaria.
La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantità 
di aria aspirata dal camino ed è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione..

SERIE THOR
La serie di riscaldatori autonomi THOR è stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodità 
con i più alti standard di sicurezza e qualità, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.
Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria 
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell'Accumote si 
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di due vetri 
resistenti al calore e di una maniglia.

La porta è montata in appositi supporti nel corpo del dispositivo. La camera di combustione è rive-
stita con formati Acumotte. La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costru-
zione costituisce contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria è realizzata 
mediante un rubinetto esterno di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di 
regolazione.

Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posizionata con nervature verso l'alto.
Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore 
portacenere estraibile, situato sotto la griglia.
Un deflettore in vermiculite e un deflettore in acciaio si trovano sopra la camera di combustione. I de-
flettori sono un canale di convezione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio 
termico.
L'aria è regolata da una maniglia situata nella camera inferiore dietro la porta d'ispezione. La maniglia 
di regolazione spostata a sinistra significa che l'alimentazione dell'aria primaria è aperta, mentre la 
maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria è chiusa.
Quando bruciano nell'inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione, poi 
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passano sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraver-
so la canna fumaria.
La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantità 
di aria aspirata dal camino ed è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE FALCON
La serie di riscaldatori autonomi FALCON è progettata per il vostro comfort e la vostra comodità con i 
più alti standard di sicurezza e qualità, e combina un'eccezionale eleganza ed estetica.
Troverete tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, uno schema di circolazione 
dell'aria all'interno del caminetto, uno schema di sostituzione del vetro, uno schema di rimozione e 
sostituzione della porta e uno schema di rivestimento e sostituzione dell'Accumote alla fine di questo 
manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di due vetri 
resistenti al calore e di una maniglia.
La porta è montata in appositi supporti nel corpo del dispositivo. La camera di combustione è rive-
stita con formati Acumotte. La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costru-
zione costituisce contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La presa d'aria è realizzata 
mediante un rubinetto esterno di presa d'aria del diametro di 125 mm dotato di un meccanismo di 
regolazione.
Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posizionata con nervature verso l'alto.
Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore 
portacenere estraibile, situato sotto la griglia.

Un deflettore in vermiculite e un deflettore in acciaio si trovano sopra la camera di combustione. I de-
flettori sono un canale di convezione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio 
termico.
L'aria è regolata da una maniglia situata nella camera inferiore dietro la porta d'ispezione. La maniglia 
di regolazione spostata a sinistra significa che l'alimentazione dell'aria primaria è aperta, mentre la 
maniglia spostata a destra significa che la presa d'aria è chiusa.
Quando bruciano nell'inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione, poi 
passano sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino attraver-
so la canna fumaria.
La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantità 
di aria aspirata dal camino ed è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE ATLAS
La serie di riscaldatori autonomi ATLAS è stata progettata per il vostro comfort e la vostra comodità 
con i più alti standard di sicurezza e qualità, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria 
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell'Accumote si 
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
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parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra 
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.

La porta è posizionata nella base del corpo esterno. La camera di combustione è rivestita con formati 
Acumotte. La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce 
contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione è anche arieggiata 
attraverso i fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posizionata con nervature verso l'alto.

Rifiuti di legna da ardere: la cenere e i residui di combustibile incombusto vengono raccolti in un con-
tenitore portacenere estraibile situato sotto la griglia.

Un deflettore in vermiculite si trova sopra la camera di combustione. I deflettori sono un canale di 
convezione naturale per il flusso dei fumi, intensificando lo scambio termico.

La quantità d'aria che entra nella camera di combustione è regolata da un movimento rotatorio del-
l'impugnatura situata sulla gamba del dispositivo sul lato destro. L'impugnatura ruotata in senso an-
tiorario significa che l'alimentazione dell'aria primaria è aperta, mentre l'impugnatura ruotata in senso 
orario significa che la presa d'aria è chiusa da nervature verso l'alto..

Quando bruciano in un inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione e 
poi passano sotto il deflettore e continuano a fluire verso la canna fumaria e raggiungono il camino 
attraverso la canna fumaria.

La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantità 
di aria aspirata dal camino ed è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

PIEC ANTARES
Il riscaldatore autonomo KOZA ANTARES è stato progettato per il vostro comfort e la vostra comodità 
con i più alti standard di sicurezza e qualità, oltre a combinare un'eccezionale eleganza ed estetica.

Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria 
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell'Accumote si 
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra 
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.
La porta è posizionata nella base del corpo esterno. La camera di combustione è rivestita con formati 
Acumotte. La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce 
contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione è anche arieggiata 
attraverso i fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posizionata con nervature verso l'alto.
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Rifiuti di legna da ardere: la cenere e i residui di combustibile incombusto vengono raccolti in un con-
tenitore portacenere estraibile situato sotto la griglia.

Due deflettori in acciaio si trovano sopra la camera di combustione. I deflettori costituiscono un canale 
di convezione naturale per il flusso dei fumi, intensificando lo scambio termico.

La quantità d'aria che entra nella camera di combustione è regolata mediante un movimento rotatorio 
dell'impugnatura situata sulla gamba del dispositivo sul lato destro. L'impugnatura ruotata in senso 
antiorario significa che l'alimentazione dell'aria primaria è aperta, mentre l'impugnatura ruotata in 
senso orario significa che la presa d'aria è chiusa.

Quando bruciano in un inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione e 
poi passano sotto il deflettore e continuano a fluire verso la canna fumaria e raggiungono il camino 
attraverso la canna fumaria.
La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantità 
di aria aspirata dal camino ed è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.

SERIE VEGA
La serie di riscaldatori autonomi VEGA è progettata per il vostro comfort e la vostra comodità con i più 
alti standard di sicurezza e qualità, e combina un'eccezionale eleganza ed estetica.
Tutte le informazioni aggiuntive e utili, compresi i dati tecnici, il diagramma di circolazione dell'aria 
all'interno del caminetto, il diagramma di sostituzione del vetro, il diagramma di rimozione e sostitu-
zione della porta e il diagramma di sostituzione del rivestimento e del rivestimento dell'Accumote si 
trovano alla fine di questo manuale.

DESCRIZIONE E COSTRUZIONE
La parte principale del riscaldatore è una camicia d'acciaio, in cui si trova la camera di combustione. La 
parete anteriore della camera di combustione è costituita da una porta in acciaio dotata di una finestra 
uniforme resistente al calore e di una barra di chiusura.
La porta è posizionata nella base del corpo esterno. La camera di combustione è rivestita con formati 
Acumotte. La base dell'inserto è un pavimento a doppio rivestimento, la cui costruzione costituisce 
contemporaneamente la camera di aspirazione dell'aria. La camera di combustione è anche arieggiata 
attraverso i fori situati nella parete posteriore - il sistema di postcombustione.

Sulla base è montata una griglia in ghisa, sulla quale avviene la combustione del combustibile. La 
griglia deve essere posata con nervature verso l'alto.
Rifiuti del camino: le ceneri e i resti di combustibile incombusto vengono raccolti in un contenitore di 
cenere estraibile, situato sotto la griglia.
Un deflettore in vermiculite si trova sopra la camera di combustione. I deflettori sono un canale di 
convezione naturale per il flusso dei gas di scarico, intensificando lo scambio termico.
La quantità d'aria che entra nella camera di combustione è regolata da un movimento rotatorio del-
l'impugnatura situata sulla gamba del dispositivo sul lato destro. L'impugnatura ruotata in senso an-
tiorario significa che l'alimentazione dell'aria primaria è aperta, mentre l'impugnatura ruotata in senso 
orario significa che la presa d'aria è chiusa.

Quando bruciano in un inserto, i gas di combustione lavano le pareti della camera di combustione, 
poi passano sotto il deflettore e continuano a fluire nella canna fumaria e raggiungono il camino at-
traverso la canna fumaria.
La serranda installata nel condotto di aspirazione dell'aria dall'esterno dell'edificio controlla la quantità 
di aria aspirata dal camino ed è responsabile dell'ottimizzazione del processo di combustione.
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Gracias por su confianza y por elegir nuestro calefactor para calentar su hogar. Nuestra chime-
nea ha sido fabricada pensando en su seguridad y comodidad. Estamos seguros de que la dedi-
cación que se puso en el diseño y fabricación de la chimenea se reflejará en su satisfacción con 
su elección. Lea atentamente todas las secciones de este manual antes de instalarla y utilizarla. 
Si tiene alguna pregunta o duda, póngase en contacto con nuestro departamento técnico. Toda 
la información adicional está disponible en www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal es un conocido y respetado fabricante de aparatos de calefacción, tanto en el mer-
cado polaco como en el europeo. Nuestros productos se fabrican sobre la base de normas restrictivas. 
Cada inserto de chimenea fabricado por la empresa se somete a un control de calidad en fábrica, 
durante el cual supera rigurosas pruebas de seguridad. El uso de materiales de primera calidad en la 
producción garantiza al usuario final un funcionamiento correcto y fiable del aparato.

Este manual de instrucciones contiene toda la información necesaria para la correcta conexión, funcio-
namiento y mantenimiento de la estufa-chimenea.

¡¡¡ATENCIÓN!!!
Por favor, tenga cuidado de utilizar su chimenea correctamente: queme la leña adecuada,
límpiela regularmente y le recompensará con muchos otoños e inviernos maravillosos y cálidos. 
Estas son algunas pautas para el mantenimiento adecuado de los insertos de chimenea Kratki.
pl:
1. la estufa debe ser instalada y montada por personal cualificado
2. el conducto de humos debe inspeccionarse al menos dos veces al año y limpiarse si es necesario.
requiere.
3. utilice para la combustión madera dura seca con un contenido máximo de humedad del 20%.
4. antes o después de cada temporada de calefacción, sustituya la junta (shur en la puerta, cordón 

bajo el cristal)
5. Retire regularmente las cenizas del cenicero.
6. no sobrecaliente la estufa: se supone que 1 kg de leña con un contenido de humedad de hasta el 

20% rinde 3 kW de potencia. La carga debe ser compatible con la potencia nominal declarada. Si la 
potencia declarada es de 6 kW, la carga debe ser de 2 kg de leña.

El cristal debe limpiarse con un producto de limpieza diseñado para este fin, asegurándose de que no 
se aplica directamente sobre el cristal, sino sobre un paño. Asegúrese de que el líquido no gotee 
sobre los cables y las piezas de acero de la cocina.

Limpie las partes de acero de la cocina sólo cuando estén secas, la cocina no debe exponerse a 
la humedad.

INTRODUCCIÓN
LOS REQUISITOS PARA LAS CONDICIONES Y LA INSTALACIÓN DE ESTUFAS COMO LOS INSERTOS 
PARA CHIMENEAS O LOS CALEFACTORES DE LEÑA DE PIE,
PUEDEN ENCONTRARSE EN LAS NORMAS VIGENTES EN CADA PAÍS, ASÍ COMO EN LOS REGLA-
MENTOS NACIONALES Y LOCALES. LAS DISPOSICIONES CONTENIDAS EN LAS MISMAS DEBEN 
SER ¡TENGA CUIDADO!

Para evitar el riesgo de incendio, el aparato debe instalarse de acuerdo con las normas aplicables y 
las reglas técnicas mencionadas en el manual. Su instalación debe ser realizada por un profesional o 
persona cualificada. El aparato cumple la norma EN 13240 y tiene la certificación CE.

Respete siempre la normativa vigente en el lugar de instalación del aparato.
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El aparato debe instalarse de acuerdo con las normas de construcción vigentes. El insert debe colocar-
se a una distancia segura de cualquier producto inflamable. Puede ser necesario proteger la pared y 
los materiales circundantes del insertable. El aparato debe colocarse sobre una base sólida e incombu-
stible. La chimenea debe ser hermética y tener las paredes lisas, y debe limpiarse de hollín y cualquier 
otro residuo antes de conectarla. La conexión entre la chimenea y el insertable debe ser hermética y 
estar fabricada con materiales incombustibles protegidos contra la oxidación (esmalte o conducto de 
humos de acero).

Si la chimenea produce un tiro deficiente, considere la posibilidad de instalar nuevos tubos. También 
es importante que
Si la chimenea produce un tiro deficiente, considere la posibilidad de instalar un nuevo conducto de 
humos. Hacer inspeccionar el conducto de humos por un maestro deshollinador, y cualquier modifica-
ción que se haga en él por una empresa autorizada para que cumpla la normativa local.

PROPÓSITO
Las cocinas independientes fabricadas por kratki.pl son cocinas con inserción manual del combustible, 
conectadas al edificio sólo por un enlace a través del cual los gases de escape se descargan al exterior 
y una puerta de combustión con cerradura. Están diseñadas para maderas duras como carpe, roble, 
haya, acacia, olmo, arce, abedul con un contenido de humedad <20%. Sirven como fuente adicional 
de calor en las habitaciones en las que se instalan.

INFORMACIÓN INTRODUCTORIA / ATENCIÓN
Para evitar riesgos de incendio, la estufa-chimenea debe instalarse de acuerdo con las disposiciones 
pertinentes de las normas de construcción y las instrucciones técnicas que figuran en estas instruccio-
nes de instalación y uso. El diseño de la instalación de la chimenea debe ser realizado por un especia-
lista cualificado. Antes de la puesta en servicio, debe realizarse una prueba de aceptación técnica, a la 
que debe adjuntarse un deshollinador y el dictamen de un especialista en incendios.

CONSIDERACIONES GENERALES
a) Antes de iniciar la instalación de la estufa, debe realizarse un peritaje y aceptación del conducto de 
humos para evaluar sus parámetros técnicos y su estado - estanqueidad, permeabilidad.
b) La instalación y puesta en marcha de la estufa debe ser realizada por una empresa instaladora con 
la debida autorización y experiencia para ello.
c) El calentador debe situarse lo más cerca posible del conducto de humos. El local en el que se instale 
debe disponer de un sistema de ventilación eficaz y de la cantidad de aire necesaria para el correcto 
funcionamiento de la estufa.
d) Antes de utilizar el calefactor, deben retirarse los adhesivos del cristal.
e ) Los parámetros técnicos de la estufa son válidos para el combustible especificado en estas instruc-
ciones.
f ) Deben respetarse estrictamente los intervalos de inspección del conducto de humos (al menos dos 
veces al año).
g) De acuerdo con la legislación vigente, el calefactor tipo cabra no puede ser la única fuente de calor, 
sino sólo un complemento del sistema de calefacción existente. La razón de este tipo de regulación es 
la necesidad de garantizar la calefacción del edificio en caso de ausencia prolongada de los residentes.

La instalación del calefactor debe realizarse de acuerdo con las disposiciones de las normas aplicables, 
los requisitos del código de edificación y la normativa contra incendios vigente en esta zona.

Las normas específicas de seguridad estructural, contra incendios y operativa figuran en las or-
denanzas y reglamentos de construcción del país en cuestión.
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ELECCIÓN DEL COMBUSTIBLE / Combustible recomendado
- producent zaleca stosować polana drzew liściastych typu: buk, grab, dąb, olcha, brzoza, jesion, itp.

Los troncos deben tener una longitud similar a la anchura de la rejilla. Deben colocarse horizontalmen-
te sobre la rejilla. La longitud de los troncos no debe ser excesiva y no deben apilarse verticalmente, 
ya que pueden obstruir el flujo de aire secundario y su vuelco puede dañar partes de la cocina, como 
el cristal. 
- El contenido de humedad de la leña utilizada para encender el aparato no debe superar el 20%, lo que 
corresponde a leña curada durante 2 años después de la tala y almacenada bajo techo.

Combustible no recomendado
Evite quemar troncos o planchas con un contenido de humedad superior al 20%, ya que esto puede 
provocar que no se alcancen los parámetros técnicos declarados, es decir, que se reduzca la potencia 
calorífica.

Se desaconseja utilizar troncos de coníferas o madera rameada como combustible, ya que provocan 
una combustión intensa del aparato y requieren una limpieza más frecuente del aparato y del conduc-
to de humos. Un combustible inadecuado también influye en el grado de suciedad del cristal. 

Combustible prohibido
No está permitido quemar en la estufa los siguientes combustibles: minerales (por ejemplo: carbón, 
maderas tropicales (por ejemplo: caoba), productos químicos o sustancias líquidas como aceite, alco-
hol, gasolina, naftalina, paneles laminados, piezas de madera impregnadas o prensadas unidas con 
cola, basura. Si se permiten otros combustibles, se indicará en la placa de características.

MONTAJE E INSTALACIÓN DE LA ESTUFA
La instalación de la estufa debe ser realizada por una persona cualificada para realizar este tipo de 
trabajos de instalación. Esta es una condición para un uso seguro. El instalador debe confirmar en la 
tarjeta de garantía la correcta ejecución de los trabajos de instalación firmando y sellando la garantía. 
Si no se cumple este requisito, el Comprador pierde el derecho de reclamaciones de garantía contra 
el fabricante del calentador.

Antes de instalar el aparato, se debe comprobar también la resistencia mecánica del soporte sobre el 
que se va a colocar, teniendo en cuenta el peso del aparato.

PREPARACIÓN PARA LA INSTALACIÓN
La estufa se entrega lista para su instalación. Una vez desembalado, debe comprobarse que el aparato 
está completo de acuerdo con estas instrucciones de uso. Además, debe comprobarse el funciona-
miento
- el mecanismo de ajuste del suministro de aire a la cámara de combustión (cenicero);
- el mecanismo de cierre de la puerta delantera (bisagras, manilla);
- la integridad del revestimiento del conducto de humos y del conducto de humos debe estar garanti-
zada por una resistencia al fuego mínima de 60 minutos;
 estado del acristalamiento 
- la instalación del calefactor podrá realizarse tras el resultado positivo del peritaje del deshollinador 
sobre el conducto de humos. 

CONEXIÓN A LA CHIMENEA
Es posible conectar la estufa a una chimenea compartida.  Cuando se conecte a una chimenea compar-
tida, la puerta debe estar siempre cerrada.  La presión de la chimenea debe ser de 12 Pa.  
Determine el tiro mínimo de la chimenea para la potencia calorífica nominal [Pa]:
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VENTILACIÓN DE LA HABITACIÓN EN LA QUE ESTÁ INSTALADA LA COCINA
El local en el que se instale la estufa debe tener un volumen resultante de la relación 4 m 3 x 1 kW de 
potencia calorífica nominal del aparato, pero no inferior a 30 m3. Además, debe disponer de un siste-
ma de ventilación eficaz y proporcionar la cantidad de aire necesaria para el correcto funcionamiento 
de la cocina. Se supone que se necesitan aproximadamente 8 m3 de aire para quemar 1 kg de leña. En 

El tiro de la chimenea debe ser
- tiro mínimo - 6 ± 1 Pa,
- tiro medio, recomendado - 12 ± 2 Pa,
- tiro máximo - 15 ± 2 Pa.

La chimenea debe ser hermética y sus paredes lisas. Debe limpiarse de hollín y de cualquier impureza 
antes de la conexión. La conexión entre la chimenea y el aparato debe ser hermética y estar fabricada 
con materiales incombustibles protegidos contra la oxidación (por ejemplo, tubo de humos de acero 
esmaltado). Si la chimenea produce un tiro deficiente, considere la posibilidad de instalar conductos 
nuevos. También es importante que la chimenea no produzca un tiro excesivo, en cuyo caso debería 
instalarse un estabilizador de tiro en la chimenea. También existen remates especiales para regular el 
tiro. Inspección del tiro de la chimenea
El conducto de humos de la chimenea debe ser inspeccionado por un maestro deshollinador y cu-
alquier modificación puede ser llevada a cabo por una empresa autorizada para que se cumplan los 
requisitos.
La conexión al conducto de humos debe realizarse de acuerdo con la norma. La altura mínima efectiva 
de los conductos de humos es de 4-6 mb.
La longitud de la conexión entre el aparato y la chimenea no debe superar 1/4 de la altura total de la 
chimenea.

chimenea

material
incombustible

mortero

rosetón

más 
limpio

El diámetro de la junta
chimenea

Ejemplos de conexión de chimeneas:
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el local en el que se vaya a instalar la cocina no debe haber dispositivos de extracción ni otros aparatos 
con hogar. En los locales con ventilación mecánica o con marcos de ventana muy estrechos, deberá 
utilizarse una alimentación de aire individual para la cámara de combustión. Lo ideal es utilizar para 
ello una toma de aire fresco del exterior. La toma de aire de combustión debe seleccionarse de forma 
que no pueda obstruirse. La combustión eficiente se garantiza conectando la entrada de aire exterior. 
Las rejillas de entrada del sistema de ventilación de la habitación deben asegurarse contra el cierre 
automático.

COLOCACIÓN SEGURA DE LA COCINA - DISTANCIAS
La estufa debe colocarse sobre un suelo incombustible de al menos 20 - 30 mm de grosor. El suelo 
inflamable situado delante de la puerta de la estufa debe protegerse con una tira de material incom-
bustible de al menos 30 cm de ancho, (por ejemplo, baldosas de cerámica, gres, piedra, vidrio o base 
de acero).
La chimenea y los elementos de conexión del sistema de salida de humos deben estar a una distancia 
mínima de 20 cm de las partes estructurales combustibles y descubiertas del edificio y a una distancia 
mínima de 10 cm de las partes no combustibles o protegidas. 
La distancia de los laterales y la parte trasera de la cocina a los materiales no combustibles debe ser de 
10 cm como mínimo y a los materiales combustibles de 20 cm como mínimo.  
La distancia de la puerta de la cocina, es decir, del cristal, a los materiales combustibles debe ser inferior 
a 80 cm.
Durante todas las operaciones relacionadas con el funcionamiento de la cocina, recuerde que sus com-
ponentes de acero pueden estar calientes. Durante el funcionamiento y el uso de la cocina, respete las 
normas que garantizan las condiciones básicas de seguridad:
- Familiarícese con el manual de instrucciones de la estufa y respete estrictamente sus disposiciones;
- La cocina debe ser instalada y puesta en marcha por un instalador de acuerdo con las normas de 
seguridad.
- No deje objetos sensibles al calor cerca del cristal de la cocina, no apague el fuego del hogar con 
agua, no haga funcionar la cocina con un cristal roto y no coloque objetos inflamables cerca de la 
cocina;
- No permita que niños, animales domésticos o personas discapacitadas se acerquen a la cocina;
- Haga reparar la cocina por un instalador, utilizando piezas de repuesto del fabricante;
- No realice ningún cambio en el diseño, la instalación o el funcionamiento de la cocina sin el consen-
timiento por escrito del fabricante;
- No deje el aparato sin vigilancia. 

¡ATENCIÓN!
La cocina está caliente durante su funcionamiento y no debe tocarse. Cualquier operación de la cocina 
debe realizarse con guantes protectores.



135

ES

Distancias a materiales incombustibles:

Distancias a materiales combustibles:
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Toma de aire exterior: métodos de conexión.

La ventilación de la cámara de combustión puede realizarse desde la habitación o desde el exterior.  
Si la estufa de leña aspira aire de la habitación, debe disponer de un sistema eficaz de ventilación de 
impulsión/extracción.   

Un suministro insuficiente de oxígeno a la cámara de combustión puede provocar: problemas con 
el encendido de la cocina, humo excesivo en el cristal, humo en la habitación, combustión ineficaz. 

La cocina lleva incorporada una toma de aire del exterior - espita de entrada fi 100, 125 mm (según 
modelo). El ajuste del aire primario debajo de la parrilla se realiza mediante un mecanismo único (re-
gulador) situado debajo de la puerta de inserción. La cocina está equipada con un sistema de aire triple 
para la cámara de combustión, el aire primario y el aire secundario.

La distribución del aire a la cámara de combustión tiene lugar en el espacio (cámara de aire) situado 
debajo de la placa - parrilla en la que se produce la combustión. El aire primario se suministra por 
debajo de la rejilla situada en el suelo de la cámara de combustión. El aire secundario se suministra 
a través de un conducto especial (situado en la pared trasera de la cocina), a través de un sistema de 
orificios, a la cámara de combustión.

La combustión secundaria consiste en la postcombustión de las partículas del humo. La cocina tambi-
én dispone de un sistema de cortina de aire. El aire dirigido a través del control de aire "barre" el cristal 
haciendo que el fuego y el humo se alejen del cristal, lo que reduce significativamente la acumulación 
de hollín. De este modo, se suministra oxígeno a la parte superior de la cámara de combustión, donde 
se postcombustionan los gases producidos durante la combustión de la madera, reduciendo así la 
emisión de CO nocivo a la atmósfera.

En determinados modelos, existe la posibilidad de instalar una compuerta adicional en la entrada de 
aire, independiente del regulador incorporado.
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PUESTA EN MARCHA Y FUNCIONAMIENTO DE LA COCINA - CONSIDERACIONES GENERALES

ENCENDIDO DE LA COCINA INDEPENDIENTE
La única forma correcta y recomendada de encender las chimeneas y las cocinas independientes es 
desde arriba. Es aconsejable no llenar completamente el hogar con leña. Se supone que 1 kg de leña 
con una humedad de hasta el 20% da 3 kW de potencia.  Antes de añadir leña a la estufa, deje que 
se apaguen las llamas y no añada demasiadas brasas. Después de encender el fuego, llene la cámara 
de combustión con leña, disponiendo el combustible de forma que llene la cámara razonablemente 
durante el tiempo de combustión previsto, determinado por el usuario en función de su experiencia 
individual y, por supuesto, teniendo en cuenta la potencia nominal del aparato.

La puerta debe cerrarse siempre. Si la estufa no se utiliza durante un largo periodo de tiempo, es acon-
sejable encenderla por primera vez a una potencia inferior.

INSTRUCCIONES PASO A PASO
1. PREPARACIÓN DE LOS MATERIALES
- Varios troncos grandes (partidos; humedad máx. hasta 20%; diámetro aprox. 10-13 cm) - Un puñado 
de leña pequeña (diámetro aprox. 2-5 cm; humedad máx. hasta 20%)
- Cualquier tipo de iniciador de fuego
- Cerillas/encendedores

2. PREPARACIÓN DEL HOGAR
- Abra todos los conductos de ventilación de la cocina.
- Coloque los troncos más grandes en el fondo de la cámara de combustión de forma alternada.
- Coloque una capa de troncos pequeños encima de los troncos gruesos para leña (no más de 3 capas). 
Apila los troncos dejando huecos entre ellos para asegurar un libre flujo de aire.
- Coloque la leña encima de la capa superior de tablones

ENCENDER
Encienda la leña y cierre la puerta de la chimenea. Dependiendo de la longitud del conducto 
de humos y de su tiro, el encendido puede tardar de varios a varios minutos. Si no hay suficien-
te tiro en la chimenea, desprecinte la puerta del hogar al principio del encendido abriéndola. 
También es conveniente abrir una ventana en la habitación donde esté instalada la chimenea 
para que entre más aire (sólo en el caso de aparatos que no tengan incorporada una toma de 
aire del exterior).
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La estufa de leña está diseñada para quemar leña con un contenido de humedad de hasta el 20%. No 
está permitido el uso de carbón, coque, productos derivados del carbón, plásticos, basura, trapos y 
otras sustancias combustibles.

La evaluación práctica del contenido de humedad del combustible de madera utilizado es la siguiente. 
La madera que vaya a tener un contenido de humedad del 18-20% debe curarse durante un periodo 
de 18-24 meses o someterse a un proceso de secado en hornos. A medida que se reduce el contenido 
de humedad de la madera, aumenta su poder calorífico, lo que supone un ahorro económico: hasta 
un 30% del peso total de la madera necesaria para una temporada de calefacción. Si se utiliza para la 
combustión madera con un contenido de humedad demasiado alto, puede producirse un consumo 
excesivo de energía necesaria para evaporar la humedad y la formación de condensado en la chime-
nea o la cámara de combustión, lo que afecta a la calefacción de la habitación.
Otro fenómeno negativo observado en el uso de madera con una humedad demasiado elevada
es el fenómeno de la creosota, un depósito que destruye el conducto de humos y que, en casos limita-
dos, puede inflamarse y provocar un incendio en la chimenea. 
Por lo tanto, es aconsejable utilizar maderas duras como el roble, el haya, el carpe y el abedul. Las 
coníferas se caracterizan por tener valores energéticos más bajos y su combustión produce un vidrio 
quemado intenso.

MANTENIMIENTO DE LOS CALEFACTORES AUTÓNOMOS
El mantenimiento de la cocina y de los conductos de humos consiste en lo siguiente El mantenimiento 
periódico o programado de la cocina incluye: retirada de cenizas, limpieza del parabrisas, limpieza de 
la cámara de combustión, limpieza del conducto de humos.

MANTENIMIENTO DEL CONDUCTO DE HUMOS
La limpieza y el mantenimiento adecuados de la chimenea son la base para el funcionamiento correcto 
y seguro de la cocina. El usuario está obligado a limpiar la chimenea de acuerdo con la normativa 
vigente. La frecuencia de limpieza y mantenimiento depende de su aislamiento y del tipo de leña utili-
zada. El uso de leña sin sazonar con un contenido de humedad superior al 20% o de leña de coníferas 
conllevará el riesgo de incendio por hollín en la chimenea debido a la deposición de una gruesa capa 
de creosota inflamable, que deberá eliminarse periódicamente. Una capa de creosota no eliminada en 
el interior del revestimiento de la chimenea destruye el sellado y también contribuye a la corrosión.
Por lo tanto, es necesario inspeccionar y mantener periódicamente la cocina y los componentes aso-
ciados.

LIMPIEZA DEL HOGAR
Limpie las partes de acero de la cocina sólo en seco. La cocina no debe exponerse a la humedad. 
Antes y después de cada temporada de calefacción, el horno debe limpiarse e inspeccionarse a fon-
do - dejar cenizas en el cajón de cenizas durante un largo período provocará la corrosión química del 
cajón de cenizas.
Durante el uso, limpie periódicamente el hogar de la estufa de leña (la frecuencia de esta actividad 
depende del tipo y del contenido de humedad de la leña utilizada). Utilice un atizador, un rascador, 
un cepillo, una aspiradora para chimeneas o un separador de cenizas para limpiar los componentes 
de combustión.

LIMPIEZA DEL CRISTAL
El cristal se calienta mucho, por lo que debe limpiarse cuando el hogar se haya enfriado. Para ello, 
utilice únicamente productos de limpieza autorizados.
Utilice únicamente productos de limpieza homologados para este fin (no los utilice en la estufa de la 
chimenea). No utilice productos de limpieza abrasivos, ya que podrían rayar el cristal.
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No aplique líquido limpiacristales directamente sobre el cristal, sólo sobre papel o un paño. El goteo 
de líquido puede provocar la corrosión de los componentes de acero de la cocina y la pérdida de las 
propiedades amortiguadoras de las juntas. 

PUERTAS/GASQUETES
Las superficies de fricción de las bisagras de las puertas y el mecanismo de cierre deben lubricarse de 
vez en cuando con grasa de grafito. Inspeccione y limpie toda la cocina antes de cada temporada de 
calefacción. Preste especial atención al estado de las juntas y sustitúyalas antes o después de cada 
temporada de calefacción o si observa desgaste de antemano. 

ELIMINACIÓN DE LA CENIZA
La ceniza debe retirarse antes de cada uso de la cocina. Si la cocina no se utiliza con regularidad, la 
ceniza debe retirarse después de encenderla y enfriarla. 
Para ello, vacíe el contenedor de cenizas situado debajo de la rejilla. La ceniza debe vaciarse regular-
mente para evitar que caiga fuera del hogar. No permita que la ceniza caiga por encima de la valla. La 
ceniza debe retirarse de la cocina fría.

MODELOS SELECCIONADOS CON OPCIÓN DE BALDOSAS
Azulejos - Debido al proceso de fabricación, los azulejos tienen características únicas de lote. Por lo 
tanto, pueden presentar ligeras decoloraciones, diferencias de tono o grietas finas en la superficie. 
Estas características no constituyen un defecto y no afectan al funcionamiento del producto. Tampoco 
pueden constituir motivo de reclamación sobre la cocina. Es absolutamente necesario proteger la su-
perficie del revestimiento cerámico contra daños mecánicos durante el almacenamiento, el transporte 
y la instalación.

MANTENIMIENTO DE LOS AZULEJOS
Utilice un paño de algodón seco o toallas de papel para limpiar los azulejos. No pulverizar detergentes 
sobre la superficie de las baldosas ni utilizar un paño húmedo (especialmente en una cocina caliente).
La humedad puede hacer más visibles las pequeñas grietas capilares de las superficies cerámicas, 
especialmente en los colores claros, esta acción también puede provocar el agrietamiento de las jun-
tas. Está prohibido utilizar materiales abrasivos que sean cortantes y puedan rayar la superficie de las 
baldosas, así como agentes cáusticos.
Nota: Cualquier trabajo de mantenimiento sólo debe realizarse cuando el aparato esté en estado re-
frigerado.

PIEZAS DE RECAMBIO
Si, después de muchos años, es necesario sustituir algunas piezas, póngase en contacto con su distri-
buidor o con cualquiera de nuestros representantes. Cuando pida piezas de recambio, facilite los datos 
de la placa de características que figura en el reverso de la tarjeta de garantía, que deberá conservar 
incluso después de que haya expirado la garantía.
Con estos datos y nuestra documentación de fábrica, el concesionario podrá suministrar todas las pie-
zas de repuesto en un breve plazo.

ANOMALÍAS QUE PUEDEN PRODUCIRSE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO DEL APARATO
Durante el funcionamiento del aparato, pueden producirse ciertas anomalías que indiquen un mal 
funcionamiento. Esto puede deberse a una instalación incorrecta del aparato sin respetar las normas 
de construcción vigentes o las disposiciones de este manual, o por razones independientes, como el 
medio ambiente.
A continuación se enumeran las causas más comunes de mal funcionamiento del aparato, junto con
cómo solucionarlas.
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a) Retroceso de llama con la puerta abierta :
- abrir la puerta demasiado rápido (abrir la puerta lentamente); cerrar la compuerta de aire primario
- si hay un conducto de humos instalado como regulador de tiro, abra el conducto de humos cada vez 
que abra la puerta;
- suministro de aire inadecuado en la habitación donde está instalado el aparato (asegure una ven-
tilación adecuada en la habitación o suministre aire a la cámara de combustión de acuerdo con las 
instrucciones del manual si esto es posible para el modelo seleccionado);
- condiciones atmosféricas: baja presión, niebla y precipitaciones, cambios bruscos de temperatura
- tiro insuficiente (haga revisar el conducto de humos por un deshollinador).
b) Fenómeno de calentamiento insuficiente o de extinción :
- poca cantidad de combustible en el hogar (cargue el hogar según las instrucciones);
- demasiada humedad en la madera utilizada para la combustión (utilice madera con un contenido 
de humedad de hasta el 20%) una gran parte de la energía obtenida se pierde en el proceso de com-
bustión.
pérdida de energía por evaporación del agua:
- tiro insuficiente de la chimenea (realice una inspección del tiro de la chimenea).
c) Fenómeno de calentamiento insuficiente a pesar de una buena combustión en el hogar:
- madera "blanda" de bajo poder calorífico (utilice la madera recomendada en las instrucciones);
- demasiada humedad en la madera utilizada para la combustión (utilice madera con un contenido de 
humedad de hasta el 20%);
- madera demasiado fragmentada, tochos de madera demasiado gruesos:
(ensuciamiento excesivo del cristal:
- Combustión insuficiente (combustión a llama muy baja, utilice sólo madera seca como combustible); 
d) Ensuciamiento excesivo del cristal.
madera seca como combustible);
- uso de coníferas resinosas o madera húmeda como combustible (utilice madera seca y frondosa 
como se indica en el manual de uso de la estufa de chimenea).
e) El funcionamiento correcto puede verse afectado por las condiciones atmosféricas (humedad, nie-
bla, viento, presión atmosférica) y, a veces, por objetos altos situados muy cerca.

En caso de problemas recurrentes, solicite los conocimientos de un deshollinador para que confirme la 
causa de tal estado e indique la mejor solución al problema.

NOTA! En los casos de combustión lenta, los productos orgánicos de la combustión (hollín y vapor 
de agua) se producen en exceso, formando creosota en el conducto de humos que puede inflamarse.
En tal caso, se produce una combustión rápida (llama grande y alta temperatura) en el conducto de 
humos, lo que se conoce como incendio de chimenea.
En caso de que se produzca un fenómeno de este tipo, es necesario
- cerrar la entrada de aire
- comprobar que la puerta está bien cerrada
- avisar a los bomberos más cercanos.
El fabricante, KRATKI.PL, declina toda responsabilidad por los daños resultantes de cualquier modifi-
cación del aparato y cualquier modificación del resto de la instalación por parte del usuario. Con el fin 
de mejorar constantemente la calidad de sus productos, KRATKI.PL se reserva el derecho de modificar 
el aparato sin consulta previa.

Cobertura de la garantía:
El fabricante garantiza el correcto funcionamiento del aparato de acuerdo con las condiciones técnicas 
y de funcionamiento contenidas en esta garantía. El uso de la cocina, el modo de conexión a la insta-
lación y las condiciones de funcionamiento deben ser conformes a estas instrucciones. La instalación 
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del aparato debe ser realizada por un especialista debidamente autorizado. La garantía cubre la repa-
ración gratuita del aparato durante un periodo de 5 años a partir de la fecha de compra. Las reclama-
ciones en virtud de la garantía comienzan en la fecha de compra del aparato y expiran el último día del 
periodo de garantía del producto. 
En caso de disconformidad del artículo vendido con el contrato, el comprador tiene derecho a accio-
nes legales a cargo del vendedor. Estos recursos no se verán afectados por la garantía.

La garantía cubre:
- El buen funcionamiento de la cocina;
- los paneles cerámicos TERMOTEC durante un periodo de 2 años a partir de la fecha de compra (las 
grietas finas, fracturas y telas de araña no son motivo para sustituir los elementos, ya que se trata de un 
material natural que se desgasta gradualmente)
- rejillas y juntas durante un periodo de 1 año a partir de la compra de la cocina;
- reclamaciones por olores durante un periodo de 6 meses a partir de la instalación de la cocina (docu-
mentadas mediante una anotación en la tarjeta de garantía).

La garantía se prolonga por el periodo comprendido entre la fecha de la reclamación y la notificación al 
comprador de que se ha efectuado la reparación. Este periodo se confirmará en la tarjeta de garantía.
Cualquier daño causado por una manipulación inadecuada, almacenamiento, mantenimiento incom-
patible, incumplimiento de las condiciones estipuladas en las instrucciones de funcionamiento y uso, y 
otras causas no imputables al fabricante, invalidarán la garantía si el daño ha contribuido a un cambio 
en la calidad de la estufa-chimenea. Está prohibido quemar leña húmeda. Cuando la estufa se calienta 
y se enfría, se produce una dilatación y la estufa puede crujir; se trata de un fenómeno natural y no 
constituye motivo de reclamación.

La garantía no cubre
- el cristal (se aplica a cualquier daño incluyendo manchas de hollín o quemaduras causadas por el uso 
de combustibles no autorizados, decoloración, deslustre y otros cambios causados por sobrecarga 
de calor); 
- defectos causados por: fuerzas mecánicas, suciedad, alteraciones, cambios estructurales, manteni-
miento y limpieza del aparato, accidentes, agentes químicos, efectos atmosféricos (decoloración, etc.), 
almacenamiento inadecuado, reparaciones no autorizadas, transporte a través de una empresa de 
transporte o correo, instalación incorrecta del aparato, funcionamiento incorrecto del aparato.
- reclamaciones relacionadas con un producto incorrecto (instalación de un aparato con una potencia 
insuficiente o excesiva en relación con la demanda); 
- defectos causados por la sobrecarga térmica de la cocina;

En estos casos, se rechazan las reclamaciones de garantía.
El uso de carbón como combustible está prohibido en todas las cocinas de nuestra producción.
El uso de carbón anula siempre la garantía de la estufa. Cuando el cliente denuncie un defecto en 
garantía, deberá firmar siempre una declaración de que no ha utilizado carbón u otros combustibles 
no autorizados en nuestra estufa.

Si se sospecha el uso de tales combustibles, la chimenea será sometida a un análisis pericial de la 
presencia de sustancias prohibidas.
Si dicho análisis revela el uso de combustibles prohibidos, el cliente perderá todos los derechos de 
garantía y deberá pagar todos los costes relacionados con la reclamación (incluidos los costes del exa-
men pericial).
Si se permiten otros combustibles, se indicará en la placa de características.
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Realizacja praw klienta następuje przez :
- naprawę lub bezpłatną wymianę części uznanych przez producenta za wadliwe;
- wymianę urządzenia jeśli jest taka konieczność i naprawa okaże się niemożliwa  
- usunięcie innych wad tkwiących w urządzeniu;
- pojęcie „naprawa” nie obejmuje czynności przewidzianych w instrukcji obsługi (konserwacja, czysz-

czenie), do których zobowiązany jest użytkownik we własnym zakresie;
- reklamacje ujawnione w okresie gwarancji będą usuwane przez producenta bezpłatnie w terminie 

45 dni od daty zgłoszenia, pod warunkiem dostarczenia prawidłowo wypełnionej niniejszej karty 
gwarancyjnej lub w przypadku jej braku - dowodu zakupu z datą sprzedaży reklamowanego wyrobu.

La tarjeta de garantía es válida cuando
- se ha rellenado correctamente, incluye la fecha de venta, el sello y la firma;
- la fecha de compra que figura en la tarjeta de garantía coincide con la fecha de compra que figura en 
el recibo o la copia de la factura.

SERIE KOZA AB / ORBIT
La serie KOZA AB de calentadores de espacio libre ha sido diseñada para su comodidad y conveniencia 
con los más altos estándares de seguridad y calidad, además de combinar una elegancia y estética 
excepcionales.

Toda la información adicional y útil, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulación de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitución del cristal, el diagrama de retirada y sustitución de la pu-
erta y el diagrama de revestimiento y sustitución de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCIÓN Y CONSTRUCCIÓN
La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cámara de combu-
stión. La pared frontal de la cámara de combustión consiste en una puerta de acero equipada con una 
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.
La puerta está incrustada en el marco de la puerta. La cámara de combustión está revestida con for-
matos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construcción constituye 
simultáneamente la cámara de entrada de aire. La entrada de aire se realiza por medio de una espiga 
de entrada de aire exterior con un diámetro de fi 125 mm equipada con un mecanismo de ajuste. 
La cámara de combustión también se ventila a través de agujeros en la pared trasera, el sistema de 
postcombustión.
Una rejilla de hierro fundido está montada en la base, en la que se produce la combustión del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.
Residuos de la cámara de combustión: las cenizas y los restos de combustible no quemados se recogen 
en un contenedor cenicero extraíble, situado debajo de la rejilla.

Un deflector está situado encima de la cámara de combustión. Es un canal de convección natural para 
el flujo de gas de combustión, intensificando el intercambio de calor.
El aire se regula por medio de una manija. La manija de control desplazada a la izquierda significa que 
el suministro de aire primario está abierto, mientras que la manija desplazada a la derecha significa 
que la entrada de aire está cerrada.
Al quemar en el inserto, los humos se desprenden de las paredes de la cámara de combustión y luego 
pasan por debajo de los deflectores inferior y superior y continúan fluyendo hacia el tubo de la chime-
nea y llegan a la chimenea a través del conducto de humos.
Esta compuerta se instala en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio y controla la 
cantidad de aire que toma la chimenea, que es la encargada de optimizar el proceso de combustión.
En el caso del modelo de cabra AB, se monta una palanca de liberación en la pata giratoria que, cuando 
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se atraen entre sí, permite que el cuerpo de la chimenea gire gracias a los cojinetes montados en la 
pata y bajo la espiga del calentador.

KOZA K5
El calentador de espacio libre KOZA K5 ha sido diseñado para su comodidad y conveniencia tenien-
do en cuenta los más altos estándares de seguridad y calidad, además de combinar una elegancia y 
estética excepcionales.
Toda la información adicional y útil, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulación de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitución del cristal, el diagrama de retirada y sustitución de la pu-
erta y el diagrama de revestimiento y sustitución de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCIÓN Y CONSTRUCCIÓN
La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cámara de combu-
stión. La pared frontal de la cámara de combustión consiste en una puerta de acero equipada con una 
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.

La puerta está incrustada en el marco de la puerta. La cámara de combustión está revestida con for-
matos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construcción constituye 
simultáneamente la cámara de entrada de aire. La cámara de combustión también se ventila a través 
de agujeros situados en la pared trasera, el sistema de postcombustión.

Una rejilla de hierro fundido está montada en la base, en la que se produce la combustión del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.

Residuos de leña: Las cenizas y los residuos de combustible no quemados se recogen en un contene-
dor cenicero extraíble situado debajo de la rejilla.
Un deflector de vermiculita está situado encima de la cámara de combustión. Los deflectores son un 
canal de convección natural para el flujo de gas de combustión, intensificando el intercambio de calor.
El aire se regula por medio de una manija. La manija de ajuste se tira lo más lejos posible hacia el otro, 
lo que significa que el suministro de aire primario está abierto, mientras que la manija se empuja hacia 
adelante que la entrada de aire está cerrada.
Al quemar en el inserto, los humos se desprenden de las paredes de la cámara de combustión y luego 
pasan por debajo del deflector y siguen fluyendo hacia el conducto de humos y llegan a la chimenea 
a través de éste.
La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la 
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustión.

SERIE JUNO
La serie JUNO de calentadores de espacio libre ha sido diseñada para su comodidad y conveniencia 
con los más altos estándares de seguridad y calidad en mente, y combina una elegancia y estética 
excepcionales.
Toda la información adicional y útil, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulación de aire en 
el interior de la chimenea, el diagrama de sustitución del cristal, el diagrama de retirada y sustitución 
de la puerta y el diagrama de revestimiento y sustitución de Accumote se encuentran al final de este 
manual.

La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cámara de combu-
stión. La pared frontal de la cámara de combustión consiste en una puerta de acero equipada con una 
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.
La puerta está montada en soportes especiales en el cuerpo del dispositivo. La cámara de combu-
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stión está revestida con formatos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya 
construcción constituye simultáneamente la cámara de entrada de aire. La entrada de aire se realiza 
por medio de una espiga de entrada de aire exterior con un diámetro de fi 125 mm equipada con un 
mecanismo de ajuste.
Una rejilla de hierro fundido está montada en la base, en la que se produce la combustión del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.

Residuos de chimeneas: las cenizas y los restos de combustible no quemados se recogen en un conte-
nedor de cenizas extraíble, situado debajo de la rejilla.

Un deflector de acero está situado encima de la cámara de combustión. Los deflectores son un canal 
de convección natural para el flujo de gas de combustión, intensificando el intercambio de calor.
El aire se regula por medio de una manija. La manija de control desplazada a la izquierda significa que 
el suministro de aire primario está abierto, mientras que la manija desplazada a la derecha significa 
que la entrada de aire está cerrada.
Al quemar en el inserto, los humos se desprenden de las paredes de la cámara de combustión y luego 
pasan por debajo del deflector y continúan fluyendo hacia el tubo de la chimenea y llegan a la chime-
nea a través del conducto de humos.
La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la 
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustión.

SERIE THOR
La serie THOR de calentadores de espacio libre ha sido diseñada para su comodidad y conveniencia 
con los más altos estándares de seguridad y calidad, además de combinar una elegancia y estética 
excepcionales.

Toda la información adicional y útil, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulación de aire en 
el interior de la chimenea, el diagrama de sustitución del cristal, el diagrama de retirada y sustitución 
de la puerta y el diagrama de revestimiento y sustitución de Accumote se encuentran al final de este 
manual.

DESCRIPCIÓN Y CONSTRUCCIÓN
La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cámara de combu-
stión. La pared frontal de la cámara de combustión está hecha de una puerta de acero equipada con 
dos vidrios resistentes al calor y una manija.

La puerta está montada en soportes especiales en el cuerpo del dispositivo. La cámara de combu-
stión está revestida con formatos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya 
construcción constituye simultáneamente la cámara de entrada de aire. La entrada de aire se realiza 
por medio de una espiga de entrada de aire exterior con un diámetro de fi 125 mm equipada con un 
mecanismo de ajuste.

Una rejilla de hierro fundido está montada en la base, en la que se produce la combustión del combu-
stible. La rejilla debe estar ubicada con las costillas hacia arriba.
Residuos de chimeneas: las cenizas y los restos de combustible no quemado se recogen en un conte-
nedor cenicero extraíble, situado debajo de la rejilla.

Un deflector de vermiculita y un deflector de acero están situados encima de la cámara de combustión. 
Los deflectores son un canal de convección natural para el flujo de gas de combustión, intensificando 
el intercambio de calor.
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El aire está regulado por una manija ubicada en la cámara inferior detrás de la puerta de inspección. 
La manija de ajuste desplazada a la izquierda significa que el suministro de aire primario está abierto, 
mientras que la manija desplazada a la derecha significa que la entrada de aire está cerrada.
Cuando se queman en el inserto, los gases de combustión lavan las paredes de la cámara de com-
bustión y luego pasan por debajo del deflector y continúan fluyendo hacia el conducto de humos y 
llegan a la chimenea a través de éste.

La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la 
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustión.

SERIE FALCON
La serie FALCON de calentadores de espacio libre está diseñada para su comodidad y conveniencia 
con los más altos estándares de seguridad y calidad, y combina una elegancia y estética excepcionales.

Toda la información adicional y útil, incluidos los datos técnicos, un diagrama de la circulación del aire 
en el interior de la chimenea, un diagrama de la sustitución del cristal, un diagrama de la retirada y 
sustitución de la puerta y un diagrama del revestimiento y la sustitución del Accumote, se encuentra al 
final del manual.k y se encarga de optimizar el proceso de combustión.

DESCRIPCIÓN Y CONSTRUCCIÓN
La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cámara de combu-
stión. La pared frontal de la cámara de combustión está hecha de una puerta de acero equipada con 
dos vidrios resistentes al calor y una manija.
La puerta está montada en soportes especiales en el cuerpo del dispositivo. La cámara de combu-
stión está revestida con formatos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya 
construcción constituye simultáneamente la cámara de entrada de aire. La entrada de aire se realiza 
por medio de una espiga de entrada de aire exterior con un diámetro de fi 125 mm equipada con un 
mecanismo de ajuste.
Una rejilla de hierro fundido está montada en la base, en la que se produce la combustión del combu-
stible. La rejilla debe estar ubicada con las costillas hacia arriba.

Residuos de leña: las cenizas y los residuos de combustible no quemados se recogen en un contenedor 
cenicero extraíble situado debajo de la rejilla.
Un deflector de vermiculita y un deflector de acero están situados encima de la cámara de combustión. 
Los deflectores constituyen un canal de convección natural para el flujo de gas de combustión, inten-
sificando el intercambio de calor.
El aire está regulado por una manija ubicada en la cámara inferior detrás de la puerta de inspección. 
La manija de ajuste desplazada a la izquierda significa que el suministro de aire primario está abierto, 
mientras que la manija desplazada a la derecha significa que la entrada de aire está cerrada.
Cuando se queman en el inserto, los gases de combustión lavan las paredes de la cámara de com-
bustión y luego pasan por debajo del deflector y continúan fluyendo hacia el conducto de humos y 
llegan a la chimenea a través de éste.
La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la 
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustión.

SERIE ATLAS
La serie ATLAS de calentadores de espacio libre ha sido diseñada para su comodidad y conveniencia 
con los más altos estándares de seguridad y calidad, además de combinar una elegancia y estética 
excepcionales.
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Toda la información adicional y útil, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulación de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitución del cristal, el diagrama de retirada y sustitución de la pu-
erta y el diagrama de revestimiento y sustitución de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCIÓN Y CONSTRUCCIÓN
La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cámara de combu-
stión. La pared frontal de la cámara de combustión consiste en una puerta de acero equipada con una 
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.

La puerta se coloca en la base del cuerpo externo. La cámara de combustión está revestida con for-
matos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construcción constituye 
simultáneamente la cámara de entrada de aire. La cámara de combustión también se ventila a través 
de agujeros situados en la pared trasera, el sistema de postcombustión.
Una rejilla de hierro fundido está montada en la base, en la que se produce la combustión del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.
Residuos de la cámara de combustión: las cenizas y los restos de combustible no quemado se recogen 
en un contenedor cenicero extraíble, situado debajo de la rejilla.
Un deflector de vermiculita está situado encima de la cámara de combustión. Los deflectores son un 
canal de convección natural para el flujo de gas de combustión, intensificando el intercambio de calor.

La cantidad de aire que entra en la cámara de combustión se regula mediante un movimiento rotatorio 
del mango situado en la pata del dispositivo en su lado derecho. La manija girada en sentido contrario 
a las agujas del reloj significa que el suministro de aire primario está abierto, mientras que la manija 
girada en sentido de las agujas del reloj significa que la entrada de aire está cerrada.

Cuando se queman en el inserto, los gases de combustión lavan las paredes de la cámara de com-
bustión y luego pasan por debajo del deflector y continúan fluyendo hacia el conducto de humos y 
llegan a la chimenea a través de éste.
La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la 
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustión.

PIEC ANTARES
El calentador de espacio independiente KOZA ANTARES ha sido diseñado para su comodidad y conve-
niencia teniendo en cuenta los más altos estándares de seguridad y calidad, además de combinar una 
elegancia y estética excepcionales.

Toda la información adicional y útil, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulación de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitución del cristal, el diagrama de retirada y sustitución de la pu-
erta y el diagrama de revestimiento y sustitución de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCIÓN Y CONSTRUCCIÓN
La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cámara de combu-
stión. La pared frontal de la cámara de combustión consiste en una puerta de acero equipada con una 
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.
La puerta se coloca en la base del cuerpo externo. La cámara de combustión está revestida con for-
matos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construcción constituye 
simultáneamente la cámara de entrada de aire. La cámara de combustión también se ventila a través 
de agujeros situados en la pared trasera, el sistema de postcombustión.
Una rejilla de hierro fundido está montada en la base, en la que se produce la combustión del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.
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Residuos de chimeneas: las cenizas y los restos de combustible no quemados se recogen en un conte-
nedor de cenizas extraíble, situado debajo de la rejilla.
Dos deflectores de acero están situados encima de la cámara de combustión. Los deflectores consti-
tuyen un canal de convección natural para el flujo de gas de combustión, intensificando el intercambio 
de calor.
La cantidad de aire que entra en la cámara de combustión se regula mediante un movimiento rotatorio 
del mango situado en la pata del dispositivo en su lado derecho. La manija girada en sentido contrario 
a las agujas del reloj significa que el suministro de aire primario está abierto, mientras que la manija 
girada en sentido de las agujas del reloj significa que la entrada de aire está cerrada.

Cuando se queman en el inserto, los gases de combustión lavan las paredes de la cámara de com-
bustión y luego pasan por debajo del deflector y continúan fluyendo hacia el conducto de humos y 
llegan a la chimenea a través de éste.
La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la 
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustión.

SERIE VEGA
La serie de calentadores de espacio libre de VEGA está diseñada para su comodidad y conveniencia 
con los más altos estándares de seguridad y calidad, y combina una elegancia y estética excepcionales.
Toda la información adicional y útil, incluidos los datos técnicos, el diagrama de circulación de aire den-
tro de la chimenea, el diagrama de sustitución del cristal, el diagrama de retirada y sustitución de la pu-
erta y el diagrama de revestimiento y sustitución de Accumote se encuentran al final de este manual.

DESCRIPCIÓN Y CONSTRUCCIÓN
La parte principal del calentador es una camisa de acero, en la que se encuentra la cámara de combu-
stión. La pared frontal de la cámara de combustión consiste en una puerta de acero equipada con una 
ventana uniforme resistente al calor y una barra de bloqueo.
La puerta se coloca en la base del cuerpo externo. La cámara de combustión está revestida con for-
matos de Acumotte. La base del inserto es un piso de doble camisa, cuya construcción constituye 
simultáneamente la cámara de entrada de aire. La cámara de combustión también se ventila a través 
de agujeros situados en la pared trasera, el sistema de postcombustión.

Una rejilla de hierro fundido está montada en la base, en la que se produce la combustión del combu-
stible. La rejilla debe ser colocada con las costillas hacia arriba.
Residuos de la cámara de combustión: las cenizas y los restos de combustible no quemados se recogen 
en un contenedor cenicero extraíble, situado debajo de la rejilla.

Un deflector de vermiculita está situado encima de la cámara de combustión. Los deflectores son un 
canal de convección natural para el flujo de gas de combustión, intensificando el intercambio de calor.
La cantidad de aire que entra en la cámara de combustión se regula mediante un movimiento rotatorio 
del mango situado en la pata del dispositivo en su lado derecho. La manija girada en sentido contrario 
a las agujas del reloj significa que el suministro de aire primario está abierto, mientras que la manija 
girada en sentido de las agujas del reloj significa que la entrada de aire está cerrada.

Cuando se queman en el inserto, los gases de combustión lavan las paredes de la cámara de com-
bustión y luego pasan por debajo del deflector y continúan fluyendo hacia el conducto de humos y 
llegan a la chimenea a través de éste.
La compuerta instalada en el conducto de entrada de aire desde el exterior del edificio controla la 
cantidad de aire que entra en la chimenea y se encarga de optimizar el proceso de combustión.
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Kiitos luottamuksestasi ja siitä, että valitsit lämmittimemme lämmittämään kotiasi. Takkamme 
on tehty turvallisuutta ja mukavuutta ajatellen. Olemme varmoja, että takan suunnitteluun ja 
valmistukseen käytetty omistautuminen näkyy tyytyväisyytenäsi valintaasi. Lue tämän käyt-
töohjeen kaikki kohdat huolellisesti ennen asennusta ja käyttöä. Jos sinulla on kysyttävää tai 
huolenaiheita, ota yhteyttä tekniseen osastoon. Kaikki lisätiedot ovat saatavilla osoitteessa 
www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal on tunnettu ja arvostettu lämmityslaitteiden valmistaja sekä Puolan että Euroopan 
markkinoilla. Tuotteemme valmistetaan tiukkojen standardien perusteella. Jokainen yrityksen valmi-
stama takkasisäla käy läpi tehtaan laadunvalvonnan, jonka aikana se läpäisee tiukat turvallisuustestit. 
Laadukkaiden materiaalien käyttö tuotannossa takaa loppukäyttäjälle laitteen sujuvan ja luotettavan 
toiminnan.

Tämä ohjekirja sisältää kaikki tiedot, joita tarvitaan takkauunin oikeaan kytkemiseen, käyttöön ja hu-
oltoon.

HUOMIO!!!
Huolehdi siitä, että käytät takkaasi oikein: polta oikeita puita,
puhdista se säännöllisesti ja se palkitsee sinut monilla ihanilla ja lämpimillä syksyillä ja talvilla. 
Seuraavassa on joitakin ohjeita Kratki.pl-takkasytyttimien asianmukaiseen huoltoon.:
1. Pätevien henkilöiden on asennettava ja asennettava liesi.
2. savupiippu on tarkastettava vähintään kaksi kertaa vuodessa ja puhdistettava, jos
vaatii.
3. Käytä polttamiseen kuivaa lehtipuuta, jonka kosteuspitoisuus on enintään 20 %.
4. vaihda tiiviste ennen jokaista lämmityskautta tai sen jälkeen (shur luukussa, naru lasin alla).
5. poista tuhka tuhkakupista säännöllisesti.
6. älä ylikuumenna kiuasta: oletetaan, että 1 kg puuta, jonka kosteuspitoisuus on enintään 20 %, tu-

ottaa 3 kW tehon. Kuorman on oltava yhteensopiva ilmoitetun nimellistehon kanssa. Jos ilmoitettu 
teho on 6 kW, kuorman tulisi olla 2 kg puuta.

Lasi on puhdistettava tähän tarkoitukseen suunnitellulla puhdistusaineella, jota ei saa levittää suoraan 
lasille vaan kankaalle. Varmista, että nestettä ei tipu keittimen johdoille ja teräsosille.

Puhdista lieden teräsosat vain kuivina, liesi ei saa altistua kosteudelle.

JOHDANTO
LIESIEN, KUTEN TAKKASISÄKKEIDEN TAI VAPAASTI SEISOVIEN PUULÄMMITTEISTEN TILALÄM-
MITTIMIEN, OLOSUHTEITA JA ASENNUSTA KOSKEVAT VAATIMUKSET,
LÖYTYVÄT KUSSAKIN MAASSA VOIMASSA OLEVISTA STANDARDEISTA SEKÄ KANSALLISISTA JA 
PAIKALLISISTA MÄÄRÄYKSISTÄ. NIIHIN SISÄLTYVIÄ MÄÄRÄYKSIÄ ON NOUDATETTAVA
OLE VAROVAINEN!

Tulipalon vaaran välttämiseksi laite on asennettava käyttöohjeessa mainittujen voimassa olevien 
standardien ja teknisten sääntöjen mukaisesti. Sen asennuksen on oltava ammattilaisen tai pätevän 
henkilön suorittama. Laite on standardin EN 13240 mukainen ja CE-sertifioitu.

Noudata aina laitteen asennuspaikassa voimassa olevia määräyksiä.
Laite on asennettava voimassa olevien rakennusmääräysten mukaisesti. Lisälaite on sijoitettava turval-
lisen etäisyyden päähän syttyvistä tuotteista. Saattaa olla tarpeen suojata seinä ja insertin ympäröivät 
materiaalit. Laite on sijoitettava kiinteälle, palamattomalle alustalle. Savupiipun on oltava ilmatiivis ja 
sen sivujen on oltava sileät, ja se on puhdistettava noesta ja muista roskista ennen liitäntää. Savupiipun 
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ja lisälaitteen välisen liitoksen on oltava ilmatiivis ja valmistettu palamattomista materiaaleista, jotka 
on suojattu hapettumiselta (emali tai teräksinen savupiippu).

Jos savupiipun veto on huono, on harkittava uusien putkien asentamista. On myös tärkeää, että
Jos savupiipun veto on huono, on harkittava uuden savupiipun asentamista. Tarkastuta savupiippu 
savupiipun nuohoojamestarin toimesta, ja anna valtuutetun yrityksen tarkastaa savupiippuun tehdyt 
muutokset, jotta ne ovat paikallisten määräysten mukaisia.

TAVOITE
kratki.pl:n valmistamat vapaasti seisovat liedet ovat käsikäyttöisiä polttoaineen syöttölaitteita, jotka on 
liitetty rakennukseen vain yhdyskäytävällä, jonka kautta savukaasut johdetaan ulos, ja lukittavalla pa-
lamisluukulla. Ne on suunniteltu koville puulajeille, kuten valkopyökille, tammelle, pyökille, akaasialle, 
jalavalle, vaahteralle ja koivulle, joiden kosteuspitoisuus on < 20 %. Ne toimivat lisälämmönlähteenä 
huoneissa, joihin ne on asennettu.

ALUSTAVAT TIEDOT
HUOMIO!
Tulipalovaaran välttämiseksi takkaliesi on asennettava rakennusmääräysten asiaa koskevien sään-
nösten ja näissä asennus- ja käyttöohjeissa annettujen teknisten ohjeiden mukaisesti. Tulisijan asen-
nussuunnittelun tulee antaa pätevän asiantuntijan tehtäväksi. Ennen käyttöönottoa on tehtävä tekni-
nen vastaanottopöytäkirja, johon on liitettävä savupiipun nuohouksen ja paloasiantuntijan lausunto.

YLEISIÄ NÄKÖKOHTIA
a) Ennen kiukaan asennuksen aloittamista on suoritettava asiantuntijalausunto ja savupiipun hyväk-
syntä sen teknisten parametrien ja kunnon - tiiviys, läpäisevyys - arvioimiseksi.
b) Lämmittimen asennuksen ja käyttöönoton on annettava asennusliikkeen tehtäväksi, jolla on tähän 
tarkoitukseen asianmukainen valtuutus ja kokemus.
c) Lämmitin on sijoitettava mahdollisimman lähelle savuputkea. Huoneessa, johon se asennetaan, on 
oltava tehokas ilmanvaihtojärjestelmä ja lämmittimen moitteettoman toiminnan edellyttämä ilma-
määrä.
d) Ennen lämmittimen käyttöä tarrat on poistettava lasista.
e ) Lämmittimen tekniset parametrit ovat voimassa näissä ohjeissa määritellylle polttoaineelle.
f ) Savuputken tarkastusvälejä on noudatettava tarkasti (vähintään kaksi kertaa vuodessa).
g) Voimassa olevan lainsäädännön mukaisesti vuohilämmitin ei saa olla ainoa lämmönlähde, vaan 
ainoastaan olemassa olevan lämmitysjärjestelmän täydennys. Syynä tämäntyyppiseen sääntelyyn on 
tarve varmistaa rakennuksen lämmitys asukkaiden pitkäaikaisen poissaolon varalta.

Lämmittimen asennuksessa on noudatettava alalla voimassa olevien standardien määräyksiä, raken-
nusmääräysten vaatimuksia ja alalla voimassa olevia paloturvallisuusstandardeja.

Rakennusturvallisuutta, paloturvallisuutta ja käyttöturvallisuutta koskevat yksityiskohtaiset määräyk-
set sisältyvät kulloinkin voimassa oleviin asetuksiin ja rakennusmääräyksiin.

POLTTOAINEEN VALINTA / Suositeltu polttoaine
- Valmistaja suosittelee käytettäväksi lehtipuiden, kuten pyökin, valkopuun, tammen, leppien, koivun, 

saarnen jne. tukkeja. Tukkien pituuden on oltava samankaltainen kuin arinan leveys.
Hirsien pituuden on oltava lähellä arinan leveyttä. Ne on asetettava vaakasuoraan arinan päälle. Älä 

käytä liian pitkiä halkoja ja pinoa niitä pystysuoraan, sillä ne voivat estää sekundääri-ilman virtauk-
sen ja kaatuminen voi vahingoittaa lieden osia, esim. lasia. 

- Laitteen polttamiseen käytettävän puun kosteuspitoisuus saa olla enintään 20 %, mikä vastaa 2 vuot-
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ta hakkuun jälkeen kypsytettyä ja katetussa tilassa varastoitua puuta.

Polttoainetta ei suositella
Vältä polttamasta halkoja tai puita, joiden kosteuspitoisuus on yli 20 %, sillä tämä voi johtaa siihen, että 
ilmoitettuja teknisiä parametreja ei saavuteta - lämmöntuotto vähenee.

Laitteen polttoaineena ei ole suositeltavaa käyttää havupuupölkkyjä tai kantopuuta, koska ne aiheut-
tavat laitteen voimakkaan palamisen ja vaativat laitteen ja savupiipun tiheämpää puhdistusta. Sopi-
maton polttoaine vaikuttaa myös lasin likaantumisasteeseen. 

Kielletty polttoaine
Kiukaassa ei saa polttaa seuraavia polttoaineita: mineraalit (esim. hiili, trooppinen puu (esim. mahon-
ki), kemialliset tuotteet tai nestemäiset aineet, kuten öljy, alkoholi, bensiini, naftaleeni, laminoidut le-
vyt, liimalla sidotut kyllästetyt tai puristetut puupalat, roskat. Jos muut polttoaineet ovat sallittuja, siitä 
ilmoitetaan tyyppikilvessä.

LÄMMITTIMEN KOKOAMINEN JA ASENTAMINEN
Lämmittimen asennuksen saa suorittaa vain henkilö, jolla on pätevyys tämäntyyppisiin asennustöihin. 
Tämä on turvallisen käytön edellytys. Asentajan on vahvistettava takuukortissa asennustyön asian-
mukainen suorittaminen allekirjoittamalla ja leimaamalla takuu. Jos tätä vaatimusta ei täytetä, ostaja 
menettää oikeuden takuuvaatimuksiin lämmittimen valmistajaa kohtaan.

Ennen laitteen asentamista on tarkistettava myös sen alustan mekaaninen lujuus, jolle laite on tarko-
itus asentaa, ottaen huomioon laitteen paino.

ASENNUKSEN VALMISTELU
Lämmitin toimitetaan asennusvalmiina. Pakkauksesta purkamisen jälkeen laite on tarkastettava täy-
dellisyyden varmistamiseksi tämän käyttöohjeen mukaisesti. Lisäksi toiminta on tarkistettava:
- palotilaan (tuhkalaatikkoon) syötettävän ilman säätömekanismi;
- etuoven lukitusmekanismi (saranat, kahva);
- savuputken ja savukanavan kotelon eheys on taattava vähintään 60 minuutin palonkestävyydellä;
 lasien kunto 
- Kiukaan asennus voidaan suorittaa savupiipun nuohoojan savupiipun asiantuntijalausunnon myön-
teisen tuloksen jälkeen. 

LIITÄNTÄ SAVUPIIPPUUN
Liesi on mahdollista liittää yhteiseen savupiippuun.  Yhteiseen savupiippuun liitettäessä luukun on 
aina oltava kiinni.  Savupiipun paineen on oltava 12 Pa.  
Määritä savupiipun vähimmäissyvyys nimellislämmitysteholle [Pa]:
Savupiipun vedon tulisi olla:
- 6 ± 1 Pa,
- keskisuuri, suositeltava veto - 12 ± 2 Pa,
- enimmäisveto - 15 ± 2 Pa.

Savupiipun on oltava ilmatiivis ja sen seinämien on oltava sileät. Se on puhdistettava noesta ja muista 
epäpuhtauksista ennen liittämistä. Savupiipun ja laitteen välisen liitoksen on oltava ilmatiivis ja val-
mistettu palamattomista materiaaleista, jotka on suojattu hapettumiselta (esim. emaloitu teräksinen 
savupiippu). Jos savupiipun veto on huono, on harkittava uusien savupiippujen asentamista. On myös 
tärkeää, että savupiippu ei tuota liiallista vetoa, jolloin savupiippuun on asennettava vedonvakaaja. 
Vaihtoehtoisesti on saatavana erityisiä savupiipun päätyjä, joilla voidaan säätää vetoa. Savupiipun sa-
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ILMANVAIHTO HUONEESSA, JOHON LIESI ON ASENNETTU.
Tilan, johon liesi asennetaan, on oltava tilavuudeltaan sellainen, että se vastaa laitteen nimellisläm-
pötehon suhdetta 4 m 3 x 1 kW, mutta vähintään 30 m3 . Lisäksi tilassa on oltava tehokas ilmanvaihto-
järjestelmä, ja siinä on oltava riittävä määrä ilmaa lieden moitteettoman toiminnan kannalta. Oleteta-
an, että 1 kg puun polttamiseen tarvitaan noin 8 m3 ilmaa. Huoneessa, johon liesi asennetaan ja joka 
imee ilmaa huoneesta, ei saa olla poistoilmalaitteita eikä muita laitteita, joissa on tulisija. Huoneissa, 
joissa on koneellinen ilmanvaihto tai erittäin tiiviit ikkunanpuitteet, on käytettävä erillistä ilmansyöttöä 
palotilaan. Ihannetapauksessa tähän tarkoitukseen olisi käytettävä raitisilman ottoa ulkoa. Palamisil-
man otto on valittava siten, ettei se voi tukkeutua. Tehokas palaminen taataan kytkemällä ulkoilmanot-
to. Huoneilmanvaihtojärjestelmän tuloilmasäleiköt on suojattava itsesulkeutumista vastaan.

LIEDEN TURVA-ASETUKSET - ETÄISYYDET
Takka on sijoitettava palamattomalle lattialle, jonka paksuus on vähintään 20-30 mm. Tulisijan oven 
edessä oleva palava lattia on suojattava vähintään 30 cm leveällä kaistaleella palamatonta materiaalia 
(esim. keraamiset laatat, kivitavaraa, kiveä, lasia tai teräspohjaa).
Tulisijan ja savunpoistojärjestelmän liitoselementtien on oltava vähintään 20 cm:n etäisyydellä raken-

vupiipun tarkastus
Savupiipun savupiipun tulisi olla savupiipun nuohoojamestarin tarkastama, ja valtuutettu yritys voi 
suorittaa mahdolliset muutokset, jotta vaatimukset täyttyvät.
Liitäntä savupiippuun on tehtävä standardin mukaisesti. Savuhormien tehollinen vähimmäiskorkeus 
on 4-6 mb.
Laitteen ja savupiipun välisen liitoksen pituus saa olla enintään 1/4 savupiipun kokonaiskorkeudesta.

savuhormi

palamaton 
materiaali

laasti

ruusuke

puhta-
ampaa

liitännän halkaisija savupiip-
pukanavan kanssa

Esimerkkejä liitännästä savupiippuun:
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nuksen palavista, kattamattomista rakenneosista ja vähintään 10 cm:n etäisyydellä palamattomista 
tai suojatuista osista. 
Keittimen sivujen ja takaosan etäisyyden palamattomiin materiaaleihin on oltava vähintään 10 cm ja 
palaviin materiaaleihin vähintään 20 cm.  
Keittimen oven eli lasin etäisyyden palaviin materiaaleihin on oltava vähintään 80 cm.
Muista kaikkien lieden käyttöön liittyvien toimenpiteiden aikana, että sen teräsosat voivat olla kuumia. 
Noudata lieden käytön ja käytön aikana sääntöjä, jotka takaavat perusturvallisuuden edellytykset:
- Tutustu lieden käyttöohjeisiin ja noudata tiukasti niiden määräyksiä;
- Asentajan on asennettava ja otettava liesi käyttöön turvallisuusmääräysten mukaisesti.
- Älä jätä lämpöherkkiä esineitä lieden lasin läheisyyteen, älä sammuta tulipesässä olevaa tulta vedellä, 
älä käytä liettä rikkinäisellä lasilla äläkä aseta lieden läheisyyteen syttyviä esineitä;
- Älä päästä lapsia, lemmikkieläimiä tai vammaisia ihmisiä lieden lähelle;
- Anna liesi korjattavaksi asentajan toimesta käyttäen valmistajan varaosia;
- Älä tee mitään muutoksia lieden rakenteeseen, asennukseen tai toimintaan ilman valmistajan kir-
jallista lupaa;
- Älä jätä laitetta ilman valvontaa. 

HUOMIO!
Liesi on kuuma käytön aikana, eikä siihen saa koskea. Kaikki lieden käyttö on suoritettava suojakäsi-
neet kädessä.
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Etäisyydet palamattomista materiaaleista:

Etäisyydet palavista materiaaleista:
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Ulkoinen ilmanotto - liitäntätavat.

Palotilan ilmanvaihto voidaan toteuttaa huoneesta tai ulkopuolelta.  Jos takkaliesi imee ilmaa huone-
esta, siinä on oltava tehokas tulo- ja poistoilmanvaihtojärjestelmä.   

Riittämätön hapensaanti palotilaan voi johtaa: ongelmiin lieden sytyttämisessä, liialliseen savun mu-
odostumiseen lasille, savun leviämiseen huoneeseen, tehottomaan palamiseen. 

Liedessä on sisäänrakennettu ulkoilmanotto - tuloilmahana fi 100, 125 mm (mallista riippuen). Pri-
määri-ilman säätö arinan alla tapahtuu yksittäisellä mekanismilla (säädin), joka on sijoitettu sisään-
tuloluukun alapuolelle. Liesi on varustettu kolminkertaisella palotilan, ensiö- ja toisioilman ilmausjär-
jestelmällä.

Ilman jakelu palotilaan tapahtuu levyn alla olevassa tilassa (ilmakammiossa) - arinassa, jossa palami-
nen tapahtuu. Ensisijainen ilma syötetään palotilan lattiassa olevan arinan alle. Toissijainen ilma johde-
taan erityisestä kanavasta (joka sijaitsee lieden takaseinässä) reikien kautta palotilaan.

Jälkipoltto koostuu savun sisältämien hiukkasten jälkipalamisesta. Liedessä on myös ilmaverhojär-
jestelmä. Ilmanohjaimen kautta johdettu ilma "pyyhkäisee" lasia, jolloin tuli ja savu vetäytyvät pois 
lasista, mikä vähentää nokikerrostumista merkittävästi. Näin happea saadaan palotilan yläosaan, 
jossa puun palamisen aikana syntyvät kaasut jälkipoltetaan, mikä vähentää haitallisen hiilidioksidin 
päästöjä ilmakehään.

Valituissa malleissa on mahdollisuus asentaa ilmanottoaukkoon lisäpelti, joka on riippumaton sisään-
rakennetusta säätimestä.
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LIEDEN KÄYNNISTÄMINEN JA KÄYTTÖ - YLEISIÄ NÄKÖKOHTIA

VAPAASTI SEISOVAN LIEDEN SYTYTTÄMINEN
Ainoa oikea ja suositeltava tapa sytyttää tulisijat ja vapaasti seisovat liedet on sytyttää ne ylhäältä päin. 
On suositeltavaa, ettei tulipesää täytetä kokonaan puulla. 1 kg puuta, jonka kosteus on enintään 20 
%, antaa oletettavasti 3 kW tehon.  Ennen puun lisäämistä anna liekkien sammua, äläkä lisää liikaa 
lämpöä. Kun tuli on sytytetty, täytä palotila puulla siten, että palotila täyttyy kohtuullisesti suunnitel-
lun polttoajan ajan, jonka käyttäjä on määrittänyt yksilöllisen kokemuksensa perusteella ja tietenkin 
ottaen huomioon laitteen nimellistehon.
Luukku on suljettava joka kerta. Jos kiuasta ei ole käytetty pitkään aikaan, on suositeltavaa käynnistää 
tuli pienemmällä teholla.

VAIHEITTAISET OHJEET
1. MATERIAALIEN VALMISTELU
- Useita isompia tukkeja (halkaistu; kosteuspitoisuus enintään 20 %; halkaisija noin 10-13 cm) - 
Kourallinen pientä sytykettä (halkaisija noin 2-5 cm; kosteuspitoisuus enintään 20 %).
- Minkälainen sytytysaine tahansa
- tulitikut/sytyttimet

2. UUNIN VALMISTELU
- Avaa kaikki keittimen tuuletusaukot/kanavat.
- Aseta suuremmat tukit vuorotellen tulipesän pohjalle.
- Aseta kerros pieniä polttopuita isompien tukkien päälle (enintään 3 kerrosta). Pinoaa tukit niin, että 
niiden väliin jää välejä, jotta ilma pääsee virtaamaan vapaasti.
- Aseta sytytyspuut ylimmän halkokerroksen päälle.

SÄHKÖISENÄ SÄHKÖISENÄ
Sytytä sytykkeet ja sulje takan luukku. Savupiipun pituudesta ja vedosta riippuen sytytys voi 
kestää useita minuutteja. Jos savupiipussa ei ole riittävästi vetoa, avaa takan luukku sytytyksen 
alussa avaamalla se. On myös hyvä avata ikkuna huoneessa, johon takka on asennettu, jotta 
huoneeseen saadaan lisää ilmaa (vain jos kyseessä on laite, jossa ei ole sisäänrakennettua il-
manottoa ulkoa).

Takkahella on suunniteltu polttamaan puuta, jonka kosteuspitoisuus on enintään 20 %. Kivihiilen, kok-
sin, kivihiilituotteiden, muovien, roskien, rättien ja muiden palavien aineiden käyttö ei ole sallittua.
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Käytettävän puupolttoaineen kosteuspitoisuuden käytännön arviointi on seuraava. Puuta, jonka ko-
steuspitoisuus on 18-20 %, on kypsytettävä 18-24 kuukauden ajan tai kuivattava uuneissa. Kun puun 
kosteuspitoisuus vähenee, sen lämpöarvo kasvaa, mikä merkitsee taloudellisia säästöjä - jopa 30 pro-
senttia yhden lämmityskauden aikana tarvittavan puun kokonaispainosta. Jos polttamiseen käytetään 
liian kosteuspitoista puuta, kosteuden haihduttamiseen tarvittava energiankulutus voi olla liian suuri 
ja savupiippuun tai polttokammioon voi muodostua kondenssivettä, joka vaikuttaa huoneen lämmi-
tykseen.
Toinen negatiivinen ilmiö, joka on havaittu käytettäessä liian kosteaa puuta
on kreosootti, joka on savupiippua tuhoava kerrostuma, joka voi tietyissä tapauksissa syttyä ja aiheut-
taa savupiipun palon. 
Siksi on suositeltavaa käyttää kovaa puuta, kuten tammea, pyökkiä, valkopuuta ja koivua. Havupuille 
on ominaista alhaisemmat energia-arvot, ja niiden polttaminen aiheuttaa voimakasta lasinpolttoa.

VAPAASTI SEISOVIEN LÄMMITTIMIEN HUOLTO
Liesikuvun ja savukanavien huolto koostuu seuraavista ohjeista. Keittimen määräaikaishuoltoon tai 
määräaikaishuoltoon kuuluu: tuhkan poistaminen, tuulilasin puhdistaminen, palotilan puhdistami-
nen, savuputken puhdistaminen.

SAVUPIIPUN HUOLTO
Lieden oikean ja turvallisen toiminnan perusta on asianmukaisesti puhdistettu ja huollettu savupiip-
pu. Käyttäjä on velvollinen puhdistamaan savupiipun voimassa olevien määräysten mukaisesti. Puh-
distus- ja huoltotiheys riippuu sen eristyksestä ja käytetystä puulajista. Maalaamattoman puun, jonka 
kosteuspitoisuus on yli 20 %, tai havupuun käyttö aiheuttaa savupiippuun nokipalon vaaran, koska 
savupiippuun kerääntyy paksu kerros syttyvää kreosoottia, joka on poistettava säännöllisesti. Poista-
maton kreosoottikerros savupiipun vuorauksen sisällä tuhoaa tiivisteen ja edistää myös korroosiota.
Siksi liesi ja siihen liittyvät osat on tarkastettava ja huollettava säännöllisesti.

UUNIN PUHDISTAMINEN
Elementy stalowe pieca czyścimy tylko na sucho. Piec nie może być narażony na wilgoć. 
Ennen jokaista lämmityskautta ja sen jälkeen tulipesä on puhdistettava ja tarkastettava perusteellisesti 
- tuhkan jättäminen tuhkalaatikkoon pitkäksi aikaa aiheuttaa tuhkalaatikon kemiallista korroosiota.
Puhdista takkauunin tulipesä säännöllisesti käytön aikana (tämän toimenpiteen tiheys riippuu käy-
tetyn puun tyypistä ja kosteuspitoisuudesta). Käytä polttokomponenttien puhdistamiseen pokkaria, 
kaapimia, harjaa, takkahuoneen imuria tai tuhkanerotinta.

LASIN PUHDISTAMINEN
Lasi kuumenee voimakkaasti, joten se on puhdistettava, kun tulipesä on jäähtynyt. Käytä tähän tarko-
itukseen vain hyväksyttyjä puhdistusaineita.
Käytä tähän tarkoitukseen vain hyväksyttyjä puhdistusaineita (älä käytä niitä takkauunissa). Älä käytä 
hankaavia puhdistusaineita; ne voivat naarmuttaa lasia.
Älä levitä lasinpuhdistusnestettä suoraan lasille, vaan ainoastaan paperille tai kankaalle. Tippuva neste 
voi aiheuttaa lieden teräsosien korroosiota ja tiivisteiden iskunvaimennusominaisuuksien häviämistä. 

LUUKUT/KAASUT
Ovien saranoiden ja lukitusmekanismin kitkapinnat on voiteltava ajoittain grafiittirasvalla. Tarkasta ja 
puhdista koko liesi ennen jokaista lämmityskautta. Kiinnitä erityistä huomiota tiivisteiden kuntoon ja 
vaihda ne ennen jokaista lämmityskautta tai sen jälkeen tai jos huomaat kulumista jo etukäteen. 

TUHKAN POISTO
Tuhka on poistettava ennen keittimen jokaista käyttökertaa. Jos liesi ei ole säännöllisessä käytössä, 
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tuhka on poistettava lieden sytyttämisen ja jäähtymisen jälkeen. 
Tämä tapahtuu tyhjentämällä arinan alla oleva tuhka-astia. Tuhka on tyhjennettävä säännöllisesti, jotta 
tuhka ei putoa tulipesästä. Älä anna tuhkan pudota esteen yli. Tuhka on poistettava kylmästä liedestä.

VALITUT MALLIT, JOISSA ON KAAKELIVAIHTOEHTO
Laatat - Valmistusprosessista johtuen laatoilla on yksilölliset eräominaisuudet. Siksi niissä voi esiintyä 
lievää värimuutosta, sävyeroja tai hiushalkeamia pinnassa. Nämä ominaisuudet eivät ole vika eivätkä 
vaikuta tuotteen toimintaan. Ne eivät myöskään voi olla perusteena keittimen reklamaatiolle. Kaake-
loidun verhouksen pinta on ehdottomasti suojattava mekaanisilta vaurioilta varastoinnin, kuljetuksen 
ja asennuksen aikana.

KAAKELEIDEN KUNNOSSAPITO
Käytä laattojen puhdistamiseen kuivaa puuvillakankaita tai paperipyyhkeitä. Älä: suihkuttamasta pe-
suaineita kaakelipinnalle ja käyttämästä kosteaa liinaa (erityisesti lämpimällä liedellä).
Kosteus voi tehdä keraamisissa pinnoissa olevat pienet hiushalkeamat näkyvämmiksi, erityisesti va-
aleissa väreissä, tämä toiminta voi myös aiheuttaa halkeamia saumoihin. On kiellettyä käyttää hiovia 
aineita, jotka ovat teräviä ja voivat naarmuttaa laattojen pintaa, sekä syövyttäviä aineita.
Huomautus: Mahdolliset huoltotyöt saa tehdä vain laitteen ollessa jäähdytetyssä tilassa.

VARAOSAT
Jos useiden vuosien jälkeen on tarpeen vaihtaa tiettyjä osia, ota yhteyttä jälleenmyyjään tai johonkin 
edustajistamme. Kun tilaat varaosia, ilmoita takuukortin takapuolella olevan tyyppikilven tiedot, jotka 
on säilytettävä myös takuun päättymisen jälkeen.
Näiden tietojen ja tehdasasiakirjojemme avulla jälleenmyyjä pystyy toimittamaan kaikki varaosat ly-
hyessä ajassa.

KÄYTÖN AIKANA MAHDOLLISESTI ILMENEVÄT POIKKEAMAT
Laitteen käytön aikana voi esiintyä tiettyjä toimintahäiriöihin viittaavia poikkeamia. Tämä voi johtua 
siitä, että laite on asennettu väärin noudattamatta voimassa olevia rakennusmääräyksiä tai tämän 
käyttöohjeen määräyksiä, tai riippumattomista syistä, kuten ympäristöstä johtuvista syistä.
Seuraavassa on lueteltu yleisimmät syyt laitteen toimintahäiriöihin yhdessä seuraavien kanssa
niiden ratkaiseminen.
a) Savun vetäytyminen oven ollessa auki :
- oven avaaminen liian nopeasti (avaa ovi hitaasti); sulje ensiöilmapelti.
- jos savuputki on asennettu vedonsäätimeksi, avaa savuputki aina, kun ovi avataan;
- riittämätön ilmansyöttö huoneessa, johon laite on asennettu (varmista riittävä ilmanvaihto huonees-
sa tai ilmansyöttö palotilaan käyttöohjeen ohjeiden mukaisesti, jos se on mahdollista valitulle mallille);
- Ilmasto-olosuhteet: matalapaine, sumu ja sade, nopeat lämpötilan muutokset;
- riittämätön veto (tarkistuta savupiippu savupiipun nuohoojalla).
b) Riittämätön lämmitys- tai sammutusilmiö :
- vähäinen polttoainemäärä tulipesässä (täytä tulipesä ohjeiden mukaisesti);
- palamiseen käytetyn puun liian suuri kosteus (käytä puuta, jonka kosteuspitoisuus on enintään 20 %) 
suuri osa saadusta energiasta menetetään palamisprosessissa.
energiaa menetetään veden haihtumisen kautta:
- riittämätön savupiipun veto (suoritettava savupiipun savupiipun tarkastus).
c) Ilmiö, jossa lämmitys on riittämätöntä huolimatta hyvästä palamisesta tulipesässä:
- alhaisen lämpöarvon omaava "pehmeä" puu (käytä ohjeiden mukaista puuta);
- palamiseen käytetyn puun liiallinen kosteus (käytä puuta, jonka kosteuspitoisuus on enintään 20 %);
- liian pirstaleinen puu, liian paksut puupölkyt:
(d) Lasin liiallinen likaantuminen:
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- Riittämätön palaminen (poltto hyvin pienellä liekillä, polttoaineena vain kuivaa puuta); d) Lasin liial-
linen likaantuminen.
kuivaa puuta polttoaineena);
- hartsipitoisen havupuun tai märän puun käyttö polttoaineena (käytä kuivaa lehtipuuta takkauunin 
käyttöohjeen mukaisesti).
e) Oikeaa toimintaa voivat haitata ilmakehän olosuhteet (kosteus, sumu, tuuli, ilmanpaine) ja joskus 
lähekkäin olevat korkeat esineet.

Toistuvien ongelmien ilmetessä pyydä savupiipun nuohoojan asiantuntemusta, jotta hän voi vahvistaa 
tällaisen tilan syyn ja osoittaa parhaan ratkaisun ongelmaan.

HUOMAUTUS! Jos palaminen on hidasta, orgaanisia palamistuotteita (nokea ja vesihöyryä) syntyy 
liikaa, jolloin savupiippuun muodostuu kreosoottia, joka voi syttyä.
Tällöin savupiipussa tapahtuu nopea palaminen (suuri liekki ja korkea lämpötila), jota kutsutaan sa-
vupiippupaloksi.
Tällaisen ilmiön sattuessa on tarpeen:
- sulkea ilmanottoaukko;
- tarkistettava, että luukku on kunnolla kiinni;
- ilmoitettava asiasta lähimmälle palokunnalle.
Valmistaja KRATKI.PL ei vastaa mistään vahingoista, jotka johtuvat käyttäjän tekemistä muutoksista 
laitteeseen tai muuhun asennukseen. Parantaakseen jatkuvasti tuotteidensa laatua KRATKI.PL pidättää 
itsellään oikeuden muuttaa laitetta ilman neuvottelua.

Takuun laajuus:
Valmistaja takaa laitteen tehokkaan toiminnan tämän takuun sisältämien teknisten ja toiminnallisten 
ehtojen mukaisesti. Keittimen käytön, asennukseen liittämistavan ja käyttöolosuhteiden on oltava 
näiden ohjeiden mukaiset. Laitteen asennuksen tulee antaa pätevän asiantuntijan tehtäväksi. Takuu 
kattaa laitteen maksuttoman korjauksen 5 vuoden ajan ostopäivästä. Takuun mukaiset korvausvaati-
mukset alkavat laitteen ostopäivästä ja päättyvät tuotteen takuuaikojen viimeisenä päivänä. 
Jos myyty tuote ei ole sopimuksen mukainen, ostajalla on oikeus oikeussuojakeinoihin myyjän kustan-
nuksella. Takuu ei vaikuta näihin oikeussuojakeinoihin.

Takuu kattaa:
- lieden moitteettoman toiminnan;
- TERMOTEC-keraamiset paneelit 2 vuoden ajan ostopäivästä (hienot halkeamat, murtumat ja 
hämähäkinseitit eivät ole peruste elementtien vaihtamiselle, koska kyseessä on luonnollinen mate-
riaali, joka kuluu vähitellen).
- ritilät ja tiivisteet 1 vuoden ajan lieden ostopäivästä;
- hajuvirheet 6 kuukauden ajan lieden asentamisesta (dokumentoituna takuukorttiin tehtävällä mer-
kinnällä).

Takuuta pidennetään ajanjaksolla, joka alkaa reklamaatiopäivästä ja päättyy siihen, kun ostajalle ilmo-
itetaan, että korjaus on suoritettu. Tämä ajanjakso vahvistetaan takuukortissa.
Kaikki vahingot, jotka johtuvat epäasianmukaisesta käsittelystä, varastoinnista, yhteensopimattoma-
sta huollosta, käyttöohjeissa ja käyttöohjeissa määriteltyjen ehtojen noudattamatta jättämisestä tai 
muista valmistajasta riippumattomista syistä, johtavat takuun raukeamiseen, jos vahinko on vaikut-
tanut takkakamiinan laadun muuttumiseen. Märän puun polttaminen on kielletty. Kun takka lämpiää 
ja jäähtyy, tapahtuu laajenemista, ja takkavaraajasta saattaa kuulua säröääniä - tämä on luonnollinen 
ilmiö eikä anna aihetta reklamaatioon.
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Takuu ei kata
- lasia (koskee kaikkia vaurioita, kuten kiellettyjen polttoaineiden käytöstä aiheutuvia nokitahroja tai 
palamista, värimuutoksia, haalistumista ja muita lämpökuormituksen aiheuttamia muutoksia); 
- vikoja, jotka johtuvat: mekaanisista voimista, liasta, muutoksista, rakenteellisista muutoksista, laitteen 
huollosta ja puhdistuksesta, onnettomuuksista, kemiallisista aineista, ilmaston vaikutuksista (värimu-
utokset jne.), epäasianmukaisesta varastoinnista, luvattomista korjauksista, kuljetuksesta kuljetusyhti-
ön tai postin välityksellä, laitteen virheellisestä asennuksesta, laitteen virheellisestä käytöstä.
- väärään tuotteeseen liittyvät reklamaatiot (laitteen asentaminen liian pienellä tai liian suurella teholla 
suhteessa tarpeeseen); 
- keittimen lämpökuormituksen aiheuttamat viat;

Tällaisissa tapauksissa takuuvaatimukset hylätään.
Kivihiilen käyttö polttoaineena on kielletty kaikissa tuotantomme liesissä.
Hiilen käyttö mitätöi aina takuun tulisijan osalta. Kun asiakas ilmoittaa takuun piiriin kuuluvasta viasta, 
hänen on aina allekirjoitettava vakuutus siitä, että hän ei ole käyttänyt hiiltä tai muita ei-hyväksyttyjä 
polttoaineita kiukaassamme.

Jos tällaisten polttoaineiden käyttöä epäillään, takka tutkitaan asiantuntijalla kiellettyjen aineiden 
esiintymisestä.
Jos tällaisessa analyysissä paljastuu kiellettyjen polttoaineiden käyttö, asiakas menettää kaikki taku-
uoikeudet ja hänen on maksettava kaikki reklamaatioon liittyvät kustannukset (mukaan lukien asian-
tuntijatutkimuksen kustannukset).
Jos jokin muu polttoaine on sallittu, siitä ilmoitetaan tyyppikilvessä.

Asiakkaan oikeuksia käyttävät :
- valmistajan viallisiksi toteamien osien maksuttomalla korjauksella tai vaihdolla;
- laitteen vaihtaminen, jos se on välttämätöntä ja korjaaminen osoittautuu mahdottomaksi.  
- muiden laitteelle ominaisten vikojen poistaminen;
- termi "korjaus" ei sisällä käyttöoppaassa mainittuja toimenpiteitä (huolto, puhdistus), jotka käyttäjän 
on suoritettava itse;
- Valmistaja korjaa takuuaikana ilmoitetut valitukset maksutta 45 päivän kuluessa ilmoituksen teke-
misestä edellyttäen, että esitetään asianmukaisesti täytetty takuukortti tai, jos tällaista korttia ei ole, 
ostotodistus, jossa on mainostetun tuotteen myyntipäivä.

Takuukortti on voimassa, kun:
- se on oikein täytetty, siinä on myyntipäivä, leima ja allekirjoitus;
- takuukortissa oleva ostopäivä vastaa kuitissa tai laskukopiossa olevaa ostopäivää

VUOHI AB / ORBIT-SARJA
KOZA AB -sarjan vapaasti seisovat tilalämmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen 
pitäen yllä korkeimpia turvallisuus- ja laatustandardeja sekä yhdistämällä poikkeuksellinen tyylikkyys 
ja estetiikka.

Kaikki hyödylliset lisätiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisäpuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekä Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, löytyvät ohjekirjan 
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Zasadniczą częścią ogrzewacza jest stalowy płaszcz, w którym znajduje się komora spalania. Przednią 
ścianę komory spalania stanowią stalowe drzwiczki wyposażone w jednolitą szybę żaroodporną oraz 
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rygiel zamknięcia.

Drzwiczki osadzone są w futrynie. Komora spalania wyłożona jest formatkami Acumotte. Podstawę 
wkładu stanowi dwu płaszczowa podłoga, której konstrukcja jednocześnie stanowi komorę dolotu 
powietrza. Dolot powietrza realizowany jest za pomocą króćca dolotu powietrza z zewnątrz o średnicy 
fi 125 mm wyposażonego w mechanizm regulacji. Dopowietrzenie komory spalania realizowane jest 
również przez otwory umieszczone w tylnej ściance – system dopalania spalin.

Na podstawie zamontowany jest ruszt żeliwny, na którym odbywa się spalanie paliwa. Ruszt powinien 
być położony użebrowaniem do góry.
Odpady paleniskowe: popiół i resztki niespalonego paliwa gromadzone są w wyciąganym pojemniku 
popielnika, znajdującego się pod rusztem.

Nad komorą spalania usytuowany jest deflektor. Stanowi on naturalny kanał konwekcyjny dla przepły-
wu spalin, intensyfikujący wymianę ciepła.
Regulacja powietrza odbywa się za pomocą uchwytu. Uchwyt regulacji przesunięty maksymalnie w 
lewo oznacza otwarty dopływ powietrza pierwotnego, natomiast uchwyt przesunięty w prawo ozna-
cza, że dolot powietrza jest zamknięty.
Podczas palenia we wkładzie spaliny omywają ściany komory spalania przechodzą następnie pod 
deflektorami dolnym i górnym i dalej płyną do czopucha i poprzez przewód dymowy docierają do 
komina.
Przepustnica taka jest montowana w kanale dolotu powietrza z zewnątrz budynku i steruje ilością 
powietrza pobieranego przez kominek odpowiada za optymalizację procesu spalania.
W przypadku modelu kozy AB na nodze obrotowej, zamontowana jest dźwignia zwalniająca, której 
przyciągnięcie do siebie pozwala obracać korpus kominka dzięki zamontowanym łożyskom na nodze 
oraz pod czopuchem ogrzewacza.

KOZA K5
Vapaasti seisova KOZA K5 -tilalämmitin on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen, samalla 
kun säilytetään korkeimmat turvallisuus- ja laatustandardit ja yhdistetään poikkeuksellinen tyylikkyys 
ja estetiikka.
Kaikki hyödylliset lisätiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisäpuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekä Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, löytyvät ohjekirjan 
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Lämmittimen pääosa on teräsvaippa, jonka sisällä on palotila. Polttokammion etuseinä on valmistettu 
teräsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestävällä lasilla ja lukituspultilla.

Ovi on upotettu kehykseen. Palotila on vuorattu Acumotte-levyillä. Sisäkappaleen pohja on kaksiker-
roksinen lattia, jonka rakenne on myös ilmanottokammio. Palotila tuuletetaan myös takaseinän aukko-
jen kautta - pakokaasun jälkipolttojärjestelmä.

Pohjalle on asennettu valurautainen ritilä, jolle polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa 
kylkiluut ylöspäin.

Palamisjätteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jäännökset kerätään arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannusäiliöön.
Vermikuliittiohjain sijaitsee polttokammion yläpuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava 
pakokaasuvirtaukselle, mikä tehostaa lämmönvaihtoa.



161

FI

Ilmaa säätelee kahva. Täysin itseäsi kohti vedetty säätökahva tarkoittaa, että ensisijainen ilmansyöttö 
on auki, kun taas eteenpäin työnnetty kahva tarkoittaa, että ilmanotto on suljettu.
Savukaasut palavat sisäosassa ja pesevät polttokammion seinät, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja 
jatkavat savuhormiin ja savukanavan läpi savupiippuun.
Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman 
määrää ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIA JUNO
JUNO-sarjan vapaasti seisovat tilalämmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen 
pitäen yllä korkeimpia turvallisuus- ja laatustandardeja sekä yhdistämällä poikkeuksellinen tyylikkyys 
ja estetiikka.

Kaikki hyödylliset lisätiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisäpuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekä Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, löytyvät ohjekirjan 
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Lämmittimen pääosa on teräsvaippa, jonka sisällä on palotila. Polttokammion etuseinä on valmistettu 
teräsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestävällä lasilla ja lukituspultilla.

Ovi on asennettu erityisiin kahvoihin laitteen runkoon. Palotila on vuorattu Acumotte-levyillä. Sisäkap-
paleen pohja on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on myös ilmanottokammio. Ilman sisääntulo 
toteutetaan ulkoisella ilmanottoaukolla, jonka halkaisija on 125 mm ja joka on varustettu säätöme-
kanismilla.

Pohjalle on asennettu valurautainen ritilä, jolle polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa 
kylkiluut ylöspäin.

Palamisjätteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jäännökset kerätään arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannusäiliöön.

Palotilan yläpuolella on teräsohjain. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava pakokaasuvirtauk-
selle, mikä tehostaa lämmönvaihtoa.
Ilmaa säätelee kahva. Äärimmäiselle vasemmalle siirretty ohjauskahva tarkoittaa, että ensisijainen il-
mansyöttö on auki, kun taas oikealle siirretty kahva tarkoittaa, että ilmanotto on suljettu.
Savukaasut palavat sisäosassa ja pesevät polttokammion seinät, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja 
jatkavat savuhormiin ja savukanavan läpi savupiippuun.
Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman 
määrää ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIA THOR
THOR-sarjan vapaasti seisovat tilalämmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen sa-
malla, kun säilytetään korkeimmat turvallisuus- ja laatustandardit sekä yhdistetään poikkeuksellinen 
tyylikkyys ja estetiikka.

Kaikki hyödylliset lisätiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisäpuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekä Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, löytyvät ohjekirjan 
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
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Lämmittimen pääosa on teräsvaippa, jonka sisällä on palotila. Polttokammion etuseinä on teräsovi, 
jossa on kaksi lämmönkestävää lasia ja kahva.

Ovi on asennettu erityisiin kahvoihin laitteen runkoon. Palotila on vuorattu Acumotte-levyillä. Sisäkap-
paleen pohja on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on myös ilmanottokammio. Ilman sisääntulo 
toteutetaan ulkoisella ilmanottoaukolla, jonka halkaisija on 125 mm ja joka on varustettu säätöme-
kanismilla.

Pohjalle on asennettu valurautainen ritilä, jolle polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa 
kylkiluut ylöspäin.
Palamisjätteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jäännökset kerätään arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannusäiliöön.

Vermikuliittiohjain ja teräsohjain sijaitsevat polttokammion yläpuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen 
konvektiokanava pakokaasuvirtaukselle, mikä tehostaa lämmönvaihtoa.

Ilmaa säätelee kahva, joka sijaitsee alemmassa kammiossa tarkastusoven takana. Äärimmäiselle va-
semmalle siirretty ohjauskahva tarkoittaa, että ensisijainen ilmansyöttö on auki, kun taas oikealle siir-
retty kahva tarkoittaa, että ilmanotto on suljettu.
Savukaasut palavat sisäosassa ja pesevät polttokammion seinät, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja 
jatkavat savuhormiin ja savukanavan läpi savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman 
määrää ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIA FALCON
FALCON-sarjan vapaasti seisovat tilalämmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen 
samalla, kun säilytetään korkeimmat turvallisuus- ja laatustandardit sekä yhdistetään poikkeuksellinen 
tyylikkyys ja estetiikka.

Kaikki hyödylliset lisätiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisäpuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekä Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, löytyvät ohjekirjan 
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Zasadniczą częścią ogrzewacza jest stalowy płaszcz, w którym znajduje się komora spalania. PrzedPolt-
tokammion seinämän muodostaa teräsovi, jossa on kaksi lämmönkestävää lasia ja kahva.

Ovi on asennettu erityisiin kahvoihin laitteen runkoon. Palotila on vuorattu Acumotte-levyillä. Sisäkap-
paleen pohja on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on myös ilmanottokammio. Ilman sisääntulo 
toteutetaan ulkoisella ilmanottoaukolla, jonka halkaisija on 125 mm ja joka on varustettu säätöme-
kanismilla.
Pohjassa on valurautainen arina, jolla polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa kylkiluut 
ylöspäin.

Palamisjätteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jäännökset kerätään arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannusäiliöön.

Vermikuliittiohjain ja teräsohjain sijaitsevat polttokammion yläpuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen 
konvektiokanava pakokaasuvirtaukselle, mikä tehostaa lämmönvaihtoa.
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Ilmaa säätelee kahva, joka sijaitsee alemmassa kammiossa tarkastusoven takana. Ohjauskahva, joka 
on siirretty kokonaan vasemmalle, tarkoittaa, että ensisijainen ilmansyöttö on auki, kun taas oikealle 
siirretty kahva tarkoittaa, että ilmanotto on suljettu.
Palamisen aikana pakokaasu pesee polttokammion seinät, kulkeutuu sitten ohjaimen alle ja jatkuu 
savuhormiin ja savukanavan läpi savupiippuun.
Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman 
määrää ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIA ATLAS
ATLAS-sarjan vapaasti seisovat tilalämmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen, 
samalla kun noudatetaan korkeimpia turvallisuus- ja laatustandardeja ja yhdistetään poikkeuksellinen 
tyylikkyys ja estetiikka.

Kaikki hyödylliset lisätiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisäpuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekä Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, löytyvät ohjekirjan 
lopusta.
LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Lämmittimen pääosa on teräsvaippa, jonka sisällä on palotila. Polttokammion etuseinä on valmistettu 
teräsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestävällä lasilla ja lukituspultilla.

Ovi on upotettu rungon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Acumotte-levyillä. Sisäkappaleen pohja on 
kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on myös ilmanottokammio. Palotila tuuletetaan myös takase-
inän aukkojen kautta - pakokaasun jälkipolttojärjestelmä.

Pohjassa on valurautainen arina, jolla polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa kylkiluut 
ylöspäin.

Palamisjätteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jäännökset kerätään arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannusäiliöön.

Vermikuliittiohjain sijaitsee polttokammion yläpuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava 
pakokaasuvirtaukselle, mikä tehostaa lämmönvaihtoa.

Polttokammioon tulevan ilman määrää säädetään pyörittämällä laitteen jalalla olevaa kahvaa sen oike-
alla puolella. Vastapäivään käännetty kahva tarkoittaa, että ensisijainen ilmansyöttö on auki, kun taas 
myötäpäivään käännetty kahva tarkoittaa, että ilmanotto on suljettu.

Savukaasut palavat sisäosassa ja pesevät polttokammion seinät, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja 
jatkavat savuhormiin ja savukanavan läpi savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman 
määrää ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

PIEC ANTARES
Vapaasti seisovat KOZA ANTARES -tilalämmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta 
ajatellen, samalla kun säilytetään korkeimmat turvallisuus- ja laatustandardit sekä yhdistetään 
poikkeuksellinen tyylikkyys ja estetiikka.

Kaikki hyödylliset lisätiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisäpuolinen ilmankierto, la-
sinvaihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekä Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, löytyvät 
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ohjekirjan lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Lämmittimen pääosa on teräsvaippa, jonka sisällä on palotila. Polttokammion etuseinä on valmistettu 
teräsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestävällä lasilla ja lukituspultilla.
Ovi on upotettu rungon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Acumotte-levyillä. Sisäkappaleen pohja on 
kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on myös ilmanottokammio. Palotila tuuletetaan myös takase-
inän aukkojen kautta - pakokaasun jälkipolttojärjestelmä.

Pohjassa on valurautainen arina, jolla polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa kylkiluut 
ylöspäin.
Palamisjätteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jäännökset kerätään arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannusäiliöön.
Palotilan yläpuolella on kaksi teräsohjainta. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava pakokaasu-
virtaukselle, mikä tehostaa lämmönvaihtoa.
Polttokammioon tulevan ilman määrää säädetään pyörittämällä laitteen jalalla olevaa kahvaa sen oike-
alla puolella. Vastapäivään käännetty kahva tarkoittaa, että ensisijainen ilmansyöttö on auki, kun taas 
myötäpäivään käännetty kahva tarkoittaa, että ilmanotto on kiinni.
Palamisen aikana pakokaasu pesee polttokammion seinät, kulkeutuu sitten ohjaimen alle ja jatkuu 
savuhormiin ja savukanavan läpi savupiippuun.
Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman 
määrää ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.

SERIA VEGA
Erillisten VEGA-tilalämmittimien sarja on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla, kun 
säilytetään korkeimmat turvallisuus- ja laatustandardit sekä yhdistetään poikkeuksellinen tyylikkyys 
ja estetiikka.
Kaikki hyödylliset lisätiedot, mukaan lukien tekniset tiedot, takan sisäpuolinen ilmankierto, lasinva-
ihtokaavio, oven irrotus- ja vaihtokaavio sekä Accumoten vuori- ja vaihtokaavio, löytyvät ohjekirjan 
lopusta.

LAITTEEN KUVAUS JA RAKENNE
Lämmittimen pääosa on teräsvaippa, jonka sisällä on palotila. Polttokammion etuseinä on valmistettu 
teräsovesta, joka on varustettu tasaisella kuumuutta kestävällä lasilla ja lukituspultilla.

Ovi on upotettu rungon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Acumotte-levyillä. Sisäkappaleen pohja on 
kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne on myös ilmanottokammio. Palotila tuuletetaan myös takase-
inän aukkojen kautta - pakokaasun jälkipolttojärjestelmä.
Pohjalle on asennettu valurautainen ritilä, jolle polttoaineen palaminen tapahtuu. Arina tulee sijoittaa 
kylkiluut ylöspäin.
Palamisjätteet: tuhka ja palamattoman polttoaineen jäännökset kerätään arinan alla olevaan irrotet-
tavaan tuhkapannusäiliöön.
Vermikuliittiohjain sijaitsee polttokammion yläpuolella. Ohjaimet ovat luonnollinen konvektiokanava 
pakokaasuvirtaukselle, mikä tehostaa lämmönvaihtoa.
Polttokammioon tulevan ilman määrää säädetään pyörittämällä laitteen jalalla olevaa kahvaa sen oike-
alla puolella. Vastapäivään käännetty kahva tarkoittaa, että ensisijainen ilmansyöttö on auki, kun taas 
myötäpäivään käännetty kahva tarkoittaa, että ilmanotto on suljettu.

Savukaasut palavat sisäosassa ja pesevät polttokammion seinät, kulkeutuvat sitten ohjaimen alle ja 
jatkavat savuhormiin ja savukanavan läpi savupiippuun.
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Rakennuksen ulkopuolelle tulevaan ilmanottokanavaan asennettu pelti ohjaa takan ottamaa ilman 
määrää ja vastaa palamisprosessin optimoinnista.
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Ďakujeme, že nám dôverujete a rozhodli ste sa pre náš ohrievač na vykurovanie vášho domova. 
Náš krb bol vyrobený s ohľadom na vašu bezpečnosť a pohodlie. Sme si istí, že úsilie, s ktorým 
bol krb navrhnutý a vyrobený, sa odrazí na vašej spokojnosti s jeho výberom. Pred začatím in-
štalácie a používania si pozorne prečítajte všetky časti tohto návodu. Ak máte akékoľvek otázky 
alebo obavy, obráťte sa na naše technické oddelenie. Všetky ďalšie informácie sú k dispozícii na 
adrese www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je známy a uznávaný výrobca vykurovacích zariadení na poľskom aj európskom 
trhu. Naše výrobky sú vyrábané na základe prísnych noriem. Každá krbová vložka vyrobená spoločno-
sťou prechádza továrenskou kontrolou kvality, počas ktorej prechádza prísnymi bezpečnostnými te-
stami. Použitie najkvalitnejších materiálov pri výrobe zaručuje konečnému užívateľovi bezproblémovú 
a spoľahlivú prevádzku spotrebiča.

Tento návod na použitie obsahuje všetky informácie potrebné na správne zapojenie, prevádzku a 
údržbu krbovej vložky.

POZOR!!!
Dbajte na správne používanie krbu: spaľujte správne drevo,
pravidelne ho čistite a on sa vám odvďačí mnohými nádhernými a teplými jeseňami a zimami. Tu 
je niekoľko pokynov na správnu údržbu krbových vložiek Kratki.pl:
1. kachle by mali inštalovať a montovať kvalifikované osoby
2. dymovod by sa mal kontrolovať aspoň dvakrát ročne a čistiť, ak
si to vyžaduje.
3. na spaľovanie používajte suché tvrdé drevo s maximálnym obsahom vlhkosti 20 %.
4. pred každou vykurovacou sezónou alebo po nej vymeňte tesnenie (šúr vo dvierkach, šnúra pod 

sklom).
5. pravidelne odstraňujte popol z popolníka
6. neprehrievajte kachle: predpokladá sa, že 1 kg dreva s vlhkosťou do 20 % dáva výkon 3 kW. Zaťaženie 

musí byť v súlade s deklarovaným menovitým výkonom. Ak je deklarovaný výkon 6 kW, zaťaženie 
by malo byť 2 kg dreva.

Sklo sa musí vyčistiť čistiacim prostriedkom určeným na tento účel, pričom je potrebné dbať na to, 
aby sa nepoužíval priamo na sklo, ale na handričku. Dbajte na to, aby tekutina nekvapkala na šnúry 
a oceľové časti variča.

Oceľové časti sporáka čistite len za sucha, sporák nesmie byť vystavený vlhkosti.

ÚVOD
POŽIADAVKY NA PODMIENKY A INŠTALÁCIU SPORÁKOV, AKO SÚ KRBOVÉ VLOŽKY ALEBO VO-
ĽNE STOJACE OHRIEVAČE NA DREVO,
NÁJDETE V NORMÁCH PLATNÝCH V JEDNOTLIVÝCH KRAJINÁCH, AKO AJ V NÁRODNÝCH A 
MIESTNYCH PREDPISOCH. USTANOVENIA V NICH OBSIAHNUTÉ SA MUSIA
BYŤ DÔLEŽITÉ!

Aby sa zabránilo riziku požiaru, musí byť spotrebič nainštalovaný v súlade s platnými normami a tech-
nickými predpismi uvedenými v návode. Jeho inštaláciu musí vykonať odborná alebo kvalifikovaná 
osoba. Spotrebič je v súlade s normou EN 13240 a má certifikát CE.

Vždy dodržiavajte predpisy platné v mieste inštalácie spotrebiča.
Spotrebič musí byť nainštalovaný v súlade s platnými normami stavebných predpisov. Vložka musí byť 
umiestnená v bezpečnej vzdialenosti od akýchkoľvek horľavých výrobkov. Môže byť potrebné chrániť 
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stenu a okolité materiály vložky. Spotrebič musí byť umiestnený na pevnom, nehorľavom podklade. 
Komín musí byť vzduchotesný a musí mať hladké steny a pred pripojením by mal byť vyčistený od 
sadzí a akýchkoľvek iných nečistôt. Spojenie medzi komínom a vložkou musí byť vzduchotesné a vyro-
bené z nehorľavých materiálov chránených proti oxidácii (smalt alebo oceľový dymovod).

Ak komín vytvára slabý ťah, zvážte položenie nového potrubia. Je tiež dôležité, aby
Ak komín vytvára slabý ťah, zvážte položenie nového dymovodu. Dajte dymovod skontrolovať ko-
minárskemu majstrovi a všetky úpravy na ňom vykonajte v autorizovanej firme, aby boli v súlade s 
miestnymi predpismi.

ÚČEL
Voľne stojace sporáky vyrábané spoločnosťou kratki.pl sú sporáky s ručným vkladaním paliva, ktoré 
sú spojené s budovou iba spojovacím článkom, cez ktorý sa spaliny odvádzajú von, a uzamykateľnými 
dverami na spaľovanie. Sú určené pre tvrdé drevo, ako je hrab, dub, buk, agát, brest, javor, breza s vlh-
kosťou < 20 %. Slúžia ako dodatočný zdroj tepla v miestnostiach, v ktorých sú nainštalované.

ÚVODNÉ INFORMÁCIE
POZOR!
Aby sa predišlo nebezpečenstvu požiaru, krbové kachle musia byť nainštalované v súlade s príslušnými 
ustanoveniami stavebných predpisov a technickými pokynmi uvedenými v tomto návode na inštaláciu 
a používanie. Návrh inštalácie krbových kachlí by mal vykonať kvalifikovaný odborník. Pred uvedením 
do prevádzky sa musí vykonať technická preberacia skúška, ku ktorej sa musí vyjadriť kominár a po-
žiarny expert.

VŠEOBECNÉ ÚVAHY
a) Pred začatím inštalácie ohrievača je potrebné skontrolovať a schváliť technické parametre a stav 
dymovodu - tesnosť, priechodnosť.
b) Inštaláciu a uvedenie ohrievača do prevádzky by mala vykonať montážna firma s príslušným 
oprávnením a skúsenosťami.
c) Ohrievač by mal byť umiestnený čo najbližšie k dymovodu. Miestnosť, v ktorej bude nainštalovaný, 
musí mať účinný ventilačný systém a potrebné množstvo vzduchu potrebné na správnu prevádzku 
ohrievača.
d) Pred použitím ohrievača sa musia zo skla odstrániť nálepky.
e ) Technické parametre ohrievača sú platné pre palivo uvedené v tomto návode.
f ) Intervaly kontroly dymovodu sa musia prísne dodržiavať (minimálne dvakrát ročne).
g) V súlade s platnou legislatívou nesmie byť ohrievač typu kozub jediným zdrojom tepla, ale len do-
plnkom k existujúcemu vykurovaciemu systému. Dôvodom tohto typu regulácie je potreba zabezpečiť 
vykurovanie budovy v prípade dlhodobej neprítomnosti obyvateľov.

Inštalácia ohrievača sa musí vykonať v súlade s ustanoveniami noriem platných v tejto oblasti, požia-
davkami stavebných predpisov a požiarnych noriem platných v tejto oblasti.

Podrobné predpisy týkajúce sa stavebnej bezpečnosti, požiarnej bezpečnosti a bezpečnosti prevádzky 
sú obsiahnuté vo vyhláškach a stavebných predpisoch platných v príslušnej krajine.

VÝBER PALIVA
Odporúčané palivo
- Výrobca odporúča používať polená z listnatých stromov, ako sú buk, hrab, dub, jelša, breza, jaseň atď. 

Polená by mali mať podobnú dĺžku ako šírka roštu.
Dĺžka guľatiny by mala byť blízka šírke roštu. Na rošte by mali byť položené vodorovne. Nepoužívajte 
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príliš dlhé polená a neukladajte ich vertikálne, pretože môžu brániť prúdeniu sekundárneho vzdu-
chu a prevrátením sa môžu poškodiť komponenty variča, napr. sklo. 

- Vlhkosť dreva použitého na zapálenie spotrebiča by nemala prekročiť 20 %, čo zodpovedá drevu, 
ktoré bolo po vyťažení 2 roky vyzreté a uskladnené pod strechou.

Palivo sa neodporúča
Vyhnite sa spaľovaniu polien alebo tyčí s vlhkosťou vyššou ako 20 %, pretože to môže viesť k nedosiah-
nutiu deklarovaných technických parametrov - zníženiu tepelného výkonu.

Neodporúča sa používať na kúrenie ihličnaté polená alebo strnisko, pretože spôsobujú intenzívne ho-
renie spotrebiča a vyžadujú častejšie čistenie spotrebiča a dymovodu. Nevhodné palivo ovplyvňuje aj 
stupeň znečistenia skla. 

Zakázané palivo
V ohrievačoch sa nesmú spaľovať: nerastné suroviny (napr. uhlie, tropické drevo (napr. mahagón), che-
mické výrobky alebo kvapaliny ako olej, alkohol, benzín, naftalín, laminované dosky, impregnované 
alebo lisované kusy dreva spojené lepidlom, odpadky. Ak sú povolené iné palivá, bude to uvedené 
na typovom štítku.

MONTÁŽ A INŠTALÁCIA OHRIEVAČA
Inštaláciu ohrievača by mala vykonávať osoba, ktorá je kvalifikovaná na vykonávanie tohto typu in-
štalačných prác. Je to podmienka bezpečného používania. Inštalatér by mal v záručnom liste potvrdiť, 
že inštalačné práce boli vykonané správne, a to podpisom a pečiatkou. V prípade nedodržania tejto 
požiadavky stráca kupujúci nárok na uplatnenie záručných nárokov voči výrobcovi ohrievača.

Pred inštaláciou jednotky by sa mala skontrolovať aj mechanická pevnosť podkladu, na ktorý sa 
má jednotka umiestniť, s prihliadnutím na hmotnosť jednotky.

PRÍPRAVA NA MONTÁŽ
Ohrievač sa dodáva pripravený na inštaláciu. Po vybalení je potrebné skontrolovať kompletnosť zaria-

denia v súlade s týmto návodom na obsluhu. Okrem toho skontrolujte činnosť:
- mechanizmu na nastavenie prívodu vzduchu do spaľovacej komory (popolníka);
- mechanizmus uzamykania predných dverí (závesy, rukoväť);
- neporušenosť plášťa dymovodu a dymovej rúry musí byť zaručená minimálne 60-minútovou po-

žiarnou odolnosťou;
 stav zasklenia 
- inštalácia ohrievača sa môže vykonať po kladnom výsledku odborného posudku kominára na dy-

movod. 

PRIPOJENIE NA KOMÍN
Sporák je možné pripojiť k spoločnému komínu.  Pri pripojení na spoločný komín musia byť dvierka 
vždy zatvorené.  Tlak v komíne by mal byť 12 Pa.  
Určite minimálny ťah komína pre menovitý tepelný výkon [Pa]:
Komínový ťah by mal byť:
- minimálny ťah - 6 ± 1 Pa,
- stredný, odporúčaný ťah - 12 ± 2 Pa,
- maximálny ťah - 15 ± 2 Pa.

Komín musí byť vzduchotesný a jeho steny hladké. Pred pripojením by sa mal vyčistiť od sadzí a akých-
koľvek nečistôt. Spojenie medzi komínom a spotrebičom musí byť vzduchotesné a vyrobené z neho-
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VETRANIE V MIESTNOSTI, V KTOREJ JE SPORÁK NAINŠTALOVANÝ
Miestnosť, v ktorej má byť sporák nainštalovaný, musí mať objem vyplývajúci z pomeru 4 m 3 x 1 kW 
menovitého tepelného výkonu spotrebiča, najmenej však 30 m3. Okrem toho by mala mať účinný 
ventilačný systém a poskytovať potrebné množstvo vzduchu, ktoré je potrebné na správnu pre-
vádzku sporáka. Predpokladá sa, že na spálenie 1 kg dreva je potrebných približne 8 m3 vzduchu. 
V miestnosti, v ktorej má byť sporák nainštalovaný a ktorá odvádza vzduch z miestnosti, nesmú byť 
odsávacie zariadenia a iné spotrebiče s ohniskom. V miestnostiach s mechanickým vetraním alebo 
veľmi tesnými okennými rámami sa musí použiť individuálny prívod vzduchu do spaľovacej komo-
ry. V ideálnom prípade by sa na tento účel mal použiť prívod čerstvého vzduchu z exteriéru. Prívod 
spaľovacieho vzduchu by mal byť zvolený tak, aby sa nemohol upchať. Účinné spaľovanie sa zaručí 
pripojením prívodu vzduchu z exteriéru. Prívodné mriežky vetracieho systému miestnosti by mali byť 
zabezpečené proti samovoľnému zatvoreniu.

rľavých materiálov chránených proti oxidácii (napr. oceľový smaltovaný dymovod). Ak komín vytvára 
slabý ťah, zvážte položenie nových dymovodov. Je tiež dôležité, aby komín nevytváral nadmerný ťah, 
v takom prípade by sa mal do komína nainštalovať stabilizátor ťahu. Prípadne sú k dispozícii špeciálne 
komínové koncovky na reguláciu ťahu. Kontrola komínového prieduchu
Komínový prieduch by mal skontrolovať kominársky majster a prípadné úpravy môže vykonať autori-
zovaná firma, aby boli splnené požiadavky.
Pripojenie na dymovod sa musí vykonať v súlade s normou. Minimálna účinná výška dymovodu je 4 
až 6 mb.
Dĺžka spojenia medzi spotrebičom a komínom by nemala presiahnuť 1/4 celkovej výšky komína.

dymovod

nehorľavý 
materiál

malta

rozeta

čistič

priemer pripojenia
s dymovodom

Príklady napojenia na komín:/4 z celkovej výšky komína.
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BEZPEČNÉ UMIESTNENIE VARIČA - VZDIALENOSTI
Sporák by mal byť umiestnený na nehorľavej podlahe s hrúbkou minimálne 20 - 30 mm. Horľavá podla-
ha pred dvierkami ohrievača by mala byť chránená pásom z nehorľavého materiálu širokým najmenej 
30 cm, (napr. keramické dlaždice, kamenina, kameň, sklo alebo oceľový podklad).
Ohnisko a spojovacie prvky systému odvodu spalín by mali byť vzdialené najmenej 20 cm od horľa-
vých, nekrytých konštrukčných častí budovy a najmenej 10 cm od nehorľavých alebo tienených častí. 
Vzdialenosť bočných a zadných častí sporáka od nehorľavých materiálov by mala byť minimálne 10 cm 
a od horľavých materiálov minimálne 20 cm.  
Vzdialenosť dvierok variča, t. j. skla, od horľavých materiálov by mala byť min. 80 cm.
Počas všetkých úkonov spojených s prevádzkou variča nezabudnite, že jeho oceľové komponen-
ty môžu byť horúce. Počas prevádzky a používania variča dodržiavajte pravidlá, ktoré zabezpečujú 
základné bezpečnostné podmienky:
- Oboznámte sa s návodom na obsluhu ohrievača a prísne dodržiavajte jeho ustanovenia;
- Sporák musí byť inštalovaný a uvedený do prevádzky inštalatérom v súlade s bezpečnostnými pred-
pismi.
- V blízkosti skla variča nenechávajte predmety citlivé na teplo, oheň v ohnisku nehaste vodou, varič 
neprevádzkujte s rozbitým sklom a v blízkosti variča neumiestňujte horľavé predmety;
- Do blízkosti variča nepúšťajte deti, domáce zvieratá ani osoby so zdravotným postihnutím;
- Opravu sporáka zverte inštalatérovi s použitím náhradných dielov od výrobcu;
- Nevykonávajte žiadne zmeny v konštrukcii, inštalácii alebo prevádzke sporáka bez písomného súh-
lasu výrobcu;
- Nenechávajte zariadenie bez dozoru. 

POZOR!
Sporák je počas prevádzky horúci a nesmie sa ho dotýkať. Akákoľvek obsluha variča sa musí 
vykonávať v ochranných rukaviciach.
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Vzdialenosti od nehorľavých materiálov:

Vzdialenosti od horľavých materiálov:

M
ur

ov
an

á 
st

en
a 

(n
eh

or
ľa

vý
 m

at
er

iá
l)

Nehorľavý podlahový pás

Nehorľavý podlahový pás

minimálna vzdialenosť
od horľavých materiálov

minimálna vzdialenosť
od horľavých materiálov

minimálna vzdia-
lenosť
zasklenie od horľa-
vých materiálov

minimálna vzdia-
lenosť
zasklenie od horľa-
vých materiálov

min.
10 cm

min.
20 cm

min. 30 cm

min. 30 cm

m
in

.1
0 

cm
m

in
. 2

0 
cm

min.10 cm

min. 20 cm

min. 20 cm

min. 20 cm

m
in

. 2
0 

cm

min.10 cm

min.10 cm

m
in

. 8
0 

cm

min. 80 cm

min. 80 cm

m
in

. 8
0 

cm

m
in

.1
0 

cm

koza

koza

dr
ev

en
á 

st
en

a 
(h

or
ľa

vý
 m

at
er

iá
l)



172

SK

Externý prívod vzduchu - spôsoby pripojenia.

Odvetrávanie spaľovacej komory sa môže vykonávať z miestnosti alebo zvonku.  Ak krbové kachle 
nasávajú vzduch z miestnosti, mali by mať účinný systém prívodu/odvodu vzduchu.   

Nedostatočný prívod kyslíka do spaľovacej komory môže mať za následok: problémy so zapálením 
sporáka, nadmerné zadymenie skla, dym v miestnosti, neúčinné spaľovanie. 

Sporák má zabudovaný prívod vzduchu z vonkajšej strany - nasávací otvor fi 100, 125 mm (v závislosti 
od modelu). Regulácia primárneho vzduchu pod roštom sa vykonáva pomocou jediného mechanizmu 
(regulátora) umiestneného pod dvierkami vložky. Sporák je vybavený systémom trojitého prívodu 
vzduchu do spaľovacej komory, primárneho a sekundárneho vzduchu.

Rozvod vzduchu do spaľovacej komory sa uskutočňuje v priestore (vzduchovej komore) pod doskou - 
roštom, na ktorom prebieha spaľovanie. Primárny vzduch sa privádza pod rošt umiestnený v podlahe 
spaľovacej komory. Sekundárny vzduch sa privádza špeciálnym potrubím (umiestneným na zadnej 
stene sporáka) cez systém otvorov do spaľovacej komory.

Sekundárne spaľovanie pozostáva z dohorievania častíc v dyme. Sporák je vybavený aj systémom 
vzduchovej clony. Vzduch vedený cez reguláciu vzduchu "zametá" sklo, čím spôsobuje, že oheň a dym 
sú odvádzané od skla, čo výrazne znižuje tvorbu sadzí. Týmto spôsobom sa kyslík dostáva do hornej 
časti spaľovacej komory, kde sa plyny vznikajúce pri spaľovaní dreva dohorievajú, čím sa znižujú emisie 
škodlivého CO do ovzdušia.

Pri vybraných modeloch existuje možnosť inštalácie prídavnej klapky na prívod vzduchu nezávisle od 
zabudovaného regulátora.
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SPUSTENIE A PREVÁDZKA SPORÁKA - VŠEOBECNÉ POKYNY

ZAPÁLENIE VOĽNE STOJACEHO SPORÁKA
SPUSTENIE A PREVÁDZKA SPORÁKA - VŠEOBECNÉ POKYNY

Jediný správny a odporúčaný spôsob uvádzania krbov a varičov do prevádzky je zhora. Odporúča sa 
nezapĺňať ohnisko úplne drevom. Predpokladá sa, že 1 kg dreva s vlhkosťou do 20 % vytvorí výkon 3 
kW.  Pred pridaním dreva nechajte plamene utíchnuť a nepridávajte príliš veľa tepla. Po zapálení ohňa 
naplňte spaľovaciu komoru drevom, pričom palivo rozmiestnite tak, aby sa komora primerane naplnila 
na plánovaný čas horenia, ktorý určí používateľ na základe individuálnych skúseností, samozrejme s 
prihliadnutím na menovitý výkon spotrebiča.

Dvierka by mali byť zakaždým zatvorené. Ak sa kachle dlhší čas nepoužívali, odporúča sa založiť oheň 
pri nižšom výkone.

POKYNY KROK ZA KROKOM
1. PRÍPRAVA MATERIÁLOV
- Niekoľko väčších polien (štiepané; max. vlhkosť do 20 %; priemer cca 10-13 cm) - Hŕstka drobného 

dreva (priemer cca 2-5 cm; max. vlhkosť do 20 %,)
- akýkoľvek druh podpaľača
- zápalky/zapaľovače

2. PRÍPRAVA PECE
- Otvorte všetky vetracie otvory/priechody v sporáku
- Väčšie polená striedavo ukladajte na dno ohniska
- Na väčšie polená položte vrstvu menšieho palivového dreva (najviac 3 vrstvy). Polená ukladajte na 

seba, pričom medzi nimi nechajte medzery, aby sa zabezpečilo voľné prúdenie vzduchu.
- Na vrchnú vrstvu dosiek položte podpaľovacie drevo

ZAPÁLENIE
Zapáľte podpaľovače a zatvorte dvierka krbu. V závislosti od dĺžky dymovodu a jeho ťahu môže 
rozpaľovanie trvať niekoľko až niekoľko minút. Ak nie je v komíne dostatočný ťah, na začiatku 
zapaľovania odpečatite dvierka krbu ich otvorením. Je tiež dobré otvoriť okno v miestnosti, kde 
je krb nainštalovaný, aby sa do miestnosti dostalo viac vzduchu (len v prípade spotrebičov, kto-
ré nemajú zabudovaný prívod vzduchu zvonku).
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Krbové kachle sú určené na spaľovanie dreva s vlhkosťou do 20 %. Používanie uhlia, koksu, výrobkov z 
uhlia, plastov, odpadu, handier a iných horľavých látok nie je povolené.

Praktické posúdenie vlhkosti použitého dreveného paliva je nasledovné. Drevo, ktoré má mať vlhkosť 
18 - 20 %, musí byť vysušené počas 18 - 24 mesiacov alebo musí prejsť procesom sušenia v peciach. So 
znižovaním vlhkosti dreva sa zvyšuje jeho výhrevnosť, čo znamená finančnú úsporu - až 30 % celkovej 
hmotnosti dreva potrebného na jednu vykurovaciu sezónu. Ak sa na spaľovanie používa drevo s príliš 
vysokým obsahom vlhkosti, môže dôjsť k nadmernej spotrebe energie potrebnej na odparovanie vlh-
kosti a k tvorbe kondenzátu v komíne alebo spaľovacej komore, čo ovplyvňuje vykurovanie miestnosti.
Ďalší negatívny jav pozorovaný pri používaní dreva s príliš vysokou vlhkosťou
je fenomén kreozotu, usadeniny, ktorá ničí dymovod a ktorá sa v obmedzených prípadoch môže vznie-
tiť a spôsobiť komínový požiar. 
Preto sa odporúča používať tvrdé drevo, ako je dub, buk, hrab a breza. Ihličnaté dreviny sa vyznačujú 
nižšími energetickými hodnotami a ich spaľovanie spôsobuje intenzívne horenie skla.

ÚDRŽBA VOĽNE STOJACICH OHRIEVAČOV
Údržba sporáka a dymovodov pozostáva z nasledujúcich pokynov. Pravidelná alebo plánovaná údržba 
sporáka zahŕňa: odstraňovanie popola, čistenie čelného skla, čistenie spaľovacej komory, čistenie dy-
movodu.

ÚDRŽBA DYMOVODU
Základom správnej a bezpečnej prevádzky sporáka je správne vyčistený a udržiavaný komín. Používa-
teľ je povinný čistiť komín v súlade s platnými predpismi. Frekvencia čistenia a údržby závisí od jeho 
izolácie a od druhu použitého dreva. Používanie nespracovaného dreva s vlhkosťou vyššou ako 20 % 
alebo ihličnatého dreva vedie k riziku požiaru sadzí v komíne v dôsledku usadzovania hrubej vrstvy ho-
rľavého kreozotu, ktorý je potrebné pravidelne odstraňovať. Neodstránená vrstva kreozotu vo vnútri 
komínovej vložky ničí tesnenie a prispieva aj ku korózii.
Preto je potrebná pravidelná kontrola a údržba sporáka a súvisiacich komponentov.

ČISTENIE PECE
Oceľové časti sporáka čistite len nasucho. Sporák nesmie byť vystavený vlhkosti. 
Ohnisko sa musí dôkladne vyčistiť a skontrolovať pred každou vykurovacou sezónou a po nej - dlhodo-
bé ponechanie popola v zásuvke na popol spôsobí chemickú koróziu popolníka.
Počas používania pravidelne čistite ohnisko krbových kachlí (frekvencia tejto činnosti závisí od druhu 
a vlhkosti použitého dreva). Na čistenie spaľovacích komponentov používajte pohrabáč, škrabku, kefu, 
krbový vysávač alebo odlučovač popola.

ČISTENIE SKLA
Sklo sa zahrieva, a preto by sa malo čistiť, keď ohnisko vychladne. Na tento účel používajte len schvále-
né čistiace prostriedky.
Na tento účel používajte len schválené čistiace prostriedky (nepoužívajte ich na krbové kachle). Nepo-
užívajte abrazívne čistiace prostriedky; tie môžu sklo poškriabať.
Čistiacu kvapalinu na sklo nenanášajte priamo na sklo, iba na papier alebo handričku. Kvapkajúca kva-
palina môže spôsobiť koróziu oceľových komponentov sporáka a stratu tlmiacich vlastností tesnení. 

DVERE/TESNENIA
Trecie plochy závesov dverí a uzamykacieho mechanizmu by sa mali občas namazať grafitovým ma-
zivom. Pred každou vykurovacou sezónou skontrolujte a vyčistite celý sporák. Osobitnú pozornosť 
venujte stavu tesnení a pred každou vykurovacou sezónou alebo po nej, prípadne ak spozorujete ich 
opotrebenie, ich vymeňte. 
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ODSTRÁNENIE POPOLA
Pred každým spustením sporáka je potrebné odstrániť popol. Ak sa sporák nepoužíva pravidelne, po-
pol by sa mal odstrániť po vyhorení a vychladnutí sporáka. 
Vykoná sa to vyprázdnením nádoby na popol, ktorá sa nachádza pod roštom. Popol by sa mal pravidel-
ne vyprázdňovať, aby sa zabránilo vypadávaniu popola z ohniska. Nedovoľte, aby popol prepadol cez 
prekážku. Popol by sa mal odstraňovať zo studeného sporáka.

VYBRANÉ MODELY S MOŽNOSŤOU POUŽITIA KACHLÍC
Kachle - Vzhľadom na výrobný proces majú kachle jedinečné vlastnosti šarže. Preto môžu vykazovať 
mierne zmeny farby, rozdiely v odtieňoch alebo vlasové trhliny na povrchu. Tieto vlastnosti nepredsta-
vujú vadu a nemajú vplyv na funkciu výrobku. Nemôžu byť ani dôvodom na reklamáciu sporáka. Je 
bezpodmienečne nutné chrániť povrch kachľového obkladu pred mechanickým poškodením počas 
skladovania, prepravy a inštalácie.

ÚDRŽBA OBKLADAČIEK
Na čistenie dlaždíc používajte suchú bavlnenú handričku alebo papierové utierky. Nepoužívajte: na 
povrch dlaždíc striekajte čistiace prostriedky a používajte vlhkú handričku (najmä na teplom sporáku).
Vlhkosť môže zviditeľniť drobné vlasové praskliny na keramických povrchoch, najmä na svetlých far-
bách, toto pôsobenie môže spôsobiť aj praskanie škár. Je zakázané používať abrazívne materiály, ktoré 
sú ostré a môžu poškriabať povrch dlaždíc, ako aj žieravé prostriedky.
Poznámka: Akékoľvek údržbárske práce sa musia vykonávať len vtedy, keď je spotrebič v vychladnu-
tom stave.

NÁHRADNÉ DIELY
Ak bude po mnohých rokoch potrebné vymeniť niektoré diely, obráťte sa na svojho predajcu alebo na 
ktoréhokoľvek nášho zástupcu. Pri objednávaní náhradných dielov uveďte údaje z výrobného štítku na 
zadnej strane záručného listu, ktorý je potrebné uschovať aj po uplynutí záruky.
S týmito údajmi a našou výrobnou dokumentáciou bude predajca schopný v krátkom čase dodať všet-
ky náhradné diely.

ANOMÁLIE, KTORÉ SA MÔŽU VYSKYTNÚŤ POČAS PREVÁDZKY
Počas prevádzky spotrebiča sa môžu vyskytnúť určité anomálie, ktoré indikujú poruchy. Môže to byť 
spôsobené nesprávnou inštaláciou spotrebiča bez dodržania platných stavebných predpisov alebo 
ustanovení tohto návodu, alebo z nezávislých dôvodov, napr. vplyvom prostredia.
Najčastejšie príčiny nesprávnej funkcie spotrebiča sú uvedené nižšie spolu s
spôsobmi ich riešenia.
a) Ústup dymu pri otvorených dverách :
- príliš rýchle otvorenie dverí (otvárajte dvere pomaly); zatvorte klapku primárneho vzduchu
- ak je ako regulátor ťahu namontovaný dymovod, otvorte dymovod pri každom otvorení dvierok;
- nedostatočný prívod vzduchu v miestnosti, kde je spotrebič nainštalovaný (zabezpečte dostatočné 
vetranie v miestnosti alebo prívod vzduchu do spaľovacej komory v súlade s pokynmi v návode, ak je 
to pre vybraný model možné);
- atmosférické podmienky: nízky tlak, hmla a zrážky, rýchle zmeny teploty;
- nedostatočný ťah (dajte skontrolovať dymovod kominárom).
b) Fenomén nedostatočného ohrevu alebo vyhasínania :
- nízke množstvo paliva v ohnisku (naložte ohnisko podľa návodu);
- príliš veľká vlhkosť dreva použitého na spaľovanie (používajte drevo s vlhkosťou do 20 %) veľká časť 
získanej energie sa stráca v procese spaľovania.
strata energie odparovaním vody:
- nedostatočný ťah komína (vykonajte kontrolu komínového prieduchu).
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c) Fenomén nedostatočného vykurovania napriek dobrému spaľovaniu v ohnisku:
- nízka výhrevnosť "mäkkého" dreva (používajte drevo odporúčané v návode);
- príliš vysoká vlhkosť dreva použitého na spaľovanie (používajte drevo s vlhkosťou do 20 %);
- príliš rozdrobené drevo, príliš hrubé polená:
(d) nadmerné znečistenie skla:
- Nedostatočné spaľovanie (horenie pri veľmi slabom plameni, ako palivo používajte len suché drevo); 
d) nadmerné znečistenie skla.
suché drevo ako palivo);
- použitie živicového ihličnatého alebo vlhkého dreva ako paliva (ako palivo používajte suché listnaté 
drevo podľa návodu na použitie krbových kachlí).
e) Správnu prevádzku môžu narušiť atmosférické podmienky (vlhkosť, hmla, vietor, atmosférický tlak) 
a niekedy aj blízko umiestnené vysoké predmety.

V prípade opakujúcich sa problémov vyhľadajte odbornú pomoc kominára, ktorý potvrdí príčinu ta-
kéhoto stavu a uvedie najlepšie riešenie problému.

POZNÁMKA! Pri pomalom spaľovaní sa organické produkty spaľovania (sadze a vodná para) tvoria v 
nadmernom množstve a v dymovode sa vytvára kreozot, ktorý sa môže vznietiť.
V takom prípade dochádza k rýchlemu horeniu (veľký plameň a vysoká teplota) v dymovode - ozna-
čuje sa ako komínový požiar.
V prípade takéhoto javu je potrebné:
- uzavrieť prívod vzduchu;
- skontrolovať, či sú dvierka správne zatvorené;
- informovať najbližší hasičský zbor.
Výrobca, spoločnosť KRATKI.PL, sa zrieka akejkoľvek zodpovednosti za škody vzniknuté v dôsledku 
akejkoľvek úpravy spotrebiča a akejkoľvek úpravy zvyšku inštalácie zo strany používateľa. V záujme 
neustáleho zlepšovania kvality svojich výrobkov si spoločnosť KRATKI.PL vyhradzuje právo na úpravu 
zariadenia bez konzultácie.

Rozsah záruky:
Výrobca zaručuje efektívnu prevádzku spotrebiča v súlade s technickými a prevádzkovými podmien-
kami uvedenými v tejto záruke. Používanie sporáka, spôsob pripojenia k inštalácii a prevádzkové 
podmienky musia byť v súlade s týmto návodom. Inštaláciu spotrebiča by mal vykonať kvalifikovaný 
odborník. Záruka sa vzťahuje na bezplatnú opravu spotrebiča po dobu 5 rokov od dátumu nákupu. 
Nároky zo záruky začínajú plynúť dňom zakúpenia spotrebiča a končia posledným dňom záručnej 
doby na výrobok. 
V prípade nesúladu predanej veci so zmluvou má kupujúci nárok na právne prostriedky na náklady 
predávajúceho. Tieto opravné prostriedky nie sú zárukou dotknuté.

Záruka sa vzťahuje na:
- bezproblémové fungovanie sporáka;
- Keramické obloženie TERMOTEC po dobu 2 rokov od dátumu zakúpenia (drobné praskliny, praskliny 
a pavučiny nie sú dôvodom na výmenu prvkov, pretože ide o prírodný materiál, ktorý sa postupne 
opotrebúva)
- rošty a tesnenia po dobu 1 roka od zakúpenia sporáka;
- reklamácie zápachu po dobu 6 mesiacov od inštalácie sporáka (doložené záznamom v záručnom 
liste).

Záruka sa predlžuje o obdobie od dátumu reklamácie do dátumu oznámenia kupujúcemu o vykonaní 
opravy. Toto obdobie bude potvrdené v záručnom liste.
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Akékoľvek poškodenie spôsobené nesprávnou manipuláciou, skladovaním, nedostatočnou údržbou, 
nedodržaním podmienok uvedených v návode na použitie a v návode na obsluhu a inými príčinami, 
ktoré nemožno pripísať výrobcovi, má za následok neplatnosť záruky, ak poškodenie prispelo k zmene 
kvality krbových kachlí. Je zakázané spaľovať mokré drevo. Pri zahrievaní a ochladzovaní sa krbové 
kachle rozťahujú a môžu praskať; je to prirodzený jav a nie je dôvodom na reklamáciu.

Záruka sa nevzťahuje na:
- zasklenie (vzťahuje sa na všetky závady vrátane zafarbenia sadzami alebo spálenia spôsobeného po-
užívaním nepovolených palív, zmeny farby, zmatnenie a iné zmeny spôsobené tepelným preťažením); 
- závady spôsobené: mechanickými silami, znečistením, úpravami, konštrukčnými zmenami, údržbou 
a čistením spotrebiča, nehodami, chemickými látkami, atmosférickými vplyvmi (zmena farby a pod.), 
nesprávnym skladovaním, neautorizovanými opravami, prepravou prostredníctvom prepravnej spolo-
čnosti alebo poštou, nesprávnou inštaláciou spotrebiča, nesprávnou prevádzkou spotrebiča.
- Reklamácie súvisiace s nesprávnym výrobkom (inštalácia prístroja s príliš malým alebo príliš veľkým 
výkonom v porovnaní s požiadavkami); 
- závady spôsobené prehriatím sporáka;

V takýchto prípadoch sú záručné reklamácie zamietnuté.
Používanie uhlia ako paliva je vo všetkých sporákoch našej výroby zakázané.
Používanie uhlia vždy ruší záruku na ohnisko. Pri nahlasovaní záručnej závady musí zákazník vždy pod-
písať vyhlásenie, že v našich kachliach nepoužíval uhlie ani iné nepovolené palivo.

V prípade podozrenia na použitie takýchto palív bude krb podrobený odbornej analýze na prítomnosť 
zakázaných látok.
Ak takáto analýza odhalí používanie zakázaných palív, zákazník stráca všetky záručné práva a musí 
uhradiť všetky náklady spojené s reklamáciou (vrátane nákladov na odborné vyšetrenie).
Ak sú povolené iné palivá, bude to uvedené na výrobnom štítku.

Uplatňovanie práv zákazníkov sa vykonáva prostredníctvom:
- bezplatná oprava alebo výmena dielov, ktoré výrobca uznal za chybné;
- výmenu spotrebiča, ak je to nevyhnutné a oprava sa ukáže ako nemožná  
- odstránenie iných chýb spotrebiča;
- pojem "oprava" nezahŕňa činnosti predpokladané v návode na obsluhu (údržba, čistenie), ktoré je 

používateľ povinný vykonávať sám;
- reklamácie zistené počas záručnej doby výrobca bezplatne odstráni do 45 dní odo dňa oznámenia, 

ak je dodaný správne vyplnený súčasný záručný list, alebo v prípade jeho absencie - doklad o kúpe s 
dátumom predaja reklamovaného výrobku.

Záručná karta je platná, keď:
- je správne vyplnený, obsahuje dátum predaja, pečiatku a podpis;
- dátum nákupu na záručnom liste sa zhoduje s dátumom nákupu na účtenke alebo kópii faktúry

KOZA AB / SÉRIA ORBIT
Séria voľne stojacich ohrievačov KOZA AB bola navrhnutá s ohľadom na váš komfort a pohodlie pri 
zachovaní najvyšších štandardov bezpečnosti a kvality a v kombinácii s výnimočnou eleganciou a es-
tetikou.
Všetky ďalšie a užitočné informácie vrátane technických údajov, schémy cirkulácie vzduchu vo vnútri 
krbu, schémy výmeny skla, schémy demontáže a výmeny dvierok a schémy obloženia a výmeny Accu-
mote nájdete na konci návodu.
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OPIS A KONŠTRUKCIA ZARIADENIA
Podstatnou časťou ohrievača je oceľový plášť, v ktorom sa nachádza spaľovacia komora. Prednú stenu 
spaľovacej komory tvoria oceľové dvierka vybavené rovnomerným žiaruvzdorným sklom a uzamyka-
cou skrutkou.

Dvierka sú zasunuté do rámu dverí. Spaľovacia komora je vyložená plechmi Acumotte. Základňu krbo-
vých kachlí tvorí dvojplášťová podlaha, ktorej konštrukcia slúži zároveň ako komora na prívod vzdu-
chu. Prívod vzduchu zabezpečuje vonkajšia prípojka prívodu vzduchu s priemerom 125 mm, vyba-
vená regulačným mechanizmom. Doplnkové odvetrávanie spaľovacej komory zabezpečujú aj otvory 
umiestnené v zadnej stene - systém dohorievania spalín.

Na podstavci je namontovaný liatinový rošt, na ktorom prebieha spaľovanie paliva. Rošt by mal byť 
umiestnený rebrami smerom nahor.
Odpad zo spaľovania: popol a zvyšky nespáleného paliva sa zhromažďujú vo vyberateľnom popolníku 
umiestnenom pod roštom.

Nad spaľovacou komorou sa nachádza deflektor. Poskytuje prirodzený konvekčný kanál pre prúdenie 
spalín, čím sa zintenzívňuje výmena tepla.
Regulácia vzduchu sa nastavuje pomocou rukoväte. Nastavovacia rukoväť posunutá čo najviac doľava 
znamená, že prívod primárneho vzduchu je otvorený, zatiaľ čo rukoväť posunutá doprava znamená, 
že prívod vzduchu je uzavretý.
Počas spaľovania vo vložke sa spaliny vyplavujú cez steny spaľovacej komory, prechádzajú popod 
spodné a horné deflektory a pokračujú do dymovodu a cez dymovod sa dostávajú do komína.
Klapka je nainštalovaná v potrubí na prívod vzduchu z vonkajšej strany budovy a reguluje množstvo 
vzduchu nasávaného krbom, ktorý je zodpovedný za optimalizáciu procesu spaľovania.
V prípade modelu AB je na otočnej nohe namontovaná uvoľňovacia páka, ktorá po stiahnutí umožňuje 
otáčanie telesa krbu vďaka ložiskám namontovaným na nohe a pod ohniskom ohrievača.

KOZA K5
Voľne stojaci ohrievač KOZA K5 bol navrhnutý pre vaše pohodlie a komfort pri zachovaní najvyšších 
bezpečnostných a kvalitatívnych štandardov, ako aj pri spojení výnimočnej elegancie a estetiky.
Všetky ďalšie a užitočné informácie vrátane technických údajov, schémy cirkulácie vzduchu v krbe, 
schémy výmeny skla, schémy demontáže a výmeny dvierok a schémy obloženia a výmeny krbu Accu-
mote nájdete na konci tohto návodu.

OPIS A KONŠTRUKCIA ZARIADENIA
Hlavnou časťou ohrievača je oceľový plášť, v ktorom sa nachádza spaľovacia komora. Prednú stenu 
spaľovacej komory tvoria oceľové dvierka vybavené jedným žiaruvzdorným sklom a uzamykacou 
skrutkou.

Dvere sú osadené v zárubni. Spaľovacia komora je vyložená plechmi Acumotte. Základom krbových 
kachlí je dvojplášťová podlaha, ktorej konštrukcia slúži zároveň ako komora na prívod vzduchu. Do 
spaľovacej komory sa privádza vzduch aj cez otvory umiestnené v zadnej stene - systém dohorievania 
spalín.

Na podstavci je namontovaný liatinový rošt, na ktorom prebieha spaľovanie paliva. Rošt by mal byť 
umiestnený rebrami smerom nahor.

Odpad zo spaľovania: popol a zvyšky nespáleného paliva sa zhromažďujú vo vyberateľnom zberači 
popola, ktorý sa nachádza pod roštom.
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Nad spaľovacou komorou sa nachádza vermikulitový deflektor. Deflektory predstavujú prirodzený ko-
nvekčný kanál pre prúdenie spalín, čím sa zintenzívňuje výmena tepla.
Nastavenie vzduchu sa vykonáva pomocou rukoväte. Nastavovacia rukoväť zatiahnutá čo najviac k 
sebe znamená, že prívod primárneho vzduchu je otvorený, zatiaľ čo rukoväť zatlačená dopredu zna-
mená, že prívod vzduchu je zatvorený.
Pri horení v krbových kachliach spaliny obmývajú steny spaľovacej komory, prechádzajú pod deflekto-
rom a ďalej prúdia do dymovej komory a cez dymovod do komína.
Klapka nainštalovaná v kanáli na prívod vzduchu z vonkajšej strany reguluje množstvo vzduchu na-
sávaného krbom a zodpovedá za optimalizáciu procesu spaľovania.

SÉRIA JUNO
Séria voľne stojacich ohrievačov JUNO bola navrhnutá pre váš komfort a pohodlie pri zachovaní najvy-
šších štandardov bezpečnosti a kvality a kombinuje výnimočnú eleganciu a estetiku.

Všetky ďalšie a užitočné informácie vrátane technických údajov, schémy cirkulácie vzduchu v krbe, 
schémy výmeny skla, schémy demontáže a výmeny dvierok a schémy obloženia a výmeny krbu Accu-
mote nájdete na konci tohto návodu.

OPIS A KONŠTRUKCIA ZARIADENIA
Hlavnou časťou ohrievača je oceľový plášť, v ktorom sa nachádza spaľovacia komora. Prednú stenu 
spaľovacej komory tvoria oceľové dvierka vybavené jedným žiaruvzdorným sklom a uzamykacou 
skrutkou.

Dvierka sú umiestnené v špeciálnych držiakoch v telese spotrebiča. Spaľovacia komora je vyložená 
plechmi Acumotte. Základom krbových kachlí je dvojplášťová podlaha, ktorej konštrukcia slúži záro-
veň ako komora na prívod vzduchu. Prívod vzduchu zabezpečuje externá prípojka prívodu vzduchu s 
priemerom 125 mm, vybavená regulačným mechanizmom.

Na základni je liatinový rošt, na ktorom prebieha spaľovanie paliva. Rošt by mal byť umiestnený re-
brami smerom nahor.
Odpad zo spaľovania: popol a nespálené zvyšky paliva sa zhromažďujú vo vyberateľnom zberači po-
pola, ktorý sa nachádza pod roštom.

Nad spaľovacou komorou sa nachádza oceľový deflektor. Deflektory predstavujú prirodzený konve-
kčný kanál pre prúdenie spalín, čím sa zintenzívňuje výmena tepla.
Nastavenie vzduchu sa vykonáva pomocou rukoväte. Regulačná rukoväť posunutá maximálne doľava 
znamená, že prívod primárneho vzduchu je otvorený, zatiaľ čo rukoväť posunutá doprava znamená, 
že prívod vzduchu je zatvorený.
Pri horení v kazete spaliny obmývajú steny spaľovacej komory, prechádzajú pod deflektor a ďalej 
prúdia do dymovej komory a cez dymovod do komína.
Klapka nainštalovaná v kanáli na prívod vzduchu z vonkajšej strany reguluje množstvo vzduchu na-
sávaného krbom a zodpovedá za optimalizáciu procesu spaľovania.

SÉRIA THOR
Séria voľne stojacich ohrievačov THOR bola navrhnutá pre váš komfort a pohodlie pri zachovaní najvy-
šších štandardov bezpečnosti a kvality a kombinuje výnimočnú eleganciu a estetiku.

Všetky ďalšie a užitočné informácie vrátane technických údajov, schémy cirkulácie vzduchu v krbe, 
schémy výmeny skla, schémy demontáže a výmeny dvierok a schémy obloženia a výmeny krbu Accu-
mote nájdete na konci tohto návodu.
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OPIS A KONŠTRUKCIA ZARIADENIA
Hlavnou časťou ohrievača je oceľový plášť, v ktorom sa nachádza spaľovacia komora. Prednú stenu 
spaľovacej komory tvoria oceľové dvierka vybavené dvoma žiaruvzdornými sklami a rukoväťou.

Dvierka sú umiestnené v špeciálnych držiakoch v telese spotrebiča. Spaľovacia komora je vyložená 
plechmi Acumotte. Základom kachlí je dvojplášťová podlaha, ktorej konštrukcia slúži zároveň ako 
komora na prívod vzduchu. Prívod vzduchu sa uskutočňuje pomocou vonkajšej prípojky na prívod 
vzduchu s priemerom 125 mm, ktorá je vybavená regulačným mechanizmom.

Na podstavci je namontovaný liatinový rošt, na ktorom prebieha spaľovanie paliva. Rošt by mal byť 
umiestnený rebrami smerom nahor.
Odpad zo spaľovania: popol a zvyšky nespáleného paliva sa zhromažďujú vo vyberateľnom zberači 
popola, ktorý sa nachádza pod roštom.

Nad spaľovacou komorou sa nachádza vermikulitový deflektor a oceľový deflektor. Deflektory predsta-
vujú prirodzený konvekčný kanál pre prúdenie spalín, čím sa zintenzívňuje výmena tepla.

Nastavenie vzduchu sa vykonáva pomocou rukoväte umiestnenej v dolnej komore za kontrolnými 
dvierkami. Regulačná rukoväť posunutá maximálne doľava znamená, že prívod primárneho vzduchu 
je otvorený, zatiaľ čo rukoväť posunutá doprava znamená, že prívod vzduchu je zatvorený.
Pri horení vo vložke spaliny obmývajú steny spaľovacej komory, prechádzajú pod deflektorom a ďalej 
prúdia do dymovej komory a cez dymovod do komína.

Klapka namontovaná v prívodnom potrubí vzduchu z vonkajšej strany budovy reguluje množstvo 
vzduchu nasávaného krbom a zodpovedá za optimalizáciu procesu spaľovania.

SÉRIA FALCON
Séria voľne stojacich ohrievačov FALCON bola navrhnutá pre váš komfort a pohodlie pri zachovaní 
najvyšších štandardov bezpečnosti a kvality a kombinuje výnimočnú eleganciu a estetiku.

Všetky ďalšie a užitočné informácie vrátane technických údajov, schémy cirkulácie vzduchu vo vnútri 
krbu, schémy výmeny skla, schémy demontáže a výmeny dvierok a schémy obloženia a výmeny Accu-
mote nájdete na konci tohto návodu.

OPIS A KONŠTRUKCIA ZARIADENIA
Hlavnou časťou ohrievača je oceľový plášť, v ktorom sa nachádza spaľovacia komora. Prednú stenu 
spaľovacej komory tvoria oceľové dvierka vybavené dvoma žiaruvzdornými sklami a rukoväťou.

Dvierka sú umiestnené v špeciálnych držiakoch v telese spotrebiča. Spaľovacia komora je vyložená 
plechmi Acumotte. Základom kachlí je dvojplášťová podlaha, ktorej konštrukcia slúži zároveň ako ko-
mora na prívod vzduchu. Prívod vzduchu zabezpečuje externá prípojka prívodu vzduchu s priemerom 
125 mm, vybavená regulačným mechanizmom.
Na základni je liatinový rošt, na ktorom prebieha spaľovanie paliva. Rošt by mal byť umiestnený re-
brami smerom nahor.

Odpad zo spaľovania: popol a nespálené zvyšky paliva sa zhromažďujú vo vyberateľnom zberači po-
pola, ktorý sa nachádza pod roštom.

Nad spaľovacou komorou sa nachádza vermikulitový deflektor a oceľový deflektor. Deflektory predsta-
vujú prirodzený konvekčný kanál pre prúdenie spalín, čím sa zintenzívňuje výmena tepla.
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Nastavenie vzduchu sa vykonáva pomocou rukoväte umiestnenej v dolnej komore za kontrolnými 
dvierkami. Regulačná rukoväť posunutá maximálne doľava znamená, že prívod primárneho vzduchu 
je otvorený, zatiaľ čo rukoväť posunutá doprava znamená, že prívod vzduchu je zatvorený.
Pri horení vo vložke spaliny obmývajú steny spaľovacej komory, prechádzajú pod deflektor a ďalej 
prúdia do dymovej komory a cez dymovod do komína.
Klapka nainštalovaná v kanáli na prívod vzduchu z vonkajšej strany reguluje množstvo vzduchu na-
sávaného krbom a zodpovedá za optimalizáciu procesu spaľovania.

SÉRIA ATLAS
Séria voľne stojacich ohrievačov ATLAS bola navrhnutá s ohľadom na váš komfort a pohodlie pri zacho-
vaní najvyšších štandardov bezpečnosti a kvality a v kombinácii s výnimočnou eleganciou a estetikou.

Všetky ďalšie a užitočné informácie vrátane technických údajov, schémy cirkulácie vzduchu v krbe, 
schémy výmeny skla, schémy demontáže a výmeny dvierok a schémy obloženia a výmeny krbu Accu-
mote nájdete na konci tohto návodu.

OPIS A KONŠTRUKCIA ZARIADENIA
Hlavnou časťou ohrievača je oceľový plášť, v ktorom sa nachádza spaľovacia komora. Prednú stenu 
spaľovacej komory tvoria oceľové dvierka vybavené jednotným žiaruvzdorným sklom a uzatváracou 
skrutkou.

Dvere sú zapustené do vonkajšej základne skrine. Spaľovacia komora je vyložená plechmi Acumotte. 
Základňu krbových kachlí tvorí dvojplášťová podlaha, ktorej konštrukcia slúži zároveň ako komora na 
prívod vzduchu. Do spaľovacej komory sa privádza vzduch aj cez otvory umiestnené v zadnej stene - 
systém dohorievania spalín.

Na základni je liatinový rošt, na ktorom prebieha spaľovanie paliva. Rošt by mal byť umiestnený re-
brami smerom nahor.
Odpad zo spaľovania: popol a zvyšky nespáleného paliva sa zhromažďujú vo vyberateľnom zberači 
popola, ktorý sa nachádza pod roštom.
Nad spaľovacou komorou sa nachádza vermikulitový deflektor. Deflektory predstavujú prirodzený ko-
nvekčný kanál pre prúdenie spalín, čím sa zintenzívňuje výmena tepla.

Množstvo vzduchu vstupujúceho do spaľovacej komory sa nastavuje otáčaním rukoväte umiestnenej 
na nohe spotrebiča na jeho pravej strane. Rukoväť otočená proti smeru hodinových ručičiek znamená, 
že primárny prívod vzduchu je otvorený, zatiaľ čo rukoväť otočená v smere hodinových ručičiek zna-
mená, že prívod vzduchu je zatvorený.
Pri horení vo vložke spaliny obmývajú steny spaľovacej komory, prechádzajú pod deflektorom a ďalej 
prúdia do dymovodu a cez dymovod do komína.
Klapka nainštalovaná v kanáli na prívod vzduchu z vonkajšej strany reguluje množstvo vzduchu na-
sávaného krbom a zodpovedá za optimalizáciu procesu spaľovania.

ANTARES COOKER
Voľne stojaci ohrievač KOZA ORBIT bol navrhnutý s ohľadom na váš komfort a pohodlie pri zachovaní 
najvyšších bezpečnostných a kvalitatívnych štandardov, ako aj s ohľadom na výnimočnú eleganciu a 
estetiku.
Všetky ďalšie a užitočné informácie vrátane technických údajov, schémy cirkulácie vzduchu v krbe, 
schémy výmeny skla, schémy demontáže a výmeny dvierok, ako aj schémy obloženia a výmeny Accu-
mote nájdete na konci tohto návodu.
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OPIS A KONŠTRUKCIA ZARIADENIA
Hlavnou časťou ohrievača je oceľový plášť, v ktorom sa nachádza spaľovacia komora. Prednú stenu 
spaľovacej komory tvoria oceľové dvierka vybavené jednotným žiaruvzdorným sklom a uzatváracou 
skrutkou.
Dvere sú zapustené do vonkajšej základne skrine. Spaľovacia komora je vyložená plechmi Acumotte. 
Základňu krbových kachlí tvorí dvojplášťová podlaha, ktorej konštrukcia slúži zároveň ako komora na 
prívod vzduchu. Do spaľovacej komory sa privádza vzduch aj cez otvory umiestnené v zadnej stene - 
systém dohorievania spalín.

Na podstavci je namontovaný liatinový rošt, na ktorom prebieha spaľovanie paliva. Rošt by mal byť 
umiestnený rebrami smerom nahor.
Odpad zo spaľovania: popol a zvyšky nespáleného paliva sa zhromažďujú vo vyberateľnom zberači 
popola, ktorý sa nachádza pod roštom.
Nad spaľovacou komorou sú umiestnené dva oceľové deflektory. Deflektory predstavujú prirodzený 
konvekčný kanál pre prúdenie spalín, čím sa zintenzívňuje výmena tepla.
Množstvo vzduchu vstupujúceho do spaľovacej komory sa nastavuje otáčaním rukoväte umiestnenej 
na nohe spotrebiča na jeho pravej strane. Rukoväť otočená proti smeru hodinových ručičiek znamená, 
že primárny prívod vzduchu je otvorený, zatiaľ čo rukoväť otočená v smere hodinových ručičiek zna-
mená, že prívod vzduchu je zatvorený.
Pri horení v krbových kachliach spaliny obmývajú steny spaľovacej komory, prechádzajú pod deflekto-
rom a ďalej prúdia do dymovodu a cez dymovod do komína.
Klapka nainštalovaná v kanáli na prívod vzduchu z vonkajšej strany reguluje množstvo vzduchu na-
sávaného krbom a zodpovedá za optimalizáciu procesu spaľovania.

SERIA VEGA
Seria wolnostojących ogrzewaczy pomieszczeń VEGA została zaprojektowana z myślą o Państwa wy-
dôstojnosť a pohodlie pri zachovaní najvyšších štandardov bezpečnosti a kvality a pri spojení výnimo-
čnej elegancie a estetiky.
Všetky ďalšie a užitočné informácie vrátane technických údajov, schémy cirkulácie vzduchu vo vnútri 
krbu, schémy výmeny skla, schémy demontáže a výmeny dvierok a schémy obloženia a výmeny Accu-
mote nájdete na konci tohto návodu.

POPIS A KONŠTRUKCIA SPOTREBIČA
Základnou časťou ohrievača je oceľový plášť, v ktorom sa nachádza spaľovacia komora. Prednú stenu 
spaľovacej komory tvoria oceľové dvierka vybavené rovnomerným žiaruvzdorným sklom a uzamyka-
cou skrutkou.

Dvierka sú vsadené do vonkajšej základne plášťa. Spaľovacia komora je vyložená plechmi Acumot-
te. Základňu krbových kachlí tvorí dvojplášťová podlaha, ktorá zároveň slúži ako komora na prívod 
vzduchu. Odvetrávanie spaľovacej komory je zabezpečené aj cez otvory v zadnej stene - systém do-
horievania.

Na základni je namontovaný liatinový rošt, na ktorom prebieha spaľovanie paliva. Rošt by mal byť 
umiestnený rebrami smerom nahor.

Odpad zo spaľovania: popol a zvyšky nespáleného paliva sa zhromažďujú vo vyberateľnom popolníku 
umiestnenom pod roštom.

Nad spaľovacou komorou sa nachádza vermikulitový deflektor. Deflektory poskytujú prirodzený ko-
nvekčný kanál pre prúdenie spalín, čím sa zintenzívňuje výmena tepla.
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Nastavenie množstva vzduchu vstupujúceho do spaľovacej komory sa vykonáva otáčaním rukoväte 
umiestnenej na nohe spotrebiča na jeho pravej strane. Rukoväť otočená proti smeru hodinových ruči-
čiek znamená, že prívod primárneho vzduchu je otvorený, zatiaľ čo rukoväť otočená v smere hodino-
vých ručičiek znamená, že prívod vzduchu je uzavretý.

Počas spaľovania vo vložke sa spaliny vyplavujú cez steny spaľovacej komory, prechádzajú popod de-
flektor a pokračujú do dymovodu a cez dymovod sa dostávajú do komína.

Klapka nainštalovaná v prívodnom potrubí vzduchu z vonkajšej strany budovy reguluje množstvo 
vzduchu nasávaného krbom a zodpovedá za optimalizáciu procesu spaľovania.
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Zahvaljujemo na povjerenju i odabiru našeg grijača za grijanje vašeg doma. Naš kamin je napra-
vljen s obzirom na vašu sigurnost i udobnost. Uvjereni smo da će se predanost koju ste uložili u 
proces dizajniranja i proizvodnje kamina odraziti na zadovoljstvo vašeg izbora. Prije nego što 
nastavite s instalacijom i uporabom, pažljivo pročitajte sva poglavlja u priručniku. Ako imate 
bilo kakvih pitanja ili nedoumica, obratite se našem tehničkom odjelu. Dodatne informacije do-
stupne su na internetskoj adresi www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal je poznat i cijenjen proizvođač urządzeń grzewczych, zarówno na rynku poljskom, 
jakom i europskom. Nasze produkty wykonywane są w oparciu o restrykcyjne normy. Każdy wypro-
dukowany przez firmę wkład kominkowy poddawany jest zakładowej kontroli jakości, podczas której 
przechodzi rygorystyczne testy bezpieczeństwa. Wykorzystanie w produkcji materiałów o najwyższej 
jakości gwarantuje ostatecznemu użytkownikowi sprawne i niezawodne funkcjonowanie urządzenia.

W niniejszej instrukcji zawarto wszelkie informacje niezbędne do prawidłowego podłączenia, eksplo-
atacji i konserwacji wkładu.

PAŽNJA!!!
Provjerite je li kamin u dobrom stanju: ložite odgovarajuća drva,
Redovito ga čistite i nagradit će vas mnogim divnim i živahnim jesenima i zimama. Evo nekoliko 
smjernica za izradu kaminskih umetaka s Kratki.pl:
1. Umetak trebaju instalirati i graditi kvalificirane osobe
2. Dimnjak treba pregledati i po potrebi očistiti najmanje dva puta godišnje
zahtijeva.
3. Za loženje koristite suho tvrdo drvo s maksimalnom vlagom od 20%.
4. Prije ili nakon svake sezone grijanja zamijenite brtvu (olabavljena u vratima, uže ispod stakla)
5. Pepeo treba redovito uklanjati iz posude za pepeo
6. Nemojte pregrijavati uložak: pretpostavlja se da se iz 1 kg drva vlažnosti do 20% dobije 3 kW snage. 

Opterećenje mora biti u skladu s deklariranom nazivnom snagom. Ako je deklarirana snaga 6 kW, 
opterećenje treba biti 2 kg drva.

7. Staklo treba čistiti za to namijenjenim preparatima, s tim da ga ne nanosite direktno na staklo, već na 
krpu. Pazite da tekućina ne kaplje na užad i čelične elemente peći.

Čelične elemente peći treba čistiti samo na suho, peć ne smije biti izložena vlazi.

UVOD
ZAHTJEVI KOJI SE ODNOSE NA UVJETE I PRAVILA ZA UGRADNJU PEĆI KAO ŠTO SU KAMINSKI 
UMETCI ILI SAMOSTOJNE GRIJALICE NA DRVA,
MOŽE SE PRONAĆI U STANDARDIMA KOJI SE PRIMJENJUJU U SVAKOJ ZEMLJI, KAO I U NACIO-
NALNIM I LOKALNIM PROPISIMA. TU SADRŽANE ODREDBE MORAJU BITI
PROMATRANOM!
Kako bi se spriječio rizik od požara, uređaj mora biti instaliran u skladu s važećim standardima i 
tehničkim pravilima navedenim u uputama. Njegovu instalaciju mora izvršiti stručna ili kvalifi-
cirana osoba. Uređaj je u skladu sa standardom EN 13240 i ima CE certifikat.

Uvijek se pridržavajte važećih propisa na mjestu gdje je uređaj instaliran.
Uređaj mora biti instaliran u skladu s važećim građevinskim zakonskim standardima. Uložak 
mora biti postavljen na sigurnoj udaljenosti od zapaljivih proizvoda. Možda će biti potrebno 
zaštititi zid i okolne materijale. Uređaj mora biti postavljen na čvrstu, nezapaljivu podlogu. 
dimnjak mora biti nepropusn, a stijenke mu glatke, a prije spajanja treba ga očistiti od čađe i 
eventualnih nečistoća. spoj između dimnjaka i umetka mora biti čvrst i izrađen od nezapaljivih 
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materijala, zaštićenih od oksidacije (emajlirana ili čelična dimnjačka cijev).

Ako dimnjak proizvodi slab propuh, razmislite o postavljanju novih kanala. Također je važno da
dimnjak ne stvara preveliki propuh, u dimnjak treba ugraditi stabilizator propuha. alternativa 
su i posebni završeci dimnjaka koji reguliraju snagu propuha. Dimovod treba pregledati majstor 
dimnjačar, a eventualne preinake može izvršiti ovlaštena tvrtka kako bi se ispunili zahtjevi sa-
držani u važećim propisima u pojedinoj zemlji.

SUDBINA
Samostojeće peći tvrtke Kratki.pl su peći klasificirane kao peći s ručnim ubacivanjem goriva, povezane 
sa zgradom samo konektorom kroz koji se ispušni plinovi odvode izvan zgrade i zatvorenim vratima lo-
žišta. Namjenjeni su za loženje tvrdog drveta i to graba, hrasta, bukve, bagrema, brijesta, javora, breze, 
vlažnosti <20%. Služe kao dodatni izvor topline u prostorijama u kojima su ugrađeni.

PRETHODNE INFORMACIJE
Pozor!
Kako bi se izbjegao rizik od požara, grijač treba postaviti u skladu s relevantnim građevinskim propi-
sima i tehničkim preporukama navedenim u ovom priručniku za montažu i uporabu. Projekt postavl-
janja kamina trebao bi izvesti kvalificirani stručnjak. Prije puštanja u rad potrebno je izraditi zapisnik o 
tehničkom prijemu koji mora sadržavati mišljenje dimnjačara i stručnjaka protupožarne zaštite.

OPĆE NAPOMENE
a) Prije ugradnje grijača potrebno je izvršiti vještačenje i pregled dimovodnog kanala u pogledu tehni-
čkih parametara i tehničkog stanja - nepropusnost, prohodnost.
b) Montažu i puštanje grijača u pogon treba izvršiti montažna tvrtka s odgovarajućim kvalifikacijama 
i iskustvom.
c) Grijalo treba postaviti što bliže dimnjaku. Prostorija u kojoj će se postaviti mora imati učinkovit su-
stav ventilacije i potrebnu količinu zraka potrebnu za pravilan rad grijača.
d) Prije korištenja grijača uklonite naljepnice sa stakla.
e) Tehnički parametri grijača vrijede za gorivo navedeno u ovom priručniku.
f ) Obavezno se pridržavati rokova pregleda dimnjaka (najmanje dva puta godišnje).
g) Sukladno važećim zakonima, grijalica za koze ne može biti jedini izvor topline, već samo dopuna po-
stojećoj instalaciji grijanja. Razlog ovakve regulacije je potreba da se osigura grijanje zgrade u slučaju 
dugotrajne odsutnosti stanara.

Grijač treba postaviti u skladu s odredbama važećih standarda, zahtjevima zakona o gradnji i važećim 
standardima protiv požara.

Detaljni propisi koji se odnose na konstrukcijsku sigurnost, sigurnost od požara i radnu sigurnost ukl-
jučeni su u propise i građevinske propise koji su na snazi ​​u određenoj zemlji.

ODABIR GORIVA
Preporučeno gorivo
- proizvođač preporuča korištenje trupaca listopadnog drveća kao što su: bukva, grab, hrast, joha, bre-
za, jasen itd.
Duljina trupca trebala bi biti slična širini rešetke. Treba ih postaviti vodoravno na rešetku. Ne koristiti 
preduge cjepanice i ne postavljati ih okomito jer mogu ometati protok sekundarnog zraka, a prevrtan-
jem mogu oštetiti elemente peći, npr. staklo.
- vlažnost drva koje se koristi za grijanje uređaja ne smije biti veća od 20%, što odgovara drvu sušenom 
2 godine nakon sječe i uskladištenom pod krovom.
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Gorivo se ne preporučuje
Prilikom loženja uređaja treba izbjegavati cjepanice ili cjepanice s vlagom iznad 20%, jer to može dove-
sti do nepostizanja deklariranih tehničkih parametara - smanjene toplinske snage.

Za zagrijavanje uređaja nije preporučljivo koristiti cjepanice crnogorice i smole natopljene drvećem jer 
se zbog njih pojačano zadimi uređaj i potrebno je češće čišćenje uređaja i dimnjaka. Pogrešno gorivo 
također utječe na stupanj prljavštine na staklima.

Gorivo zabranjeno
U grijačima se ne smiju spaljivati: minerali (npr. ugljen, tropsko drvo (npr. mahagonij), kemijski proizvo-
di ili tekuće tvari kao što su ulje, alkohol, benzin, naftalen, laminirane ploče, impregnirani ili prešani 
komadi drva vezani ljepilom, smeće Ako je dopušteno drugo gorivo, podaci će biti stavljeni na pločicu 
s tehničkim podacima.

MONTAŽA I MONTAŽA GRIJAČA
Grijalicu treba montirati osoba s odgovarajućim kvalifikacijama za izvođenje ove vrste montažnih ra-
dova. Ovo je uvjet za sigurnu uporabu. Instalater treba potvrditi pravilno izvršenje montažnih radnji 
u jamstvenom listu potpisom i pečatom na jamstvenom listu. Ukoliko ovaj uvjet nije ispunjen, Kupac 
gubi pravo na jamstvene zahtjeve prema proizvođaču grijača.
Prije postavljanja uređaja također treba provjeriti mehaničku čvrstoću podloge na koju se 
postavlja, uzimajući u obzir težinu uređaja.

PRIPREMA ZA UGRADNJU
Grijalica se isporučuje spremna za ugradnju. Nakon raspakiranja provjerite cjelovitost uređaja u skla-

du s ovim korisničkim priručnikom. Dodatno provjerite rad:
• mehanizam za regulaciju dovoda zraka u komoru za izgaranje (pepeljaru);
• ispravan rad mehanizma za zatvaranje ulaznih vrata (šarke, ručka);
• trajnost kućišta odvodnih i dimovodnih kanala mora imati otpornost na požar od najmanje 60 mi-

nuta;
  stanje stakla
• grijač se može ugraditi nakon pozitivnog pregleda dimnjaka dimovodnog kanala

PRIKLJUČAK NA DIMNJAK
Moguće je spojiti peć na zajednički dimnjak. Ako je spojen na zajednički dimnjak, vrata uvijek moraju 
biti zatvorena. Tlak u dimnjaku treba biti 12 Pa.
Određivanje minimalnog propuha dimnjaka za nazivnu toplinsku snagu [Pa]:
Veličina promaje dimnjaka treba biti:
- minimalni potisak - 6 ± 1 Pa,
- prosječni, preporučeni gaz - 12 ± 2 Pa,
- maksimalni potisak - 15 ± 2 Pa.

Dimnjak mora biti čvrst, a zidovi glatki. Prije spajanja treba ga očistiti od čađe i eventualnih nečisto-
ća. Spoj između dimnjaka i uređaja mora biti čvrst i izrađen od nezapaljivih materijala, zaštićenih od 
oksidacije (npr. čelična emajlirana cijev za dimnjak). Ako dimnjak proizvodi slab propuh, razmislite o 
postavljanju novih kanala. Također je važno da dimnjak ne proizvodi preveliki propuh, u kom slučaju 
treba ugraditi stabilizator propuha u dimnjak. Alternativa su i posebni završeci dimnjaka koji reguliraju 
snagu propuha. Pregled kabela
dimnjačar treba povjeriti majstoru dimnjačaru, a sve preinake može izvršiti ovlaštena tvrtka kako bi 
se zadovoljili uvjeti.
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VENTILACIJA U PROSTORIJI GDJE JE POSTAVLJENA PEĆ
Prostorija u kojoj će biti instalirana peć mora imati volumen koji proizlazi iz indikatora od 4 m 3 x 1 
kW nazivne toplinske snage uređaja, ali ne manje od 30 m3. Osim toga, treba imati učinkovit sustav 
ventilacije i osigurati potrebnu količinu zraka potrebnu za pravilan rad koze. Pretpostavlja se da je za 
sagorijevanje 1 kg drva potrebno približno 8 m3 zraka. Odsisni uređaji i drugi uređaji opremljeni peći 
ne smiju se koristiti u prostoriji u kojoj će se postaviti peć koja izvlači zrak iz prostorije. U prostorijama s 
mehaničkom ventilacijom ili vrlo tijesnim prozorima treba koristiti individualni dovod zraka u komoru 
za izgaranje. U tu svrhu najbolje je koristiti dovod svježeg zraka izvana. Dovod zraka koji dovodi zrak 
za izgaranje treba odabrati tako da se ne može začepiti. Učinkovito izgaranje zajamčeno je spajanjem 
vanjskog dovoda zraka. Ulazne rešetke ventilacijskog sustava u prostoriju treba zaštititi od automat-
skog zatvaranja.

SIGURNOSNO POZICIONIRANJE PEĆI - UDALJENOSTI
Kozu treba postaviti na nezapaljivu podlogu debljine najmanje 20 - 30 mm. Lako zapaljivi pod ispred 
vrata grijača treba zaštititi trakom od nezapaljivog materijala širine najmanje 30 cm (npr. keramičke 
pločice, kamena, kamena, staklena ili čelična podloga).
Peć i spojni elementi sustava za odvod dimnih plinova trebaju biti udaljeni najmanje 20 cm od za-
paljivih, nepokrivenih građevinskih dijelova zgrade, a najmanje 10 cm od nezapaljivih ili natkrivenih 
građevinskih dijelova.
Udaljenost od bočnih i stražnjih strana peći do nezapaljivih materijala treba biti najmanje 10 cm, a od 

Priključak na dimnjake treba izvesti u skladu sa standardom. Minimalna efektivna visina dimovodnih 
dimnjaka je 4-6 metara.
Duljina spoja između uređaja i dimnjaka ne smije biti veća od 1/4 ukupne visine dimnjaka.

dimnjak

nezapaljivi
materijal

ispuna

rozeta

promjer dimovodne cijevi

Primjer priključka na dimnjak:

vrata za
čiščenje
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zapaljivih materijala najmanje 20 cm.
Udaljenost od vrata peći, odnosno od stakla do zapaljivih materijala, treba biti najmanje 80 cm.
Tijekom svih radnji vezanih uz rad i održavanje peći, imajte na umu da čelični elementi mogu imati 
visoke temperature, stoga je potrebno koristiti zaštitne rukavice. Prilikom rada i korištenja peći pridrža-
vajte se pravila koja osiguravaju osnovne sigurnosne uvjete:
- Pročitajte upute za uporabu grijača i strogo se pridržavajte njihovih odredbi;
- Peć treba montirati i pokrenuti instalater u skladu sa sigurnosnim pravilima
- U blizini stakla peći ne ostavljati ništa osjetljivo na temperaturu, vatru u peći ne gasiti vodom, peć ne 
raditi s napuknutim staklom, au blizini peći ne smiju biti zapaljivi elementi;
- Držite djecu, životinje i osobe s invaliditetom podalje od štednjaka;
- sve popravke povjeriti instalateru i koristiti rezervne dijelove proizvođača peći;
- Zabranjene su bilo kakve promjene strukture, pravila postavljanja ili uporabe bez pisanog pristanka 
proizvođača;
- Ne ostavljajte uređaj bez nadzora.

PAŽNJA!
Peć je tijekom rada vruća i ne smije se dirati. Sve radnje vezane uz rad peći treba obavljati u zaštitnim 
rukavicama.
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Udaljenosti od nezapaljivih materijala:

Udaljenosti od zapaljivih materijala:
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Dovod vanjskog zraka - načini spajanja.

Komora za izgaranje može se ventilirati iznutra ili izvana. Ako koza uzima zrak iz prostorije, trebala bi 
imati učinkovit sustav dovoda/ispušne ventilacije.

Premalo kisika dobavljenog za izgaranje može rezultirati: problemima s paljenjem peći, prekomjernom 
čađom na prozorima, ispuštanjem dima u prostoriju i neučinkovitim izgaranjem.

Peć ima ugrađen dovod zraka s vanjske strane - ulazni priključak promjera 100, 125 mm (ovisno o mo-
delu). Primarni zrak ispod rešetke regulira se jednim mehanizmom (regulatorom) koji se nalazi ispod 
umetnih vrata. Peć ima trostruki sustav dovoda zraka komore za izgaranje, primarni i sekundarni zrak.

Zrak se odvaja u ložište u prostoru (zračnoj komori) ispod rešetkaste ploče na kojoj se odvija izgaran-
je. Primarni zrak dovodi se ispod rešetke koja se nalazi u podu komore za izgaranje. Sekundarni zrak 
dovodi se kroz poseban kanal (koji se nalazi na stražnjoj stijenci peći), kroz sustav rupa, u komoru za 
izgaranje.

Sekundarno izgaranje uključuje izgaranje čestica sadržanih u dimu. Peć ima i sustav zračne zavjese. 
Zrak usmjeren kroz kolo upravljača "briše" staklo, odmičući vatru i dim od njega, što značajno smanjuje 
taloženje čađe na njemu. Na taj način kisik se dovodi u gornji dio komore za izgaranje, gdje se izgaraju 
plinovi nastali u procesu izgaranja drva, čime se ograničava emisija štetnog CO u atmosferu.

Kod odabranih modela postoji mogućnost ugradnje dodatne zaklopke na usis zraka neovisno o 
ugrađenom regulatoru.
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PALJENJE I RAD PEĆI - OPĆE NAPOMENE

PALJENJE SAMOSTOJEĆE PEĆI
Jedini ispravan i preporučen način loženja kamina i samostojećih peći je tzv osvjetljenje s vrha. Kamin 
ne smije biti u potpunosti napunjen drvima, pretpostavlja se da 1 kg drva s udjelom vlage do 20% daje 
3 kW snage. Poznavajući ovaj faktor pretvorbe, lako je odabrati optimalno punjenje za određeni model 
i njegovu nazivnu snagu. Prije dodavanja drva, pričekajte da se plamen smiri; nemojte dodavati drva 
kada je toplina previsoka. Nakon potpaljivanja vatre, komoru za izgaranje napuniti drvima, rasporedi-
vši gorivo na način koji će racionalno puniti komoru za očekivano vrijeme gorenja koje odredi korisnik 
na temelju individualnog iskustva, vodeći računa naravno i o nazivnoj snazi ​​ložišta. uređaj.

Vrata moraju biti zatvorena svaki put. Nakon duljeg razdoblja nekorištenja, preporuča se prvi put upa-
liti uređaj manjom snagom.

INSTRUKCJA KROK PO KROKU
1. PRZYGOTOWANIE MATERIAŁÓW
- Nekoliko većih cjepanica (rascijepanih; max. vlaga do 20%; promjer cca 10-13 cm) - Šaka malih 

cjepanica za potpalu (promjer cca 2-5 cm; max. vlaga do 20% )
- Bilo kakvo potpalu
- Šibice/upaljač

2. PRIPREMA LOŽIŠTA
- Otvorite sve ventilacijske otvore/zaklopke u peći
- Na dno kamina naizmjenično stavljajte veće cjepanice
- Na debele cjepanice stavite sloj malih cjepanica za potpalu (ne više od 3 sloja). Postavite cjepanice 
ostavljajući razmake između njih kako biste osigurali slobodan protok zraka
- Stavite potpalu na gornji sloj cijepanja

RASVJETA
Palimo ložište i zatvaramo vrata kamina. Ovisno o duljini dimnjaka i njegovom propuhu, paljen-
je može trajati od nekoliko do nekoliko minuta. U slučaju nedovoljnog propuha u dimnjaku, u 
početnoj fazi loženja kamina otvorite vrata kamina otvaranjem. Također je dobro otvoriti pro-
zor u prostoriji u kojoj je kamin kako bi više zraka ušlo (samo kod uređaja koji nemaju ugrađen 
dovod zraka izvana).

Kaminski uložak namijenjen je za izgaranje drva s vlagom do 20%. Nije dopuštena uporaba ugljena, 
koksa, proizvoda na bazi ugljika, plastike, smeća, krpa i drugih zapaljivih tvari.
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Praktična procjena sadržaja vlage korištenog drvnog goriva je sljedeća. Drvo koje treba imati vlažnost 
od 18-20% mora biti odležano 18-24 mjeseca ili sušenje u sušarama. Smanjenjem vlažnosti drva po-
većava se njegova ogrjevna vrijednost, što znači financijsku uštedu – do 30% ukupne težine drva po-
trebnog za jednu sezonu grijanja. Ako se za loženje koristi drvo s previsokom vlagom, može doći do 
prevelike potrošnje energije za isparavanje vlage i stvaranje kondenzacije u dimnjaku ili ložištu, što 
utječe na zagrijavanje prostorije.
Još jedna negativna pojava uočena kada se koristi drvo s previše vlage
je pojava ispuštanja kreozota - taloga koji razara dimnjak, što u ekstremnim slučajevima može uzroko-
vati zapaljenje i požar dimnjaka.
Stoga se preporuča koristiti tvrdo drvo kao što su hrast, bukva, grab i breza. Crnogorično drveće ima 
nižu energetsku vrijednost, a spaljivanjem istog dolazi do intenzivnog čađanja stakla.

ODRŽAVANJE SAMOSTOJEĆIH GRIJALA
Održavanje peći i dimnih kanala uključuje pridržavanje dolje navedenih smjernica. Periodično ili pla-
nirano održavanje peći uključuje: uklanjanje pepela, čišćenje prednjeg stakla, čišćenje komore za izga-
ranje, čišćenje dimnjaka.

ODRŽAVANJE DIMNJAKA
Osnova ispravnog i sigurnog rada ložišta je pravilno očišćen i održavan dimnjak. Korisnik je dužan 
očistiti dimnjak u skladu s važećim propisima. Učestalost čišćenja i održavanja ovisi o njegovoj izolaciji 
i vrsti drva koje se koristi. Korištenje neobrađenog drva s vlagom većim od 20% ili drva crnogorice 
dovodi do opasnosti od požara čađe u dimnjaku zbog taloženja debelog sloja zapaljivog kreozota, 
koji treba redovito uklanjati. Neuklonjeni sloj kreozota unutar obloge dimnjaka uništava brtvljenje i 
također doprinosi koroziji.
Stoga postoji potreba za periodičnim pregledom i održavanjem peći i komponenti povezanih s njom.

ČIŠĆENJE PEĆI
Čelične elemente peći čistimo samo kemijski. Peć ne smije biti izložena vlazi.
Prije i nakon svake sezone grijanja kamin treba temeljito očistiti i pregledati - dugotrajno ostavljanje 
pepela u ladici za pepeo dovodi do kemijske korozije pepeljare.
Tijekom rada, komoru za izgaranje uloška treba povremeno čistiti (učestalost ovog postupka ovisi o 
vrsti i vlažnosti drva koje se koristi). Za čišćenje elemenata kamina koristite žarač, strugalice, četku, 
usisivače kamina i separatore pepela.

ČIŠĆENJE STAKLA
Staklo se zagrijava na visoke temperature pa ga treba čistiti kada se peć ohladi. Za čišćenje se smiju 
koristiti samo odobrena sredstva za čišćenje
namijenjen (nemojte njime čistiti umetne elemente). Ne koristite abrazivne proizvode u tu svrhu, mo-
gli bi ga ogrebati.
Nemojte nanositi tekućinu za čišćenje prozora direktno na staklo, već je nanesite na papir ili krpu. 
Tekućina koja kaplje može uzrokovati koroziju čeličnih elemenata peći i gubitak svojstava brtvi za pri-
gušivanje udaraca.

VRATA/BRTVE
Terne površine šarki vrata i mehanizma za zatvaranje treba povremeno namazati grafitnom mašću. 
Prije svake sezone grijanja potrebno je pregledati i očistiti cijelo ložište. Posebnu pozornost treba ob-
ratiti na stanje brtvila i zamijeniti ih prije ili nakon svake sezone grijanja ili ako ranije primijetite njihovu 
istrošenost.
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UKLANJANJE PEPELA
Prije svakog pokretanja peći potrebno je ukloniti pepeo. Ako se peć ne koristi redovito, pepeo je po-
trebno ukloniti nakon što završi gorenje i nakon što se peć ohladi.
To se radi pražnjenjem posude za pepeo koja se nalazi ispod rešetke. Redovitim pražnjenjem pepela iz 
kamina sprječava se izlijevanje pepela van. Ne smije se dopustiti da pepeo teče preko ograde. Pepeo 
treba ukloniti iz hladne peći.

ODABRANI MODELI S OPCIJAMA PLOČICA
Pločice – Zbog proizvodnog procesa, pločice imaju jedinstvena svojstva karakteristična za određenu 
proizvodnu seriju. Zbog toga na površini mogu biti male promjene boje, razlike u nijansama ili ogre-
botine. Ove značajke ne predstavljaju nedostatak i ne utječu na funkciju proizvoda. Oni također ne 
mogu biti temelj za reklamaciju štednjaka. Tijekom skladištenja, transporta i postavljanja neophodno 
je zaštititi površinu pločica od mehaničkih oštećenja.

ODRŽAVANJE PLOČICA
Za čišćenje pločica koristite suhu pamučnu krpu ili papirnate ručnike. Nemojte: prskati deterdžente po 
površini pločica ili koristiti vlažnu krpu (osobito na toploj peći).
Vlaga može učiniti manje dlakaste ogrebotine na keramičkim površinama vidljivijima, osobito na 
svijetlim bojama, a može uzrokovati i pukotine na fugama. Zabranjena je uporaba oštrih abrazivnih 
materijala i korozivnih sredstava koja mogu izgrebati površinu pločica.
Napomena: Sve aktivnosti održavanja mogu se izvoditi samo kada se uređaj ohladi.

REZERVNI DIJELOVI
Ako je nakon mnogo godina potrebno zamijeniti neke dijelove, obratite se prodavaču ili bilo kojem 
predstavniku naše tvrtke. Molimo Vas da prilikom narudžbe rezervnih dijelova navedete podatke s 
natpisne pločice koja se nalazi na poleđini jamstvenog lista, a koje treba čuvati i nakon isteka jamstva.
S tim podacima i našom tvorničkom dokumentacijom prodavač će moći isporučiti sve rezervne dije-
love u kratkom roku.

ANOMALIJE KOJE SE MOGU POJAVITI TIJEKOM RADA UREĐAJA
Tijekom rada uređaja mogu se pojaviti određene anomalije koje ukazuju na kvar. To može biti uzroko-
vano nepravilnom instalacijom uređaja bez pridržavanja važećih građevinskih propisa ili odredbi ovog 
priručnika ili iz neovisnih razloga, npr. prirodnog okoliša.
U nastavku su navedeni najčešći uzroci neispravnog rada uređaja
način da ih se riješi.
a) Povlačenje dima s otvorenim vratima:
- prebrzo otvaranje vrata (polako otvarajte vrata); zatvorite zaklopku primarnog zraka
- ako je ugrađena zaklopka kao regulator propuha dimnjaka - otvoriti zaklopku pri svakom otvaranju 
vrata;
- nedovoljan dotok zraka u prostoriju u kojoj je uređaj postavljen (osigurati odgovarajuću ventilaciju 
u prostoriji ili dovod zraka u komoru za izgaranje prema uputama u priručniku, ako je moguće u oda-
branom modelu);
- vremenski uvjeti: nizak tlak, magla i oborine, brze promjene temperature;
- nedovoljna propuh dimnjaka (provjerite dimnjak dimnjačarom).
b) Nedovoljno zagrijavanje ili fenomen gašenja:
- mala količina goriva u ložištu (ložište napuniti prema uputama);
- previše vlage u drvu koje se koristi za loženje (koristiti drvo sa sadržajem vlage do 20%), veliki dio
energija dobivena i izgubljena u procesu isparavanja vode:
- prenizak propuh dimnjaka (provjerite dimnjačar dimnjačarom).
c) Fenomen nedovoljnog zagrijavanja unatoč dobrom izgaranju u komori za izgaranje:
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- niskokalorično "meko" drvo (koristite drvo prema uputama);
- previše vlage u drvu koje se koristi za loženje (koristiti drvo s vlagom do 20%);
- drvo previše usitnjeno, drvene cjepanice predebele:
d) Prekomjerna prljavština na staklu:
- izgaranje niskog intenziteta (gorenje vrlo slabim plamenom, koristiti samo
suho drvo);
- korištenje smolastog crnogoričnog ili mokrog drva kao goriva (koristite suho tvrdo drvo kao gorivo 
navedeno u uputama za uporabu umetka).
e) Ispravan rad mogu poremetiti vremenski uvjeti (vlažnost zraka, magla, vjetar, atmosferski tlak), a 
ponekad i visoki objekti koji se nalaze blizu.

U slučaju ponavljanja problema, trebate potražiti stručno mišljenje dimnjačarske tvrtke kako bi se utvr-
dio uzrok ovakvog stanja i dalo najbolje rješenje problema.

PAŽNJA! U slučaju sporog izgaranja, stvara se višak organskih produkata izgaranja (čađe i vodene 
pare), stvarajući kreozot u dimnjaku, koji se može zapaliti.
U tom slučaju dolazi do snažnog gorenja u kanalu dimnjaka (veliki plamen i visoka temperatura) - po-
znato kao požar dimnjaka.
U slučaju takvog fenomena trebali biste:
• zatvoriti dovod zraka;
• provjerite jesu li vrata dobro zatvorena;
• obavijestiti najbližu vatrogasnu postrojbu.
Proizvođač, KRATKI.PL, odbacuje svaku odgovornost za štetu nastalu bilo kakvim izmjenama na 
uređaju i bilo kakvim izmjenama preostale instalacije od strane korisnika. Kako bi stalno poboljšavao 
kvalitetu svojih proizvoda, KRATKI.PL zadržava pravo izmjene uređaja bez konzultacija.

Opseg jamstva:
Proizvođač osigurava učinkovit rad uređaja u skladu s tehničkim i radnim uvjetima sadržanim u ovom 
jamstvu. Korištenje peći, način spajanja na instalaciju i uvjeti rada moraju biti u skladu s ovim uputama. 
Uređaj treba instalirati stručnjak s odgovarajućim kvalifikacijama. Jamstvo pokriva besplatni popravak 
uređaja 5 godina od datuma kupnje. Jamstveni zahtjevi nastaju na dan kupnje uređaja i prestaju iste-
kom zadnjeg dana jamstvenog roka za određeni proizvod.
U slučaju nesukladnosti prodanog artikla s ugovorom, Kupac ima pravo na pravna sredstva po sili za-
kona i na trošak prodavatelja. Jamstvo ne utječe na navedene pravne lijekove.

Jamstvo pokriva:
• učinkovito funkcioniranje peći;
• TERMOTEC keramičke oplate na rok od 2 godine od dana kupnje (manje pukotine, krhotine i pauka-
ste žilice nisu razlog za zamjenu elemenata, jer se radi o prirodnom materijalu koji se postupno troši)
• rešetke i brtve 1 godinu od datuma kupnje peći;
• pritužbe na miris u roku od 6 mjeseci od trenutka ugradnje koze (dokumentirano upisom u jamstveni 
list).

Jamstvo se produljuje za razdoblje od dana podnošenja reklamacije do dana obavijesti kupca o popra-
vku. Ovo vrijeme bit će potvrđeno u jamstvenom listu.
Sva oštećenja koja proizlaze iz nepravilnog rada, skladištenja, neprikladnog održavanja, koja nisu u 
skladu s uvjetima navedenim u priručniku za rad i održavanje i kao rezultat drugih uzroka koji se ne 
mogu pripisati proizvođaču, poništit će jamstvo ako je takvo oštećenje doprinijelo promjenama kva-
litete umetka. Zabranjeno je ložiti mokra drva. Tijekom zagrijavanja i hlađenja dolazi do ekspanzije 
i uložak može proizvoditi pucketanje - to je prirodna pojava i ne predstavlja osnovu za reklamaciju.
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Gwarancją nie są objęte:
- staklo (odnosi se na sva oštećenja, uključujući mrlje od čađe ili opekline uzrokovane uporabom za-
branjenih goriva, promjenu boje, matiranje i druge promjene uzrokovane toplinskim preopterećen-
jem);
- kvarovi koji proizlaze iz: mehaničkih sila, kontaminacije, modifikacija, promjena dizajna, aktivnosti 
vezanih uz održavanje i čišćenje uređaja, nesreća, kemijskih agensa, atmosferskih čimbenika (promje-
na boje, itd.), nepropisnog skladištenja, neovlaštenih popravaka, transporta preko špedicije tvrtke ili 
pošte, neispravna instalacija uređaja, neispravan rad uređaja.
- reklamacije vezane uz krivo odabran proizvod (ugradnja uređaja premale ili prevelike snage u odnosu 
na potražnju);
- oštećenja nastala toplinskim preopterećenjem peći;

U gore navedenim slučajevima, jamstveni zahtjevi se odbijaju.
Sve naše patrone ne koriste ugljen kao gorivo.
Izgaranje ugljena u svakom slučaju poništava jamstvo na kamin. Prilikom prijave kvara iz jamstva, ku-
pac je uvijek dužan potpisati izjavu da nije koristio ugljen ili druga zabranjena goriva u našem ulošku.

U slučaju sumnje na korištenje gore navedenih goriva, kamin će biti podvrgnut vještačenju prisutnosti 
zabranjenih tvari.
Ukoliko analiza pokaže njihovu upotrebu, kupac gubi sva prava iz jamstva i dužan je podmiriti sve 
troškove vezane uz reklamaciju (uključujući i troškove vještačenja).
Ako je dopušteno drugo gorivo, podaci će biti uključeni na pločicu s tehničkim podacima.

Prava klijenta ostvaruju:
- popravak ili besplatna zamjena dijelova koje proizvođač smatra neispravnim;
- zamjena uređaja ako je potrebna i popravak se pokaže nemogućim
- otklanjanje ostalih nedostataka na uređaju;
- pojam "popravak" ne uključuje radnje predviđene korisničkim priručnikom (održavanje, čišćenje), 

koje je korisnik dužan obaviti sam;
- pritužbe otkrivene tijekom jamstvenog roka proizvođač će besplatno ukloniti u roku od 45 dana od 

datuma prijave, pod uvjetom da je ovaj jamstveni list ispravno ispunjen ili, ako to nije moguće, dokaz 
o kupnji s datumom prodaje reklamiranog proizvoda. proizvod.

Jamstveni list vrijedi kada:
– da je ispravno popunjen, sadrži datum prodaje, pečat i potpis;
- datum kupnje na jamstvenom listu odgovara datumu kupnje na računu ili kopiji računa

sarja KOZA AB / ORBIT
Koza AB-sarjan itsenäiset lämmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen noudattaen 
korkeimpia turvallisuus - ja laatuvaatimuksia sekä poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan yhdistel-
mää.

Muita ja hyödyllisiä tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, järjestelmän ilmankierron sisällä takka, jär-
jestelmän lasin korvaaminen, järjestelmän poistaminen ja korvaaminen oven ja järjestelmän liner ja 
vaihto akuston, löydät lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Tärkeä osa kiuasta on teräskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseinä on teräsovi, joka on 
varustettu tasaisella lämmönkestävällä lasilla ja sulkimella.



196

HR

Ovi on rakennettu jambiin. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan pohjana on kak-
sikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Ilmanotto tapahtuu 
ulkoilman imuilmaputkella, jonka halkaisija on fi 125 mm ja joka on varustettu säätömekanismilla. 
Polttokammion lisäpäästöt suoritetaan myös takaseinässä sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun jäl-
kipolttojärjestelmä.

Alustaan asennetaan valurautainen ritilä, jonka päällä poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa 
reunat ylös.
Uunijätteet: tuhka ja palamattomat polttoainejäämät kerääntyvät sisäänvedettävään tuhkakuppisäi-
liöön, joka sijaitsee grillin alla.

Palotilan yläpuolella on poikkeutin. Se on pakokaasuvirran luonnollinen konvektiokanava, joka teho-
staa lämmönvaihtoa.
Ilman säätö suoritetaan kahvan avulla. Säätönuppi siirtyi mahdollisimman paljon vasemmalle tarko-
ittaa avointa ensiöilman syöttöä, ja kahvan siirtyminen oikealle tarkoittaa, että ilmanotto on suljettu.
Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevät palotilan seinät, kulkevat sitten ala-ja yläsuojien Ali ja 
menevät sitten trunnioniin ja saavuttavat savupiipun savupiipun kautta.
Tällainen kuristin asennetaan ilmanottoaukkoon rakennuksen ulkopuolelle ja se ohjaa tulisijan kulut-
taman ilman määrää, mikä vastaa gorenje-prosessin optimoinnista.
AB goat-mallissa pyörivään jalkaan on asennettu irrotusvipu, jonka vetovoima mahdollistaa takan run-
gon pyörimisen jalassa ja kiuastapin alla olevien asennettujen laakereiden ansiosta.

KOZA K5
Koza K5 autonominen lämmitin on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen säilyttäen samalla 
korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset sekä yhdistämällä poikkeuksellinen tyylikkyys ja este-
tiikka.
Muita ja hyödyllisiä tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, järjestelmän ilmankierron sisällä takka, jär-
jestelmän lasin korvaaminen, järjestelmän poistaminen ja korvaaminen oven ja järjestelmän liner ja 
vaihto akuston, löydät lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Tärkeä osa kiuasta on teräskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseinä on teräsovi, joka on 
varustettu tasaisella lämmönkestävällä lasilla ja sulkimella.

Ovi on rakennettu jambiin. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan pohjana on kak-
sikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Polttokammion 
lisäpäästöt suoritetaan myös takaseinässä sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun boost-järjestelmä.

Alustaan asennetaan valurautainen ritilä, jonka päällä poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa 
reunat ylös.

Uunijätteet: tuhka ja palamattomat polttoainejäämät kerääntyvät sisäänvedettävään tuhkakuppisäi-
liöön, joka sijaitsee grillin alla.
Palotilan yläpuolella sijaitsee vermikuliittinen poikkeuttaja. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnol-
linen konvektiokanava, joka tehostaa lämmönvaihtoa.
Ilman säätö suoritetaan kahvan avulla. Säätökahva, joka on laajennettu mahdollisimman pitkälle it-
seensä, tarkoittaa, että Ensiöilma on auki ja eteenpäin työnnetty kahva, että ilmanotto on suljettu.
Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevät palotilan seinät, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja 
menevät sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.
Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuläppä ohjaa tulisijan kulutta-
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man ilman määrää ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenjeużebrowaniem ylös.

sarja JUNO
Juno-sarjan itsenäiset lämmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla kun ne 
täyttävät korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset sekä poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan 
yhdistelmän.

Muita ja hyödyllisiä tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, järjestelmän ilmankierron sisällä takka, jär-
jestelmän lasin korvaaminen, järjestelmän poistaminen ja korvaaminen oven ja järjestelmän liner ja 
vaihto akuston, löydät lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Tärkeä osa kiuasta on teräskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseinä on teräsovi, joka on 
varustettu tasaisella lämmönkestävällä lasilla ja sulkimella.

Ovissa on laitteen tapauksessa erikoiskahvat. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan 
pohjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. 
Ilmanotto tapahtuu ulkoilman imuilmaputkella, jonka halkaisija on fi 125 mm ja joka on varustettu 
säätömekanismilla.

Alustaan asennetaan valurautainen ritilä, jonka päällä poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa 
reunat ylös.

Uunijätteet: tuhka ja palamattomat polttoainejäämät kerääntyvät sisäänvedettävään tuhkakuppisäi-
liöön, joka sijaitsee grillin alla.

Palotilan yläpuolella on teräksinen poikkeutin. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnollinen konvek-
tiokanava, joka tehostaa lämmönvaihtoa.
Ilman säätö suoritetaan kahvan avulla. Säätönuppi siirtyi mahdollisimman paljon vasemmalle tarko-
ittaa avointa ensiöilman syöttöä, ja kahvan siirtyminen oikealle tarkoittaa, että ilmanotto on suljettu.
Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevät palotilan seinät, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja 
menevät sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.
Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuläppä ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman määrää ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

sarja THOR
Tärkeä osa kiuasta on teräskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseinä on teräsovi, joka on 
varustettu tasaisella lämmönkestävällä lasilla ja sulkimella.

Ovissa on laitteen tapauksessa erikoiskahvat. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan 
pohjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Thor-
-sarjan autonomiset lämmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla kun ne 
täyttävät korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset sekä poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan 
yhdistelmän.

Muita ja hyödyllisiä tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, järjestelmän ilmankierron sisällä takka, jär-
jestelmän lasin korvaaminen, järjestelmän poistaminen ja korvaaminen oven ja järjestelmän liner ja 
vaihto akuston, löydät lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
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Tärkeä osa kiuasta on teräskuori, jossa palotila sijaitsee. Palotilan etuseinänä on teräsovi, jossa on kaksi 
lämmönkestävää lasia ja kahva.

Ovissa on laitteen tapauksessa erikoiskahvat. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan 
pohjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. 
Ilmanotto tapahtuu ulkoilman imuilmaputkella, jonka halkaisija on fi 125 mm ja joka on varustettu 
säätömekanismilla.

Alustaan asennetaan valurautainen ritilä, jonka päällä poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa 
reunat ylös.
Uunijätteet: tuhka ja palamattomat polttoainejäämät kerääntyvät sisäänvedettävään tuhkakuppisäi-
liöön, joka sijaitsee grillin alla.

Palotilan yläpuolella on vermikuliittipoikkeutin ja teräspoikkeutin. Deflektorit ovat pakokaasuvirran 
luonnollinen konvektiokanava, joka tehostaa lämmönvaihtoa.

Ilman säätö suoritetaan käsikahvan avulla, joka sijaitsee tarkastusoven takana olevassa alakammiossa. 
Säätönuppi siirtyi mahdollisimman paljon vasemmalle tarkoittaa avointa ensiöilman syöttöä, ja ka-
hvan siirtyminen oikealle tarkoittaa, että ilmanotto on suljettu.
Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevät palotilan seinät, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja 
menevät sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuläppä ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman määrää ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

sarja FALCON
Falcon-sarjan itsenäiset lämmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla kun 
ne täyttävät korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset sekä poikkeuksellisen eleganssin ja estetii-
kan yhdistelmän.

Muita ja hyödyllisiä tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, järjestelmän ilmankierron sisällä takka, jär-
jestelmän lasin korvaaminen, järjestelmän poistaminen ja korvaaminen oven ja järjestelmän liner ja 
vaihto akuston, löydät lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Tärkeä osa kiuasta on teräskuori, jossa palotila sijaitsee. Palotilan etuseinänä on teräsovi, jossa on kaksi 
lämmönkestävää lasia ja kahva.

Ovissa on laitteen tapauksessa erikoiskahvat. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan 
pohjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. 
Ilmanotto tapahtuu ulkoilman imuilmaputkella, jonka halkaisija on fi 125 mm ja joka on varustettu 
säätömekanismilla.
Alustaan asennetaan valurautainen ritilä, jonka päällä poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa 
reunat ylös.

Uunijätteet: tuhka ja palamattomat polttoainejäämät kerääntyvät sisäänvedettävään tuhkakuppisäi-
liöön, joka sijaitsee grillin alla.

Palotilan yläpuolella on vermikuliittipoikkeutin ja teräspoikkeutin. Deflektorit ovat pakokaasuvirran 
luonnollinen konvektiokanava, joka tehostaa lämmönvaihtoa.
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Ilman säätö suoritetaan käsikahvan avulla, joka sijaitsee tarkastusoven takana olevassa alakammiossa. 
Säätönuppi siirtyi mahdollisimman paljon vasemmalle tarkoittaa avointa ensiöilman syöttöä, ja ka-
hvan siirtyminen oikealle tarkoittaa, että ilmanotto on suljettu.
Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevät palotilan seinät, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja 
menevät sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.
Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuläppä ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman määrää ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

sarja ATLAS
Atlas-sarjan itsenäiset lämmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen samalla kun ne 
täyttävät korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset sekä poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan 
yhdistelmän.

Muita ja hyödyllisiä tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, järjestelmän ilmankierron sisällä takka, jär-
jestelmän lasin korvaaminen, järjestelmän poistaminen ja korvaaminen oven ja järjestelmän liner ja 
vaihto akuston, löydät lopussa ohjeet.hän vastaa palamisprosessin optimoinnista. gorenje.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Tärkeä osa kiuasta on teräskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseinä on teräsovi, joka on 
varustettu tasaisella lämmönkestävällä lasilla ja sulkimella.

Ovi on rakennettu kotelon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan po-
hjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Poltto-
kammion lisäpäästöt suoritetaan myös takaseinässä sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun boost-jär-
jestelmä.
Alustaan asennetaan valurautainen ritilä, jonka päällä poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa 
reunat ylös.

Uunijätteet: tuhka ja palamattomat polttoainejäämät kerääntyvät sisäänvedettävään tuhkakuppisäi-
liöön, joka sijaitsee grillin alla.

Palotilan yläpuolella sijaitsee vermikuliittinen poikkeuttaja. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnol-
linen konvektiokanava, joka tehostaa lämmönvaihtoa.
Ilman määrä syöttäminen palotilaan on säätää kiertämällä kahvaa, joka sijaitsee jalka laitteen oikealle 
puolelle. Haltija jarru vastapäivään tarkoittaa, että avoin ilmaa, ja kahva jarru myötäpäivään tarkoittaa 
sitä, että ilman dolot on suljettu.

Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevät palotilan seinät, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja 
menevät sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuläppä ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman määrää ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

viisi ANTARES
Koza ANTARES autonomiset lämmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen säilyt-
täen samalla korkeimmat turvallisuus - ja laatuvaatimukset sekä yhdistämällä poikkeuksellinen tyy-
likkyys ja estetiikka.

Muita ja hyödyllisiä tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, järjestelmän ilmankierron sisällä takka, jär-
jestelmän lasin korvaaminen, järjestelmän poistaminen ja korvaaminen oven ja järjestelmän liner ja 
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vaihto akuston, löydät lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Tärkeä osa kiuasta on teräskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseinä on teräsovi, joka on 
varustettu tasaisella lämmönkestävällä lasilla ja sulkimella.
Ovi on rakennettu kotelon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan po-
hjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Poltto-
kammion lisäpäästöt suoritetaan myös takaseinässä sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun boost-jär-
jestelmä.

Alustaan asennetaan valurautainen ritilä, jonka päällä poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa 
reunat ylös.

Uunijätteet: tuhka ja palamattomat polttoainejäämät kerääntyvät sisäänvedettävään tuhkakuppisäi-
liöön, joka sijaitsee grillin alla.

Kaksi teräksistä poikkeutinta sijaitsee palotilan yläpuolella. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnolli-
nen konvektiokanava, joka tehostaa lämmönvaihtoa.

Ilman määrä syöttäminen palotilaan on säätää kiertämällä kahvaa, joka sijaitsee jalka laitteen oikealle 
puolelle. Haltija jarru vastapäivään tarkoittaa, että avoin ilmaa, ja kahva jarru myötäpäivään tarkoittaa 
sitä, että ilman dolot on suljettu.

Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevät palotilan seinät, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja 
menevät sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.
Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuläppä ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman määrää ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje

sarja VEGA
Vega-sarjan itsenäiset lämmittimet on suunniteltu mukavuutta ja mukavuutta ajatellen noudattaen 
korkeimpia turvallisuus - ja laatuvaatimuksia sekä poikkeuksellisen eleganssin ja estetiikan yhdistel-
mää.
Muita ja hyödyllisiä tietoja, mukaan lukien tekniset tiedot, järjestelmän ilmankierron sisällä takka, jär-
jestelmän lasin korvaaminen, järjestelmän poistaminen ja korvaaminen oven ja järjestelmän liner ja 
vaihto akuston, löydät lopussa ohjeet.

LAITTEEN KUVAUS JA SUUNNITTELU
Tärkeä osa kiuasta on teräskuori, jossa palotila sijaitsee. Polttokammion etuseinä on teräsovi, joka on 
varustettu tasaisella lämmönkestävällä lasilla ja sulkimella.

Ovi on rakennettu kotelon ulkopohjaan. Palotila on vuorattu Acumotte-formaateilla. Patruunan po-
hjana on kaksikerroksinen lattia, jonka rakenne edustaa samanaikaisesti ilmanottokammiota. Poltto-
kammion lisäpäästöt suoritetaan myös takaseinässä sijaitsevien reikien kautta-Pakokaasun boost-jär-
jestelmä.

Alustaan asennetaan valurautainen ritilä, jonka päällä poltetaan polttoainetta. Ruudukko tulisi sijoittaa 
reunat ylös.

Uunijätteet: tuhka ja palamattomat polttoainejäämät kerääntyvät sisäänvedettävään tuhkakuppisäi-
liöön, joka sijaitsee grillin alla.
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Palotilan yläpuolella sijaitsee vermikuliittinen poikkeuttaja. Deflektorit ovat pakokaasuvirran luonnol-
linen konvektiokanava, joka tehostaa lämmönvaihtoa.
Ilman määrä syöttäminen palotilaan on säätää kiertämällä kahvaa, joka sijaitsee jalka laitteen oikealle 
puolelle. Haltija jarru vastapäivään tarkoittaa, että avoin ilmaa, ja kahva jarru myötäpäivään tarkoittaa 
sitä, että ilman dolot on suljettu.

Kun gorenje on patruunassa, Savupiiput pesevät palotilan seinät, kulkevat sitten poikkeuttimen alta ja 
menevät sitten trunnioniin ja savupiipun kautta savupiippuun.

Rakennuksen ulkopuolella olevaan ilmanottoaukkoon asennettu kaasuläppä ohjaa tulisijan kulutta-
man ilman määrää ja vastaa palamisprosessin optimoinnista. Gorenje
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Vă mulțumim pentru încrederea acordată și pentru că ați ales aparatul nostru de încălzire 
pentru a vă încălzi casa. Șemineul nostru a fost realizat cu gândul la siguranța și confortul 
dumneavoastră. Suntem încrezători că dedicarea care a stat la baza proiectării și fabricării 
șemineului se va reflecta în satisfacția dvs. față de alegerea făcută. Vă rugăm să citiți cu atenție 
toate secțiunile din acest manual înainte de a-l instala și utiliza. Dacă aveți întrebări sau 
nelămuriri, vă rugăm să contactați departamentul nostru tehnic. Toate informațiile suplimenta-
re sunt disponibile la www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal este un producător bine cunoscut și respectat de dispozitive de încălzire, atât pe 
piața poloneză, cât și pe cea europeană. Produsele noastre sunt realizate pe baza unor standarde re-
strictive. Fiecare inserție de șemineu fabricată de companie este supusă controlului de calitate din 
fabrică, în timpul căruia trece teste de siguranță riguroase. Folosirea materialelor de calitate superioară 
în producție garantează utilizatorului final buna și fiabila funcționare a aparatului.

Această broșură de instrucțiuni conține toate informațiile necesare pentru conectarea, funcționarea și 
întreținerea corectă a șemineului de șemineu.

ATENȚIE!!!
Vă rugăm să aveți grijă să folosiți corect șemineul: ardeți lemnul potrivit,
curățați-l în mod regulat și vă va răsplăti cu multe toamne și ierni minunate și calde. Iată câteva 
îndrumări pentru întreținerea corectă a șemineelor cu inserție Kratki.pl:
1. soba trebuie să fie instalată și montată de persoane calificate
2. coșul de fum ar trebui să fie inspectat cel puțin de două ori pe an și curățat dacă
este necesar.
3. utilizați pentru ardere lemne de esență tare uscate cu un conținut maxim de umiditate de 20%.
4. înainte sau după fiecare sezon de încălzire, înlocuiți garnitura de etanșare (shur în ușă, cordon sub 

geam)
5. îndepărtați cenușa din scrumieră în mod regulat
6. nu supraîncălziți soba: se presupune că 1 kg de lemn cu un conținut de umiditate de până la 20% 

produce 3 kW de putere. Sarcina trebuie să fie compatibilă cu puterea nominală declarată. Dacă 
puterea declarată este de 6 kW, încărcarea trebuie să fie de 2 kg de lemn.

Geamul trebuie curățat cu un produs de curățare conceput în acest scop, asigurându-se că acesta nu 
este aplicat direct pe geam, ci pe o cârpă. Asigurați-vă că lichidul nu se scurge pe cablurile și pe 
părțile de oțel ale aragazului.

Curățați piesele de oțel ale aragazului numai atunci când sunt uscate, aragazul nu trebuie expus 
la umiditate.

INTRODUCERE
CERINȚELE PRIVIND CONDIȚIILE ȘI INSTALAREA SOBELOR, CUM AR FI INSERȚIILE DE ȘEMINEU 
SAU ÎNCĂLZITOARELE DE CAMERĂ PE LEMNE INDEPENDENTE,
POT FI GĂSITE ÎN STANDARDELE ÎN VIGOARE ÎN FIECARE ȚARĂ, PRECUM ȘI ÎN REGLEMENTĂRILE 
NAȚIONALE ȘI LOCALE. DISPOZIȚIILE CUPRINSE ÎN ACESTEA TREBUIE SĂ FIE
SĂ FIE RESPECTATE CU ATENȚIE!

Pentru a preveni riscul de incendiu, aparatul trebuie să fie instalat în conformitate cu standardele și 
normele tehnice aplicabile menționate în acest manual. Instalarea acestuia trebuie să fie efectuată de 
către un profesionist sau o persoană calificată. Aparatul este conform cu standardul EN 13240 și este 
certificat CE.



203

RO

Respectați întotdeauna reglementările în vigoare în locul în care este instalat aparatul.
Aparatul trebuie să fie instalat în conformitate cu standardele în vigoare ale codului de construcție. 
Inserția trebuie poziționată la o distanță de siguranță față de orice produs inflamabil. Poate fi nece-
sar să protejați peretele și materialele din jurul inserției. Aparatul trebuie amplasat pe o bază solidă, 
incombustibilă. Hornul trebuie să fie etanș și să aibă laturile netede și trebuie curățat de funingine și de 
orice alte resturi înainte de conectare. Conexiunea dintre coșul de fum și inserție trebuie să fie etanșă 
și realizată din materiale incombustibile protejate împotriva oxidării (smalț sau țeavă de fum din oțel).

În cazul în care coșul de fum produce un tiraj slab, luați în considerare montarea unor conducte noi. 
De asemenea, este important ca
În cazul în care coșul de fum produce un tiraj slab, luați în considerare montarea unei noi conducte de 
fum. să fie inspectată conducta de fum de către un maestru coșar, iar orice modificări aduse acesteia să 
fie efectuate de către o companie autorizată, astfel încât să fie în conformitate cu reglementările locale.

SCOP
Aragazurile independente produse de kratki.pl sunt aragazuri cu introducere manuală a combustibilu-
lui, conectate la clădire doar printr-o legătură prin care gazele de eșapament sunt evacuate în exterior 
și o ușă de combustie care poate fi închisă. Acestea sunt proiectate pentru lemn de esență tare, cum ar 
fi carpen, stejar, fag, salcâm, ulm, arțar, mesteacăn cu un conținut de umiditate de <20%. Ele servesc ca 
sursă suplimentară de căldură în încăperile în care sunt instalate.

INFORMAȚII INTRODUCTIVE / NOTĂ!
Pentru a evita pericolele de incendiu, soba șemineu trebuie instalată în conformitate cu prevederile 
relevante ale normelor de construcție și cu instrucțiunile tehnice prezentate în aceste instrucțiuni de 
instalare și utilizare. Proiectarea instalației șemineului șemineu trebuie să fie realizată de un specialist 
calificat. Înainte de punerea în funcțiune, trebuie efectuat un test de recepție tehnică, la care trebuie să 
se pronunțe un coșar și un expert în incendii.

REMARCI GENERALE
a) Înainte de a începe instalarea încălzitorului, conducta de fum trebuie inspectată și aprobată în ceea 
ce privește parametrii tehnici și starea acesteia - etanșeitate, permeabilitate.
b) Instalarea și punerea în funcțiune a încălzitorului trebuie să fie efectuate de o firmă de instalare cu 
autorizație și experiență corespunzătoare.
c) Încălzitorul trebuie amplasat cât mai aproape posibil de conducta de fum. Încăperea în care va fi 
instalat trebuie să dispună de un sistem de ventilație eficient și de cantitatea de aer necesară pentru 
buna funcționare a încălzitorului.
d) Înainte de a utiliza încălzitorul, autocolantele trebuie îndepărtate de pe sticlă.
e ) Parametrii tehnici ai încălzitorului sunt valabili pentru combustibilul specificat în aceste instrucțiuni.
f ) Trebuie respectate cu strictețe intervalele de inspecție a coșului de fum (cel puțin de două ori pe an).
g) În conformitate cu legislația în vigoare, încălzitorul de tip capră nu poate fi singura sursă de căldură, 
ci doar o completare a sistemului de încălzire existent. Motivul pentru acest tip de reglementare este 
necesitatea de a asigura încălzirea clădirii în cazul absenței pe termen lung a locuitorilor.

Instalarea încălzitorului trebuie să se realizeze în conformitate cu prevederile standardelor în vigoare 
în acest domeniu, cu cerințele regulamentului de construcție și cu normele de securitate la incendiu 
în vigoare în acest domeniu.

Reglementări detaliate privind siguranța construcției, siguranța la incendiu și siguranța în exploatare 
sunt cuprinse în ordonanțele și reglementările în materie de construcții aplicabile în țara respectivă.



204

RO

SELECȚIA COMBUSTIBILULUI / Combustibil recomandat
- Producătorul recomandă utilizarea de bușteni de foioase, cum ar fi fag, carpen, stejar, arin, 

mesteacăn, frasin etc. Buștenii trebuie să aibă o lungime similară cu lățimea grătarului.
Lungimea buștenilor trebuie să fie apropiată de lățimea grătarului. Aceștia trebuie să fie așezați 

orizontal pe grătar. Nu folosiți bușteni prea lungi și nu-i stivuiți pe verticală, deoarece aceștia pot 
obstrucționa fluxul de aer secundar, iar răsturnarea lor poate deteriora componentele aragazului, 
de exemplu sticla. 

- Conținutul de umiditate al lemnului utilizat pentru a alimenta aparatul nu trebuie să depășească 
20%, ceea ce corespunde unui lemn care a fost uscat timp de 2 ani după tăiere și depozitat sub un 
acoperiș.

Combustibil nerecomandat
Evitați arderea buștenilor sau a betoanelor cu un conținut de umiditate mai mare de 20%, deoarece 
acest lucru poate duce la nerespectarea parametrilor tehnici declarați - randament termic redus.

Nu se recomandă utilizarea de bușteni de conifere sau de lemne butucănoase pentru alimentarea apa-
ratului, deoarece acestea determină o ardere intensă a aparatului și necesită o curățare mai frecventă 
a aparatului și a coșului de fum. Combustibilul necorespunzător afectează, de asemenea, gradul de 
murdărire a sticlei. 

Combustibil interzis
Nu pot fi arse în aparatele de încălzit: minerale (de exemplu: cărbune, lemn tropical (de exemplu: ma-
hon), produse chimice sau lichide precum ulei, alcool, benzină, naftalină, panouri laminate, bucăți de 
lemn impregnate sau presate legate cu clei, gunoaie. În cazul în care sunt permiși alți combustibili, 
acest lucru va fi menționat pe plăcuța de clasificare.

ASAMBLAREA ȘI INSTALAREA ÎNCĂLZITORULUI
Instalarea încălzitorului trebuie efectuată de către o persoană calificată să efectueze acest tip de lucrări 
de instalare. Aceasta este o condiție de utilizare în condiții de siguranță. Instalatorul trebuie să con-
firme în cardul de garanție că lucrările de instalare au fost efectuate corect, semnând și ștampilând 
garanția. În cazul nerespectării acestei cerințe, cumpărătorul va pierde dreptul la pretenții de garanție 
față de producătorul încălzitorului..
Înainte de instalarea unității, trebuie verificată și rezistența mecanică a substratului pe care 
urmează să fie amplasată, ținând cont de greutatea unității.

PREGĂTIREA PENTRU INSTALARE
Încălzitorul este livrat gata de instalare. După despachetare, unitatea trebuie verificată pentru a se 

verifica dacă este completă, în conformitate cu aceste instrucțiuni de utilizare. În plus, se verifică 
funcționarea:

- mecanismul de reglare a alimentării cu aer a camerei de ardere (scrumieră);
- mecanismul de blocare a ușii frontale (balamale, mâner);
- integritatea învelișului tubului de fum și a canalului de fum trebuie să fie garantată de o rezistență 

la foc de minimum 60 de minute;
 starea geamurilor 
- instalarea aparatului de încălzire poate fi efectuată după un rezultat pozitiv al expertizei unui coșar 

de fum privind coșul de fum. 

CONEXIUNE LA COȘUL DE FUM
Este posibil să conectați aragazul la un coș de fum comun.  Atunci când se conectează la un coș de 
fum comun, ușa trebuie să fie întotdeauna închisă.  Presiunea coșului de fum trebuie să fie de 12 Pa.  
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VENTILAȚIA ÎN ÎNCĂPEREA ÎN CARE ESTE INSTALAT ARAGAZUL
Încăperea în care urmează să fie instalat aragazul trebuie să aibă un volum care să rezulte din raportul 
4 m 3 x 1 kW din puterea termică nominală a aparatului, dar nu mai puțin de 30 m3. În plus, aceasta 
trebuie să dispună de un sistem de ventilație eficient și să asigure cantitatea de aer necesară pen-
tru funcționarea corectă a aragazului. Se presupune că sunt necesari aproximativ 8 m3 de aer pentru 

Exemple de conexiune la coșul de fum

Determinați tirajul minim al coșului de fum pentru puterea termică nominală [Pa]:
Tirajul coșului de fum trebuie să fie:
- tirajul minim - 6 ± 1 Pa,
- tiraj mediu, recomandat - 12 ± 2 Pa,
- tiraj maxim - 15 ± 2 Pa.

Coșul de fum trebuie să fie etanș, iar pereții acestuia trebuie să fie netezi. Acesta trebuie curățat de 
funingine și de orice impurități înainte de conectare. Racordul dintre coșul de fum și aparat trebuie să 
fie etanș și realizat din material incombustibil protejat împotriva oxidării (de exemplu, coș de fum din 
oțel emailat). În cazul în care coșul de fum produce un tiraj slab, luați în considerare montarea de noi 
coșuri de fum. De asemenea, este important ca coșul de fum să nu producă un tiraj excesiv, caz în care 
ar trebui instalat un stabilizator de tiraj în coșul de fum. Alternativ, sunt disponibile terminații speciale 
pentru coșuri de fum pentru a regla tirajul. Inspecția coșului de fum
Conducta de fum ar trebui inspectată de un maestru coșar și orice modificări pot fi efectuate de o 
companie autorizată, astfel încât să fie îndeplinite cerințele.
Racordarea la coșul de fum trebuie să se facă în conformitate cu standardul. Înălțimea minimă efectivă 
a coșurilor de fum este de 4-6 mb.
Lungimea racordului dintre aparat și coșul de fum nu trebuie să depășească 1/4 din înălțimea totală 
a coșului de fum.
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a arde 1 kg de lemn. Încăperea în care urmează să fie instalată soba, care aspiră aerul din încăpere, 
trebuie să fie lipsită de dispozitive de extracție și de alte aparate cu vatră. În încăperile cu ventilație 
mecanică sau cu rame de ferestre foarte strâmte, trebuie să se utilizeze o alimentare individuală cu aer 
pentru camera de ardere. În mod ideal, ar trebui să se utilizeze în acest scop o priză de aer proaspăt din 
exterior. Priza de aer de ardere trebuie selectată astfel încât să nu se poată înfundă. Arderea eficientă 
este garantată prin conectarea admiterii de aer exterior. Grilele de admisie ale sistemului de ventilație 
a încăperii trebuie să fie asigurate împotriva închiderii automate.

SETAREA DE SIGURANȚĂ A ARAGAZULUI - DISTANȚE
Șemineul trebuie amplasat pe o podea incombustibilă cu o grosime de cel puțin 20-30 mm. Pardoseala 
inflamabilă din fața ușii încălzitorului trebuie să fie protejată cu o bandă de material neinflamabil cu o 
lățime de cel puțin 30 cm, (de exemplu, gresie, faianță, piatră, sticlă sau bază de oțel).
Șemineul și elementele de racordare ale sistemului de evacuare a gazelor de ardere trebuie să fie la o 
distanță de cel puțin 20 cm de părțile structurale combustibile, neacoperite, ale clădirii și la cel puțin 
10 cm de părțile incombustibile sau ecranate. 
Distanța de la părțile laterale și din spate ale aragazului față de materialele incombustibile trebuie să 
fie de cel puțin 10 cm, iar față de materialele combustibile de cel puțin 20 cm.  
Distanța de la ușa aragazului, adică geamul, până la materialele combustibile trebuie să fie de mini-
mum 80 cm.
În timpul tuturor operațiunilor asociate cu funcționarea aragazului, nu uitați că componentele sale 
din oțel pot fi fierbinți. În timpul funcționării și utilizării aragazului, respectați regulile care asigură 
condițiile de siguranță de bază:
- Familiarizați-vă cu instrucțiunile de utilizare a aragazului și respectați cu strictețe prevederile acestora;
- Aragazul trebuie să fie instalat și pus în funcțiune de către un instalator în conformitate cu normele 
de siguranță.
- Nu lăsați obiecte sensibile la căldură în apropierea geamului aragazului, nu stingeți focul din focar cu 
apă, nu folosiți aragazul cu un geam spart și nu așezați obiecte inflamabile în apropierea aragazului;
- Nu lăsați copiii, animalele de companie sau persoanele cu dizabilități în apropierea aragazului;
- Solicitați repararea aragazului de către un instalator, folosind piese de schimb de la producător;
- Nu aduceți nicio modificare la proiectarea, instalarea sau funcționarea aragazului fără acordul scris 
al producătorului;
- Nu lăsați aparatul nesupravegheat. 

NOTĂ!
Aragazul este fierbinte în timpul funcționării și nu trebuie atins. Purtați mănuși de protecție atunci 
când folosiți aragazul.
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Distanțele față de materialele incombustibile:

Distanțe față de materialele combustibile:
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admisie de aer extern - metode de conectare.

Ventilarea camerei de ardere poate fi efectuată din încăpere sau din exterior.  În cazul în care soba 
șemineu aspiră aer din încăpere, aceasta trebuie să dispună de un sistem eficient de ventilație de ali-
mentare/evacuare.   

Alimentarea insuficientă cu oxigen a camerei de ardere poate avea ca rezultat: probleme la aprinderea 
aragazului, fum excesiv pe geam, fum în încăpere, ardere ineficientă. 

Aragazul are încorporată o admisie de aer din exterior - racord de admisie fi 100, 125 mm (în funcție de 
model). Reglarea aerului primar sub grătar se realizează printr-un singur mecanism (regulator) situat 
sub ușa de inserție. Aragazul este echipat cu un sistem de aer triplu pentru camera de ardere, aerul 
primar și secundar.

Distribuția aerului către camera de ardere are loc în spațiul (camera de aer) de sub placa - grătar pe care 
are loc combustia. Aerul primar este furnizat sub grătarul situat în podeaua camerei de ardere. Aerul 
secundar este furnizat printr-o conductă specială (situată pe peretele din spate al aragazului), printr-un 
sistem de găuri, în camera de ardere.

Arderea secundară constă în arderea ulterioară a particulelor din fum. Aragazul dispune, de aseme-
nea, de un sistem de perdea de aer. Aerul dirijat prin controlul aerului "mătură" geamul, determinând 
îndepărtarea focului și a fumului de geam, ceea ce reduce semnificativ acumularea de funingine. În 
acest fel, oxigenul este furnizat în partea superioară a camerei de ardere, unde gazele produse în tim-
pul arderii lemnului sunt post-combustite, reducând astfel emisiile de CO dăunător în atmosferă.

La modelele selectate, există opțiunea de a instala un amortizor suplimentar pe admisia de aer, inde-
pendent de regulatorul încorporat.
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PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE ȘI EXPLOATAREA ARAGAZULUI - CONSIDERAȚII GENERALE

APRINDEREA ARAGAZULUI DE SINE STĂTĂTOR
Singura metodă corectă și recomandată pentru pornirea șemineelor și a aragazurilor este cea de sus. 
Se recomandă să nu umpleți complet focarul cu lemne. Se presupune că 1 kg de lemn cu un conținut 
de umiditate de până la 20% va produce 3 kW de putere.  Înainte de a adăuga lemn, lăsați flăcările să 
se stingă și nu adăugați prea multă căldură. După aprinderea focului, umpleți camera de ardere cu 
lemn, aranjând combustibilul astfel încât să umpleți camera în mod rezonabil pentru timpul de ardere 
prevăzut, determinat de utilizator pe baza experienței individuale, ținând cont, desigur, de puterea 
nominală a aparatului.

Ușa trebuie să fie închisă de fiecare dată. În cazul în care soba nu a fost folosită pentru o perioadă lungă 
de timp, este recomandabil să se pornească focul la o putere mai mică.

INSTRUCȚIUNI PAS CU PAS
1. PREGĂTIREA MATERIALELOR
- Câțiva bușteni mai mari (despicați; conținut maxim de umiditate de până la 20%; diametru de aprox. 
10-13 cm) - Câteva bucăți mici de lemne de foc (diametru de aprox. 2-5 cm; conținut maxim de umi-
ditate de până la 20%,)
- Orice fel de aprinzător de foc
- Chibrituri/aprinzătoare

2. PREGĂTIREA CUPTORULUI
- Deschideți toate gurile de aerisire/pasajele de aerisire din aragaz
- Așezați buștenii mai mari pe fundul focarului în mod alternativ
- Așezați un strat de lemne de foc mici deasupra buștenilor mai mari (nu mai mult de 3 straturi). Stivuiți 

buștenii lăsând spații între ei pentru a asigura o circulație liberă a aerului.
- Așezați lemnele de foc deasupra stratului superior de lespezi

ÎNCĂLZIREA
Aprindeți lemnele și închideți ușa șemineului. În funcție de lungimea coșului de fum și de tirajul 
acestuia, aprinderea focului poate dura de la câteva până la câteva minute. Dacă tirajul din coș 
este insuficient, desigilați ușa șemineului la începutul aprinderii prin deschiderea acesteia. De 
asemenea, este o idee bună să deschideți o fereastră în încăperea în care este instalat șemineul 
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pentru a introduce mai mult aer în încăpere (numai în cazul aparatelor care nu au încorporată o 
priză de aer din exterior).

Soba cu șemineu este proiectată să ardă lemn cu un conținut de umiditate de până la 20%. Nu este 
permisă utilizarea cărbunelui, a cocsului, a produselor din cărbune, a materialelor plastice, a gunoaie-
lor, a zdrențelor și a altor substanțe combustibile.

Evaluarea practică a conținutului de umiditate al combustibilului lemnos utilizat este următoarea. 
Lemnul care trebuie să aibă un conținut de umiditate de 18-20% trebuie să fie uscat pentru o perioadă 
de 18-24 de luni sau să fie supus unui proces de uscare în cuptoare. Pe măsură ce conținutul de umidi-
tate al lemnului este redus, puterea sa calorică crește, ceea ce înseamnă economii financiare - până la 
30% din greutatea totală de lemn necesară pentru un sezon de încălzire. În cazul în care pentru ardere 
se utilizează lemn cu un conținut de umiditate prea ridicat, se poate produce un consum excesiv de 
energie necesară pentru evaporarea umidității și formarea de condens în coșul de fum sau în camera 
de ardere, ceea ce afectează încălzirea încăperii.
Un alt fenomen negativ observat în cazul utilizării lemnului cu umiditate prea mare
este fenomenul creozotului, un depozit care distruge coșul de fum și care, în cazuri limitate, se poate 
aprinde și provoca un incendiu în coșul de fum. 
Prin urmare, se recomandă să se utilizeze lemn de esență tare, cum ar fi stejarul, fagul, carpenul și 
mesteacănul. Lemnul de conifere se caracterizează prin valori energetice mai scăzute, iar arderea lor 
provoacă o ardere intensă a vetrei arse.

ÎNTREȚINEREA APARATELOR DE ÎNCĂLZIRE INDEPENDENTE
Întreținerea a aragazului și a canalelor de fum constă în următoarele instrucțiuni. Întreținerea periodică 
sau programată a aragazului include: îndepărtarea cenușii, curățarea parbrizului, curățarea camerei de 
ardere, curățarea coșului de fum.

ÎNTREȚINEREA COȘURILOR DE FUM
Baza pentru funcționarea corectă și sigură a aragazului este un coș de fum curățat și întreținut 
corespunzător. Utilizatorul este obligat să curețe coșul de fum în conformitate cu reglementările în 
vigoare. Frecvența de curățare și întreținere depinde de izolarea acestuia și de tipul de lemn utilizat. 
Utilizarea de lemn neasezonat cu un conținut de umiditate mai mare de 20% sau de lemn de conife-
re va duce la riscul de incendiu de funingine în coșul de fum din cauza depunerii unui strat gros de 
creozot inflamabil, care trebuie îndepărtat în mod regulat. Un strat de creozot neeliminat în interiorul 
căptușelii coșului de fum distruge etanșarea și contribuie, de asemenea, la coroziune.
Prin urmare, este necesară o inspecție și o întreținere periodică a aragazului și a componentelor aso-
ciate.

CURĂȚAREA CUPTORULUI
Curățați părțile din oțel ale aragazului numai la uscat. Aragazul nu trebuie să fie expus la umiditate. 
Focarul trebuie curățat și inspectat temeinic înainte și după fiecare sezon de încălzire - lăsarea cenușii 
în sertarul pentru cenușă pentru o perioadă lungă de timp va cauza coroziunea chimică a cenușarului.
În timpul utilizării, curățați periodic focarul aragazului cu șemineu (frecvența acestei activități depinde 
de tipul și de conținutul de umiditate al lemnului utilizat). Utilizați un vătrai, o racletă, o perie, un aspi-
rator de șemineu sau un separator de cenușă pentru a curăța componentele de ardere.

CURĂȚAREA STICLEI
Sticla se încălzește și, prin urmare, trebuie curățată atunci când focarul s-a răcit. Folosiți numai produse 
de curățare aprobate în acest scop.
Utilizați numai produse de curățare aprobate în acest scop (nu le folosiți pe soba de șemineu). Nu 
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utilizați detergenți abrazivi; aceștia pot zgâria sticla.
Nu aplicați lichidul de curățare a sticlei direct pe sticlă, ci doar pe hârtie sau pe o cârpă. Lichidul care 
picură poate provoca coroziunea componentelor din oțel ale aragazului și pierderea proprietăților de 
amortizare ale garniturilor. 

UȘI/SIGILII
Suprafețele de frecare ale balamalelor ușii și ale mecanismului de blocare trebuie lubrifiate ocazional 
cu unsoare de grafit. Inspectați și curățați întregul aragaz înainte de fiecare sezon de încălzire. Acordați 
o atenție deosebită stării garniturilor de etanșare și înlocuiți-le înainte sau după fiecare sezon de 
încălzire sau dacă observați uzură. 

ÎNDEPĂRTAREA CENUȘII
Cenușa trebuie îndepărtată înainte de fiecare pornire a aragazului. În cazul în care aragazul nu este 
utilizat în mod regulat, cenușa trebuie îndepărtată după aprinderea și răcirea aragazului. 
Acest lucru se face prin golirea recipientului de cenușă situat sub grătar. Cenușa trebuie golită în mod 
regulat pentru a preveni căderea cenușii din focar. Nu permiteți ca cenușa să cadă peste hurducă. 
Cenușa trebuie îndepărtată de pe un aragaz rece.

MODELE SELECTATE CU OPȚIUNEA DE ȚIGLĂ
Gresie - Datorită procesului de fabricație, gresia are caracteristici unice pentru fiecare lot de producție. 
Prin urmare, acestea pot prezenta ușoare decolorări, diferențe de nuanță sau crăpături la suprafață. 
Aceste caracteristici nu constituie un defect și nu afectează funcția produsului. De asemenea, nu pot 
constitui nici motive pentru o reclamație cu privire la aragaz. Atunci când depozitați, transportați 
și instalați aragazul de teracotă, este absolut necesar să protejați suprafața învelișului de teracotă 
împotriva deteriorărilor mecanice.

CONSERVAREA ȚIGLELOR
Folosiți o cârpă uscată din bumbac sau prosoape de hârtie pentru a curăța gresia. Nu: pulverizați 
detergenți pe suprafața gresiei și nu folosiți o cârpă umedă (mai ales pe un aragaz cald).
Umezeala poate face mai vizibile micile fisuri fine de pe suprafețele ceramice, în special în cazul culo-
rilor deschise, această acțiune poate provoca, de asemenea, fisurarea rosturilor. Este interzisă utiliza-
rea materialelor abrazive care sunt ascuțite și care pot zgâria suprafața plăcilor ceramice, precum și a 
agenților caustici.
Notă: Orice lucrare de întreținere trebuie efectuată numai atunci când aparatul se află în stare răcită.

PIESE DE SCHIMB
Dacă, după mulți ani, unele piese trebuie înlocuite, contactați dealerul dumneavoastră sau oricare 
dintre reprezentanții noștri. Atunci când comandați piese de schimb, furnizați datele de pe plăcuța de 
identificare de pe spatele cardului de garanție, care trebuie păstrate chiar și după expirarea garanției.
Cu aceste date și cu documentația noastră din fabrică, dealerul va putea furniza toate piesele de 
schimb într-un timp scurt.

ANOMALII CARE POT APĂREA ÎN TIMPUL FUNCȚIONĂRII
În timpul funcționării aparatului, pot apărea anumite anomalii care indică defecțiuni. Acest lucru se 
poate datora unei instalări necorespunzătoare a aparatului, fără respectarea reglementărilor în vigoare 
în domeniul construcțiilor sau a dispozițiilor din prezentul manual, sau din motive independente, cum 
ar fi mediul înconjurător.
Cele mai frecvente cauze de funcționare defectuoasă a aparatului sunt enumerate mai jos, împreună 
cu
modul de soluționare a acestora.
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a) Contraclipiri când ușa este deschisă :
- deschiderea prea rapidă a ușii (deschideți ușa încet); închideți clapeta de aer primar.
- dacă este montat un coș de fum ca regulator de tiraj, deschideți coșul de fum de fiecare dată când 
se deschide ușa;
- alimentarea insuficientă cu aer în încăperea în care este instalat aparatul (asigurați o ventilație 
adecvată în încăpere sau alimentați cu aer camera de ardere în conformitate cu instrucțiunile din ma-
nual, dacă acest lucru este posibil pentru modelul selectat);
- condiții atmosferice: presiune scăzută, ceață și precipitații, schimbări rapide de temperatură;
- tiraj insuficient (dispuneți verificarea coșului de fum de către un coșar).
b) Fenomenul încălzirii insuficiente sau al stingerii :
- cantitate scăzută de combustibil în focar (încărcați focarul conform instrucțiunilor);
- umiditate prea mare în lemnul utilizat pentru ardere (folosiți lemn cu un conținut de umiditate de 
până la 20%) o mare parte din energia obținută se pierde în procesul de ardere.
energie pierdută prin evaporarea apei:
- tiraj insuficient al coșului de fum (efectuați o inspecție a coșului de fum).
c) Fenomenul de încălzire insuficientă în ciuda unei bune arderi în focar:
- lemne "moi" cu putere calorică scăzută (utilizați lemne conform recomandărilor din instrucțiuni);
- umiditate prea mare în lemnul utilizat pentru ardere (utilizați lemn cu un conținut de umiditate de 
până la 20%);
- lemn prea fragmentat, bușteni de lemn prea groși:
(d) Murdărirea excesivă a sticlei:
- Combustie insuficientă (arderea cu flacără foarte mică, folosiți ca și combustibil numai lemn uscat); 
d) Murdărirea excesivă a sticlei.
lemn uscat ca și combustibil);
- utilizarea de lemn de conifere rășinoase sau lemn umed ca și combustibil (utilizați lemn uscat cu 
frunze, așa cum este prevăzut în manualul de utilizare al sobei șemineu).
e) Funcționarea corectă poate fi afectată de condițiile atmosferice (umiditate, ceață, vânt, presiune 
atmosferică) și, uneori, de obiectele înalte situate foarte aproape.

În cazul unor probleme recurente, apelați la expertiza unui coșar pentru a confirma cauza unei astfel de 
condiții și a indica cea mai bună soluție pentru rezolvarea problemei.

NOTĂ! În cazul unei arderi lente, produsele organice de ardere (funingine și vapori de apă) sunt produ-
se în exces, formând creozot în coșul de fum care se poate aprinde.
În acest caz, în coșul de fum are loc o ardere rapidă (flacără mare și temperatură ridicată) - denumită 
incendiu de coș de fum.
În cazul unui astfel de fenomen, este necesar să:
- închideți admisia de aer;
- să verificați dacă ușa este închisă corespunzător;
- să anunțați cel mai apropiat echipaj de pompieri.
Producătorul, KRATKI.PL, își declină orice responsabilitate pentru daunele rezultate din orice modifica-
re a aparatului și orice modificare a restului instalației de către utilizator. Pentru a îmbunătăți în mod 
constant calitatea produselor sale, KRATKI.PL își rezervă dreptul de a modifica aparatul fără consultare.

Acoperirea garanției:
Producătorul garantează buna funcționare a aparatului în conformitate cu condițiile tehnice și de 
funcționare cuprinse în prezenta garanție. Utilizarea aragazului, modul de conectare la sistem și 
condițiile de funcționare trebuie să fie în conformitate cu aceste instrucțiuni. Instalarea aparatului 
trebuie să fie efectuată de un specialist cu autorizație corespunzătoare. Garanția acoperă repararea 
gratuită a aparatului pentru o perioadă de 5 ani de la data achiziției. Revendicările în cadrul garanției 
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încep la data achiziționării aparatului și expiră în ultima zi a perioadei de garanție a produsului. 
În caz de neconformitate a obiectului vândut cu contractul, cumpărătorul are dreptul la căi de atac pe 
cheltuiala vânzătorului. Aceste căi de atac nu sunt afectate de garanție.

Garanția acoperă:
- buna funcționare a aragazului;
- căptușeala ceramică TERMOTEC pentru o perioadă de 2 ani de la data achiziționării (crăpăturile mino-
re, fisurile și venele de păianjen nu reprezintă motive pentru înlocuirea elementelor, deoarece acesta 
este un material natural care se uzează treptat).
- grătarele și garniturile de etanșare pentru o perioadă de 1 an de la data achiziționării aragazului;
- reclamațiile privind mirosurile pentru o perioadă de 6 luni de la instalarea aragazului (documentate 
printr-o mențiune în cardul de garanție).

Garanția se prelungește cu perioada cuprinsă între data reclamației și momentul în care cumpărătorul 
este notificat că reparația a fost efectuată. Această perioadă va fi confirmată pe cardul de garanție.
Orice deteriorare cauzată de o manipulare sau depozitare necorespunzătoare, de o întreținere 
incompatibilă, de nerespectarea condițiilor stipulate în instrucțiunile de utilizare și de exploatare și de 
alte cauze care nu sunt imputabile producătorului, va anula garanția dacă deteriorarea a contribuit la 
modificarea calității sobei șemineu. Este interzisă arderea lemnului umed. Pe măsură ce soba șemineu 
se încălzește și se răcește, se dilată și poate să scârțâie; acesta este un fenomen natural și nu constituie 
un motiv de reclamație.

Garanția nu acoperă:
- geamuri (se aplică tuturor defectelor, inclusiv petelor de funingine sau arsuri cauzate de utilizarea de 
combustibili neautorizați, decolorarea, pătarea și alte modificări cauzate de supraîncărcarea termică); 
- defecte cauzate de: forțe mecanice, murdărie, modificări, schimbări structurale, întreținerea și 
curățarea aparatului, accidente, agenți chimici, efecte atmosferice (decolorare etc.), depozitare 
necorespunzătoare, reparații neautorizate, transport prin intermediul unei companii de transport sau 
prin poștă, instalarea incorectă a aparatului, funcționarea incorectă a aparatului.
- reclamații legate de un produs greșit (instalarea unui aparat cu o putere prea mică sau prea mare în 
raport cu cererea); 
- defecte cauzate de supraîncălzirea aragazului;

În astfel de cazuri, cererile de garanție sunt respinse.
Folosirea cărbunelui ca și combustibil este interzisă în toate sobele din producția noastră.
Utilizarea cărbunelui anulează întotdeauna garanția pentru șemineu. Atunci când clientul raportează 
un defect în cadrul garanției, acesta trebuie să semneze întotdeauna o declarație că nu a folosit 
cărbune sau alți combustibili neautorizați în soba noastră.

În cazul în care se suspectează utilizarea unor astfel de combustibili, șemineul va fi supus unei analize 
de specialitate pentru a verifica prezența substanțelor interzise.
În cazul în care o astfel de analiză relevă utilizarea de combustibili interzise, clientul pierde toate 
drepturile de garanție și trebuie să plătească toate costurile legate de reclamație (inclusiv costurile 
expertizei).
În cazul în care sunt permiși alți combustibili, acest lucru va fi menționat pe plăcuța de identificare.

Realizarea drepturilor clienților are loc prin:
- repararea sau înlocuirea, în mod gratuit, a pieselor recunoscute ca fiind defecte de către producător;
- înlocuirea aparatului, în cazul în care acest lucru este necesar și reparația se dovedește imposibilă  
- eliminarea altor defecte inerente ale aparatului;
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- termenul "reparație" nu include acțiunile prevăzute în instrucțiunile de utilizare (întreținere, curățare), 
pe care utilizatorul este obligat să le efectueze singur;

- reclamațiile apărute în timpul perioadei de garanție vor fi eliminate de către producător în mod gra-
tuit în termen de 45 de zile de la data notificării, cu condiția să fie livrat prezentul card de garanție 
completat corect sau, în cazul în care acesta lipsește, o dovadă de achiziție cu data vânzării produsului 
revendicat.

Cardul de garanție este valabil atunci când:
- să fie completat corect, să conțină data vânzării, ștampila și semnătura;
- data achiziției de pe cardul de garanție corespunde cu data achiziției de pe chitanța sau copia facturii

SERIA GOAT AB / ORBIT
Seria KOZA AB de radiatoare independente a fost proiectată cu gândul la confortul și confortul 
dumneavoastră, menținând în același timp cele mai înalte standarde de siguranță și calitate și 
combinând eleganță și estetică excepționale.
Toate informațiile suplimentare și utile, inclusiv datele tehnice, diagrama circulației aerului în interiorul 
șemineului, diagrama de înlocuire a geamului, diagrama de îndepărtare și înlocuire a ușii și diagrama 
de căptușire și înlocuire a Accumotei pot fi găsite la sfârșitul manualului.

DESCRIEREA ȘI CONSTRUCȚIA DISPOZITIVULUI
Partea esențială a încălzitorului este o manta din oțel în care se află camera de ardere. Peretele frontal 
al camerei de combustie este format dintr-o ușă din oțel echipată cu o sticlă uniformă rezistentă la 
căldură și un bolț de blocare.

Ușa este fixată în cadrul ușii. Camera de combustie este căptușită cu plăci Acumotte. Baza sobei 
șemineu este formată de o podea cu două pardoseli, a cărei structură servește în același timp ca o 
cameră de admisie a aerului. Admisia de aer este asigurată de un racord de admisie a aerului extern 
cu un diametru de 125 mm, echipat cu un mecanism de reglare. Aerisirea suplimentară a camerei de 
ardere este asigurată și de orificii situate în peretele din spate - sistemul de postcombustie a gazelor 
de ardere.

Pe bază este montat un grătar din fontă, pe care are loc arderea combustibilului. Grătarul trebuie 
așezat cu nervurile sale orientate în sus.
Deșeurile de ardere: cenușa și resturile de combustibil nears sunt colectate într-un colector de cenușă 
detașabil situat sub grătar.

Deasupra camerei de ardere este amplasat un deflector. Acesta asigură un canal de convecție naturală 
pentru fluxul de gaze de ardere, intensificând schimbul de căldură.
Controlul aerului este reglat cu ajutorul unui mâner. Mânerul de reglare deplasat cât mai mult spre 
stânga înseamnă că alimentarea cu aer primar este deschisă, în timp ce mânerul deplasat spre dreapta 
înseamnă că alimentarea cu aer este închisă.
În timpul arderii în inserție, gazele de ardere se spală pe pereții camerei de ardere, trec pe sub deflec-
toarele inferioare și superioare și continuă spre coșul de fum, ajungând în coșul de fum prin conducta 
de fum.
Clapeta este instalată în conducta de admisie a aerului din exteriorul clădirii și controlează cantitatea 
de aer preluată de șemineu, care este responsabilă de optimizarea procesului de ardere.
În cazul modelului AB, pe piciorul pivotant este montată o pârghie de deblocare care, atunci când este 
trasă împreună, permite corpului șemineului să se rotească datorită rulmenților montați pe picior și 
sub focarul aparatului de încălzire.
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Soba de sine stătătoare KOZA K5 a fost concepută pentru confortul și plăcerea dumneavoastră, în con-
formitate cu cele mai înalte standarde de siguranță și calitate, precum și combinând stilul și aspectul 
unic.
Vă rugăm să găsiți toate informațiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulație 
a aerului în coșul de fum, diagrama de înlocuire a geamului sobei, diagrama de demontare și înlocuire 
a ușii, diagrama căptușelii Acumotte și diagrama de înlocuire în secțiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA ȘI DESIGNUL SOBEI
Carcasa de oțel este o parte principală a sobei (Figura 6), care conține camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcătuit dintr-o ușă de oțel prevăzută cu sticlă omogenă termorezistentă 
și o încuietoare.
Ușile sunt așezate într-un cadru. Camera de ardere este căptușită cu panouri Acumotte. Baza focarului 
constă dintr-o podea cu două carcase, care formează de- asemenea camera de admisie a aerului. Ali-
mentarea cu aer a camerei de ardere folosește de-asemenea orificiile situate în peretele din spate – un 
sistem de ardere a gazelor.
Baza susține un grătar de foc din fontă, pe care se arde combustibilul. Grătarul de foc trebuie așezat cu 
aripioarele orientate în sus.
Deșeurile arse: cenușa și combustibilul rezidual se acumulează într-o tavă de cenușă detașabilă situată 
sub grătarul de foc.
Peste camera de ardere există un deflector de vermiculită. Deflectorul asigură o conductă de convecție 
naturală pentru fluxul de gaze arse pentru a îmbunătăți schimbul de căldură.
Aerul este controlat prin intermediul unei pârghii. Deschideți sursa de aer primar trăgând pârghia de 
comandă spre dvs. și închideți admisia de aer prin acționarea pârghiei dinspre dvs.
În timpul funcționării sobei, gazele de ardere urcă pe pereții camerei de ardere, apoi se deplasează 
sub deflector și continuă până la conducta de evacuare pentru a ajunge la coșul de fum prin conducta 
de fum.
Clapeta de aer este montată în conducta de admisie a aerului din exteriorul clădirii și controlează can-
titatea de aer absorbită de sobă pentru a asigura un proces optim de ardere.

KOZA ORBITA
Soba de sine stătătoare KOZA ORBIT a fost concepută pentru confortul și plăcerea dumneavoastră, 
în conformitate cu cele mai înalte standarde de siguranță și calitate, precum și combinând stilul și 
aspectul unic.
Vă rugăm să găsiți toate informațiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulație 
a aerului în coșul de fum, diagrama de înlocuire a geamului, diagrama de demontare și înlocuire a 
ușii, diagrama de căptușeală Acumotte și diagrama de înlocuire în secțiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA ȘI DESIGNUL SOBEI
Carcasa de oțel este o parte principală a sobei (Figura 10), care conține camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcătuit dintr-o ușă de oțel prevăzută cu sticlă omogenă termorezistentă 
și o încuietoare.
Ușa este fixată în baza exterioară a corpului sobei. Camera de ardere este căptușită cu panouri Acu-
motte. Baza focarului constă dintr-o podea cu două carcase care formează de-asemenea camera de 
admisie a aerului. Alimentarea cu aer a camerei de ardere implică și orificiile situate în peretele din 
spate – un sistem de ardere a gazelor.
Baza susține un grătar de foc din fontă, pe care se arde combustibilul. Grătarul de foc trebuie așezat cu 
aripioarele orientate în sus.
Deșeurile arse: cenușa și combustibilul rezidual se acumulează într-o tavă de cenușă detașabilă situată 
sub grătarul de foc.
Peste camera de ardere există un deflector de vermiculită. Deflectorul asigură o conductă de convecție 
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naturală pentru fluxul de gaze arse pentru a îmbunătăți schimbul de căldură.
Reglați cantitatea de aer care circulă către camera de ardere rotind maneta montată pe piciorul sobei în 
partea dreaptă a acesteia. Deschideți sursa de aer primar rotind maneta în sens invers orar și închideți 
admisia de aer rotind maneta în sensul orar.

GAMA JUNO
Gama de sobe de sine stătătoare JUNO a fost concepută având în vedere confortul și plăcerea 
dumneavoastră, în conformitate cu cele mai înalte standarde de siguranță și calitate, precum și 
combinând stilul și aspectul unic.
Vă rugăm să găsiți toate informațiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulație 
a aerului în coșul de fum, diagrama de înlocuire a geamului, diagrama de demontare și înlocuire a 
ușii, diagrama de căptușeală Acumotte și diagrama de înlocuire în secțiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA ȘI DESIGNUL SOBEI
Carcasa de oțel este o parte principală a încălzitorului (Figura 14), care conține camera de ardere. 
Peretele frontal al camerei de ardere este alcătuit dintr-o ușă de oțel prevăzută cu sticlă omogenă 
termorezistentă și o încuietoare.
Ușa este montată în suporturi speciale ale corpului sobei. Camera de ardere este căptușită cu panouri 
Acumotte. Baza focarului constă dintr-o podea cu două carcase care formează de-asemenea camera 
de admisie a aerului. Admisia de aer se realizează prin conectorul de admisie exterior de aer cu diame-
trul Ø = 125 mm, prevăzut cu dispozitiv de control.

Baza susține un grătar de foc din fontă, pe care se arde combustibilul. Grătarul de foc trebuie așezat cu 
aripioarele orientate în sus.
Deșeurile arse: cenușa și combustibilul rezidual se acumulează într-o tavă de cenușă detașabilă situată 
sub grătarul de foc.
Există un deflector de oțel deasupra camerei de ardere. Deflectoarele asigură o conductă de convecție 
naturală pentru fluxul de gaze arse pentru a îmbunătăți schimbul de căldură.
Aerul este controlat printr-o manetă. Deschideți sursa de aer primar deplasând maneta de comandă în 
poziția cea mai din stânga și închideți admisia de aer mutând maneta în poziția cea mai din dreapta.
În timpul funcționării sobei, gazele de ardere urcă pe pereții camerei de ardere, apoi se deplasează 
sub deflector și continuă până la conducta de evacuare pentru a ajunge la coș prin conducta de fum.
Clapeta de aer este montată în conducta de admisie a aerului din exteriorul clădirii și controlează can-
titatea de aer absorbită de sobă pentru a asigura un proces optim de ardere.

GAMA DE SOBE THOR
Gama de sobe de sine stătătoare THOR a fost proiectată având în vedere confortul și plăcerea 
dumneavoastră, în conformitate cu cele mai înalte standarde de siguranță și calitate, precum și 
combinând stilul și aspectul unic.
Vă rugăm să găsiți toate informațiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulație 
a aerului în coșul de fum, diagrama de înlocuire a geamului, diagrama de demontare și înlocuire a 
ușii, diagrama de căptușeală Acumotte și diagrama de înlocuire în secțiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA ȘI DESIGNUL SOBEI
Carcasa de oțel este o parte principală a sobei (Figura 18), care conține camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcătuit dintr-o ușă de oțel prevăzută cu sticlă termorezistentă și mâner.
Ușa este montată în suporturi speciale ale corpului sobei. Camera de ardere este căptușită cu panouri 
Acumotte. Baza focarului constă dintr-o podea cu două carcase care formează de-asemenea camera 
de admisie a aerului. Admisia de aer se realizează prin conectorul de admisie exterior de aer cu diame-
trul Ø = 125 mm, prevăzut cu dispozitiv de control.
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Baza susține un grătar de foc din fontă, pe care se arde combustibilul. Grătarul de foc trebuie așezat cu 
aripioarele orientate în sus.
Deșeurile arse: cenușa și combustibilul rezidual se acumulează într-o tavă de cenușă detașabilă situată 
sub grătarul de foc.
Există un deflector de vermiculită și un deflector de oțel deasupra camerei de ardere. Deflectoarele 
asigură o conductă de convecție naturală pentru fluxul de gaze arse pentru a îmbunătăți schimbul 
de căldură.
Aerul este controlat cu o pârghie montată într-o cameră inferioară din spatele ușii de acces. Deschideți 
sursa de aer primar deplasând maneta de comandă în poziția cea mai din stânga și închideți admisia 
de aer mutând maneta în poziția cea mai din dreapta.
În timpul funcționării sobei, gazele de ardere urcă pe pereții camerei de ardere, apoi se deplasează 
sub deflector și continuă până la conducta de evacuare pentru a ajunge la coș prin conducta de fum.
Clapeta de aer este montată în conducta de admisie a aerului din exteriorul clădirii și controlează can-
titatea de aer absorbită de șemineu pentru a asigura un proces optim de ardere.

GAMA DE SOBE FALCON
Seria de sobe de sine stătătoare FALCON a fost proiectată având în vedere confortul și plăcerea 
dumneavoastră, în conformitate cu cele mai înalte standarde de siguranță și calitate, precum și 
combinând stilul și aspectul unic.
Vă rugăm să găsiți toate informațiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulație 
a aerului coșului de fum, diagrama de înlocuire a geamului, diagrama de demontare și înlocuire a ușii, 
diagrama de căptușeală Acumotte și diagrama de înlocuire în secțiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA ȘI DESIGNUL SOBEI
Carcasa de oțel este o parte principală a sobei (Figura 22), care conține camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcătuit dintr-o ușă de oțel prevăzută cu sticlă termorezistentă și un mâner.

Ușa este montată în suporturi speciale ale corpului sobei. Camera de ardere este căptușită cu panouri 
Acumotte. Baza focarului constă dintr-o podea cu două carcase care formează și camera de admisie a 
aerului. Admisia de aer se realizează prin conectorul de admisie exterior de aer cu diametrul Ø = 125 
mm, prevăzut cu dispozitiv de control. 

GAMA DE SOBE ATLAS
Gama de sobe de sine stătătoare ATLAS a fost proiectată având în vedere confortul și plăcerea 
dumneavoastră, în conformitate cu cele mai înalte standarde de siguranță și calitate, precum și 
combinând stilul și aspectul unic.
Vă rugăm să găsiți toate informațiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulație 
a aerului coșului de fum, diagrama de înlocuire a geamului, diagrama de demontare și înlocuire a ușii, 
diagrama de căptușeală Acumotte și diagrama de înlocuire în secțiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA ȘI DESIGNUL SOBEI
Carcasa de oțel este o parte principală a sobei (Figura 26), care conține camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcătuit dintr-o ușă de oțel prevăzută cu sticlă omogenă termorezistentă 
și o încuietoare.
Ușa este fixată în baza exterioară a corpului sobei. Camera de ardere este căptușită cu panouri Acu-
motte. Baza focarului constă dintr-o podea cu două carcase care formează de-asemenea camera de 
admisie a aerului. Alimentarea cu aer a camerei de ardere folosește de-asemenea orificiile situate în 
peretele din spate – un sistem de ardere a gazelor.
Baza susține un grătar de foc din fontă, pe care se arde combustibilul. Grătarul de foc trebuie așezat cu 
aripioarele orientate în sus.
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Deșeurile arse: cenușa și combustibilul rezidual se acumulează într-o tavă de cenușă detașabilă situată 
sub grătarul de foc.
Deasupra camerei de ardere există un deflector de vermiculită. Deflectoarele asigură o conductă de 
convecție naturală pentru fluxul de gaze arse pentru a îmbunătăți schimbul de căldură.
Reglați cantitatea de aer care circulă către camera de ardere rotind maneta montată pe piciorul ara-
gazului în partea dreaptă a sobei. Deschideți sursa de aer primar rotind maneta în sens invers orar și 
închideți admisia de aer rotind maneta în sensul orar.
În timpul funcționării sobei, gazele de ardere urcă pe pereții camerei de ardere, apoi se deplasează 
sub deflector și continuă până la conducta de evacuare pentru a ajunge la coș prin conducta de fum.
Clapeta de aer este montată în conducta de admisie a aerului din exteriorul clădirii și controlează can-
titatea de aer absorbită de sobă pentru a asigura un proces optim de ardere.

SOBA ANTARES
Soba de sine stătătoare ANTARES a fost proiectată având în vedere confortul și plăcerea dumneavoastră, 
în conformitate cu cele mai înalte standarde de siguranță și calitate, precum și combinând stilul și 
aspectul unic.

Vă rugăm să găsiți toate informațiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulație 
a aerului în coșul de fum, diagrama de înlocuire a geamului, diagrama de demontare și înlocuire a 
ușii, diagrama de căptușeală Acumotte și diagrama de înlocuire în secțiunile finale ale acestui manual.

DESCRIEREA ȘI DESIGNUL SOBEI
Carcasa de oțel este o parte principală a sobei (Figura 26), care conține camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcătuit dintr-o ușă de oțel prevăzută cu sticlă omogenă termorezistentă 
și o încuietoare.
Ușa este fixată în baza exterioară a corpului sobei. Camera de ardere este căptușită cu panouri Acu-
motte. Baza focarului constă dintr-o podea cu două carcase care formează de-asemenea camera de 
admisie a aerului. Alimentarea cu aer a camerei de ardere include și orificiile situate în peretele din 
spate – un sistem de ardere a gazelor.
Baza susține un grătar de foc din fontă, pe care se arde combustibilul. Grătarul de foc trebuie așezat cu 
aripioarele orientate în sus.
Deșeurile arse: cenușa și combustibilul rezidual se acumulează într-o tavă de cenușă detașabilă situată 
sub grătarul de foc.
Există două deflectoare de oțel deasupra camerei de ardere. Deflectoarele asigură o conductă de 
convecție naturală pentru fluxul de gaze arse pentru a îmbunătăți schimbul de căldură.
Reglați cantitatea de aer care circulă către camera de ardere rotind maneta montată pe piciorul araga-
zului în partea dreaptă a sobei. Deschideți sursa de aer primar rotind maneta în sens invers acelor de 
ceasornic și închideți admisia de aer rotind maneta în sensul acelor de ceasornic.
În timpul funcționării sobei, gazele de ardere urcă pe pereții camerei de ardere, apoi se deplasează 
sub deflector și continuă până la conducta de evacuare pentru a ajunge la coș prin conducta de fum.
Clapeta de aer este montată în conducta de admisie a aerului din exteriorul clădirii și controlează can-
titatea de aer absorbită de sobă pentru a asigura un proces optim de ardere.

GAMA DE SOBE VEGA
Seria de sobe de sine stătătoare VEGA a fost concepută având în vedere confortul și plăcerea 
dumneavoastră, în conformitate cu cele mai înalte standarde de siguranță și calitate, precum și 
combinând stilul și aspectul unic.
Vă rugăm să găsiți toate informațiile utile suplimentare, inclusiv datele tehnice, diagrama de circulație 
a aerului coșului de fum, diagrama de înlocuire a geamului, diagrama de demontare și înlocuire a ușii, 
diagrama de căptușeală Acumotte și diagrama de înlocuire în secțiunile finale ale acestui manual.
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DESCRIEREA ȘI DESIGNUL SOBEI
Carcasa de oțel este o parte principală a sobei (Figura 26), care conține camera de ardere. Peretele fron-
tal al camerei de ardere este alcătuit dintr-o ușă de oțel prevăzută cu sticlă omogenă termorezistentă 
și o încuietoare.
Ușa este fixată în baza exterioară a corpului sobei. Camera de ardere este căptușită cu panouri Acu-
motte. Baza focarului constă dintr-o podea cu două carcase care formează de-asemenea camera de 
admisie a aerului. Alimentarea cu aer a camerei de ardere implică inclusiv orificiile situate în peretele 
din spate – un sistem de ardere a gazelor.
Baza susține un grătar de foc din fontă, pe care se arde combustibilul. Grătarul de foc trebuie așezat cu 
aripioarele orientate în sus.
Deșeurile arse: cenușa și combustibilul rezidual se acumulează într-o tavă de cenușă detașabilă situată 
sub grătarul de foc.
Peste camera de ardere există un deflector de vermiculită. Deflectoarele asigură o conductă de 
convecție naturală pentru fluxul de gaze arse pentru a îmbunătăți schimbul de căldură.
Reglați cantitatea de aer care circulă către camera de ardere rotind maneta montată pe piciorul araga-
zului în partea dreaptă a sobei. Deschideți sursa de aer primar rotind maneta în sens invers acelor de 
ceasornic și închideți admisia de aer rotind maneta în sensul acelor de ceasornic.
În timpul funcționării sobei, gazele de ardere urcă pe pereții camerei de ardere, apoi se deplasează 
sub deflector și continuă până la conducta de evacuare pentru a ajunge la coș prin conducta de fum.
Clapeta de aer este montată în conducta de admisie a aerului din exteriorul clădirii și controlează can-
titatea de aer absorbită de șemineu pentru a asigura un proces optim de ardere.
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Zahvaljujemo se vam za zaupanje in izbiro našega grelnika za ogrevanje vašega doma. Naš ka-
min je bil izdelan z mislijo na vašo varnost in udobje. Prepričani smo, da se bo predanost, ki 
je bila vložena v načrtovanje in izdelavo kamina, odrazila v vašem zadovoljstvu z izbiro. Pred 
namestitvijo in uporabo natančno preberite vse dele tega priročnika. Če imate vprašanja ali 
pomisleke, se obrnite na naš tehnični oddelek. Vse dodatne informacije so na voljo na spletni 
strani www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal je znan in cenjen proizvajalec ogrevalnih naprav na poljskem in evropskem trgu. 
Naši izdelki so izdelani na podlagi strogih standardov. Vsak kaminski vložek, ki ga proizvede podjetje, 
je podvržen tovarniškemu nadzoru kakovosti, med katerim opravi stroge varnostne teste. Uporaba 
najkakovostnejših materialov v proizvodnji končnemu uporabniku zagotavlja nemoteno in zanesljivo 
delovanje naprave.

Ta knjižica z navodili vsebuje vse informacije, potrebne za pravilno priključitev, delovanje in vzdrže-
vanje kaminskega vložka.

OPOMBA!!!
Poskrbite, da boste kamin uporabljali pravilno: kurite prava drva,
ga redno čistite in nagradil vas bo s številnimi čudovitimi in toplimi jesenmi in zimami. Tukaj je 
nekaj smernic za pravilno vzdrževanje kaminskih vložkov Kratki.pl:
1. peč morajo namestiti in vgraditi usposobljene osebe.
2. dimovodno cev je treba pregledati vsaj dvakrat na leto in jo očistiti, če
je to potrebno.
3. za kurjenje uporabljajte suh trdi les z največ 20-odstotno vsebnostjo vlage.
4. pred vsako ogrevalno sezono ali po njej zamenjajte tesnilo (šur v vratih, vrvica pod steklom).
5. redno odstranjujte pepel iz pepelnika
6. ne pregrevajte peči: velja, da 1 kg lesa z vsebnostjo vlage do 20 % daje 3 kW moči. Obremenitev mora 

biti skladna z navedeno nazivno močjo. Če je deklarirana moč 6 kW, mora biti obremenitev 2 kg lesa.
Steklo je treba očistiti s čistilnim sredstvom, namenjenim za ta namen, pri čemer je treba paziti, da ga 

ne nanesete neposredno na steklo, temveč na krpo. Prepričajte se, da tekočina ne kaplja na vrvice 
in jeklene dele štedilnika.

Jeklene dele štedilnika čistite le, ko so suhi; štedilnik ne sme biti izpostavljen vlagi.

UVOD
ZAHTEVE ZA POGOJE IN NAMESTITEV PEČI, KOT SO KAMINSKI VLOŽKI ALI PROSTOSTOJEČI 
GRELNIKI NA DRVA,
LAHKO NAJDETE V STANDARDIH, KI VELJAJO V POSAMEZNI DRŽAVI, TER V NACIONALNIH IN LO-
KALNIH PREDPISIH. DOLOČBE, KI JIH VSEBUJEJO, JE TREBA UPOŠTEVATI
BITI PREVIDNI!

Da bi preprečili nevarnost požara, mora biti naprava nameščena v skladu z veljavnimi standardi in 
tehničnimi pravili, navedenimi v priročniku. Napravo mora namestiti strokovna ali usposobljena oseba. 
Naprava je skladna s standardom EN 13240 in ima certifikat CE.

Vedno upoštevajte predpise, ki veljajo na mestu, kjer je naprava nameščena.
Naprava mora biti nameščena v skladu z veljavnimi standardi gradbenih predpisov. Vložek mora biti 
nameščen na varni razdalji od vseh vnetljivih izdelkov. Morda bo treba zaščititi steno in okoliške mate-
riale vložka. Naprava mora biti postavljena na trdno, negorljivo podlago. Dimnik mora biti zrakotesen 
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in imeti gladke stranice, pred priključitvijo pa ga je treba očistiti saj in vseh drugih odpadkov. Povezava 
med dimnikom in vložkom mora biti zrakotesna in izdelana iz negorljivih materialov, zaščitenih pred 
oksidacijo (emajl ali jeklena dimovodna cev).

Če dimnik ustvarja slab vlečni učinek, razmislite o položitvi novih cevi. Pomembno je tudi, da
Če dimnik ustvarja slab vlek, razmislite o položitvi nove dimovodne cevi. dimovodno cev pregleda 
dimnikarski mojster, vse spremembe na njej pa naj opravi pooblaščeno podjetje, da bodo v skladu z 
lokalnimi predpisi.

NAMEN
Prostostoječi štedilniki podjetja kratki.pl so štedilniki z ročnim vstavljanjem goriva, ki so s stavbo po-
vezani le s povezavo, prek katere se izpušni plini odvajajo ven, in z zaklenjenimi vrati za zgorevanje. 
Zasnovani so za trde vrste lesa, kot so gaber, hrast, bukev, akacija, brest, javor, breza, z vsebnostjo vlage 
<20 %. Služijo kot dodaten vir toplote v prostorih, v katerih so nameščeni.

UVODNE INFORMACIJE
POZOR!
Da bi se izognili nevarnosti požara, je treba kaminsko peč namestiti v skladu z ustreznimi določba-
mi gradbenih predpisov in tehničnimi navodili iz teh navodil za namestitev in uporabo. Načrtovanje 
namestitve kaminske peči mora opraviti usposobljen strokovnjak. Pred začetkom uporabe je treba 
opraviti tehnični prevzemni preskus, h kateremu morata svoje mnenje podati dimnikar in požarni 
strokovnjak.

SPLOŠNE PRIPOMBE
a) Pred začetkom montaže grelnika je treba pregledati in odobriti dimovodno cev glede tehničnih 
parametrov in stanja - tesnost, prehodnost.
b) Namestitev in zagon grelnika mora opraviti podjetje za montažo z ustreznim pooblastilom in iz-
kušnjami.
c) Grelnik mora biti nameščen čim bližje dimovodni cevi. Prostor, v katerem bo nameščen, mora imeti 
učinkovit prezračevalni sistem in potrebno količino zraka, ki je potrebna za pravilno delovanje grelnika.
d) Pred uporabo grelnika je treba s stekla odstraniti nalepke.
e ) Tehnični parametri grelnika veljajo za gorivo, ki je navedeno v teh navodilih.
f ) Intervali med pregledi dimovodne cevi morajo biti dosledno upoštevani (vsaj dvakrat letno).
g) V skladu z veljavno zakonodajo grelnik tipa kozolec ne sme biti edini vir ogrevanja, temveč le doda-
tek k obstoječemu ogrevalnemu sistemu. Razlog za tovrstno ureditev je potreba po zagotovitvi ogre-
vanja stavbe v primeru daljše odsotnosti stanovalcev.

Namestitev grelnika mora biti izvedena v skladu z določbami standardov, ki veljajo na tem področju, 
zahtevami gradbenih predpisov in standardov požarne varnosti, ki veljajo na tem področju.

Podrobni predpisi o gradbeni varnosti, požarni varnosti in obratovalni varnosti so vsebovani v odlokih 
in gradbenih predpisih, ki veljajo v posamezni državi.

IZBIRA GORIVA
Priporočeno gorivo
- Proizvajalec priporoča uporabo hlodov listavcev, kot so bukev, gaber, hrast, jelša, breza, jesen itd. 

Dolžina hlodov mora biti podobna širini rešetke.
Dolžina polen mora biti blizu širine rešetke. Na rešetko jih položite vodoravno. Ne uporabljajte predol-

gih polen in jih ne zlagajte navpično, saj lahko ovirajo pretok sekundarnega zraka, zaradi prevrnitve 
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pa se lahko poškodujejo sestavni deli štedilnika, npr. steklo. 
- Vsebnost vlage v lesu, ki se uporablja za kurjenje naprave, ne sme presegati 20 %, kar ustreza lesu, ki 

je bil po sečnji dve leti začinjen in shranjen pod streho.

Gorivo ni priporočljivo
Izogibajte se kurjenju polen ali palic z več kot 20-odstotno vsebnostjo vlage, saj zaradi tega morda ne 
bodo doseženi deklarirani tehnični parametri - zmanjšana toplotna moč.

Za kurjenje naprave ni priporočljivo uporabljati polen iglavcev ali štorov, saj zaradi njih naprava inten-
zivno gori in zahteva pogostejše čiščenje naprave in dimovodne cevi. Neustrezno gorivo vpliva tudi na 
stopnjo umazanosti stekla. 

Paliwo zabronione
V grelnikih ni dovoljeno kuriti: mineralov (npr. premoga, tropskega lesa (npr. mahagonija), kemičnih 
izdelkov ali tekočin, kot so olje, alkohol, bencin, naftalen, laminiranih plošč, impregniranih ali stisnjenih 
kosov lesa, povezanih z lepilom, odpadkov. Če so dovoljena druga goriva, je to navedeno na registrski 
tablici.

MONTAŽA IN NAMESTITEV GRELNIKA
Namestitev grelnika naj opravi oseba, ki je usposobljena za izvajanje tovrstnih namestitvenih del. To 
je pogoj za varno uporabo. Monter mora v garancijskem listu s podpisom in žigom potrditi, da so bila 
namestitvena dela pravilno izvedena. V primeru neizpolnjevanja te zahteve bo kupec izgubil pravico 
do garancijskih zahtevkov do proizvajalca grelnika.

Pred namestitvijo enote je treba preveriti tudi mehansko trdnost podlage, na katero bo postavl-
jena, pri čemer je treba upoštevati težo enote.

PRIPRAVA NA VGRADNJO
Grelnik je dobavljen pripravljen za namestitev. Po razpakiranju je treba preveriti popolnost enote v 

skladu s temi navodili za uporabo. Poleg tega preverite delovanje:
- mehanizma za nastavitev dovoda zraka v zgorevalno komoro (pepelnik);
- mehanizma za zaklepanje sprednjih vrat (tečaji, ročaj);
- celovitost ohišja dimovodne cevi in dimnega kanala mora biti zagotovljena z najmanj 60-minutno 

požarno odpornostjo;
 stanje zasteklitve 
- vgradnja grelnika se lahko izvede po pozitivnem rezultatu strokovnega mnenja dimnikarja o di-

movodni cevi. 

PRIKLJUČEK NA DIMNIK
Kuhalnik je mogoče priključiti na skupni dimnik.  Pri priključitvi na skupni dimnik morajo biti vrata 
vedno zaprta.  Tlak v dimniku mora biti 12 Pa.  
Določite najmanjši dimniški vlek za nazivno toplotno moč [Pa]:
Dimniški vleki morajo biti:
- najmanjši vlečni tlak - 6 ± 1 Pa,
- srednji, priporočeni prepih - 12 ± 2 Pa,
- največja vleka - 15 ± 2 Pa.

Dimnik mora biti zrakotesen, njegove stene pa gladke. Pred priključitvijo ga je treba očistiti saj in vseh 
nečistoč. Spoj med dimnikom in napravo mora biti zrakotesen in izdelan iz negorljivih materialov, za-
ščitenih pred oksidacijo (npr. emajlirana jeklena dimovodna cev). Če dimnik ustvarja slab vlek, razmisli-
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PREZRAČEVANJE PROSTORA, V KATEREM JE ŠTEDILNIK NAMEŠČEN.
Prostor, v katerem bo štedilnik nameščen, mora imeti prostornino, ki izhaja iz razmerja 4 m 3 x 1 kW 
nazivne toplotne moči naprave, vendar ne manj kot 30 m3. Poleg tega mora imeti učinkovit prezra-
čevalni sistem in zagotavljati potrebno količino zraka, ki je potrebna za pravilno delovanje štedilnika. 
Predpostavlja se, da je za zgorevanje 1 kg lesa potrebnih približno 8 m3 zraka. V prostoru, v katerem 
bo nameščen štedilnik, ki črpa zrak iz prostora, ne sme biti odsesovalnih naprav in drugih naprav z 
ognjiščem. V prostorih z mehanskim prezračevanjem ali zelo tesnimi okenskimi okvirji je treba upora-
biti individualni dovod zraka v zgorevalno komoro. V idealnem primeru je treba v ta namen uporabiti 
dovod svežega zraka od zunaj. Dotok zraka za zgorevanje je treba izbrati tako, da se ne more zamašiti. 
Učinkovito zgorevanje je zagotovljeno s priključitvijo dovoda zunanjega zraka. Dovodne rešetke siste-
ma za prezračevanje prostorov morajo biti zavarovane pred samozapiranjem.

VARNOSTNE NASTAVITVE ŠTEDILNIKA - RAZDALJE
Kamin je treba postaviti na negorljiva tla debeline vsaj 20-30 mm. Vnetljiva tla pred vrati kamina je tre-

te o položitvi novih dimnih cevi. Pomembno je tudi, da dimnik ne ustvarja prevelikega prepiha; v tem 
primeru je treba v dimnik namestiti stabilizator prepiha. Na voljo so tudi posebni zaključki dimnika za 
uravnavanje vleka. Pregled dimnika
Dimnik mora pregledati dimnikarski mojster, morebitne spremembe pa lahko izvede pooblaščeno 
podjetje, da so izpolnjene zahteve.
Priključitev na dimovodno cev mora biti izvedena v skladu s standardom. Najmanjša efektivna višina 
dimnih vodov je 4-6 mb.
Dolžina povezave med napravo in dimnikom ne sme presegati 1/4 skupne višine dimnika.

dimovodna cev

negorljiv 
material

malta

rozeta

čistilec

premer priključka
z dimovodno cevjo

Primeri kombiniranja z dimnikom:
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ba zaščititi s pasom iz nevnetljivega materiala, širokim vsaj 30 cm (npr. keramične ploščice, kamenina, 
kamen, steklena ali jeklena podlaga).
Kamin in priključni elementi sistema za odvod dimnih plinov morajo biti vsaj 20 cm oddaljeni od gorlji-
vih, nepokritih konstrukcijskih delov stavbe in vsaj 10 cm od negorljivih ali zaščitenih delov. 
Oddaljenost stranic in zadnjega dela štedilnika od negorljivih materialov mora biti najmanj 10 cm, od 
gorljivih materialov pa najmanj 20 cm.  
Razdalja od vrat štedilnika, tj. stekla, do gorljivih materialov mora biti najmanj 80 cm.
Med vsemi postopki, povezanimi z delovanjem štedilnika, ne pozabite, da so njegovi jekleni sestavni 
deli lahko vroči. Med delovanjem in uporabo štedilnika upoštevajte pravila, ki zagotavljajo osnovne 
varnostne pogoje:
- Seznanite se z navodili za uporabo štedilnika in dosledno upoštevajte njihove določbe;
- Pečico mora namestiti in zagnati monter v skladu z varnostnimi predpisi.
- V bližini stekla štedilnika ne puščajte predmetov, občutljivih za toploto, ne gasite ognja v kurišču z 
vodo, ne upravljajte štedilnika z razbitim steklom in v bližino štedilnika ne postavljajte vnetljivih pred-
metov;
- v bližino štedilnika ne spuščajte otrok, hišnih ljubljenčkov ali invalidnih oseb;
- Kuhalnik dajte popraviti monterju z nadomestnimi deli proizvajalca;
- brez pisnega soglasja proizvajalca ne spreminjajte zasnove, namestitve ali delovanja štedilnika;
- naprave ne puščajte brez nadzora. 

POZOR!
Kuhalna plošča je med delovanjem vroča in se je ne smete dotikati. Vsako upravljanje štedilnika je 
treba izvajati z zaščitnimi rokavicami.
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Oddaljenost od negorljivih materialov:

Oddaljenost od gorljivih materialov:
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Zunanji dovod zraka - načini priključitve.

Prezračevanje zgorevalne komore lahko poteka iz prostora ali od zunaj.  Če kaminska peč črpa zrak iz 
prostora, mora imeti učinkovit dovodni/odvodni prezračevalni sistem.   

Nezadosten dovod kisika v zgorevalno komoro lahko povzroči: težave pri prižiganju štedilnika, preko-
merno količino dima na steklu, dim v prostoru, neučinkovito zgorevanje. 

Kuhalnik ima vgrajen dovod zraka od zunaj - dovodna šoba fi 100, 125 mm (odvisno od modela). Na-
stavitev primarnega zraka pod rešetko se izvede z enim mehanizmom (regulatorjem), ki se nahaja pod 
vrati vložka. Kuhalna plošča je opremljena s sistemom trojnega zraka za zgorevalno komoro, primarni 
in sekundarni zrak.

Razdelitev zraka v zgorevalno komoro poteka v prostoru (zračna komora) pod ploščo - rešetko, na 
kateri poteka zgorevanje. Primarni zrak se dovaja pod rešetko, ki se nahaja v tleh zgorevalne komo-
re. Sekundarni zrak se dovaja po posebnem kanalu (na zadnji steni štedilnika) skozi sistem odprtin v 
zgorevalno komoro.

Sekundarno zgorevanje je sestavljeno iz zgorevanja delcev v dimu. Kuhalnik ima tudi sistem zračnih 
zaves. Zrak, ki je usmerjen skozi zračno zaveso, "premetava" steklo, zaradi česar se ogenj in dim odvra-
čata od stekla, kar znatno zmanjša nastajanje saj. Na ta način se v zgornji del zgorevalne komore dovaja 
kisik, kjer se plini, ki nastanejo pri zgorevanju lesa, naknadno zgorevajo, s čimer se zmanjša izpust 
škodljivega CO v ozračje.

Pri izbranih modelih obstaja možnost namestitve dodatne lopute na dovodu zraka, ki je neodvisna od 
vgrajenega regulatorja.
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ZAGON IN DELOVANJE ŠTEDILNIKA - SPLOŠNI VIDIKI

OSVETLITEV PROSTOSTOJEČEGA ŠTEDILNIKA
Edini pravilen in priporočljiv način prižiganja kaminov in samostojnih štedilnikov je z vrha. Priporočlji-
vo je, da kurišča ne napolnite v celoti z drvmi. 1 kg drv z vlažnostjo do 20 % naj bi dal 3 kW moči.  Pred 
dodajanjem lesa počakajte, da se plameni umirijo, in ne dodajajte preveč toplote. Po prižigu ognja 
napolnite zgorevalno komoro z lesom, pri čemer gorivo razporedite tako, da se komora primerno na-
polni za predvideni čas gorenja, ki ga določi uporabnik na podlagi individualnih izkušenj in seveda ob 
upoštevanju nazivne moči naprave.

Vrata morajo biti vsakič zaprta. Če peči dlje časa niste uporabljali, je priporočljivo začeti kuriti z manjšo 
močjo.

NAVODILA PO KORAKIH
1. PRIPRAVA MATERIALOV
- Več večjih polen (razcepljenih; največja vsebnost vlage do 20 %; premer približno 10-13 cm) - Peščica 

manjših drv (premer približno 2-5 cm; največja vsebnost vlage do 20 %,)
- kakršna koli vrsta zažigalnih sredstev
- vžigalice/vžigalniki

2. PRIPRAVA PEČI
- Odprite vse prezračevalne odprtine/prepuste v štedilniku
- Večja polena izmenično postavite na dno kurišča
- Na večja polena položite plast manjših drv (največ 3 plasti). Polena zlagajte tako, da med njimi osta-
nejo presledki, ki zagotavljajo prost pretok zraka.
- Na zgornjo plast plošč položite drva za kurjenje

VŽIGANJE
Prižgite ogenj in zaprite vrata kamina. Odvisno od dolžine dimovodne cevi in njenega vleka 
lahko prižiganje traja od nekaj do nekaj minut. Če v dimniku ni zadostnega vleka, na začetku 
prižiganja odpečatite vratca kamina tako, da jih odprete. Dobro je tudi odpreti okno v prostoru, 
kjer je nameščen kamin, da v prostor pride več zraka (samo v primeru naprav, ki nimajo vgraje-
nega dovoda zraka od zunaj).

Kaminska peč je zasnovana za kurjenje lesa z vsebnostjo vlage do 20 %. Uporaba premoga, koksa, 
izdelkov iz premoga, plastike, odpadkov, krp in drugih gorljivih snovi ni dovoljena.
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Praktična ocena vsebnosti vlage v uporabljenem lesnem gorivu je naslednja. Les, ki naj bi imel vseb-
nost vlage 18-20 %, je treba sušiti od 18 do 24 mesecev ali ga sušiti v sušilnicah. Z zmanjšanjem vseb-
nosti vlage v lesu se poveča njegova kurilna vrednost, kar pomeni finančni prihranek - do 30 % skupne 
teže lesa, potrebnega za eno kurilno sezono. Če se za kurjenje uporablja les s previsoko vsebnostjo 
vlage, lahko pride do prevelike porabe energije, potrebne za izhlapevanje vlage, in nastanka konden-
zata v dimniku ali kurilni komori, kar vpliva na ogrevanje prostora.
Še en negativen pojav, ki ga opazimo pri uporabi lesa s previsoko vlažnostjo
je pojav kreozota, usedline, ki uničuje dimovodno cev in se lahko v omejenih primerih vname ter po-
vzroči dimniški požar. 
Zato je priporočljivo uporabljati trši les, kot so hrast, bukev, gaber in breza. Za iglavce so značilne nižje 
energijske vrednosti, njihovo izgorevanje pa povzroča intenzivno zažiganje stekla.

VZDRŽEVANJE PROSTOSTOJEČIH GRELNIKOV PROSTOROV
Vzdrževanje štedilnika in dimnih kanalov je sestavljeno iz naslednjih navodil. Redno ali načrtovano 
vzdrževanje štedilnika vključuje: odstranjevanje pepela, čiščenje vetrobranskega stekla, čiščenje zgo-
revalne komore, čiščenje dimovodne cevi.

VZDRŽEVANJE DIMNIKA
Osnova za pravilno in varno delovanje štedilnika je pravilno očiščen in vzdrževan dimnik. Uporabnik 
je dolžan očistiti dimnik v skladu z veljavnimi predpisi. Pogostost čiščenja in vzdrževanja je odvisna od 
njegove izolacije in vrste uporabljenih drv. Pri uporabi nesojenega lesa z več kot 20-odstotno vseb-
nostjo vlage ali lesa iglavcev obstaja nevarnost požara saj v dimniku zaradi odlaganja debele plasti 
vnetljivega kreozota, ki ga je treba redno odstranjevati. Neodstranjena plast kreozota v notranjosti 
dimniške obloge uničuje tesnilo in prispeva tudi h koroziji.
Zato je treba občasno pregledovati in vzdrževati štedilnik in z njim povezane sestavne dele.

ČIŠČENJE PEČI
Jeklene dele štedilnika čistite le suho. Kuhalnik ne sme biti izpostavljen vlagi. 
Ognjišče je treba temeljito očistiti in pregledati pred vsako ogrevalno sezono in po njej - dolgotrajno 
puščanje pepela v predalu za pepel bo povzročilo kemično korozijo pepelnika.
Med uporabo občasno očistite kurišče kaminske peči (pogostost te dejavnosti je odvisna od vrste in 
vlažnosti uporabljenih drv). Za čiščenje zgorevalnih elementov uporabite pokrov, strgalo, krtačo, ka-
minski sesalnik ali separator pepela.

ČIŠČENJE STEKLA
Steklo se segreje, zato ga je treba očistiti, ko se kurišče ohladi. V ta namen uporabljajte samo odobrena 
čistila.
V ta namen uporabljajte samo odobrena čistilna sredstva (ne uporabljajte jih na kaminski peči). Ne 
uporabljajte abrazivnih čistil; ta lahko steklo opraskajo.
Tekočine za čiščenje stekla ne nanašajte neposredno na steklo, temveč le na papir ali krpo. Kapljajoča 
tekočina lahko povzroči korozijo jeklenih sestavnih delov štedilnika in izgubo blažilnih lastnosti tesnil. 

VRATA/ZAPIRALA
Trilne površine vratnih tečajev in mehanizma za zaklepanje je treba občasno namazati z grafitno ma-
stjo. Pred vsako ogrevalno sezono preglejte in očistite celoten štedilnik. Posebno pozornost namenite 
stanju tesnil in jih zamenjajte pred vsako ogrevalno sezono ali po njej oziroma če opazite obrabo. 

ODSTRANJEVANJE PEPELA
Pepel je treba odstraniti pred vsakim zagonom štedilnika. Če se štedilnik ne uporablja redno, je treba 
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pepel odstraniti po prižigu in ohlajanju štedilnika. 
To storite tako, da izpraznite posodo za pepel, ki se nahaja pod rešetko. Pepel je treba redno prazniti, 
da se prepreči padanje pepela iz kurišča. Ne dovolite, da pepel pade čez oviro. Pepel je treba odstraniti 
iz hladnega štedilnika.

IZBRANI MODELI Z MOŽNOSTJO PLOŠČIC
Ploščice - Zaradi proizvodnega postopka imajo ploščice v vsaki proizvodni seriji edinstvene lastnosti. 
Zato se lahko na njihovi površini pojavijo rahlo razbarvanje, razlike v odtenkih ali lasne razpoke. Te 
značilnosti ne pomenijo napake in ne vplivajo na delovanje izdelka. Prav tako ne morejo biti razlog za 
reklamacijo štedilnika. Pri skladiščenju, prevozu in namestitvi štedilnika s ploščicami je treba površino 
obloge iz ploščic nujno zaščititi pred mehanskimi poškodbami.

OHRANJANJE PLOŠČIC
Ploščice očistite s suho bombažno krpo ali papirnatimi brisačami. Ne uporabljajte: razpršite detergente 
na površino ploščic in uporabite vlažno krpo (zlasti na toplem štedilniku).
Zaradi vlage so lahko majhne lasaste razpoke na keramičnih površinah bolj vidne, zlasti pri svetlih ba-
rvah, to delovanje lahko povzroči tudi razpokanje fug. Prepovedana je uporaba abrazivnih materialov, 
ki so ostri in lahko opraskajo površino ploščic, ter jedkih sredstev.
Opomba: Vsa vzdrževalna dela se smejo izvajati le, ko je aparat v ohlajenem stanju.

REZERVNI DELI
Če je po več letih treba zamenjati nekatere dele, se obrnite na prodajalca ali katerega koli našega 
predstavnika. Pri naročanju nadomestnih delov navedite podatke z napisne tablice na hrbtni strani 
garancijskega lista, ki ga je treba hraniti tudi po izteku garancije.
S temi podatki in našo tovarniško dokumentacijo bo prodajalec lahko v kratkem času dobavil vse na-
domestne dele.

NEPRAVILNOSTI, KI SE LAHKO POJAVIJO MED DELOVANJEM.
Med delovanjem aparata lahko pride do nekaterih nepravilnosti, ki kažejo na motnje v delovanju. Do 
tega lahko pride zaradi nepravilne namestitve aparata brez upoštevanja veljavnih gradbenih predpi-
sov ali določb tega priročnika ali zaradi neodvisnih razlogov, kot je okolje.
V nadaljevanju so navedeni najpogostejši vzroki za nepravilno delovanje aparata in
načinom njihovega odpravljanja.
a) Umik dima pri odprtih vratih :
- prehitro odpiranje vrat (vrata odpirajte počasi); zaprite loputo za primarni zrak
- če je kot regulator prepiha nameščena dimovodna cev, odprite dimovodno cev ob vsakem odprtju 
vrat;
- neustrezen dovod zraka v prostor, v katerem je naprava nameščena (zagotovite ustrezno prezrače-
vanje prostora ali dovod zraka v zgorevalno komoro v skladu z navodili v priročniku, če je to pri izbra-
nem modelu mogoče);
- atmosferski pogoji: nizek tlak, megla in padavine, hitre temperaturne spremembe;
- nezadostnega vleka (dimovodno cev naj preveri dimnikar).
b) Pojav nezadostnega segrevanja ali ugašanja :
- majhna količina goriva v kurišču (kurišče napolnite v skladu z navodili);
- preveč vlage v lesu, ki se uporablja za zgorevanje (uporabite les z vsebnostjo vlage do 20 %) velik del 
pridobljene energije se izgubi v procesu zgorevanja.
izguba energije zaradi izhlapevanja vode:
- nezadosten dimniški vlek (opravite pregled dimnika).
c) Pojav nezadostnega ogrevanja kljub dobremu zgorevanju v kurišču:
- nizkokalorična "mehka" drva (uporabite drva, ki so priporočena v navodilih);
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- preveč vlage v lesu, ki se uporablja za zgorevanje (uporabite les z vsebnostjo vlage do 20 %);
- preveč razdrobljen les, predebeli lesni poleni:
(d) pretirano onesnaženje stekla:
- Premajhno izgorevanje (izgorevanje pri zelo majhnem plamenu, za gorivo uporabljajte samo suh les); 
d) prekomerno umazanost stekla.
kot gorivo uporabite suh les);
- uporaba smolnatega lesa iglavcev ali mokrega lesa kot goriva (kot gorivo uporabljajte suh listnat les, 
kot je določeno v navodilih za uporabo kaminske peči).
e) Pravilno delovanje lahko ovirajo atmosferski pogoji (vlaga, megla, veter, atmosferski tlak), včasih pa 
tudi blizu ležeči visoki predmeti.

V primeru ponavljajočih se težav poiščite strokovnjaka dimnikarja, ki bo potrdil vzrok takšnega stanja 
in navedel najboljšo rešitev težave.

OPOMBA! Pri počasnem zgorevanju se organski produkti zgorevanja (saje in vodna para) tvorijo v 
prevelikih količinah in v dimniku tvorijo kreozot, ki se lahko vname.
V takem primeru pride do hitrega zgorevanja (velik plamen in visoka temperatura) v dimovodni cevi, 
kar se imenuje dimniški požar.
V primeru takšnega pojava je treba:
- zapreti dovod zraka;
- preveriti, ali so vrata pravilno zaprta;
- obvestiti najbližjo gasilsko enoto.
Proizvajalec, KRATKI.PL, zavrača vsakršno odgovornost za škodo, ki bi nastala zaradi kakršne koli spre-
membe naprave in kakršne koli spremembe preostalih delov inštalacije s strani uporabnika. Da bi 
nenehno izboljševal kakovost svojih izdelkov, si KRATKI.PL pridržuje pravico do spreminjanja opreme 
brez posvetovanja.

Garancijsko kritje:
Proizvajalec jamči za pravilno delovanje naprave v skladu s tehničnimi in obratovalnimi pogoji iz te 
garancije. Uporaba štedilnika, način priključitve na sistem in pogoji delovanja morajo biti v skladu s 
temi navodili. Namestitev aparata mora opraviti strokovnjak z ustreznim pooblastilom. Garancija zaje-
ma brezplačno popravilo aparata za obdobje 5 let od datuma nakupa. Zahtevki iz garancije se začnejo 
uveljavljati na dan nakupa aparata in se iztečejo na zadnji dan garancijskega obdobja za izdelek. 
V primeru neskladnosti prodanega predmeta s pogodbo je kupec upravičen do pravnih sredstev na 
stroške prodajalca. Garancija na ta pravna sredstva ne vpliva.

Jamstvo krije:
- nemoteno delovanje štedilnika;
- keramična obloga TERMOTEC za obdobje 2 let od datuma nakupa (manjše razpoke, razpoke in pajkice 
niso razlog za zamenjavo elementov, saj gre za naravni material, ki se postopoma obrabi)
- rešetke in tesnila za obdobje 1 leta od nakupa štedilnika;
- reklamacije zaradi vonja v obdobju 6 mesecev od namestitve štedilnika (dokumentirano z vpisom v 
garancijsko kartico).

Jamstvo se podaljša za obdobje od datuma pritožbe do datuma obvestila kupcu, da je bilo popravilo 
opravljeno. To obdobje je potrjeno na garancijskem listu.
Kakršne koli poškodbe, nastale zaradi nepravilnega ravnanja, skladiščenja, slabega vzdrževanja, neu-
poštevanja pogojev, določenih v navodilih za uporabo in navodilih za uporabo, ter drugih vzrokov, ki 
jih ni mogoče pripisati proizvajalcu, razveljavijo garancijo, če so poškodbe prispevale k spremembi 
kakovosti kaminske peči. Prepovedano je kuriti mokra drva. Ko se kaminska peč segreje in ohladi, se 
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razširi in lahko poči; to je naraven pojav in ni razlog za reklamacijo.

Jamstvo ne krije:
- zasteklitev (velja za vse napake, vključno z obarvanjem ali zažiganjem zaradi uporabe nedovoljenih 
goriv, razbarvanjem, poledenitvijo in drugimi spremembami, ki nastanejo zaradi toplotne preobre-
menitve); 
- napake, ki so posledica: mehanskih sil, umazanije, predelav, strukturnih sprememb, vzdrževanja in 
čiščenja naprave, nesreč, kemičnih dejavnikov, atmosferskih vplivov (razbarvanje itd.), nepravilnega 
skladiščenja, nepooblaščenih popravil, prevoza prek prevoznega podjetja ali pošte, nepravilne name-
stitve naprave, nepravilnega delovanja naprave.
- reklamacije, povezane z napačnim izdelkom (namestitev naprave s premajhno ali preveliko močjo 
glede na potrebe); 
- okvare zaradi pregrevanja štedilnika;

V takšnih primerih so garancijski zahtevki zavrnjeni.
Uporaba premoga kot goriva je v vseh štedilnikih naše proizvodnje prepovedana.
Uporaba premoga vedno izniči garancijo za kamin. Ko stranka prijavi garancijsko napako, mora vedno 
podpisati izjavo, da v naši peči ni uporabljala premoga ali drugih nedovoljenih goriv.

Če obstaja sum uporabe takšnih goriv, bo v kaminu opravljena strokovna analiza prisotnosti prepo-
vedanih snovi.
Če takšna analiza pokaže uporabo prepovedanih goriv, kupec izgubi vse pravice iz garancije in mora 
plačati vse stroške, povezane z reklamacijo (vključno s stroški strokovnega pregleda).
Če so dovoljena druga goriva, je to navedeno na registrski tablici.

Uresničevanje pravic strank poteka prek:
- brezplačno popravilo ali zamenjavo delov, ki jih je proizvajalec priznal kot okvarjene;
- zamenjava naprave, če je to potrebno in popravilo ni mogoče  
- odpravo drugih napak, ki so značilne za napravo;
- izraz "popravilo" ne vključuje dejavnosti, predvidenih v navodilih za uporabo (vzdrževanje, čiščenje), 

ki jih mora uporabnik opraviti sam;
- reklamacije, ki se pokažejo v garancijskem roku, bo proizvajalec brezplačno odpravil v 45 dneh od 

dneva obvestila, če bo dostavljen pravilno izpolnjen garancijski list, ali če ga ni, dokazilo o nakupu z 
datumom prodaje reklamiranega izdelka.

Garancijska kartica velja, ko:
- została poprawnie wypełniona, zawiera datę sprzedaży, pieczątkę i podpis;
- występuje zgodność daty zakupu na karcie gwarancyjnej z datą zakupu na paragonie czy kopii fak-
tury

KOZA AB / SERIJA ORBIT
Serija prostostoječih grelnikov KOZA AB je bila zasnovana z mislijo na vaše udobje in priročnost, pri 
čemer ohranja najvišje standarde varnosti in kakovosti ter združuje izjemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vključno s tehničnimi podatki, diagramom kroženja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge 
Accumote in zamenjave, najdete na koncu priročnika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plašč, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
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more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v okvir vrat. Zgorevalna komora je obložena s ploščami Acumotte. Podnožje kamin-
ske peči sestavlja dvokapno dno, katerega struktura hkrati služi kot prostor za dovod zraka. Za dovod 
zraka skrbi zunanji priključek za dovod zraka s premerom 125 mm, opremljen z mehanizmom za na-
stavitev. Dodatno zračenje zgorevalne komore zagotavljajo tudi odprtine v zadnji steni - sistem za 
naknadno zgorevanje dimnih plinov.

Na podstavku je nameščena litoželezna rešetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Rešetko postavite 
tako, da so rebra obrnjena navzgor.
Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem zbiralniku pe-
pela, ki je pod rešetko.

Nad zgorevalno komoro je deflektor. Zagotavlja naravni konvekcijski kanal za pretok dimnih plinov, 
kar povečuje izmenjavo toplote.
Regulacija zraka se nastavlja z ročajem. Ročica za nastavitev, ki je pomaknjena čim bolj v levo, pomeni, 
da je dovod primarnega zraka odprt, medtem ko ročica, pomaknjena v desno, pomeni, da je dovod 
zraka zaprt.
Med zgorevanjem v vložku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod zgornjim in 
spodnjim deflektorjem ter se nadaljujejo v dimovodno cev in skozi dimovodno cev pridejo v dimnik.
Klop je nameščena v dovodnem kanalu za zrak od zunaj in uravnava količino zraka, ki ga sprejme 
kamin, kar omogoča optimizacijo procesa izgorevanja.
Pri modelu AB je na vrtljivi nogi nameščena sprostitvena ročica, ki ob potegu skupaj omogoča vrtenje 
telesa kamina zaradi ležajev, nameščenih na nogi in pod kuriščem grelnika.

KOZA K5
Prostostoječi grelnik KOZA K5 je bil zasnovan z mislijo na vaše udobje in priročnost, obenem pa ohran-
ja najvišje varnostne in kakovostne standarde ter združuje izjemno eleganco in estetiko.
Vse dodatne in koristne informacije, vključno s tehničnimi podatki, diagramom kroženja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge 
Accumote in zamenjave, najdete na koncu priročnika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plašč, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v okvir vrat. Zgorevalna komora je obložena s ploščami Acumotte. Podnožje kamin-
ske peči tvori dvoplastno dno, ki hkrati služi kot prostor za dovod zraka. Prezračevanje zgorevalne 
komore je zagotovljeno tudi z odprtinami v zadnji steni - sistem dodatnega zgorevanja.

Na podstavku je nameščena litoželezna rešetka, v kateri poteka izgorevanje goriva. Rešetka mora biti 
postavljena tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem pepelniku pod 
rešetko.
Nad zgorevalno komoro se nahaja deflektor iz vermikulita. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski 
kanal za tok dimnih plinov, kar pospešuje izmenjavo toplote.
Regulacija zraka se nastavlja z ročajem. Če je ročica za nastavitev potegnjena čim bolj naprej, pomeni, 
da je primarni dovod zraka odprt, če pa je ročica potisnjena naprej, pomeni, da je dovod zraka zaprt.
Med zgorevanjem v vložku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
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jem in se nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.
Z loputo, nameščeno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava količina zraka, ki ga 
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERIJA JUNO
Serija prostostoječih grelnikov JUNO je bila zasnovana z mislijo na vaše udobje in priročnost, pri čemer 
ohranja najvišje standarde varnosti in kakovosti ter združuje izjemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vključno s tehničnimi podatki, diagramom kroženja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge 
Accumote in zamenjave, so na voljo na koncu tega priročnika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plašč, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v posebna držala v ohišju aparata. Zgorevalna komora je obložena s ploščami Acu-
motte. Podnožje kaminske peči tvori dvoplastno dno, ki hkrati služi kot prostor za dovod zraka. Zrak 
se dovaja z zunanjim priključkom za dovod zraka s premerom 125 mm, ki je opremljen z regulacijskim 
mehanizmom.

Na podstavku je nameščena litoželezna rešetka, v kateri poteka izgorevanje goriva. Rešetka mora biti 
postavljena tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem zbiralniku pe-
pela, ki je pod rešetko.

Nad zgorevalno komoro je jekleni deflektor. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski kanal za tok 
dimnih plinov, kar pospešuje izmenjavo toplote.
Regulacija zraka se nastavlja z ročajem. Ročica za nastavitev, ki je pomaknjena čim bolj v levo, pomeni, 
da je primarni dovod zraka odprt, medtem ko ročica, pomaknjena v desno, pomeni, da je dovod zraka 
zaprt.
Med zgorevanjem v vložku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
jem in se nadaljujejo v dimovodno cev ter skozi dimovodno cev pridejo v dimnik.
Z loputo, nameščeno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava količina zraka, ki ga 
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERIJA THOR
Serija prostostoječih grelnikov THOR je bila zasnovana z mislijo na vaše udobje in priročnost, pri čemer 
ohranja najvišje standarde varnosti in kakovosti ter združuje izjemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vključno s tehničnimi podatki, diagramom kroženja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge 
Accumote in zamenjave, so na voljo na koncu tega priročnika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plašč, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne 
komore sestavljajo jeklena vrata, opremljena z dvema toplotno odpornima steklenima ploščama in 
ročajem.
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Vrata so vgrajena v posebna držala v ohišju aparata. Zgorevalna komora je obložena s ploščami Acu-
motte. Podnožje kaminske peči tvori dvoplastno dno, ki hkrati služi kot prostor za dovod zraka. Zrak se 
dovaja z zunanjim priključkom za dovod zraka s premerom 125 mm, ki je opremljen z mehanizmom 
za nastavitev.

Na podstavku je nameščena litoželezna rešetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Rešetka mora biti 
postavljena tako, da so rebra obrnjena navzgor.
Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem pepelniku pod 
rešetko.

Nad zgorevalno komoro sta nameščena deflektor iz vermikulita in jekleni deflektor. Deflektorji zagota-
vljajo naravni konvekcijski kanal za tok dimnih plinov, kar pospešuje izmenjavo toplote.

Nastavitev zraka se izvede z ročico, ki se nahaja v spodnji komori za kontrolnimi vrati. Ročica za nasta-
vitev, ki je pomaknjena čim bolj v levo, pomeni, da je vhod primarnega zraka odprt, medtem ko ročica, 
pomaknjena v desno, pomeni, da je vhod zraka zaprt.
Pri gorenju v vložku se dimni plini oprimejo sten zgorevalne komore, gredo pod deflektorjem in se 
nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.

Z loputo, nameščeno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava količina zraka, ki ga 
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERIJA FALCON
Serija prostostoječih grelnikov FALCON je bila zasnovana z mislijo na vaše udobje in priročnost, pri 
čemer ohranja najvišje standarde varnosti in kakovosti ter združuje izjemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vključno s tehničnimi podatki, diagramom kroženja zraka v kami-
nu, diagramom menjave stekla, diagramom odstranjevanja in zamenjave vrat ter diagramom oblagan-
ja in zamenjave kamina Accumote, najdete na koncu tega priročnika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plašč, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne 
komore sestavljajo jeklena vrata, opremljena z dvema toplotno odpornima steklenima ploščama in 
ročajem.

Vrata so vgrajena v posebna držala v ohišju aparata. Zgorevalna komora je obložena s ploščami Acu-
motte. Podnožje kaminske peči tvori dvoplastno dno, ki hkrati služi kot prostor za dovod zraka. Zrak se 
dovaja z zunanjim priključkom za dovod zraka s premerom 125 mm, ki je opremljen z mehanizmom 
za nastavitev.
Na podstavku je nameščena litoželezna rešetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Rešetka mora biti 
postavljena tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem pepelniku pod 
rešetko.

Nad zgorevalno komoro sta nameščena deflektor iz vermikulita in jekleni deflektor. Deflektorji zagota-
vljajo naravni konvekcijski kanal za tok dimnih plinov, kar pospešuje izmenjavo toplote.
Nastavitev zraka se izvede z ročico, ki se nahaja v spodnji komori za kontrolnimi vrati. Ročica za nasta-
vitev, ki je pomaknjena čim bolj v levo, pomeni, da je vhod primarnega zraka odprt, medtem ko ročica, 
pomaknjena v desno, pomeni, da je vhod zraka zaprt.
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Pri gorenju v vložku se dimni plini oprimejo sten zgorevalne komore, gredo pod deflektorjem in se 
nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.
Z loputo, nameščeno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava količina zraka, ki ga 
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERIA ATLAS
Serija prostostoječih grelnikov ATLAS je bila zasnovana z mislijo na vaše udobje in priročnost, pri čemer 
ohranja najvišje standarde varnosti in kakovosti ter združuje izjemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vključno s tehničnimi podatki, diagramom kroženja zraka v kami-
nu, diagramom menjave stekla, diagramom odstranjevanja in zamenjave vrat ter diagramom oblagan-
ja in zamenjave kamina Accumote, najdete na koncu priročnika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plašč, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v zunanjo osnovo ohišja. Zgorevalna komora je obložena s ploščami Acumotte. Pod-
nožje kaminske peči tvori dvoplastno dno, ki hkrati služi kot prostor za dovod zraka. Prezračevanje 
zgorevalne komore je zagotovljeno tudi skozi odprtine v zadnji steni - sistem dodatnega zgorevanja.

Na podstavku je nameščena litoželezna rešetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Rešetko postavite 
tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem zbiralniku pe-
pela, ki je pod rešetko.

Nad zgorevalno komoro se nahaja deflektor iz vermikulita. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski 
kanal za tok dimnih plinov, kar pospešuje izmenjavo toplote.

Količino zraka, ki vstopa v zgorevalno komoro, prilagodite z obračanjem ročice, ki se nahaja na nogi 
naprave na njeni desni strani. Ročica, obrnjena v nasprotni smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod 
primarnega zraka odprt, medtem ko ročica, obrnjena v smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod 
zraka zaprt.

Med zgorevanjem v vložku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
jem in se nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.

Z loputo, nameščeno v kanalu za dovod zunanjega zraka, se uravnava količina zraka, ki ga kamin vpi-
huje, in je odgovorna za optimizacijo procesa izgorevanja.

ANTARES KUHALNICA
Prostostoječi grelnik KOZA ORBIT je bil zasnovan z mislijo na vaše udobje in priročnost, obenem pa 
ohranja najvišje varnostne in kakovostne standarde ter združuje izjemno eleganco in estetiko.

Vse dodatne in koristne informacije, vključno s tehničnimi podatki, diagramom kroženja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge 
Accumote in zamenjave, najdete na koncu priročnika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
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Bistveni del grelnika je jekleni plašč, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.
Vrata so vgrajena v zunanjo osnovo ohišja. Zgorevalna komora je obložena s ploščami Acumotte. Pod-
nožje kaminske peči tvori dvoplastno dno, ki hkrati služi kot prostor za dovod zraka. Prezračevanje 
zgorevalne komore je zagotovljeno tudi skozi odprtine v zadnji steni - sistem dodatnega zgorevanja.

Na podstavku je nameščena litoželezna rešetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Rešetko postavite 
tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v izvlečni posodi za pepel, ki je 
pod rešetko.

Nad zgorevalno komoro sta dva jeklena deflektorja. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski kanal 
za tok dimnih plinov, kar povečuje izmenjavo toplote.

Količino zraka, ki vstopa v zgorevalno komoro, prilagodite z obračanjem ročice, ki se nahaja na nogi 
naprave na njeni desni strani. Ročica, obrnjena v nasprotni smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod 
primarnega zraka odprt, medtem ko ročica, obrnjena v smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod 
zraka zaprt.

Med zgorevanjem v vložku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
jem in se nadaljujejo v dimnik ter po dimovodni cevi pridejo v dimnik.
Z loputo, nameščeno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava količina zraka, ki ga 
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.

SERIJA VEGA
Serija prostostoječih grelnikov VEGA je bila zasnovana z mislijo na vaše udobje in priročnost, pri čemer 
ohranja najvišje standarde varnosti in kakovosti ter združuje izjemno eleganco in estetiko.
Vse dodatne in koristne informacije, vključno s tehničnimi podatki, diagramom kroženja zraka v kami-
nu, diagramom zamenjave stekla, diagramom odstranitve in zamenjave vrat ter diagramom obloge 
Accumote in zamenjave, najdete na koncu priročnika.

OPIS IN KONSTRUKCIJA NAPRAVE
Bistveni del grelnika je jekleni plašč, v katerem je zgorevalna komora. Sprednjo steno zgorevalne ko-
more sestavljajo jeklena vrata z enakomernim toplotno odpornim steklom in zaklepom.

Vrata so vgrajena v zunanjo osnovo ohišja. Zgorevalna komora je obložena s ploščami Acumotte. Pod-
nožje kaminske peči tvori dvoplastno dno, ki hkrati služi kot prostor za dovod zraka. Prezračevanje 
zgorevalne komore je zagotovljeno tudi skozi odprtine v zadnji steni - sistem dodatnega zgorevanja.

Na podstavku je nameščena litoželezna rešetka, na kateri poteka izgorevanje goriva. Rešetko postavite 
tako, da so rebra obrnjena navzgor.

Odpadki iz zgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega goriva se zbirajo v odstranljivem zbiralniku pe-
pela, ki je pod rešetko.

Nad zgorevalno komoro se nahaja deflektor iz vermikulita. Deflektorji zagotavljajo naravni konvekcijski 
kanal za tok dimnih plinov, kar pospešuje izmenjavo toplote.
Količino zraka, ki vstopa v zgorevalno komoro, nastavite z obračanjem ročice, ki se nahaja na nogi 
naprave na njeni desni strani. Ročica, obrnjena v nasprotni smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod 
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primarnega zraka odprt, medtem ko ročica, obrnjena v smeri urnega kazalca, pomeni, da je dovod 
zraka zaprt.

Med zgorevanjem v vložku se dimni plini spirajo po stenah zgorevalne komore, gredo pod deflektor-
jem in se nadaljujejo v dimovodno cev ter skozi dimovodno cev pridejo v dimnik.

Z loputo, nameščeno v dovodnem kanalu za zrak od zunaj stavbe, se uravnava količina zraka, ki ga 
kamin vpihuje, in je odgovorna za optimizacijo procesa zgorevanja.
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Tack för att du litar på oss och väljer vår värmare för att värma upp ditt hem. Vår eldstad har 
skapats med tanke på din säkerhet och komfort. Vi är övertygade om att den hängivenhet som 
ligger bakom designen och tillverkningen av kaminen kommer att återspeglas i din tillfredsstäl-
lelse med ditt val. Läs igenom alla delar av denna handbok noggrant innan du börjar installera 
och använda den. Om du har några frågor eller funderingar kan du kontakta vår tekniska avdel-
ning. Ytterligare information finns på www.kratki.com.

Kratki.pl Marek Bal är en välkänd och respekterad tillverkare av värmeapparater, både på den polska 
och den europeiska marknaden. Våra produkter tillverkas på grundval av restriktiva standarder. Varje 
eldstadsinsats som tillverkas av företaget genomgår fabrikens kvalitetskontroll, under vilken den klarar 
rigorösa säkerhetstester. Användningen av högkvalitativa material i produktionen garanterar en smi-
dig och pålitlig drift av apparaten för slutanvändaren.

Denna instruktionsbok innehåller all information som krävs för korrekt anslutning, drift och underhåll 
av braskaminen.

UPPMÄRKSAMHET!!!
Se till att eldstaden används på rätt sätt: elda med rätt ved,
rengör den regelbundet och den kommer att belöna dig med många underbara och varma 
höstar och vintrar. Här är några riktlinjer för korrekt underhåll av Kratki.pl eldstadsinsatser:
1. kaminen ska installeras och monteras av kvalificerad personal
2. Rökröret ska inspekteras minst två gånger per år och rengöras om
om så krävs.
3. Använd torrt lövträ med en maximal fukthalt på 20% för förbränning.
4. Byt ut tätningen före eller efter varje eldningssäsong (shur i dörren, cord under glaset)
5. avlägsna regelbundet aska från askfatet
6. Överhetta inte kaminen: 1 kg ved med en fukthalt på upp till 20 % antas ge en effekt på 3 kW. Be-

lastningen måste vara kompatibel med den deklarerade nominella effekten. Om den deklarerade 
effekten är 6 kW ska lasten vara 2 kg ved.

Glaset måste rengöras med ett rengöringsmedel som är avsett för detta ändamål, se till att det inte 
appliceras direkt på glaset utan på en trasa. Se till att vätskan inte droppar på spishällens sladdar 
och ståldelar.

Spisens ståldelar får endast rengöras när de är torra, spisen får inte utsättas för fukt.

INLEDNING
KRAVEN FÖR FÖRHÅLLANDEN OCH INSTALLATION AV KAMINER SOM SPISINSATSER ELLER 
FRISTÅENDE VEDELDADE RUMSVÄRMARE,
FINNS I DE STANDARDER SOM GÄLLER I VARJE LAND SAMT I NATIONELLA OCH LOKALA BESTÄM-
MELSER. DE BESTÄMMELSER SOM FINNS I DESSA MÅSTE
VAR FÖRSIKTIG!

För att undvika brandrisk måste apparaten installeras i enlighet med de tillämpliga standarder och 
tekniska regler som det hänvisas till i handboken. Installationen måste utföras av en professionell eller 
kvalificerad person. Apparaten uppfyller standarden EN 13240 och är CE-märkt.

Följ alltid de föreskrifter som gäller på den plats där apparaten installeras.
Apparaten måste installeras i enlighet med gällande byggnormer. Insatsen måste placeras på ett 
säkert avstånd från brandfarliga produkter. Det kan vara nödvändigt att skydda insatsens vägg och 
omgivande material. Apparaten måste placeras på ett fast, icke brännbart underlag. Skorstenen måste 
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vara lufttät och ha släta sidor, och bör rengöras från sot och annat skräp före anslutningen. Anslutnin-
gen mellan skorstenen och insatsen måste vara lufttät och tillverkad av icke brännbart material som är 
skyddat mot oxidation (emalj eller rökrör av stål).

Om skorstenen ger dåligt drag bör du överväga att lägga nya rör. Det är också viktigt att
Om skorstenen ger dåligt drag bör du överväga att dra ett nytt rökrör. Låt en skorstensfejarmästare in-
spektera rökröret och låt ett auktoriserat företag utföra eventuella ändringar så att de överensstämmer 
med lokala bestämmelser.

SYFTE
De fristående spisarna som tillverkas av kratki.pl är spisar med manuell bränsleinmatning, anslutna till 
byggnaden endast genom en länk genom vilken avgaserna släpps ut utomhus och en låsbar förbrän-
ningslucka. De är avsedda för lövträ såsom avenbok, ek, bok, akacia, alm, lönn, björk med en fukthalt 
på <20%. De fungerar som en extra värmekälla i de rum där de är installerade.

INLEDANDE INFORMATION / OBS!
För att undvika brandrisker måste kaminen installeras i enlighet med de relevanta bestämmelser-
na i byggbestämmelserna och de tekniska anvisningarna i denna installations- och bruksanvisning. 
Utformningen av eldstadsinstallationen bör utföras av en kvalificerad specialist. Före idrifttagning 
måste ett tekniskt acceptanstest utföras, till vilket en skorstensfejare och en brandexpert måste ge 
sitt utlåtande.

ALLMÄNNA KOMMENTARER
a) Innan installationen av värmaren påbörjas måste rökröret inspekteras och godkännas med avseen-
de på dess tekniska parametrar och skick - täthet, patenterbarhet.
b) Installation och uppstart av värmaren bör utföras av ett installationsföretag med lämplig auktori-
sation och erfarenhet.
c) Värmaren ska placeras så nära rökröret som möjligt. Rummet där den ska installeras måste ha ett 
effektivt ventilationssystem och den luftmängd som krävs för att värmaren ska fungera korrekt.
d) Innan värmaren tas i bruk måste klistermärkena avlägsnas från glaset.
e ) Värmarens tekniska parametrar gäller för det bränsle som anges i denna bruksanvisning.
f ) Inspektionsintervallen för rökröret måste följas noggrant (minst två gånger per år).
g) I enlighet med gällande lagstiftning får getvärmaren inte vara den enda värmekällan, utan endast 
ett komplement till det befintliga värmesystemet. Anledningen till denna typ av reglering är behovet 
av att säkerställa uppvärmning av byggnaden i händelse av långvarig frånvaro av de boende.

Installationen av värmaren måste utföras i enlighet med bestämmelserna i de standarder som gäller 
på detta område, kraven i byggreglerna och de brandsäkerhetsstandarder som gäller på detta område.

Detaljerade föreskrifter för byggsäkerhet, brandsäkerhet och driftsäkerhet finns i de förordningar och 
byggbestämmelser som gäller i respektive land.

VAL AV BRÄNSLE
Rekommenderat bränsle
- Tillverkaren rekommenderar att man använder stockar av lövträd som bok, avenbok, ek, al, björk, ask 
etc. Stockarna bör ha en längd som motsvarar gallrets bredd.
Stockarnas längd bör ligga nära gallrets bredd. De ska läggas horisontellt på gallret. Använd inte för 
långa vedträn och stapla dem inte vertikalt, eftersom de kan hindra sekundärluftflödet och kan skada 
spiskomponenterna, t.ex. glaset, om de välter. 
- Fukthalten i veden som används för att elda apparaten bör inte överstiga 20%, vilket motsvarar ved 
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som har lagrats i 2 år efter avverkning och lagrats under tak.

Bränsle som inte rekommenderas
Undvik att elda stockar eller skivor med en fukthalt på mer än 20%, eftersom detta kan leda till att de 
angivna tekniska parametrarna inte uppnås - minskad värmeeffekt.

Det är inte tillrådligt att använda barrträdsstockar eller stubbved för att elda apparaten, eftersom dessa 
gör att apparaten brinner intensivt och kräver tätare rengöring av apparaten och skorstensröret. Oläm-
pligt bränsle påverkar också graden av nedsmutsning av glaset. 

Förbjudet bränsle
Följande får inte förbrännas i värmaren: mineraler (t.ex. kol, tropiskt trä (t.ex. mahogny), kemiska pro-
dukter eller vätskor som olja, alkohol, bensin, naftalen, laminerade skivor, impregnerade eller pressade 
träbitar sammanbundna med lim, skräp. Om andra bränslen är tillåtna anges detta på typskylten.

MONTERING OCH INSTALLATION AV VÄRMAREN
Installation av värmaren bör utföras av en person som är kvalificerad att utföra denna typ av instal-
lationsarbete. Detta är ett villkor för säker användning. Installatören ska bekräfta i garantikortet att 
installationsarbetet har utförts korrekt genom att underteckna och stämpla garantin. Om detta krav 
inte uppfylls förlorar köparen rätten till garantianspråk mot tillverkaren av värmaren.a.

Innan enheten installeras bör man också kontrollera den mekaniska hållfastheten hos det un-
derlag som enheten skall placeras på, med hänsyn tagen till enhetens vikt.

FÖRBEREDELSER FÖR INSTALLATION
Värmaren levereras färdig för installation. Efter uppackning måste enheten kontrolleras med avseen-

de på fullständighet i enlighet med denna bruksanvisning. Kontrollera dessutom funktionen hos:
- mekanismen för justering av lufttillförseln till förbränningskammaren (asklådan);
- framdörrens låsmekanism (gångjärn, handtag);
- Integriteten hos höljet till rökröret och rökkanalen måste garanteras genom ett brandmotstånd på 

minst 60 minuter;
 glasrutornas skick. 
- installation av värmaren får utföras efter ett positivt resultat av en skorstensfejarmästares 

expertutlåtande om rökröret. 

ANSLUTNING TILL SKORSTEN
Det är möjligt att ansluta spisen till en gemensam skorsten.  Vid anslutning till gemensam skorsten 
måste dörren alltid vara stängd.  Skorstenstrycket bör vara 12 Pa.  
Bestäm minsta skorstensdrag för den nominella värmeeffekten [Pa]:
Skorstensdraget ska vara:
- minsta drag - 6 ± 1 Pa,
- medel, rekommenderat drag - 12 ± 2 Pa,
- maximalt drag - 15 ± 2 Pa.

Skorstenen måste vara lufttät och dess väggar släta. Den ska rengöras från sot och andra föroreningar 
innan den ansluts. Anslutningen mellan skorstenen och apparaten måste vara lufttät och tillverkad 
av icke brännbart material som är skyddat mot oxidation (t.ex. emaljerat stålrör). Om skorstenen ger 
dåligt drag bör du överväga att installera nya rökkanaler. Det är också viktigt att skorstenen inte ger 
för stort drag, i så fall bör en dragstabilisator installeras i skorstenen. Alternativt finns det speciella 
skorstenspipor som reglerar draget. Inspektion av skorstensröret
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VENTILATION I DET RUM DÄR SPISEN ÄR INSTALLERAD
Rummet där spisen ska installeras måste ha en volym som motsvarar förhållandet 4 m 3 x 1 kW av 
apparatens nominella värmeeffekt, men inte mindre än 30 m3. Dessutom ska det ha ett effektivt ven-
tilationssystem och tillhandahålla den nödvändiga mängden luft som krävs för att spisen ska fungera 
korrekt. Man antar att det behövs ca 8 m3 luft för att förbränna 1 kg ved. Rummet där spisen ska in-
stalleras, som drar luft från rummet, måste vara fritt från utsugningsanordningar och andra apparater 
med eldstad. I rum med mekanisk ventilation eller mycket täta fönsterkarmar måste en individuell 
lufttillförsel till förbränningskammaren användas. Helst ska ett friskluftsintag från utsidan användas för 
detta ändamål. Förbränningsluftintaget bör väljas så att det inte kan bli igensatt. En effektiv förbrän-
ning garanteras genom att man ansluter intaget av uteluft. Inloppsgallren i rumsventilationssystemet 
bör säkras mot självstängning.

SÄKERHETSINSTÄLLNING AV SPISEN - AVSTÅND
Eldstaden ska placeras på ett icke brännbart golv med en tjocklek på minst 20 - 30 mm. Det brännbara 
golvet framför eldstadens lucka ska skyddas med en minst 30 cm bred remsa av icke brännbart mate-
rial (t.ex. keramiska plattor, stengods, sten, glas eller stålbas).

Skorstensröret bör inspekteras av en skorstensfejarmästare och eventuella ändringar kan utföras av ett 
auktoriserat företag så att kraven uppfylls.
Anslutning till rökkanalen skall utföras i enlighet med standarden. Minsta effektiva höjd för rökkanaler 
är 4-6 mb.
Längden på anslutningen mellan apparat och skorsten får inte överstiga 1/4 av skorstenens totala 
höjd.

Exempel på anslutning till en skorsten:

Rökgaskanal

obrännbart 
material

murbruk

rosett

renare

Diametern på anslutningen
till rökröret.
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Eldstaden och anslutningselementen för rökutloppssystemet ska vara minst 20 cm från brännbara, 
otäckta strukturella delar av byggnaden och minst 10 cm från icke brännbara eller avskärmade delar. 
Avståndet från spisens sidor och baksida till icke brännbara material ska vara minst 10 cm och till brän-
nbara material minst 20 cm.  
Avståndet från spisens dörr, dvs. glaset, till brännbara material ska vara minst 80 cm.
Tänk på att spishällens ståldelar kan vara heta under alla moment i samband med spishällens använd-
ning. Under drift och användning av spisen ska du följa de regler som säkerställer grundläggande 
säkerhetsförhållanden:
- Bekanta dig med värmarens bruksanvisning och följ dess bestämmelser till punkt och pricka;
- Spisen måste installeras och tas i drift av en installatör i enlighet med säkerhetsföreskrifterna.
- Lämna inte värmekänsliga föremål i närheten av spisens glas, släck inte elden i eldstaden med vat-
ten, använd inte spisen med ett krossat glas och placera inte brännbara föremål i närheten av spisen;
- Låt inte barn, husdjur eller funktionshindrade personer vistas i närheten av spisen;
- Låt en installatör reparera spisen med reservdelar från tillverkaren;
- Gör inga ändringar av spisens konstruktion, installation eller funktion utan tillverkarens skriftliga 
medgivande;
- Lämna inte enheten utan uppsikt. 

OBSERVERA!
Spisen är varm under drift och får inte vidröras. Använd skyddshandskar vid all användning 
av ugnen.
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Avstånd till icke brännbara material:

Avstånd till brännbara material:
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Externt luftintag - metoder för anslutning.

Ventilation av förbränningskammaren kan ske från rummet eller från utsidan.  Om kaminen tar in luft 
från rummet bör den ha ett effektivt tillufts-/frånluftsventilationssystem.   

Otillräcklig syretillförsel till förbränningskammaren kan leda till: problem med att tända spisen, mycket 
rök på glaset, rök i rummet, ineffektiv förbränning. 

Spisen har ett inbyggt luftintag från utsidan - intagsstos fi 100, 125 mm (beroende på modell). Juste-
ringen av den primära luften under gallret utförs av en enda mekanism (regulator) placerad under 
insatsdörren. Spisen är utrustad med ett tredubbelt luftsystem för förbränningskammaren, primär- 
och sekundärluft.

Fördelningen av luft till förbränningskammaren sker i utrymmet (luftkammaren) under plattan - gallret 
på vilket förbränningen sker. Primärluft tillförs under gallret som är placerat i förbränningskammarens 
golv. Sekundärluft tillförs genom en särskild kanal (placerad på spishällens bakvägg), genom ett sys-
tem av hål, in i förbränningskammaren.

Sekundärförbränningen består av efterbrända partiklar i röken. Spisen har också ett luftridåsystem. Lu-
ften som leds genom luftstyrningen "sveper" över glaset så att eld och rök dras bort från glaset, vilket 
avsevärt minskar sotbildningen. På så sätt tillförs syre till den övre delen av förbränningskammaren, 
där de gaser som bildas vid förbränning av trä efterförbränns, vilket minskar utsläppen av skadlig CO 
till atmosfären.

På utvalda modeller finns det möjlighet att installera ett extra spjäll på luftintaget oberoende av den 
inbyggda regulatorn.
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START OCH DRIFT AV SPISEN - ALLMÄNNA ÖVERVÄGANDEN

BELYSNING AV DEN FRISTÅENDE SPISEN
Det enda korrekta och rekommenderade sättet att tända eldstäder och fristående spisar är uppifrån. 
Det är tillrådligt att inte fylla eldstaden helt med ved. Det antas att 1 kg ved med en fuktighet på upp 
till 20% ger 3 kW effekt.  Låt lågorna slockna innan du lägger på ved och lägg inte på för mycket värme. 
När du har tänt elden fyller du förbränningskammaren med ved och placerar bränslet på ett sådant 
sätt att kammaren fylls tillräckligt för den avsedda förbränningstiden som användaren har bestämt på 
grundval av individuell erfarenhet och naturligtvis med hänsyn till apparatens märkeffekt.

Luckan ska vara stängd varje gång. Om kaminen inte har använts under en längre tid är det lämpligt 
att starta elden med en lägre effekt.

STEG-FÖR-STEG-INSTRUKTIONER
1. FÖRBEREDELSE AV MATERIAL
- Flera större vedträn (kluvna; max. fukthalt upp till 20%; diameter ca 10-13 cm) - En handfull små 

tändved (diameter ca 2-5 cm; max. fukthalt upp till 20%,)
- Någon form av tändstål
- Tändstickor/tändare

2. FÖRBEREDELSE AV UGNEN
- Öppna alla ventilationsöppningar/genomföringar i spisen
- Lägg de större vedklabbarna växelvis på botten av eldstaden
- Lägg ett lager små vedträn ovanpå de större stockarna (högst 3 lager). Stapla vedklabbarna så att det 

finns mellanrum mellan dem för att säkerställa ett fritt luftflöde.
- Placera tändved ovanpå det översta lagret av plattor

ELDA UPP
Tänd brasan och stäng luckan till eldstaden. Beroende på rökrörets längd och drag kan upp-
tändningen ta flera minuter. Om det inte finns tillräckligt med drag i skorstenen ska du öppna 
luckan till eldstaden i början av tändningen genom att öppna den. Det är också en bra idé att 
öppna ett fönster i det rum där eldstaden är installerad för att få in mer luft i rummet (endast för 
apparater som inte har ett inbyggt luftintag från utsidan).

Braskaminen är avsedd för förbränning av ved med en fukthalt på upp till 20%. Användning av kol, 
koks, kolprodukter, plast, sopor, trasor och andra brännbara ämnen är inte tillåten.
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Den praktiska bedömningen av fuktinnehållet i det träbränsle som används är följande. Trä som ska 
ha en fukthalt på 18-20% måste lagras under en period av 18-24 månader eller genomgå en tork-
ningsprocess i ugnar. När fukthalten i träet minskar ökar dess värmevärde, vilket innebär ekonomiska 
besparingar - upp till 30% av den totala vikten trä som behövs för en uppvärmningssäsong. Om trä 
med för hög fukthalt används för förbränning kan det leda till överdriven energiförbrukning för att 
avdunsta fukten och bildning av kondensat i skorstenen eller förbränningskammaren, vilket påverkar 
uppvärmningen av rummet.
Ett annat negativt fenomen som observerats vid användning av trä med för hög luftfuktighet
är kreosot, en avlagring som förstör rökröret och som i vissa fall kan antändas och orsaka en skor-
stensbrand. 
Det är därför lämpligt att använda lövträd som ek, bok, avenbok och björk. Barrträd kännetecknas av 
lägre energivärden, och förbränning av dem orsakar intensivt bränt glas.

UNDERHÅLL AV FRISTÅENDE RUMSVÄRMARE
Underhåll av spisen och rökkanalerna består av följande riktlinjer. Det periodiska eller schemalagda 
underhållet av spisen omfattar: borttagning av aska, rengöring av vindrutan, rengöring av förbrän-
ningskammaren, rengöring av rökröret.

UNDERHÅLL AV RÖKKANALER
Grunden för en korrekt och säker drift av spisen är en korrekt rengjord och underhållen skorsten. 
Användaren är skyldig att rengöra skorstenen i enlighet med gällande bestämmelser. Hur ofta skor-
stenen ska rengöras och underhållas beror på dess isolering och på vilken typ av ved som används. 
Användning av obehandlat trä med en fukthalt på mer än 20% eller barrträ medför risk för soteld i 
skorstenen på grund av att ett tjockt lager av lättantändligt kreosot bildas, vilket måste avlägsnas re-
gelbundet. Ett kreosotskikt som inte avlägsnas inuti skorstensinfodringen förstör tätningen och bidrar 
även till korrosion.
Det finns därför ett behov av regelbunden inspektion och underhåll av spisen och tillhörande kom-
ponenter.

RENGÖRING AV UGNEN
Spisens ståldelar får endast rengöras torrt. Spisen får inte utsättas för fukt. 
Eldstaden måste rengöras och inspekteras noggrant före och efter varje eldningssäsong - om aska 
lämnas i asklådan under en längre tid kommer det att orsaka kemisk korrosion av asklådan.
Rengör eldstaden med jämna mellanrum under användning (hur ofta detta ska göras beror på vilken 
typ av ved som används och dess fukthalt). Använd en eldgaffel, skrapa, borste, skorstensfejare eller 
askseparator för att rengöra förbränningsdelarna..

RENGÖRING AV GLASET
Glaset blir varmt och bör därför rengöras när eldstaden har svalnat. Använd endast godkända ren-
göringsmedel för detta ändamål.
Använd endast godkända rengöringsmedel för detta ändamål (använd dem inte på braskaminen). 
Använd inte slipande rengöringsmedel, de kan repa glaset.
Applicera inte glasrengöringsmedlet direkt på glaset, utan endast på papper eller en trasa. Droppan-
de vätska kan orsaka korrosion på spisens stålkomponenter och förlust av packningarnas dämpande 
egenskaper. 

DÖRRAR/TÄTNINGAR
Friktionsytorna på luckans gångjärn och låsmekanism bör smörjas då och då med grafitfett. Inspektera 
och rengör hela spisen före varje eldningssäsong. Var särskilt uppmärksam på packningarnas skick och 
byt ut dem före eller efter varje uppvärmningssäsong eller om du märker slitage. 
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AVLÄGSNANDE AV ASK
Askan skall avlägsnas före varje uppstart av spisen. Om spisen inte används regelbundet ska askan 
avlägsnas efter tändning och nedkylning av spisen. 
Detta görs genom att tömma askbehållaren som är placerad under gallret. Askan bör tömmas regel-
bundet för att förhindra att aska faller ut ur eldstaden. Låt inte askan falla över hindret. Aska ska avläg-
snas från en kall spis.

UTVALDA MODELLER MED KAKELALTERNATIV
Kakel - På grund av tillverkningsprocessen har kakel unika egenskaper för varje produktionssats. Där-
för kan de uppvisa lätt missfärgning, nyansskillnader eller hårfina sprickor på ytan. Dessa egenskaper 
utgör inte ett fel och påverkar inte produktens funktion. De kan inte heller utgöra grund för reklama-
tion av spisen. Vid förvaring, transport och installation av kakelugnen är det absolut nödvändigt att 
skydda kakelbeläggningens yta från mekaniska skador.

BEVARANDE AV KAKELPLATTOR
Använd en torr bomullstrasa eller pappershanddukar för att rengöra plattorna. Använd inte: spraya 
rengöringsmedel på kakelytan och använd en fuktig trasa (särskilt på en varm spis).
Fukt kan göra de små hårfina sprickorna på de keramiska ytorna mer synliga, särskilt på ljusa färger, 
denna åtgärd kan också få fogarna att spricka. Det är förbjudet att använda slipmedel som är vassa och 
kan repa plattornas yta, liksom kaustiska medel.
Obs: Allt underhållsarbete får endast utföras när apparaten är i kylt tillstånd.

RESERVDELAR
Om vissa delar behöver bytas ut efter många år, kontakta din återförsäljare eller någon av våra repre-
sentanter. När du beställer reservdelar ska du ange uppgifterna från typskylten på baksidan av garan-
tikortet, som måste sparas även efter att garantin har löpt ut.
Med dessa uppgifter och vår fabriksdokumentation kommer återförsäljaren att kunna leverera alla 
reservdelar på kort tid..

AVVIKELSER SOM KAN UPPSTÅ UNDER DRIFT
Under drift av apparaten kan vissa avvikelser som indikerar felfunktioner uppstå. Detta kan bero på 
felaktig installation av apparaten utan att följa gällande byggregler eller bestämmelserna i denna ma-
nual, eller av oberoende skäl, till exempel miljön.
De vanligaste orsakerna till felfunktion hos apparaten listas nedan, tillsammans med
hur man löser dem.
a) Rökretur med öppen dörr :
- dörren öppnas för snabbt (öppna dörren långsamt); stäng primärluftspjället
- om ett rökrör är monterat som en dragregulator, öppna rökröret varje gång dörren öppnas;
- otillräcklig lufttillförsel i det rum där apparaten är installerad (säkerställ tillräcklig ventilation i rummet 
eller tillför luft till förbränningskammaren i enlighet med instruktionerna i bruksanvisningen om detta 
är möjligt för den valda modellen);
- atmosfäriska förhållanden: lågt tryck, dimma och nederbörd, snabba temperaturförändringar;
- otillräckligt drag (låt en sotare kontrollera rökröret).
b) Fenomen med otillräcklig uppvärmning eller släckning :
- för liten mängd bränsle i eldstaden (fyll eldstaden enligt anvisningarna);
- för mycket fukt i veden som används för förbränning (använd ved med en fukthalt på högst 20%) en 
stor del av den tillförda energin går förlorad i förbränningsprocessen.
energiförlust genom avdunstning av vatten:
- otillräckligt skorstensdrag (utför en inspektion av skorstensröret).
c) Fenomen med otillräcklig uppvärmning trots god förbränning i eldstaden:
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- "Mjukt" trä med lågt värmevärde (använd trä som rekommenderas i bruksanvisningen);
- För mycket fukt i veden som används för förbränning (använd ved med en fukthalt på upp till 20 %);
- trä som är för fragmenterat, träbitar som är för tjocka:
(d) Överdriven nedsmutsning av glaset:
- Otillräcklig förbränning (eldning med mycket låg låga, använd endast torrt trä som bränsle); d) För 
mycket nedsmutsning av glaset.
torrt trä som bränsle);
- användning av hartsartade barrträd eller våt ved som bränsle (använd torr lövved enligt anvisningar-
na i eldstadskaminens bruksanvisning).
e) Korrekt funktion kan påverkas av atmosfäriska förhållanden (fuktighet, dimma, vind, atmosfäriskt 
tryck) och ibland av närliggande höga föremål.

I händelse av återkommande problem, kontakta en skorstensfejarmästare för att bekräfta orsaken till 
ett sådant tillstånd och ange den bästa lösningen på problemet.

ANMÄRKNING! Vid långsam förbränning bildas ett överskott av organiska förbränningsprodukter (sot 
och vattenånga) som bildar kreosot i rökkanalen som kan antändas.
I ett sådant fall uppstår en snabb förbränning (stor låga och hög temperatur) i rökröret - en s.k. skor-
stensbrand.
I händelse av ett sådant fenomen är det nödvändigt att:
- stänga luftintaget;
- kontrollera att dörren är ordentligt stängd;
- meddela närmaste brandkår.
Tillverkaren, KRATKI.PL, frånsäger sig allt ansvar för skador som uppstår till följd av modifiering av ap-
paraten och modifiering av resten av installationen av användaren. För att ständigt förbättra kvaliteten 
på sina produkter förbehåller sig KRATKI.PL rätten att modifiera utrustningen utan samråd.

Garantin täcker:
Tillverkaren garanterar att apparaten fungerar korrekt i enlighet med de tekniska och driftsmässiga 
villkor som anges i denna garanti. Användningen av spisen, anslutningsmetoden till systemet och 
driftsförhållandena måste vara i enlighet med dessa instruktioner. Installation av apparaten ska utföras 
av en specialist med lämpligt tillstånd. Garantin omfattar kostnadsfri reparation av apparaten under 
en period av 5 år från inköpsdatumet. Anspråk enligt garantin börjar gälla på inköpsdatumet för appa-
raten och löper ut på den sista dagen av garantiperioden för produkten. 
I händelse av att den sålda varan inte överensstämmer med avtalet har köparen rätt till rättsliga 
åtgärder på säljarens bekostnad. Dessa rättsmedel påverkas inte av garantin.

Garantin omfattar:
- att spisen fungerar smidigt;
- TERMOTEC keramiskt foder under en period av 2 år från inköpsdatumet (mindre sprickor, sprickor 
och spindelvener är inte skäl för att byta ut elementen eftersom detta är ett naturligt material som 
slits ut gradvis)
- galler och tätningar under en period av 1 år från inköpet av spisen;
- Anspråk som görs mot lukten under en period av 6 månader från installationen av spisen (dokumen-
teras genom en post i garantikortet).

Garantin skall förlängas med tiden från reklamationsdagen till den dag då köparen underrättas om att 
reparationen har utförts. Denna period kommer att bekräftas på garantikortet.
Alla skador som orsakats av felaktig hantering, lagring, dåligt underhåll, bristande efterlevnad av de 
villkor som anges i instruktionsboken och i bruksanvisningen, och av andra orsaker som inte kan hän-
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föras till tillverkaren, kommer att ogiltigförklara garantin om skadan har bidragit till en förändring av 
eldstadskaminens kvalitet. Det är förbjudet att elda med våt ved. När braskaminen värms upp och 
kyls ned expanderar den och kan knarra; detta är ett naturligt fenomen och utgör inte grund för re-
klamation.

Garantin omfattar inte:
- glasrutor (gäller alla fel inklusive sotfläckar eller brännskador orsakade av användning av icke god-
kända bränslen, missfärgning, anlöpning och andra förändringar orsakade av värmeöverbelastning); 
- defekter orsakade av: mekaniska krafter, smuts, förändringar, strukturella förändringar, underhåll 
och rengöring av apparaten, olyckor, kemiska medel, atmosfäriska effekter (missfärgning etc.), felaktig 
lagring, obehöriga reparationer, transport via ett fraktföretag eller post, felaktig installation av appara-
ten, felaktig användning av apparaten.
- Reklamationer som gäller fel produkt (installation av en apparat med för liten eller för stor effekt i 
förhållande till behovet); 
- defekter orsakade av överhettning av spisen;

I sådana fall avvisas garantianspråk.
Användning av kol som bränsle är förbjudet i alla kaminer i vår produktion.
Användning av kol upphäver alltid garantin för eldstaden. När kunden anmäler ett fel under garantin 
måste han alltid underteckna en försäkran om att han inte har använt kol eller andra icke godkända 
bränslen i vår kamin.

Vid misstanke om användning av sådana bränslen kommer eldstaden att genomgå en expertanalys av 
förekomsten av förbjudna ämnen.
Om en sådan analys visar att förbjudna bränslen har använts, förlorar kunden alla garantirättigheter 
och måste betala alla kostnader i samband med klagomålet (inklusive kostnaderna för expertunder-
sökningen).
Om andra bränslen är tillåtna kommer detta att anges på typskylten.

Förverkligandet av kundrättigheter sker genom:
- kostnadsfri reparation eller kostnadsfritt utbyte av delar som tillverkaren har konstaterat vara felak-

tiga;
- utbyte av apparaten om detta är nödvändigt och reparation visar sig omöjlig  
- Avlägsnande av andra defekter som är inneboende i apparaten;
- Termen "reparation" omfattar inte de åtgärder som anges i bruksanvisningen (underhåll, rengöring) 

och som användaren är skyldig att utföra på egen hand;
- klagomål som framkommer under garantiperioden kommer att åtgärdas kostnadsfritt av tillverkaren 

inom 45 dagar från dagen för anmälan, förutsatt att ett korrekt ifyllt garantikort levereras, eller om det 
saknas - ett inköpsbevis med försäljningsdatum för den reklamerade produkten.

Garantikortet är giltigt när:
- det är korrekt ifyllt, innehåller försäljningsdatum, stämpel och underskrift;
- Köpdatumet på garantikortet stämmer överens med köpdatumet på kvittot eller fakturakopian.

SERIE KOZA AB / ORBIT
Serien av fristående KOZA AB-rumvärmare har utformats för din komfort och bekvämlighet samtidigt 
som de uppfyller de högsta säkerhets- och kvalitetsstandarderna och kombinerar exceptionell elegans 
och estetik.

All ytterligare och användbar information, inklusive tekniska data, diagram över luftcirkulationen i 
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kaminen, diagram över glasbyte, diagram över borttagning och byte av dörren samt diagram över 
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
Huvuddelen av värmaren är en stålmantel med en förbränningskammare. Förbränningskammarens 
främre vägg är en ståldörr som är försedd med ett enda värmebeständigt glas och en låsbult.

Dörren är monterad i en dörrkarm. Förbränningskammaren är klädd med Acumotte-plattor. Kaminu-
gnens bas är ett dubbelskinnat golv, vars struktur samtidigt fungerar som luftintagskammare. Luftinta-
get sker med hjälp av en extern luftintagsanslutning med en diameter på 125 mm som är försedd med 
en reglermekanism. Förbränningskammaren förses också med luft genom hål i den bakre väggen - ett 
system för efterförbränning av rökgaser.

På basen sitter ett gjutjärnsgaller, där bränslet förbränns. Rostet ska placeras med ribborna uppåt.
Aska och oförbränt bränsle samlas upp i en avtagbar askpanna under gallret.

En deflektor är placerad ovanför förbränningskammaren. Den utgör en naturlig konvektionskanal för 
rökgasflödet, vilket intensifierar värmeutbytet.
Luftinställningen görs med ett handtag. Om handtaget för reglering flyttas till max. vänster betyder 
det att det primära luftintaget är öppet, medan handtaget till höger betyder att luftintaget är stängt.
Vid förbränning i kaminen sköljer förbränningsgaserna väggarna i förbränningskammaren, passerar 
under de övre och nedre deflektorerna och strömmar sedan till rökröret och når skorstenen genom 
rökröret.
Detta spjäll installeras i luftintagskanalen från utsidan av byggnaden och kontrollerar mängden luft 
som tas in av kaminen och ansvarar för att optimera förbränningsprocessen.
När det gäller AB-modellen är en frigöringshandtag monterad på det roterande benet som, när den 
dras mot sig själv, gör att kaminen kan rotera tack vare de lager som är monterade på benet och under 
eldstaden.

KOZA K5
KOZA K5 fristående värmare har utformats för din komfort och bekvämlighet samtidigt som den upp-
fyller de högsta säkerhets- och kvalitetsstandarderna och kombinerar exceptionell elegans och estetik.
All ytterligare och användbar information, inklusive tekniska data, diagram över luftcirkulationen i 
kaminen, diagram över glasbyte, diagram över borttagning och byte av dörren samt diagram över 
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
Huvuddelen av värmaren är en stålmantel med en förbränningskammare. Förbränningskammarens 
främre vägg är en ståldörr som är försedd med ett enda värmebeständigt glas och en låsbult.

Dörren är monterad i en dörrkarm. Förbränningskammaren är klädd med Acumotte-plattor. Kaminu-
gnens bas är ett golv med dubbla mantlar, vars struktur samtidigt fungerar som en luftintagskammare. 
Förbränningskammaren förses också med luft genom hål i den bakre väggen - ett system för efterför-
bränning av förbränningsgaser.

På basen sitter ett gjutjärnsgaller, där bränslet förbränns. Rostet ska placeras med ribborna uppåt.

Förbränningsavfall: aska och oförbrända bränslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som 
finns under gallret.
En vermiculitdeflektor är placerad ovanför förbränningskammaren. Deflektorer utgör en naturlig ko-
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nvektionskanal för rökgasflödet och intensifierar värmeutbytet.
Luftinställningen sker med hjälp av ett handtag. Om man drar handtaget så långt in mot sig själv som 
möjligt betyder det att det primära luftintaget är öppet, medan handtaget som skjuts framåt betyder 
att luftintaget är stängt.
Vid förbränning i en kammarspis sköljer förbränningsgaserna mot väggarna i förbränningskammaren, 
går under deflektorn och strömmar vidare till rökkammaren och genom rökkanalen till skorstenen.
Spjället som installeras i luftintagskanalen från utsidan kontrollerar mängden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar för att optimera förbränningsprocessen.

SERIE JUNO
JUNO-serien av fristående värmare har utformats för din komfort och bekvämlighet, samtidigt som 
den uppfyller de högsta kraven på säkerhet och kvalitet och kombinerar exceptionell elegans och 
estetik.

All ytterligare och användbar information, inklusive tekniska data, diagram över luftcirkulationen i 
kaminen, diagram över glasbyte, diagram över borttagning och byte av dörren samt diagram över 
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
Huvuddelen av värmaren är en stålmantel med en förbränningskammare. Förbränningskammarens 
främre vägg är en ståldörr med ett enda värmebeständigt glas och en låsbult.
Dörren är placerad i särskilda hållare i apparatens kropp. Förbränningskammaren är klädd med Acu-
motte-plattor. Kaminugnens bas är ett golv med dubbla mantlar, vars struktur samtidigt fungerar som 
en luftintagskammare. Luftintaget sker med hjälp av en extern luftintagsanslutning med en diameter 
på 125 mm som är försedd med en reglermekanism.

På basen sitter ett gjutjärnsgaller, där bränslet förbränns. Rostet ska placeras med ribborna uppåt.

Förbränningsavfall: aska och oförbrända bränslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som 
finns under gallret.

En ståldeflektor är placerad ovanför förbränningskammaren. Deflektorer utgör en naturlig konvektion-
skanal för rökgasflödet och intensifierar värmeutbytet.
Luftinställningen görs med ett handtag. Om handtaget för reglering flyttas till vänster betyder det att 
det primära luftintaget är öppet, medan handtaget till höger betyder att luftintaget är stängt.
Vid förbränning i insatsen tvättar förbränningsgaserna väggarna i förbränningskammaren, passerar 
sedan under deflektorn och strömmar vidare till rökröret och genom rökkanalen till skorstenen.
Spjället som installeras i luftintagskanalen från utsidan kontrollerar mängden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar för att optimera förbränningsprocessen.

SERIE THOR
THOR-serien av fristående värmare har utformats för din komfort och bekvämlighet, samtidigt som 
den uppfyller de högsta kraven på säkerhet och kvalitet och kombinerar exceptionell elegans och 
estetik.

All ytterligare och användbar information, inklusive tekniska data, diagram över luftcirkulationen i 
kaminen, diagram över glasbyte, diagram över borttagning och byte av dörren samt diagram över 
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
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Huvuddelen av värmaren är en stålmantel med en förbränningskammare. Förbränningskammarens 
främre vägg består av en ståldörr med två värmebeständiga rutor och ett handtag.

Dörren är placerad i särskilda hållare i apparatens kropp. Förbränningskammaren är klädd med Acu-
motte-plattor. Kaminens bas är ett golv med dubbla mantlar, vars struktur samtidigt fungerar som en 
luftintagskammare. Luftintaget sker med hjälp av en extern luftintagsanslutning med en diameter på 
125 mm som är försedd med en reglermekanism.

På basen sitter ett gjutjärnsgaller, där bränslet förbränns. Rostet ska placeras med ribborna uppåt.
Förbränningsavfall: aska och oförbrända bränslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som 
finns under gallret.

Ovanför förbränningskammaren finns en vermiculitdeflektor och en ståldeflektor. Deflektorer utgör en 
naturlig konvektionskanal för rökgasflödet och intensifierar värmeutbytet.

Luften justeras med hjälp av ett handtag som finns i den nedre kammaren bakom inspektionsdörren. 
Om justeringshandtaget flyttas helt till vänster betyder det att det primära luftintaget är öppet, medan 
handtaget flyttas till höger betyder att luftintaget är stängt.
Vid förbränning i insatsen tvättar förbränningsgaserna väggarna i förbränningskammaren, går under 
deflektorn och strömmar sedan till rökkanalen och genom rökkanalen till skorstenen.

Spjället som installeras i luftintagskanalen från utsidan av byggnaden kontrollerar mängden luft som 
tas in av kaminen och ansvarar för att optimera förbränningsprocessen.

SERIE FALCON
FALCON-serien av fristående värmare har utformats med tanke på din komfort och bekvämlighet, med 
de högsta säkerhets- och kvalitetsstandarderna och en kombination av exceptionell elegans och es-
tetik.

All ytterligare och användbar information, inklusive tekniska data, diagram över luftcirkulationen i 
kaminen, diagram över glasbyte, diagram över borttagning och byte av dörren samt diagram över 
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
Huvuddelen av värmaren är en stålmantel med en förbränningskammare. Förbränningskammarens 
främre vägg består av en ståldörr med två värmebeständiga rutor och ett handtag.

Dörren är placerad i särskilda hållare i apparatens kropp. Förbränningskammaren är klädd med Acu-
motte-plattor. Kaminens bas är ett golv med dubbla mantlar, vars struktur samtidigt fungerar som en 
luftintagskammare. Luftintaget sker via en extern luftintagsanslutning med en diameter på 125 mm, 
utrustad med en reglermekanism.
På basen finns en gjutjärnsgaller, där bränslet förbränns. Rostet ska placeras med ribborna uppåt.

Aska och oförbränt bränsle samlas upp i den avtagbara askan under gallret.

En vermiculitdeflektor och en ståldeflektor är placerade ovanför förbränningskammaren. Deflektorer-
na utgör en naturlig konvektionskanal för rökgasflödet, vilket ökar värmeutbytet.
Luftinställningen görs med ett handtag som sitter i den nedre kammaren bakom inspektionsluckan. 
Om handtaget för reglering flyttas till vänster betyder det att det primära luftintaget är öppet, medan 
handtaget till höger betyder att luftintaget är stängt.
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Vid förbränning i insatsen tvättar förbränningsgaserna väggarna i förbränningskammaren, går under 
deflektorn och strömmar vidare till rökkammaren och genom rökkanalen till skorstenen.
Spjället som installeras i luftintagskanalen från utsidan kontrollerar mängden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar för att optimera förbränningsprocessen.

SERIE ATLAS
ATLAS-serien av fristående värmare har utformats med tanke på din komfort och bekvämlighet, samti-
digt som den uppfyller de högsta kraven på säkerhet och kvalitet och kombinerar exceptionell elegans 
och estetik.

All ytterligare och användbar information, inklusive tekniska data, diagram över luftcirkulationen i 
kaminen, diagram över glasbyte, diagram över borttagning och byte av dörren samt diagram över 
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
Den viktigaste delen av värmaren är en stålmantel där förbränningskammaren är placerad. Förbrän-
ningskammarens främre vägg består av en ståldörr som är försedd med ett enhetligt värmebeständigt 
glas och en låsbult.

Dörren är monterad i den yttre basen av höljet. Förbränningskammaren är klädd med Acumotte-plat-
tor. Kaminen har ett golv med dubbla skikt, vars struktur samtidigt fungerar som en luftintagskam-
mare. Förbränningskammaren förses också med luft genom hål i den bakre väggen - ett system för 
efterförbränning av förbränningsgaser.

På basen sitter ett gjutjärnsgaller, där bränslet förbränns. Rostet ska placeras med ribborna uppåt.

Förbränningsavfall: aska och oförbrända bränslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som 
finns under gallret.

En vermiculitdeflektor är placerad ovanför förbränningskammaren. Deflektorer utgör en naturlig ko-
nvektionskanal för rökgasflödet och intensifierar värmeutbytet.

Mängden luft som kommer in i förbränningskammaren justeras genom att vrida på handtaget som sit-
ter på höger sida av apparatens ben. Ett handtag som vrids moturs innebär att det primära luftintaget 
är öppet, medan ett handtag som vrids medurs innebär att luftintaget är stängt.

Vid förbränning i kaminen sköljer förbränningsgaserna förbränningskammarens väggar, passerar un-
der deflektorn och strömmar vidare till rökröret och genom rökkanalen till skorstenen.

Spjället som installeras i luftintagskanalen från utsidan kontrollerar mängden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar för att optimera förbränningsprocessen.

ANTARES COOKER
Den fristående KOZA ANTARES-utrymningsvärmaren har utformats med tanke på din komfort och 
bekvämlighet, samtidigt som den uppfyller de högsta säkerhets- och kvalitetsstandarderna och kom-
binerar exceptionell elegans och estetik.

All ytterligare och användbar information, inklusive tekniska data, diagram över luftcirkulationen i 
kaminen, diagram över glasbyte, diagram över borttagning och byte av dörren samt diagram över 
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.
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BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
Huvuddelen av värmaren är en stålmantel med en förbränningskammare. Förbränningskammarens 
främre vägg utgörs av en ståldörr som är utrustad med ett enhetligt värmebeständigt glas och en 
stängningsbult.
Dörren är inbäddad i den yttre basen av höljet. Förbränningskammaren är klädd med Acumotte-plat-
tor. Kaminen har ett golv med dubbla skikt, vars struktur samtidigt fungerar som en luftintagskam-
mare. Förbränningskammaren förses också med luft genom hål i den bakre väggen - ett system för 
efterförbränning av förbränningsgaser.

På basen finns en gjutjärnsgaller som används för att förbränna bränslet. Rostet ska placeras med rib-
borna uppåt.

Förbränningsavfall: aska och oförbrända bränslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som 
finns under gallret.

Två ståldeflektorer är placerade ovanför förbränningskammaren. Deflektorerna utgör en naturlig ko-
nvektionskanal för rökgasflödet, vilket ökar värmeutbytet.

Mängden luft som kommer in i förbränningskammaren justeras genom att vrida på handtaget som sit-
ter på apparatens ben på höger sida. Ett handtag som vrids moturs innebär att det primära luftintaget 
är öppet, medan ett handtag som vrids medurs innebär att luftintaget är stängt.
Vid förbränning i en braskamin spolas förbränningsgaserna mot väggarna i förbränningskammaren, 
går under deflektorn och strömmar sedan till rökkammaren och genom rökröret till skorstenen.

Spjället som installeras i luftintagskanalen från utsidan kontrollerar mängden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar för att optimera förbränningsprocessen.

SERIE VEGA
VEGA-serien av fristående värmare har utformats med tanke på din komfort och bekvämlighet, samti-
digt som den uppfyller de högsta säkerhets- och kvalitetsstandarderna och kombinerar exceptionell 
elegans och estetik.
All ytterligare och användbar information, inklusive tekniska data, diagram över luftcirkulationen i 
kaminen, diagram över glasbyte, diagram över borttagning och byte av dörren samt diagram över 
Accumote-foder och byte finns i slutet av denna bruksanvisning.

BESKRIVNING OCH KONSTRUKTION AV ANORDNINGEN
Huvuddelen av värmaren är en stålmantel med en förbränningskammare. Förbränningskammarens 
främre vägg utgörs av en ståldörr som är utrustad med ett enhetligt värmebeständigt glas och en 
stängningsbult.

Dörren är inbäddad i den yttre basen av höljet. Förbränningskammaren är klädd med Acumotte-plat-
tor. Kaminen har ett golv med dubbla skikt, vars struktur samtidigt fungerar som en luftintagskam-
mare. Förbränningskammaren förses också med luft genom hål i den bakre väggen - ett system för 
efterförbränning av förbränningsgaser.

På basen finns en gjutjärnsgaller som används för att förbränna bränslet. Rostet ska placeras med rib-
borna uppåt.

Förbränningsavfall: aska och oförbrända bränslerester samlas upp i den avtagbara asksamlaren som 
är placerad under gallret.
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En vermiculitdeflektor är placerad ovanför förbränningskammaren. Deflektorer utgör en naturlig ko-
nvektionskanal för rökgasflödet och intensifierar värmeutbytet.
Mängden luft som kommer in i förbränningskammaren justeras genom att vrida på handtaget som sit-
ter på höger sida av apparatens ben. Ett handtag som vrids moturs innebär att det primära luftintaget 
är öppet, medan ett handtag som vrids medurs innebär att luftintaget är stängt.

Vid förbränning i kaminen sköljer förbränningsgaserna förbränningskammarens väggar, passerar un-
der deflektorn och strömmar vidare till rökröret och genom rökkanalen till skorstenen.

Spjället som installeras i luftintagskanalen från utsidan kontrollerar mängden luft som tas in av kami-
nen och ansvarar för att optimera förbränningsprocessen.
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Takk for tilliten og at du valgte vår varmeovn for å varme opp hjemmet ditt. Peisen vår ble laget 
med tanke på din sikkerhet og komfort. Vi er overbevist om at engasjementet som er lagt ned 
i prosessen med å designe og produsere peisen vil gjenspeiles i tilfredsheten med valget som 
er tatt. Før installasjon og bruk, les nøye alle kapitlene i håndboken. Hvis du har spørsmål eller 
bekymringer, vennligst kontakt vår tekniske avdeling. All tilleggsinformasjon er tilgjengelig på 
www.kratki.com

Kratki.pl Marek Bal er en velkjent og respektert produsent av varmeapparater, både på det polske og 
det europeiske markedet. Våre produkter er produsert i henhold til strenge standarder. Alle våre pe-
isinnsatser gjennomgår en kvalitetskontroll på fabrikken, der de gjennomgår strenge sikkerhetstester. 
Bruken av materialer av topp kvalitet i produksjonen garanterer at apparatet fungerer jevnt og pålitelig 
for sluttbrukeren.

Denne bruksanvisningen inneholder all informasjon som er nødvendig for korrekt tilkobling, drift og 
vedlikehold av peisovnen.

OBS!!!
Vær nøye med å bruke peisen riktig: Bruk riktig ved,
rengjør den regelmessig, så vil den belønne deg med mange herlige og varme høster og vintre. 
Her er noen retningslinjer for riktig vedlikehold av peisinnsatsene fra Kratki.pl:
1. Ovnen skal installeres og monteres av kvalifiserte personer.
2. Røykrøret skal inspiseres minst to ganger i året, og rengjøres om nødvendig.
det er nødvendig.
3. Bruk tørre, harde tresorter med et maksimalt fuktighetsinnhold på 20 %.
4. Før eller etter hver fyringssesong skal pakningen skiftes ut (skur i døren, snor under glasset).
5. Fjern regelmessig aske fra askeskuffen.
6. Ikke overoppvarm ovnen: Det antas at 1 kg ved med et fuktighetsinnhold på opptil 20 % gir en effekt 

på 3 kW. Belastningen må stemme overens med den oppgitte nominelle effekten. Hvis den oppgitte 
effekten er 6 kW, skal det fyres med 2 kg ved.

Glasset må rengjøres med et rengjøringsmiddel som er beregnet for dette formålet, og det må ikke 
påføres direkte på glasset, men på en klut. Pass på at væsken ikke drypper ned på komfyrens led-
ninger og ståldeler.

Ståldelene på komfyren må kun rengjøres når de er tørre, komfyren må ikke utsettes for fuk-
tighet.

INNLEDNING
KRAVENE TIL BETINGELSER OG INSTALLASJON AV OVNER SOM PEISINNSATSER ELLER 
FRITTSTÅENDE VEDOVNER,
FINNES I DE GJELDENDE STANDARDENE I HVERT ENKELT LAND SAMT I NASJONALE OG LOKALE 
FORSKRIFTER. BESTEMMELSENE I DISSE MÅ VÆRE
VÆR FORSIKTIG!

For å unngå brannfare må apparatet installeres i henhold til gjeldende standarder og tekniske regler 
som det henvises til i denne bruksanvisningen. Installasjonen må utføres av en fagperson eller en kva-
lifisert person. Apparatet er i samsvar med standarden EN 13240 og er CE-sertifisert.

Følg alltid gjeldende forskrifter på stedet der apparatet er installert.
Apparatet må installeres i henhold til gjeldende byggeforskrifter. Innsatsen må plasseres i sikker 
avstand fra brennbare produkter. Det kan være nødvendig å beskytte veggen og materialene rundt 



257

NO

innsatsen. Apparatet må plasseres på et solid, ikke-brennbart underlag. Skorsteinen må være lufttett 
og ha glatte sider, og den må renses for sot og annet rusk før den kobles til. Forbindelsen mellom 
skorsteinen og innsatsen må være lufttett og laget av ikke-brennbart materiale som er beskyttet mot 
oksidering (emalje eller stålrør).

Hvis skorsteinen gir dårlig trekk, bør du vurdere å legge nye rør. Det er også viktig at
Hvis skorsteinen gir dårlig trekk, bør du vurdere å legge et nytt røykrør. Få skorsteinsrøret kontrollert 
av en skorsteinsfeiermester og eventuelle endringer utført av et autorisert firma, slik at de er i samsvar 
med lokale forskrifter.

FORMÅL
De frittstående komfyrene som kratki.pl produserer, er komfyrer med manuell påfylling av brensel, som 
kun er koblet til bygningen med en kobling der avgassene slippes ut og en låsbar forbrenningsdør. De 
er beregnet på løvtrevirke som avenbok, eik, bøk, akasie, alm, lønn og bjørk med et fuktighetsinnhold 
på <20 %. De fungerer som en ekstra varmekilde i rommene der de er installert.

INNLEDENDE INFORMASJON / MERK!
For å unngå brannfare må peisovnen installeres i henhold til de relevante bestemmelsene i byggefor-
skriftene og de tekniske anvisningene i denne monterings- og bruksanvisningen. Planleggingen av 
peisinstallasjonen skal utføres av en kvalifisert fagperson. Før idriftsetting må det gjennomføres en 
teknisk godkjenningstest, som en skorsteinsfeier og en brannsakkyndig må uttale seg om.

GENERELLE KOMMENTARER
a) Før installasjonen av varmeapparatet påbegynnes, må røykrøret inspiseres og godkjennes med hen-
syn til tekniske parametere og tilstand - tetthet og tetthet.
b) Installasjon og oppstart av varmeapparatet skal utføres av et installasjonsfirma med relevant auto-
risasjon og erfaring.
c) Varmeapparatet skal plasseres så nær røykrøret som mulig. Rommet der varmeapparatet skal instal-
leres, må ha et effektivt ventilasjonssystem og den luftmengden som er nødvendig for at varmeappa-
ratet skal fungere korrekt.
d) Før varmeapparatet tas i bruk, må klistremerkene fjernes fra glasset.
e) Varmeapparatets tekniske parametere gjelder for det brenselet som er angitt i denne bruksanvi-
sningen.
f ) Inspeksjonsintervallene for røykrøret må overholdes nøye (minst to ganger i året).
g) I henhold til gjeldende lovgivning kan ikke geitovnen være den eneste varmekilden, men kun et 
supplement til det eksisterende varmesystemet. Årsaken til denne typen regulering er behovet for å 
sikre oppvarming av bygningen i tilfelle langvarig fravær av beboerne.

Installasjonen av varmeapparatet må utføres i samsvar med bestemmelsene i gjeldende standarder 
på dette området, kravene i byggeforskriftene og gjeldende brannsikkerhetsstandarder på dette 
området.

Detaljerte bestemmelser om konstruksjonssikkerhet, brannsikkerhet og driftssikkerhet finnes i de gjel-
dende forskriftene og byggeforskriftene i det enkelte land.

VALG AV DRIVSTOFF
Anbefalt drivstoff
- Produsenten anbefaler at det brukes stokker av løvtrær som bøk, agnbøk, eik, or, bjørk, ask osv. Stok-

kene bør ha en lengde som tilsvarer bredden på risten.
Lengden på stokkene bør være omtrent like lang som bredden på risten. De skal legges horisontalt på 



258

NO

risten. Ikke bruk for lange vedkubber som stables loddrett, da de kan hindre sekundærluftstrømmen, 
og hvis de velter, kan de skade komfyrens komponenter, f.eks. glasset. 

- Fuktighetsinnholdet i veden som brukes til å fyre i ovnen bør ikke overstige 20 %, noe som tilsvarer 
ved som har vært lagret under tak i 2 år etter felling.

Drivstoff anbefales ikke
Unngå å fyre med vedkubber eller pinner med et fuktighetsinnhold på over 20 %, da dette kan føre til 
at de oppgitte tekniske parametrene ikke oppnås - redusert varmeeffekt.

Det er ikke tilrådelig å fyre med ved av bartre eller stubbved, da dette fører til at apparatet brenner 
intensivt og krever hyppigere rengjøring av apparatet og røykrøret. Uegnet brensel påvirker også til-
smussingen av glasset. 

Forbudt drivstoff
Følgende må ikke brennes i ovnen: mineraler (f.eks. kull), tropisk trevirke (f.eks. mahogni), kjemiske pro-
dukter eller væsker som f.eks. olje, alkohol, bensin, naftalen, laminerte plater, impregnerte eller presse-
de trestykker bundet med lim, søppel. Hvis annet brensel er tillatt, vil dette være angitt på typeskiltet.

MONTERING OG INSTALLASJON AV VARMEAPPARATET
Installasjon av varmeapparatet skal utføres av en person som er kvalifisert til å utføre denne typen 
installasjonsarbeid. Dette er en forutsetning for sikker bruk. Installatøren skal bekrefte på garantikortet 
at installasjonsarbeidet er korrekt utført ved å signere og stemple garantien. Hvis dette kravet ikke 
overholdes, mister kjøperen retten til å gjøre garantikrav gjeldende overfor varmeapparatprodusen-
ten.

Før du installerer enheten, bør du også kontrollere den mekaniske styrken til underlaget den 
skal plasseres på, med tanke på enhetens vekt.

FORBEREDELSER FOR INSTALLASJON
Varmeapparatet leveres klart for installasjon. Etter at apparatet er pakket ut, må det kontrolleres at 

det er komplett i henhold til denne bruksanvisningen. I tillegg må du kontrollere funksjonen til
- mekanismen for justering av lufttilførselen til forbrenningskammeret (askeskuffen);
- frontdørens låsemekanisme (hengsler, håndtak);
- integriteten til innkapslingen av røykrøret og røykkanalen må være garantert med en brannmot-

stand på minst 60 minutter;
 tilstanden til glassene 
- installasjon av ovnen kan utføres etter at skorsteinsfeieren har avgitt en positiv uttalelse om 

røykrøret. 

TILKOBLING TIL SKORSTEIN
Det er mulig å koble komfyren til en felles skorstein.  Ved tilkobling til felles skorstein må døren alltid 
være lukket.  Skorsteinstrykket skal være 12 Pa.  
Bestem minste skorsteinstrekk for den nominelle varmeeffekten [Pa]:
Skorsteinstrekket skal være:
- minste trekk - 6 ± 1 Pa,
- middels, anbefalt trekk - 12 ± 2 Pa,
- maksimalt trekk - 15 ± 2 Pa.

Skorsteinen må være lufttett og veggene glatte. Den skal rengjøres for sot og andre urenheter før den 
kobles til. Forbindelsen mellom skorsteinen og apparatet må være lufttett og laget av ikke-brennbart 
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VENTILASJON I ROMMET DER KOMFYREN ER INSTALLERT
Rommet der komfyren skal installeres, må ha et volum som tilsvarer forholdet 4 m 3 x 1 kW av appa-
ratets nominelle varmeeffekt, men ikke mindre enn 30 m3. I tillegg må rommet ha et effektivt venti-
lasjonssystem som tilfører den luftmengden som er nødvendig for at komfyren skal fungere korrekt. 
Det antas at det trengs ca. 8 m3 luft for å forbrenne 1 kg ved. Rommet der komfyren skal installeres, 
og som trekker luft fra rommet, må være fritt for avtrekksanordninger og andre apparater med ildsted. 
I rom med mekanisk ventilasjon eller svært tette vinduskarmer må det brukes individuell lufttilførsel 
til forbrenningskammeret. Ideelt sett bør det brukes et friskluftsinntak utenfra til dette formålet. For-
brenningsluftinntaket bør velges slik at det ikke kan tettes igjen. Effektiv forbrenning garanteres ved 
å koble til inntaket av uteluft. Inntaksgitteret til romventilasjonssystemet må sikres mot selvlukking.

materiale som er beskyttet mot oksidering (f.eks. emaljert stålrør). Hvis skorsteinen gir dårlig trekk, bør 
du vurdere å legge nye røykrør. Det er også viktig at skorsteinen ikke gir for stort trekk, og i så fall bør 
det monteres en trekkstabilisator i skorsteinen. Alternativt finnes det spesielle skorsteinspiper som 
regulerer trekken. Inspeksjon av skorsteinsrøret
Skorsteinsrøret bør kontrolleres av en skorsteinsfeiermester, og eventuelle endringer kan utføres av et 
autorisert firma slik at kravene oppfylles.
Tilkobling til røykrøret skal utføres i henhold til standarden. Minste effektive høyde på røykkanalen 
er 4-6 mb.
Lengden på forbindelsen mellom apparatet og skorsteinen skal ikke overstige 1/4 av skorsteinens 
totale høyde.

forkjølelse

ikke-brennbart 
materiale

mørtel

rosett

renere

tilkoblingsdiameter
med en skorstein

Eksempler på tilkobling til skorstein:
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USTAWIENIA BEZPIECZEŃSTWA PŁYTY GRZEWCZEJ - ODLEGŁOŚCI
Peisen skal plasseres på et ikke-brennbart gulv med en tykkelse på minst 20-30 mm. Det brennbare 
gulvet foran peisdøren skal beskyttes med en minst 30 cm bred stripe av ikke-brennbart materiale 
(f.eks. keramiske fliser, steintøy, stein, glass eller stålsokkel).
Ildstedet og tilkoblingselementene til røykavtrekkssystemet skal være minst 20 cm fra brennbare, util-
dekkede bygningsdeler og minst 10 cm fra ikke-brennbare eller avskjermede bygningsdeler. 
Avstanden fra sidene og baksiden av komfyren til ikke-brennbare materialer skal være minst 10 cm og 
til brennbare materialer minst 20 cm.  
Avstanden fra komfyrens dør, dvs. glasset, til brennbare materialer skal være minst 80 cm.
Husk at komfyrens stålkomponenter kan være varme under alle operasjoner i forbindelse med bruk 
av komfyren. Under drift og bruk av komfyren må du følge reglene som sikrer grunnleggende sikker-
hetsforhold:
- Gjør deg kjent med bruksanvisningen for komfyren, og følg bestemmelsene i den til punkt og prikke;
- Komfyren må installeres og tas i bruk av en installatør i henhold til sikkerhetsforskriftene.
- Ikke etterlat varmefølsomme gjenstander i nærheten av komfyrglasset, ikke slukk ilden i brenn-
kammeret med vann, ikke bruk komfyren med knust glass og ikke plasser brennbare gjenstander i 
nærheten av komfyren;
- Ikke la barn, kjæledyr eller funksjonshemmede oppholde seg i nærheten av komfyren;
- Få komfyren reparert av en installatør med reservedeler fra produsenten;
- Ikke foreta endringer i komfyrens design, installasjon eller drift uten skriftlig tillatelse fra produsenten;
- Komfyren må ikke etterlates uten tilsyn. 

FORSIKTIG!
Komfyren er varm under drift og må ikke berøres. Bruk vernehansker ved all bruk av ovnen.
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Avstander til ikke-brennbare materialer:

Avstander fra brennbare materialer:
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Eksternt luftinntak - tilkoblingsmetoder

Ventilasjon av brennkammeret kan skje fra rommet eller fra utsiden.  Hvis peisovnen trekker luft fra 
rommet, bør den ha et effektivt tillufts-/avtrekksventilasjonssystem.   

Utilstrekkelig oksygentilførsel til forbrenningskammeret kan føre til: problemer med å tenne ovnen, 
mye røyk på glasset, røyk i rommet, ineffektiv forbrenning. 

Komfyren har et innebygd luftinntak fra utsiden - inntaksstuss fi 100, 125 mm (avhengig av modell). 
Justeringen av primærluften under risten utføres av en enkelt mekanisme (regulator) plassert under 
innsatsdøren. Komfyren er utstyrt med et tredobbelt luftsystem for forbrenningskammer, primær- og 
sekundærluft.

Fordelingen av luft til forbrenningskammeret skjer i rommet (luftkammeret) under platen - risten 
som forbrenningen foregår på. Primærluften tilføres under risten i gulvet i forbrenningskammeret. 
Sekundærluften tilføres gjennom en spesiell kanal (plassert på komfyrens bakvegg), gjennom et hull-
system, inn i forbrenningskammeret.

Sekundærforbrenningen består av etterforbrenning av partikler i røyken. Komfyren har også et luft-
portsystem. Luften som ledes gjennom luftreguleringen "feier" glasset slik at ilden og røyken trekkes 
bort fra glasset, noe som reduserer sotdannelsen betydelig. På denne måten tilføres oksygen til den 
øvre delen av forbrenningskammeret, der gassene fra vedforbrenningen etterforbrennes, noe som 
reduserer utslippet av skadelig CO til atmosfæren.

På utvalgte modeller er det mulig å installere et ekstra spjeld på luftinntaket uavhengig av den inne-
bygde regulatoren.
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OPPSTART OG BRUK AV KOMFYREN - GENERELLE BETRAKTNINGER

TENNING AV DEN FRITTSTÅENDE KOMFYREN
Den eneste riktige og anbefalte måten å tenne opp peiser og frittstående komfyrer på er ovenfra. Det 
anbefales å ikke fylle brennkammeret helt med ved. 1 kg ved med en fuktighet på opptil 20 % antas 
å gi en effekt på 3 kW.  La flammene dø ut før du legger på ved, og ikke tilfør for mye varme. Etter at 
du har fyrt opp ilden, fyller du brennkammeret med ved ved å plassere veden slik at brennkammeret 
fylles i rimelig grad i løpet av den tiltenkte brenntiden som brukeren har bestemt på grunnlag av egen 
erfaring og selvfølgelig med hensyn til ovnens nominelle effekt.

Døren skal lukkes hver gang. Hvis ovnen ikke har vært i bruk på lenge, anbefales det å fyre på lavere 
effekt.

TRINNVISE INSTRUKSJONER
1. KLARGJØRING AV MATERIALER
- Flere større vedkubber (kløyvd; maks. fuktinnhold opptil 20 %; diameter ca. 10-13 cm) - En håndfull 

små opptenningsved (diameter ca. 2-5 cm; maks. fuktinnhold opptil 20 %)
- En hvilken som helst form for tennvæske
- Fyrstikker/lightere

2. KLARGJØRING AV OVNEN
- Åpne alle ventilasjonsåpninger/luftgjennomføringer i ovnen.
- Legg de større vedkubbene vekselvis i bunnen av brennkammeret.
- Legg et lag med små vedkubber oppå de større vedkubbene (ikke mer enn 3 lag). La det være mel-

lomrom mellom vedkubbene for å sikre fri luftgjennomstrømning.
- Legg opptenningsved oppå det øverste laget med vedkubber.

OPPTENNING
Tenn opp i peisen og lukk peisdøren. Avhengig av lengden på røykrøret og trekken i det, kan 
opptenningen ta flere minutter. Hvis det ikke er tilstrekkelig trekk i skorsteinen, kan du åpne 
peisdøren i begynnelsen av opptenningen ved å åpne den. Det er også en god idé å åpne et 
vindu i rommet der peisen er installert for å få mer luft inn i rommet (kun for apparater som ikke 
har innebygd luftinntak utenfra).

Peisovnen er konstruert for forbrenning av ved med et fuktighetsinnhold på opptil 20 %. Bruk av kull, 
koks, kullprodukter, plast, søppel, filler og andre brennbare stoffer er ikke tillatt.
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Den praktiske vurderingen av fuktighetsinnholdet i trebrenselet som brukes, er som følger. Tre-
virke som skal ha et fuktighetsinnhold på 18-20 %, må lagres i en periode på 18-24 måneder eller 
gjennomgå en tørkeprosess i tørkeovner. Etter hvert som fuktighetsinnholdet i veden reduseres, øker 
brennverdien, noe som betyr økonomiske besparelser på opptil 30 % av den totale vekten av ved som 
trengs for en fyringssesong. Hvis ved med for høyt fuktighetsinnhold brukes til forbrenning, kan det 
gå med for mye energi til å fordampe fuktigheten, og det kan dannes kondensat i skorsteinen eller 
forbrenningskammeret, noe som påvirker oppvarmingen av rommet.
Et annet negativt fenomen ved bruk av trevirke med for høy luftfuktighet er kreosotdannelse.
er kreosot, en avleiring som ødelegger røykrøret, og som i enkelte tilfeller kan antennes og forårsake 
skorsteinsbrann. 
Det anbefales derfor å bruke løvtrær som eik, bøk, agnbøk og bjørk. Barrtrær har lavere energiverdier, 
og ved å brenne dem oppstår det kraftig glassbrann.

VEDLIKEHOLD AV FRITTSTÅENDE VARMEOVNER
Vedlikehold av komfyren og røykkanalene består av følgende retningslinjer. Det periodiske eller plan-
lagte vedlikeholdet av komfyren omfatter: fjerning av aske, rengjøring av frontruten, rengjøring av 
forbrenningskammeret, rengjøring av røykrøret.

VEDLIKEHOLD AV RØYKRØR
En korrekt rengjort og vedlikeholdt skorstein er en forutsetning for korrekt og sikker bruk av komfyren. 
Brukeren er forpliktet til å rengjøre skorsteinen i henhold til gjeldende forskrifter. Hvor ofte skorsteinen 
må rengjøres og vedlikeholdes, avhenger av isolasjonen og typen ved som brukes. Bruk av ubehandlet 
ved med et fuktighetsinnhold på mer enn 20 % eller nåletre medfører risiko for sotbrann i skorsteinen 
på grunn av et tykt lag med brennbar kreosot som må fjernes regelmessig. Et kreosotlag inne i skorste-
insforingen som ikke fjernes, ødelegger tetningen og bidrar også til korrosjon.
Det er derfor behov for periodisk inspeksjon og vedlikehold av komfyren og tilhørende komponenter.

RENGJØRING AV OVNEN
Komfyrens ståldeler må kun rengjøres tørt. Komfyren må ikke utsettes for fuktighet. 
Ildkammeret må rengjøres og inspiseres grundig før og etter hver fyringssesong - hvis asken blir lig-
gende i askeskuffen over lengre tid, vil det føre til kjemisk korrosjon av askeskuffen.
Rengjør peisovnens brennkammer med jevne mellomrom under bruk (hyppigheten av denne aktivi-
teten avhenger av typen og fuktighetsinnholdet i veden som brukes). Bruk en ildrake, skrape, børste, 
peisstøvsuger eller askeseparator til å rengjøre forbrenningskomponentene.

RENGJØRING AV GLASSET
Glasset blir varmt og bør derfor rengjøres når brennkammeret er avkjølt. Bruk kun godkjente 
rengjøringsmidler til dette formålet.
Bruk kun godkjente rengjøringsmidler til dette formålet (ikke på peisovnen). Ikke bruk skurende 
rengjøringsmidler, da disse kan lage riper i glasset.
Ikke bruk glassrengjøringsmiddel direkte på glasset, kun på papir eller en klut. Dryppende væske kan 
føre til korrosjon av komfyrens stålkomponenter og tap av pakningenes dempende egenskaper. 

DØRER/TETNINGER
Friksjonsflatene på dørhengslene og låsemekanismen bør av og til smøres med grafittfett. Inspiser og 
rengjør hele komfyren før hver fyringssesong. Vær spesielt oppmerksom på pakningenes tilstand, og 
skift dem ut før eller etter hver fyringssesong eller hvis du merker slitasje. 

FJERNING AV ASKE
Aske skal fjernes før hver oppstart av komfyren. Hvis komfyren ikke brukes regelmessig, skal asken 
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fjernes etter at komfyren er tent og avkjølt. 
Dette gjøres ved å tømme askebeholderen som er plassert under risten. Asken bør tømmes regelmes-
sig for å unngå at aske faller ut av brennkammeret. Ikke la asken falle over hinderet. Aske skal fjernes 
fra en kald komfyr.

UTVALGTE MODELLER MED FLISER SOM TILVALG
Fliser - På grunn av produksjonsprosessen har flisene unike egenskaper for hvert produksjonsparti. 
Derfor kan det forekomme mindre misfarginger, nyanseforskjeller eller hårfine sprekker på overflaten. 
Disse egenskapene utgjør ikke en feil og påvirker ikke produktets funksjon. De kan heller ikke gi grun-
nlag for reklamasjon på komfyren. Ved lagring, transport og montering av kakkelovnen er det absolutt 
nødvendig å beskytte kakkeloverflaten mot mekaniske skader.

KONSERVERING AV FLISER
Bruk en tørr bomullsklut eller tørkepapir til å rengjøre flisene. Ikke gjør det: spraye rengjøringsmidler 
på flisene og bruke en fuktig klut (spesielt på en varm komfyr).
Fuktighet kan gjøre de små hårfine sprekkene på keramiske overflater mer synlige, spesielt på lyse 
farger, og kan også føre til at fugene sprekker. Det er forbudt å bruke slipemidler som er skarpe og kan 
skrape opp overflaten på flisene, samt etsende midler.
Merk: Alt vedlikeholdsarbeid må kun utføres når apparatet er avkjølt.

RESERVEDELER
Hvis noen deler må skiftes ut etter mange år, kan du kontakte forhandleren din eller en av våre repre-
sentanter. Når du bestiller reservedeler, må du oppgi dataene fra typeskiltet på baksiden av garantikor-
tet, som må oppbevares også etter at garantien er utløpt.
Med disse dataene og vår fabrikkdokumentasjon vil forhandleren kunne levere alle reservedeler i løpet 
av kort tid.

UREGELMESSIGHETER SOM KAN OPPSTÅ UNDER DRIFT
Under bruk av apparatet kan det oppstå visse uregelmessigheter som indikerer funksjonsfeil. Dette 
kan skyldes feil installasjon av apparatet uten at gjeldende byggeforskrifter eller bestemmelsene i den-
ne bruksanvisningen er fulgt, eller av andre årsaker, for eksempel miljømessige forhold.
Nedenfor finner du en liste over de vanligste årsakene til at apparatet ikke fungerer som det skal.
hvordan de kan løses.
a) Røykutvikling med åpen dør :
- døren åpnes for raskt (åpne døren langsomt); lukk primærluftspjeldet.
- hvis det er montert et røykrør som trekkregulator, åpne røykrøret hver gang døren åpnes;
- utilstrekkelig lufttilførsel i rommet der apparatet er installert (sørg for tilstrekkelig ventilasjon i rom-
met eller tilfør luft til forbrenningskammeret i henhold til instruksjonene i bruksanvisningen hvis dette 
er mulig for den valgte modellen);
- atmosfæriske forhold: lavt trykk, tåke og nedbør, raske temperaturendringer;
- utilstrekkelig trekk (få røykrøret kontrollert av en feier).
b) Fenomen med utilstrekkelig oppvarming eller slokking :
- for lite brensel i brennkammeret (fyll brennkammeret i henhold til anvisningene);
- for mye fuktighet i veden som brukes til forbrenning (bruk ved med et fuktighetsinnhold på opptil 20 
%) en stor del av energien går tapt i forbrenningsprosessen.
energitap ved fordampning av vann:
- utilstrekkelig skorsteinstrekk (utfør en skorsteinskontroll).
c) Fenomen med utilstrekkelig oppvarming til tross for god forbrenning i brennkammeret:
- "myk" ved med lav brennverdi (bruk ved som anbefalt i bruksanvisningen);
- for mye fuktighet i veden som brukes til forbrenning (bruk ved med et fuktighetsinnhold på opptil 
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20 %);
- for oppstykket ved, for tykke vedkubber:
(d) Overdreven tilsmussing av glasset:
- Utilstrekkelig forbrenning (brenning med svært lav flamme, bruk kun tørt trevirke som brensel); d) 
Overdreven tilsmussing av glasset.
tørt trevirke som brensel);
- bruk av harpiksholdige bartrær eller vått trevirke som brensel (bruk tørt løvtrevirke i henhold til bruk-
sanvisningen for peisovnen).
e) Korrekt drift kan påvirkes av atmosfæriske forhold (luftfuktighet, tåke, vind, lufttrykk) og i noen tilfel-
ler av høye gjenstander som befinner seg i nærheten.

Ved gjentatte problemer bør du kontakte en skorsteinsfeier for å få bekreftet årsaken til problemet og 
for å finne den beste løsningen på problemet.

MERKNAD! Ved langsom forbrenning dannes det et overskudd av organiske forbrenningsprodukter 
(sot og vanndamp) som danner kreosot i røykrøret som kan antennes.
I slike tilfeller oppstår det rask forbrenning (stor flamme og høy temperatur) i røykrøret - såkalt skor-
steinsbrann.
I tilfelle et slikt fenomen er det nødvendig å:
- lukke luftinntaket;
- kontrollere at døren er ordentlig lukket;
- varsle nærmeste brannvesen.
Produsenten, KRATKI.PL, fraskriver seg alt ansvar for skader som oppstår som følge av endringer på ap-
paratet og eventuelle endringer på resten av installasjonen utført av brukeren. KRATKI.PL forbeholder 
seg retten til å endre utstyret uten å konsultere brukeren for å forbedre kvaliteten på sine produkter.

Garantidekning:
Produsenten garanterer at apparatet fungerer som det skal i henhold til de tekniske og drift-
smessige betingelsene i denne garantien. Bruken av komfyren, tilkoblingsmåten og driftsforholdene 
må være i samsvar med disse instruksjonene. Installasjonen av apparatet skal utføres av en fagperson 
med relevant autorisasjon. Garantien dekker gratis reparasjon av apparatet i en periode på 5 år fra 
kjøpsdato. Garantien gjelder fra kjøpsdatoen for apparatet og utløper den siste dagen i garantiperio-
den for produktet. 
I tilfelle den solgte varen ikke er i samsvar med kontrakten, har kjøperen rett til rettsmidler på selgerens 
bekostning. Disse rettsmidlene påvirkes ikke av garantien.

Garantien dekker
- at komfyren fungerer som den skal;
- TERMOTEC keramiske plater i en periode på 2 år fra kjøpsdatoen (små sprekker, brudd og spindelvev 
er ikke grunnlag for utskifting av elementene, da dette er et naturmateriale som slites gradvis).
- rister og tetninger i en periode på 1 år fra kjøpet av komfyren;
- luktreklamasjoner i en periode på 6 måneder fra installasjonen av komfyren (dokumenteres med en 
anmerkning på garantikortet).

Garantien forlenges med perioden fra reklamasjonsdatoen til kjøperen får beskjed om at reparasjonen 
er utført. Denne perioden vil bli bekreftet på garantikortet.
Eventuelle skader som skyldes feil håndtering, feil lagring, uforsvarlig vedlikehold, manglende over-
holdelse av betingelsene i bruksanvisningen og andre årsaker som ikke kan tilskrives produsenten, 
vil gjøre garantien ugyldig hvis skaden har bidratt til en endring i peisovnens kvalitet. Det er forbudt 
å brenne våt ved. Etter hvert som peisen varmes opp og avkjøles, oppstår det ekspansjon og peisin-
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nsatsen kan gi fra seg knitrelyder - dette er et naturlig fenomen og gir ikke grunnlag for reklamasjon.

Garantien dekker ikke
- glasset (gjelder alle skader, inkludert sotflekker eller sot som følge av bruk av ikke-godkjent brensel, 
misfarging, anløpning og andre endringer som skyldes overoppheting); 
- defekter forårsaket av: mekaniske krefter, smuss, ombygging, strukturelle endringer, vedlikehold og 
rengjøring av apparatet, ulykker, kjemiske midler, atmosfæriske påvirkninger (misfarging osv.), feil la-
gring, uautoriserte reparasjoner, transport via spedisjonsfirma eller post, feil installasjon av apparatet, 
feil bruk av apparatet.
- reklamasjoner knyttet til feil produkt (installasjon av et apparat med for liten eller for stor effekt i 
forhold til behovet); 
- defekter forårsaket av termisk overbelastning av komfyren;

I slike tilfeller avvises garantikrav.
Bruk av kull som brensel er forbudt i alle ovner i vår produksjon.
Ved bruk av kull bortfaller alltid garantien for ildstedet. Når kunden melder fra om en mangel som 
omfattes av garantien, må han/hun alltid signere en erklæring om at han/hun ikke har brukt kull eller 
annet ikke-autorisert brensel i vår ovn.

Hvis det er mistanke om bruk av slikt brensel, vil ildstedet bli analysert av en sakkyndig for forekomst 
av forbudte stoffer.
Hvis en slik analyse avdekker bruk av forbudt brensel, mister kunden alle garantirettigheter og må 
betale alle kostnader i forbindelse med reklamasjonen (inkludert kostnadene for den sakkyndige 
undersøkelsen).
Hvis annet drivstoff er tillatt, vil dette være angitt på typeskiltet.

Realiseringen av kundenes rettigheter skjer gjennom:
- gratis reparasjon eller utskifting av deler som produsenten har anerkjent som defekte;
- utskifting av apparatet dersom dette er nødvendig og reparasjon ikke er mulig  
- utbedring av andre feil ved apparatet;
- Begrepet "reparasjon" omfatter ikke aktiviteter som er beskrevet i bruksanvisningen (vedlikehold, 
rengjøring), som brukeren er forpliktet til å utføre på egen hånd;
- Reklamasjoner som avdekkes i garantiperioden, vil bli utbedret av produsenten kostnadsfritt innen 
45 dager fra varslingsdatoen, forutsatt at det fremlegges et korrekt utfylt garantikort eller, i mangel av 
et slikt kort, et kjøpsbevis med salgsdato for det annonserte produktet.

Garantikortet er gyldig når
- det er korrekt utfylt og inneholder salgsdato, stempel og signatur;
- kjøpsdatoen på garantikortet stemmer overens med kjøpsdatoen på kvitteringen eller fakturakopien.

KOZA AB / ORBIT-SERIEN
KOZA AB-serien med frittstående varmeovner er designet med tanke på komfort og bekvemmelighet, 
samtidig som de holder de høyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene og kombinerer eksepsjonell 
eleganse og estetikk.
All nyttig tilleggsinformasjon, inkludert tekniske data, diagram over luftsirkulasjon inne i peisen, dia-
gram over utskifting av glass, diagram over fjerning og utskifting av dør og diagram over Accumote-
-foring og utskifting, finner du i slutten av denne håndboken.

NHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stålkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret 
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består av en ståldør utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Døren er innebygd i karmen. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater. Basen på innsatsen er 
et dobbeltskallgulv, hvis struktur også er et luftinntakskammer. Luftinntaket utføres ved hjelp av en 
ekstern luftinntaksstuss med en diameter på 125 mm, utstyrt med en justeringsmekanisme. Brenn-
kammeret ventileres også gjennom åpninger plassert i bakveggen - røykgassetterbrenningssystemet.

En støpejernsrist er montert på basen, som drivstoffet brenner på. Risten skal legges med ribba opp.
Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert 
under risten.

En deflektor er plassert over forbrenningskammeret. Det er en naturlig konveksjonskanal for 
røykgassstrømmen, som forsterker varmevekslingen.
Luftregulering utføres ved hjelp av et håndtak. Justeringshåndtak flyttet helt til venstre betyr at 
primærlufttilførselen er åpen, mens håndtaket flyttet til høyre betyr at luftinntaket er stengt.
Ved forbrenning i innsatsen vasker røykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter un-
der nedre og øvre deflektorer og strømmer deretter inn i røykkanalen og når skorsteinen gjennom 
røykkanalen.

Et slikt spjeld er montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget og styrer mengden luft som tas inn 
av ildstedet og er ansvarlig for å optimalisere forbrenningsprosessen.
For AB-geitmodellen er det montert en frigjøringsspak på det svingbare benet, som når den trekkes 
mot deg, lar deg rotere peiskroppen takket være lagrene montert på benet og under varmerøret.

KOZA K5
Den frittstående romvarmeren KOZA K5 er designet med din bekvemmelighet og komfort i tankene, 
samtidig som den opprettholder de høyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, i tillegg til å kombi-
nere eksepsjonell eleganse og estetikk.
All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, dørfjerning og utskiftingsdiagram, og Accumote fôr- og utskiftingsdiagram finner du 
på slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stålkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret 
består av en ståldør utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Døren er innebygd i karmen. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater. Basen på innsatsen er et 
dobbeltskallgulv, hvis struktur også er et luftinntakskammer. Brennkammeret ventileres også gjen-
nom åpninger plassert i bakveggen - røykgassetterbrenningssystemet.

En støpejernsrist er montert på basen, som drivstoffet brenner på. Risten skal legges med ribba opp.

Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert 
under risten.
En vermikulittdeflektor er plassert over forbrenningskammeret. Deflektorene er en naturlig konvek-
sjonskanal for røykgassstrømmen, og forsterker varmevekslingen.
Luftregulering utføres ved hjelp av et håndtak. Justeringshåndtaket trukket helt inn betyr at 
primærlufttilførselen er åpen, mens håndtaket skjøvet forover betyr at luftinntaket er lukket.
Ved forbrenning i innsatsen vasker røykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under 
deflektoren og strømmer deretter inn i røykkanalen og når skorsteinen gjennom røykkanalen.
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Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for å optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIE JUNO
Serien med frittstående JUNO varmeovner er designet med din bekvemmelighet og komfort i tanke-
ne, samtidig som de opprettholder de høyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, og kombinerer 
eksepsjonell eleganse og estetikk.

All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, dørfjerning og utskiftingsdiagram, og Accumote fôr- og utskiftingsdiagram finner du 
på slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stålkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret 
består av en ståldør utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Døren er innebygd i spesielle holdere i enhetens kropp. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater. 
Basen på innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur også er et luftinntakskammer. Luftinntaket 
utføres ved hjelp av en ekstern luftinntaksstuss med en diameter på 125 mm, utstyrt med en juste-
ringsmekanisme.

En støpejernsrist er montert på basen, som drivstoffet brenner på. Risten skal legges med ribba opp.

Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert 
under risten.

En ståldeflektor er plassert over brennkammeret. Deflektorene er en naturlig konveksjonskanal for 
røykgassstrømmen, og forsterker varmevekslingen.
Luftregulering utføres ved hjelp av et håndtak. Justeringshåndtak flyttet helt til venstre betyr at 
primærlufttilførselen er åpen, mens håndtaket flyttet til høyre betyr at luftinntaket er stengt.
Ved forbrenning i innsatsen vasker røykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under 
deflektoren og strømmer deretter inn i røykkanalen og når skorsteinen gjennom røykkanalen.
Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for å optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIE THOR
Serien med frittstående THOR-romvarmere er designet med din bekvemmelighet og komfort i tanke-
ne, samtidig som de opprettholder de høyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, i tillegg til å kom-
binere eksepsjonell eleganse og estetikk.
All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, dørfjerning og utskiftingsdiagram, og Accumote fôr- og utskiftingsdiagram finner du 
på slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stålkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret 
består av en ståldør utstyrt med to varmebestandige glassruter og et håndtak.

Døren er innebygd i spesielle holdere i enhetens kropp. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater. 
Basen på innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur også er et luftinntakskammer. Luftinntaket 
utføres ved hjelp av en ekstern luftinntaksstuss med en diameter på 125 mm, utstyrt med en juste-
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ringsmekanisme.

En støpejernsrist er montert på basen, som drivstoffet brenner på. Risten skal legges med ribba opp.
Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert 
under risten.

En vermikulittdeflektor og en ståldeflektor er plassert over brennkammeret. Deflektorene er en natur-
lig konveksjonskanal for røykgassstrømmen, og forsterker varmevekslingen.

Luftregulering utføres ved hjelp av et håndtak plassert i nedre kammer bak inspeksjonsdøren. 
Justeringshåndtak flyttet helt til venstre betyr at primærlufttilførselen er åpen, mens håndtaket flyttet 
til høyre betyr at luftinntaket er stengt.
Ved forbrenning i innsatsen vasker røykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under 
deflektoren og strømmer deretter inn i røykkanalen og når skorsteinen gjennom røykkanalen.

Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for å optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIE FALCON
Serien med frittstående FALCON varmeovner er designet med din bekvemmelighet og komfort i tan-
kene, samtidig som de opprettholder de høyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, og kombinerer 
eksepsjonell eleganse og estetikk.
All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, dørfjerning og utskiftingsdiagram, og Accumote fôr- og utskiftingsdiagram finner du 
på slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stålkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret 
består av en ståldør utstyrt med to varmebestandige glassruter og et håndtak.

Døren er innebygd i spesielle holdere i enhetens kropp. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater. 
Basen på innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur også er et luftinntakskammer. Luftinntaket 
utføres ved hjelp av en ekstern luftinntaksstuss med en diameter på 125 mm, utstyrt med en juste-
ringsmekanisme.
En støpejernsrist er montert på basen, som drivstoffet brenner på. Risten skal legges med ribba opp.
Odpady paleniskowe: popiół i resztki niespalonego paliwa gromadzone są w wyciąganym pojemniku 
popielnika, znajdującego się pod rusztem.

En vermikulittdeflektor og en ståldeflektor er plassert over brennkammeret. Deflektorene er en natur-
lig konveksjonskanal for røykgassstrømmen, og forsterker varmevekslingen.
Luftregulering utføres ved hjelp av et håndtak plassert i nedre kammer bak inspeksjonsdøren. 
Justeringshåndtak flyttet helt til venstre betyr at primærlufttilførselen er åpen, mens håndtaket flyttet 
til høyre betyr at luftinntaket er stengt.
Ved forbrenning i innsatsen vasker røykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under 
deflektoren og strømmer deretter inn i røykkanalen og når skorsteinen gjennom røykkanalen.
Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for å optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIE ATLAS
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En serie frittstående romvarmere ATLAS er designet med din bekvemmelighet og komfort i tankene, 
samtidig som de opprettholder de høyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, og kombinerer eksep-
sjonell eleganse og estetikk.
All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, dørfjerning og utskiftingsdiagram, og Accumote fôr- og utskiftingsdiagram finner du 
på slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stålkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret 
består av en ståldør utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Døren er innebygd i den ytre bunnen av karosseriet. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater. 
Basen på innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur også er et luftinntakskammer. Brennkammeret 
ventileres også gjennom åpninger plassert i bakveggen - røykgassetterbrenningssystemet.

En støpejernsrist er montert på basen, som drivstoffet brenner på. Risten skal legges med ribba opp.

Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert 
under risten.

En vermikulittdeflektor er plassert over forbrenningskammeret. Deflektorene er en naturlig konvek-
sjonskanal for røykgassstrømmen, og forsterker varmevekslingen.

Mengden luft som kommer inn i forbrenningskammeret reguleres ved å vri på håndtaket på høyre side 
av enhetens ben. Håndtaket dreid mot klokken betyr at primærlufttilførselen er åpen, og håndtaket 
dreid med klokken betyr at luftinntaket er lukket.

Ved forbrenning i innsatsen vasker røykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under 
deflektoren og strømmer deretter inn i røykkanalen og når skorsteinen gjennom røykkanalen.

Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for å optimalisere forbrenningsprosessen.

ANTARES KVEN
Den frittstående KOZA ANTARES romvarmeren er designet med din bekvemmelighet og komfort i tan-
kene, samtidig som den opprettholder de høyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, og kombinerer 
eksepsjonell eleganse og estetikk.
All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, dørfjerning og utskiftingsdiagram, og Accumote fôr- og utskiftingsdiagram finner du 
på slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stålkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret 
består av en ståldør utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.
Døren er innebygd i den ytre bunnen av karosseriet. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater. 
Basen på innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur også er et luftinntakskammer. Brennkammeret 
ventileres også gjennom åpninger plassert i bakveggen - røykgassetterbrenningssystemet.

En støpejernsrist er montert på basen, som drivstoffet brenner på. Risten skal plasseres med ribba opp 
Se slutten av manualen.
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Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert 
under risten.

To ståldeflektorer er plassert over brennkammeret. Deflektorene er en naturlig konveksjonskanal for 
røykgassstrømmen, og forsterker varmevekslingen.

Mengden luft som kommer inn i forbrenningskammeret reguleres ved å vri på håndtaket på høyre side 
av enhetens ben. Håndtaket dreid mot klokken betyr at primærlufttilførselen er åpen, og håndtaket 
dreid med klokken betyr at luftinntaket er lukket.

Ved forbrenning i innsatsen vasker røykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under 
deflektoren og strømmer deretter inn i røykkanalen og når skorsteinen gjennom røykkanalen.

Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for å optimalisere forbrenningsprosessen.

SERIE VEGA
Serien med frittstående VEGA-romvarmere er designet med din bekvemmelighet og komfort i tanke-
ne, samtidig som de opprettholder de høyeste sikkerhets- og kvalitetsstandardene, i tillegg til å kom-
binere eksepsjonell eleganse og estetikk.
All ekstra og nyttig informasjon, inkludert tekniske data, luftsirkulasjonsdiagram inne i peisen, glass-
skiftediagram, dørfjerning og utskiftingsdiagram, og Accumote fôr- og utskiftingsdiagram finner du 
på slutten av manualen.

ENHETSBESKRIVELSE OG KONSTRUKSJON
Hoveddelen av varmeren er en stålkappe med et brennkammer. Frontveggen til brennkammeret 
består av en ståldør utstyrt med et jevnt varmebestandig glass og en lukkebolt.

Døren er innebygd i den ytre bunnen av karosseriet. Brennkammeret er foret med Acumotte-plater. 
Basen på innsatsen er et dobbeltskallgulv, hvis struktur også er et luftinntakskammer. Brennkammeret 
ventileres også gjennom åpninger plassert i bakveggen - røykgassetterbrenningssystemet.

Na podstawie zamontowany jest ruszt żeliwny, na którym odbywa się spalanie paliwa. Ruszt powinien 
być położony użebrowaniem do góry.

Ovnsavfall: aske og rester av uforbrent drivstoff samles i den avtakbare askebeholderen som er plassert 
under risten.

En vermikulittdeflektor er plassert over forbrenningskammeret. Deflektorene er en naturlig konvek-
sjonskanal for røykgassstrømmen, og forsterker varmevekslingen.
Mengden luft som kommer inn i forbrenningskammeret reguleres ved å vri på håndtaket på høyre side 
av enhetens ben. Håndtaket dreid mot klokken betyr at primærlufttilførselen er åpen, og håndtaket 
dreid med klokken betyr at luftinntaket er lukket.

Ved forbrenning i innsatsen vasker røykgassene veggene i brennkammeret, passerer deretter under 
deflektoren og strømmer deretter inn i røykkanalen og når skorsteinen gjennom røykkanalen.

Spjeldet montert i luftinntakskanalen fra utsiden av bygget styrer mengden luft som tas inn av ildste-
det og er ansvarlig for å optimalisere forbrenningsprosessen.
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Dėkojame už pasitikėjimą ir už tai, kad pasirinkote mūsų šildytuvą savo namams šildyti. Mūsų 
židinys buvo sukurtas atsižvelgiant į jūsų saugumą ir komfortą. Esame įsitikinę, kad atsidavi-
mas, kuris buvo įdėtas projektuojant ir gaminant židinį, atsispindės jūsų pasitenkinime savo 
pasirinkimu. Prieš montuodami ir naudodami židinį, atidžiai perskaitykite visus šio vadovo sky-
rius. Jei turite klausimų ar abejonių, kreipkitės į mūsų techninį skyrių. Visą papildomą informa-
ciją rasite adresu www.kratki.com.

Kratki.pl "Marek Bal" yra gerai žinomas ir gerbiamas šildymo prietaisų gamintojas Lenkijos ir Europos 
rinkose. Mūsų gaminiai gaminami remiantis griežtais standartais. Kiekvienas bendrovės gaminamas 
židinio įdėklas pereina gamyklinę kokybės kontrolę, kurios metu atliekami griežti saugos testai. Gamy-
boje naudojamos aukščiausios kokybės medžiagos garantuoja sklandų ir patikimą prietaiso veikimą 
galutiniam vartotojui.

Šioje instrukcijų knygelėje pateikiama visa informacija, reikalinga teisingam židinio įdėklo prijungimui, 
eksploatavimui ir priežiūrai.

PASTABA!!!
Pasirūpinkite tinkamu židinio naudojimu: deginkite tinkamas malkas,
reguliariai jį valykite, ir jis jums atsilygins daugybe nuostabių ir šiltų rudenų ir žiemų. Pateikia-
me keletą rekomendacijų, kaip tinkamai prižiūrėti Kratki.pl židinių įdėklus:
1. krosnelę turi montuoti ir įrengti kvalifikuoti asmenys.
2. dūmtraukio vamzdis turėtų būti tikrinamas ne rečiau kaip du kartus per metus ir valomas, jei
reikia.
3. degimui naudokite sausą kietmedį, kurio drėgnumas neviršija 20 %.
4. prieš kiekvieną šildymo sezoną arba po jo pakeiskite sandariklį (šur durelėse, laidas po stiklu)
5. reguliariai šalinkite pelenus iš peleninės
6. neperkaitinkite krosnelės: laikoma, kad 1 kg medienos, kurios drėgnumas neviršija 20 %, duoda 3 kW 

galios. Apkrova turi atitikti deklaruojamą vardinę galią. Jei deklaruojama galia yra 6 kW, pakrovimas 
turėtų būti 2 kg malkų.

Stiklas turi būti valomas tam tikslui skirta valymo priemone, įsitikinus, kad ji tepama ne tiesiai ant stiklo, 
o ant šluostės. Įsitikinkite, kad skystis nepateka ant viryklių laidų ir plieninių viryklės dalių.

Elementy stalowe pieca czyścimy tylko na sucho, piec nie może być narażony na wilgoć.

ĮVADAS
KROSNIŲ, PAVYZDŽIUI, ŽIDINIŲ ĮDĖKLŲ ARBA LAISVAI PASTATOMŲ MALKOMIS KŪRENAMŲ PA-
TALPŲ ŠILDYTUVŲ, SĄLYGŲ IR ĮRENGIMO REIKALAVIMUS,
GALIMA RASTI KIEKVIENOJE ŠALYJE GALIOJANČIUOSE STANDARTUOSE, TAIP PAT NACIONALI-
NIUOSE IR VIETINIUOSE TEISĖS AKTUOSE. JUOSE PATEIKTOS NUOSTATOS TURI BŪTI
BŪTI APSAUGŪS!

Kad būtų išvengta gaisro pavojaus, prietaisas turi būti sumontuotas laikantis galiojančių standartų ir 
techninių taisyklių, nurodytų šiame vadove. Jį turi įrengti profesionalus arba kvalifikuotas asmuo. Prie-
taisas atitinka standartą EN 13240 ir turi CE sertifikatą.

Visada laikykitės taisyklių, galiojančių toje vietoje, kurioje įrengtas prietaisas.
Prietaisas turi būti sumontuotas laikantis galiojančių statybos taisyklių standartų. Įdėklas turi būti pa-
statytas saugiu atstumu nuo bet kokių degių produktų. Gali prireikti apsaugoti įdėklo sieną ir aplin-
kines medžiagas. Prietaisas turi būti pastatytas ant tvirto, nedegaus pagrindo. Dūmtraukis turi būti 
sandarus ir lygiais šonais, o prieš prijungiant jį reikia išvalyti nuo suodžių ir bet kokių kitų šiukšlių. Dūm-
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traukio ir įdėklo jungtis turi būti sandari ir pagaminta iš nedegių medžiagų, apsaugotų nuo oksidacijos 
(emalio arba plieninio dūmtraukio vamzdžio).

Jei kaminas sukuria prastą trauką, apsvarstykite galimybę pakloti naujus vamzdžius. Taip pat svarbu, 
kad
Jei kaminas sukuria prastą trauką, apsvarstykite galimybę pakloti naują dūmtraukio vamzdį. Kad dūm-
traukį patikrintų kaminų meistras, o visus jo pakeitimus atliktų įgaliota įmonė, kad jie atitiktų vietos 
taisykles.

TIKSLAS
Kratki.pl gaminamos laisvai pastatomos viryklės - tai viryklės su rankiniu kuro įdėjimu, su pastatu su-
jungtos tik jungtimi, per kurią išmetamieji dūmai išleidžiami į lauką, ir rakinamomis degimo durelėmis. 
Jos skirtos kietmedžiui, pavyzdžiui, drebulėms, ąžuolui, bukui, akacijai, uosiui, klevui, beržui, kurių 
drėgnumas <20 %. Jie tarnauja kaip papildomas šilumos šaltinis patalpose, kuriose yra įrengti.

ĮVADINĖ INFORMACIJA
DĖMESIO!
Siekiant išvengti gaisro pavojaus, židinio krosnelė turi būti įrengta laikantis atitinkamų statybos ta-
isyklių nuostatų ir šioje įrengimo ir naudojimo instrukcijoje pateiktų techninių nurodymų. Židinio 
įrengimo projektą turi atlikti kvalifikuotas specialistas. Prieš pradedant eksploatuoti, turi būti surašytas 
techninis priėmimo protokolas, prie kurio turi būti pridėta dūmtraukio apžiūros ir priešgaisrinės sau-
gos specialisto išvada.

BENDRIEJI ASPEKTAI
a) Prieš pradedant montuoti krosnelę, turi būti atlikta dūmtraukio ekspertizė ir priėmimas, kad būtų 
įvertinti jo techniniai parametrai ir būklė - sandarumas, patvarumas.
b) Šildytuvo montavimą ir paleidimą turi atlikti montavimo įmonė, turinti tam reikiamus įgaliojimus 
ir patirtį.
c) Šildytuvas turi būti įrengtas kuo arčiau dūmtraukio vamzdžio. Patalpoje, kurioje jis bus įrengtas, turi 
būti efektyvi vėdinimo sistema ir reikiamas oro kiekis, reikalingas tinkamam šildytuvo veikimui.
d) Prieš pradedant naudoti šildytuvą, nuo stiklo turi būti nuimti lipdukai.
e ) Šildytuvo techniniai parametrai galioja šioje instrukcijoje nurodytam kurui.
f ) Reikia griežtai laikytis dūmtraukio patikros intervalų (ne rečiau kaip du kartus per metus).
g) Pagal galiojančius teisės aktus ožinio tipo šildytuvas negali būti vienintelis šilumos šaltinis, o tik esa-
mos šildymo sistemos papildymas. Tokio reguliavimo priežastis - būtinybė užtikrinti pastato šildymą, 
jei gyventojai ilgą laiką nebūna namuose.

Šildytuvo įrengimas turi būti atliktas laikantis šioje srityje galiojančių standartų nuostatų, statybos ta-
isyklių reikalavimų ir šioje srityje galiojančių priešgaisrinės saugos normų.

Išsamios statybos saugos, priešgaisrinės saugos ir eksploatavimo saugos taisyklės pateikiamos atitin-
kamoje šalyje galiojančiuose įsakymuose ir statybos reglamentuose.

DEGALŲ PASIRINKIMAS
Rekomenduojami degalai
- Gamintojas rekomenduoja naudoti lapuočių medžių, pavyzdžiui, buko, drebulės, ąžuolo, alksnio, be-

ržo, uosio ir kt. rąstus.
Rąstų ilgis turėtų būti artimas grotelių pločiui. Rąstai ant grotelių turėtų būti dedami horizontaliai. Ne-

naudokite per ilgų rąstų ir nesudėkite jų vertikaliai, nes jie gali trukdyti antrinio oro srautui, o apvirtę 
gali sugadinti viryklės sudedamąsias dalis, pvz. 
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- Prietaiso kūrenimui naudojamų malkų drėgnumas neturi viršyti 20 %, o tai atitinka 2 metus po nukir-
timo brandintą ir po stogu laikytą medieną.

Nerekomenduojama naudoti degalų
Venkite kūrenti rąstus ar koklius, kurių drėgnumas didesnis nei 20 %, nes dėl to gali būti nepasiekti 
deklaruoti techniniai parametrai - sumažėti šiluminė galia.

Nepatartina prietaisui kūrenti naudoti spygliuočių rąstų ar stuobrių medienos, nes dėl jų prietaisas 
intensyviai dega ir reikia dažniau valyti prietaisą ir dūmtraukį. Netinkamas kuras taip pat turi įtakos 
stiklo užterštumo laipsniui. 

Draudžiami degalai
Šildytuvuose negalima deginti: mineralinių medžiagų (pvz., akmens anglių, atogrąžų medienos (pvz., 
raudonmedžio), cheminių produktų ar skysčių, tokių kaip alyva, alkoholis, benzinas, naftalinas, laminu-
otų plokščių, impregnuotų ar presuotų medienos gabalų, surištų klijais, šiukšlių. Jei leidžiama naudoti 
kitą kurą, tai bus nurodyta vardinėje plokštelėje.

ŠILDYTUVO SURINKIMAS IR MONTAVIMAS
Šildytuvą turi montuoti asmuo, turintis kvalifikaciją atlikti tokio tipo montavimo darbus. Tai yra sau-
gaus naudojimo sąlyga. Montuotojas garantinėje kortelėje turėtų patvirtinti, kad montavimo darbai 
buvo atlikti tinkamai, pasirašydamas ir uždėdamas antspaudą. Nesilaikant šio reikalavimo, Pirkėjas 
netenka teisės reikšti garantinių pretenzijų šildytuvo gamintojui.

Prieš montuojant įrenginį taip pat reikėtų patikrinti pagrindo, ant kurio jis bus montuojamas, 
mechaninį atsparumą, atsižvelgiant į įrenginio svorį.

PASIRUOŠIMAS MONTAVIMUI
Šildytuvas pristatomas paruoštas montavimui. Išpakavus įrenginį, reikia patikrinti, ar jis visiškai su-

komplektuotas pagal šią naudojimo instrukciją. Be to, patikrinkite, ar veikia:
- oro tiekimo į degimo kamerą (peleninę) reguliavimo mechanizmą;
- priekinių durelių užrakto mechanizmo (vyrių, rankenos);
- dūmtraukio vamzdžio ir dūmų kanalo korpuso vientisumas turi būti užtikrintas ne mažesniu kaip 60 

minučių atsparumu ugniai;
 įstiklinimo būklė 
- šildytuvą galima įrengti gavus teigiamą kaminkrėčio eksperto išvadą dėl dūmtraukio. 

PRIJUNGIMAS PRIE KAMINO
Viryklę galima prijungti prie bendro kamino.  Jungiant prie bendro kamino, durelės visada turi būti 
uždarytos.  Dūmtraukio slėgis turi būti 12 Pa.  
Nustatykite mažiausią kamino trauką vardinei šilumos galiai [Pa]:
Kaminų trauka turėtų būti:
- minimali trauka - 6 ± 1 Pa,
- vidutinė, rekomenduojama trauka - 12 ± 2 Pa,
- didžiausia trauka - 15 ± 2 Pa.

Kaminas turi būti sandarus, o jo sienelės lygios. Prieš prijungiant kaminą, jis turi būti išvalytas nuo 
suodžių ir bet kokių nešvarumų. Jungtis tarp kamino ir prietaiso turi būti sandari ir pagaminta iš nede-
gios medžiagos, apsaugotos nuo oksidacijos (pvz., emaliuoto plieno dūmtraukio vamzdis). Jei kaminas 
sukuria prastą trauką, apsvarstykite galimybę pakloti naujus dūmtraukius. Taip pat svarbu, kad kami-
nas nesukeltų pernelyg didelės traukos, tokiu atveju kamine reikėtų įrengti traukos stabilizatorių. Taip 
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PATALPOS, KURIOJE ĮRENGTA VIRYKLĖ, VĖDINIMAS.
Patalpos, kurioje turi būti įrengta viryklė, tūris turi būti lygus 4 m 3 x 1 kW prietaiso vardinės šiluminės 
galios santykiui, bet ne mažesnis kaip 30 m3. Be to, joje turi būti įrengta veiksminga vėdinimo siste-
ma ir tiekiamas reikiamas oro kiekis, kad viryklė tinkamai veiktų. Daroma prielaida, kad 1 kg malkų 
sudeginti reikia maždaug 8 m3 oro. Patalpoje, kurioje bus įrengta viryklė, ištraukianti orą iš patalpos, 
neturi būti ištraukimo įrenginių ir kitų prietaisų su židiniu. Patalpose su mechanine ventiliacija arba 
labai sandariais langų rėmais turi būti naudojamas individualus oro tiekimas į degimo kamerą. Geriau-
sia, jei šiam tikslui būtų naudojamas šviežio oro įsiurbimas iš lauko. Degimo oro įsiurbimo anga turi 
būti parinkta taip, kad jos nebūtų galima užkimšti. Efektyvus degimas užtikrinamas prijungus lauko 
oro įsiurbimą. Patalpų vėdinimo sistemos įsiurbimo grotelės turėtų būti apsaugotos nuo savaiminio 
užsidarymo.

VIRYKLĖS SAUGOS NUSTATYMAI - ATSTUMAI
Židinys turi būti pastatytas ant nedegių, bent 20-30 mm storio grindų. Degios grindys priešais šildy-
tuvo dureles turėtų būti apsaugotos ne mažiau kaip 30 cm pločio nedegios medžiagos juosta (pvz., 
keraminės plytelės, akmens masės, akmuo, stiklo ar plieno pagrindas).

pat galima įsigyti specialių kamino antgalių, kurie reguliuoja trauką. Kaminų dūmtraukių tikrinimas
Dūmtraukį turėtų tikrinti kaminkrėtys, o bet kokius pakeitimus gali atlikti įgaliota įmonė, kad būtų la-
ikomasi reikalavimų.
Prijungimas prie dūmtraukio vamzdžio turi būti atliktas pagal standartą. Mažiausias efektyvusis dūm-
traukių aukštis yra 4-6 mb.
Jungties tarp prietaiso ir dūmtraukio ilgis neturi viršyti 1/4 viso dūmtraukio aukščio.

dūmtraukio vamzdis

nedegi 
medžiaga

skiedinys

rozetė

valiklis

jungties skersmuo
su dūmtraukiu

Derinimo su kaminu pavyzdžiai:
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Židinys ir dūmų išvedimo sistemos jungiamieji elementai turi būti ne arčiau kaip 20 cm nuo degių, 
neapsaugotų pastato konstrukcinių dalių ir ne arčiau kaip 10 cm nuo nedegių ar apsaugotų dalių. 
Atstumas nuo viryklės šonų ir galo iki nedegių medžiagų turi būti ne mažesnis kaip 10 cm, o iki degių 
medžiagų - ne mažesnis kaip 20 cm.  
Atstumas nuo viryklės durelių, t. y. stiklo, iki degių medžiagų turėtų būti ne mažesnis kaip 80 cm.
Atlikdami visas su viryklės veikimu susijusias operacijas, nepamirškite, kad jos plieniniai komponentai 
gali būti karšti. Valdydami ir naudodami viryklę, laikykitės taisyklių, užtikrinančių pagrindines saugos 
sąlygas:
- Susipažinkite su kaitlentės naudojimo instrukcijomis ir griežtai laikykitės jų nuostatų;
- Kaitlentę turi sumontuoti ir paleisti montuotojas, laikydamasis saugos taisyklių.
- Nepalikite karščiui jautrių daiktų šalia kaitlentės stiklo, neužgesinkite ugnies kaitvietėje vandeniu, 
neeksploatuokite kaitlentės su sudužusiu stiklu, nedėkite degių daiktų šalia kaitlentės;
- Neleiskite prie viryklės artintis vaikams, naminiams gyvūnams ar neįgaliesiems;
- Paveskite viryklę suremontuoti montuotojui, naudodami gamintojo atsargines dalis;
- Nedarykite jokių viryklės konstrukcijos, montavimo ar veikimo pakeitimų be raštiško gamintojo su-
tikimo;
- nepalikite įrenginio be priežiūros. 

DĖMESIO!
Eksploatacijos metu viryklė yra karšta, todėl jos negalima liesti. Bet koks viryklės eksploatavi-
mas turi būti atliekamas su apsauginėmis pirštinėmis.
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Atstumai nuo nedegių medžiagų:

Atstumai nuo degių medžiagų:
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Išorinis oro įsiurbimas - prijungimo būdai

Degimo kamerą galima vėdinti iš patalpos arba iš lauko.  Jei židinio krosnelė siurbia orą iš patalpos, joje 
turi būti įrengta veiksminga paduodamoji / ištraukiamoji vėdinimo sistema.   

Dėl nepakankamo deguonies tiekimo į degimo kamerą gali kilti: problemų uždegant viryklę, per dide-
lis dūmų kiekis ant stiklo, dūmai patalpoje, neefektyvus degimas. 

Kaitlentėje įmontuotas oro įsiurbimas iš išorės - įsiurbimo angos fi 100, 125 mm (priklausomai nuo 
modelio). Pirminio oro reguliavimas po grotelėmis atliekamas vienu mechanizmu (reguliatoriumi), 
esančiu po įdėklo durelėmis. Kaitlentėje sumontuota triguba degimo kameros, pirminio ir antrinio oro 
sistema.

Oro paskirstymas į degimo kamerą vyksta erdvėje (oro kameroje) po plokšte - grotelėmis, ant kurių 
vyksta degimas. Pirminis oras tiekiamas po grotelėmis, esančiomis degimo kameros grindyse. Antri-
nis oras į degimo kamerą tiekiamas specialiu ortakiu (esančiu ant galinės viryklės sienelės) per angų 
sistemą.

Antrinį degimą sudaro dūmuose esančių dalelių papildomas degimas. Viryklėje taip pat įrengta oro 
užuolaidų sistema. Per oro valdymo sistemą nukreiptas oras "šluoja" stiklą, todėl ugnis ir dūmai atitrau-
kiami nuo stiklo, o tai gerokai sumažina suodžių kaupimąsi. Tokiu būdu deguonis tiekiamas į viršutinę 
degimo kameros dalį, kur medienos degimo metu susidariusios dujos sudega po degimo, todėl į at-
mosferą išmetama mažiau kenksmingo CO.

Pasirinktuose modeliuose yra galimybė ant oro įsiurbimo angos įrengti papildomą sklendę, nepriklau-
somą nuo įmontuoto reguliatoriaus.
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VIRYKLĖS PALEIDIMAS IR EKSPLOATAVIMAS - BENDROSIOS NUOSTATOS

LAISVAI PASTATOMOS VIRYKLĖS APŠVIETIMAS
Vienintelis teisingas ir rekomenduojamas židinių ir laisvai pastatomų viryklių uždegimo būdas yra iš 
viršaus. Patartina visiškai neužpildyti židinio malkomis. Manoma, kad 1 kg malkų, kurių drėgnumas yra 
iki 20 %, suteikia 3 kW galios.  Prieš pridėdami malkų, leiskite liepsnai nurimti ir nepridėkite per daug 
šilumos. Uždegę ugnį, užpildykite degimo kamerą malkomis, išdėstydami kurą taip, kad jis pagrįstai 
užpildytų kamerą numatytam degimo laikui, kurį nustato naudotojas, remdamasis individualia patirti-
mi ir, žinoma, atsižvelgdamas į prietaiso vardinę galią.

Kiekvieną kartą durelės turi būti uždarytos. Jei krosnelė ilgą laiką nebuvo naudojama, patartina ugnį 
užkurti mažesniu galingumu.

ŽINGSNIS PO ŽINGSNIO INSTRUKCIJOS
1. MEDŽIAGŲ PARUOŠIMAS
- Keletas didesnių rąstų (skaldytų, ne daugiau kaip 20 % drėgnumo, apie 10-13 cm skersmens) - sauja 

smulkių malkų (apie 2-5 cm skersmens, ne daugiau kaip 20 % drėgnumo,)
- bet kokios rūšies ugnies užtaisas
- degtukai ir (arba) žiebtuvėliai

2. KROSNIES PARUOŠIMAS
- Atidarykite visas viryklės ventiliacijos angas ir (arba) orlaides
- Ant ugniakuro dugno pakaitomis dėkite didesnius rąstus
- Ant didesnių rąstų uždėkite mažų malkų sluoksnį (ne daugiau kaip 3 sluoksnius). Sudėkite rąstus, 

palikdami tarp jų tarpus, kad būtų užtikrintas laisvas oro srautas.
- Ant viršutinio plokščių sluoksnio sudėkite malkas

UŽDEGIMAS
Uždekite degtukus ir uždarykite židinio dureles. Priklausomai nuo dūmtraukio ilgio ir jo trau-
kos, uždegimas gali užtrukti nuo kelių iki keliolikos minučių. Jei kamine nėra pakankamos trau-
kos, uždegimo pradžioje atkimškite židinio dureles jas atidarydami. Taip pat pravartu atidaryti 
kambario, kuriame įrengtas židinys, langą, kad į patalpą patektų daugiau oro (tik tais atvejais, 
kai įrenginiuose nėra įmontuoto oro įsiurbimo iš lauko).

Židinio krosnelė skirta deginti iki 20 % drėgnumo malkas. Draudžiama naudoti akmens anglis, koksą, 
anglies produktus, plastiką, šiukšles, skudurus ir kitas degias medžiagas.
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Naudojamo medienos kuro drėgnumas praktiškai įvertinamas taip. Mediena, kurios drėgnumas turi 
būti 18-20 %, turi būti brandinama 18-24 mėnesius arba džiovinama džiovyklose. Sumažinus medie-
nos drėgnumą, padidėja jos šilumingumas, o tai reiškia, kad sutaupoma lėšų - iki 30 proc. viso vienam 
šildymo sezonui reikalingo medienos svorio. Jei deginimui naudojama per didelio drėgnumo medie-
na, gali būti sunaudojama per daug energijos, reikalingos drėgmei išgarinti, ir kamine ar degimo ka-
meroje susidaryti kondensatas, kuris turi įtakos patalpos šildymui.
Kitas neigiamas reiškinys, pastebėtas naudojant per didelio drėgnumo medieną
yra kreozotas - nuosėdos, kurios ardo dūmtraukį ir kurios ribotais atvejais gali užsidegti ir sukelti ka-
mino gaisrą. 
Todėl patartina naudoti kietąją medieną, pavyzdžiui, ąžuolą, buką, drebulę ir beržą. Spygliuočiai me-
džiai pasižymi mažesne energetine verte, o juos deginant intensyviai dega stiklas.

LAISVAI PASTATOMŲ ŠILDYTUVŲ TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
Viryklės ir dūmų kanalų priežiūrą sudaro šios gairės. Periodinė arba planinė viryklės techninė prieži-
ūra apima: pelenų šalinimą, priekinio stiklo valymą, degimo kameros valymą, dūmtraukio vamzdžio 
valymą.

DŪMTRAUKIŲ PRIEŽIŪRA
Tinkamo ir saugaus viryklės veikimo pagrindas yra tinkamai išvalytas ir prižiūrimas kaminas. Naudoto-
jas privalo išvalyti kaminą pagal galiojančias taisykles. Valymo ir priežiūros dažnumas priklauso nuo jo 
izoliacijos ir naudojamos medienos rūšies. Naudojant nesugedusią medieną, kurios drėgnumas dide-
snis nei 20 %, arba spygliuočių medieną, kamine kyla suodžių gaisro pavojus, nes nusėda storas degių 
kreozoto sluoksnis, kurį būtina reguliariai šalinti. Nepašalintas kreozoto sluoksnis kamino įdėklo viduje 
ardo sandarumą ir skatina koroziją.
Todėl reikia periodiškai tikrinti ir prižiūrėti viryklę ir susijusias sudedamąsias dalis.

KROSNIES VALYMAS
Plienines viryklės dalis valykite tik sausai. Viryklė neturi būti veikiama drėgmės. 
Prieš kiekvieną šildymo sezoną ir po jo reikia kruopščiai išvalyti ir patikrinti ugniakurą - ilgą laiką palikus 
pelenus pelenų stalčiuje, pelenų indas chemiškai surūdija.
Naudojimo metu periodiškai valykite židinio krosnelės ugniakurą (šios veiklos dažnumas priklauso nuo 
naudojamų malkų rūšies ir drėgnumo). Degimo komponentams valyti naudokite griebtuvą, grandiklį, 
šepetį, židinio dulkių siurblį arba pelenų separatorių.

STIKLO VALYMAS
Stiklas įkaista, todėl jį reikia valyti, kai ugniakuras atvėsta. Šiam tikslui naudokite tik patvirtintas valymo 
priemones.
Šiam tikslui naudokite tik patvirtintas valymo priemones (nenaudokite jų ant židinio pakuros). Nenau-
dokite abrazyvinių valiklių; jie gali subraižyti stiklą.
Netepkite stiklo valymo skysčio tiesiai ant stiklo, tik ant popieriaus ar šluostės. Lašantis skystis gali su-
kelti viryklės plieninių komponentų koroziją ir prarasti tarpiklių amortizacines savybes. 

DURYS / SANDARIKLIAI
Durų vyrių ir užrakto mechanizmo trinties paviršius kartais sutepkite grafito tepalu. Prieš kiekvieną šil-
dymo sezoną apžiūrėkite ir išvalykite visą viryklę. Ypač atkreipkite dėmesį į tarpiklių būklę ir pakeiskite 
juos prieš kiekvieną šildymo sezoną ar po jo arba pastebėję nusidėvėjimą. 

PELENŲ ŠALINIMAS
Prieš kiekvieną viryklės paleidimą pelenus reikia pašalinti. Jei viryklė nenaudojama reguliariai, pelenus 
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reikia pašalinti ją uždegus ir atvėsinus. 
Tai atliekama ištuštinant pelenų talpyklą, esančią po grotelėmis. Pelenus reikia reguliariai ištuštinti, kad 
pelenai neiškristų iš ugniakuro. Neleiskite, kad pelenai patektų ant kliūties. Iš šaltos viryklės pelenus 
reikia pašalinti.

PASIRINKTI MODELIAI SU PLYTELIŲ PARINKTIMI
Plytelės - dėl gamybos proceso plytelės pasižymi unikaliomis gamybos partijos savybėmis. Todėl jų 
paviršiuje gali atsirasti nedidelių spalvos pakitimų, atspalvių skirtumų ar plaukų įtrūkimų. Šios savybės 
nelaikomos defektu ir neturi įtakos gaminio funkcijoms. Jos taip pat negali būti pagrindas skųstis dėl 
viryklės. Sandėliuojant, transportuojant ir montuojant plytelėmis dengtą viryklę, būtina būtinai apsau-
goti plytelių dangos paviršių nuo mechaninių pažeidimų.

PLYTELIŲ KONSERVAVIMAS
Plyteles valykite sausu medvilniniu audiniu arba popieriniais rankšluosčiais. Nedelskite: purkšti plovi-
klių ant plytelių paviršiaus ir naudoti drėgnos šluostės (ypač ant šiltos viryklės).
Dėl drėgmės gali tapti labiau matomi maži plaukų linijos plyšeliai ant keraminių paviršių, ypač šviesių 
spalvų, dėl šio veiksmo taip pat gali įtrūkti siūlės. Draudžiama naudoti abrazyvus, kurie yra aštrūs ir gali 
subraižyti plytelių paviršių, taip pat ėsdinančias priemones.
Dėmesio: Bet kokius techninės priežiūros darbus galima atlikti tik tada, kai įrenginys yra atšaldytas.

ATSARGINĖS DALYS
Jei po daugelio metų kai kurias dalis reikia pakeisti, kreipkitės į pardavėją arba bet kurį mūsų atstovą. 
Užsakydami atsargines dalis, pateikite duomenis iš vardinės lentelės, esančios kitoje garantinės korte-
lės pusėje, kuriuos būtina išsaugoti net ir pasibaigus garantijai.
Turėdamas šiuos duomenis ir mūsų gamyklos dokumentaciją, prekybos atstovas per trumpą laiką ga-
lės pateikti visas atsargines dalis.

VEIKIMO METU GALINČIOS ATSIRASTI ANOMALIJOS
Eksploatuojant prietaisą gali atsirasti tam tikrų anomalijų, rodančių veikimo sutrikimus. Taip gali nutikti 
dėl netinkamo prietaiso montavimo nesilaikant galiojančių statybos taisyklių ar šio vadovo nuostatų 
arba dėl nepriklausomų priežasčių, pvz.
Toliau išvardytos dažniausiai pasitaikančios prietaiso veikimo sutrikimų priežastys ir
jų sprendimo būdai.
a) Dūmų pasitraukimas su atidarytomis durimis :
- durys atidaromos per greitai (duris atidarykite lėtai); uždarykite pirminio oro sklendę
- jei dūmtraukio vamzdis įrengtas kaip traukos reguliatorius, atidarykite dūmtraukio vamzdį kiekvieną 
kartą atidarius dureles;
- nepakankamas oro tiekimas į patalpą, kurioje įrengtas prietaisas (užtikrinkite tinkamą patalpos vėdi-
nimą arba tiekite orą į degimo kamerą pagal instrukcijoje pateiktus nurodymus, jei tai įmanoma pa-
sirinktam modeliui);
- atmosferos sąlygos: žemas slėgis, rūkas ir krituliai, staigūs temperatūros pokyčiai;
- nepakankama trauka (dūmtraukį turi patikrinti kaminkrėtys).
b) Nepakankamo įkaitimo arba užgesimo reiškinys :
- mažas kuro kiekis degimo kamine (užpilkite degimo kaminą pagal instrukcijas);
- per didelis degimui naudojamų malkų drėgnumas (naudokite malkas, kurių drėgnumas neviršija 20 
%) didelė dalis gautos energijos prarandama degimo proceso metu.
energija prarandama garuojant vandeniui:
- nepakankama kamino trauka (atlikite kamino dūmtraukio apžiūrą).
c) Nepakankamo šildymo reiškinys, nepaisant gero degimo židinyje:
- mažo kaloringumo "minkštos" malkos (naudokite instrukcijose rekomenduojamas malkas);
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- per didelis degimui naudojamų malkų drėgnumas (naudokite malkas, kurių drėgnumas neviršija 20 
%);
- per daug susmulkinta mediena, per stori medienos ruošiniai:
(d) pernelyg didelis stiklo užterštumas:
- Nepakankamas degimas (degimas labai maža liepsna, kurui naudokite tik sausą medieną); d) Per di-
delis stiklo sutepimas.
sausa mediena kaip kuras);
- kaip kurą naudokite dervingą spygliuočių arba drėgną medieną (naudokite sausą lapuočių medieną, 
kaip numatyta židinio krosnelės naudojimo instrukcijoje).
e) Teisingam veikimui gali trukdyti atmosferos sąlygos (drėgmė, rūkas, vėjas, atmosferos slėgis), o kar-
tais - arti esantys aukšti daiktai.

Pasikartojus problemoms, kreipkitės į kaminkrėčius, kad jie patvirtintų tokios būklės priežastį ir nuro-
dytų geriausią problemos sprendimo būdą.

PASTABA! Lėtai degant, organinių degimo produktų (suodžių ir vandens garų) susidaro per daug, to-
dėl dūmtraukyje susidaro kreozotas, kuris gali užsidegti.
Tokiu atveju dūmtraukyje vyksta greitas degimas (didelė liepsna ir aukšta temperatūra) - tai vadinama 
dūmtraukio gaisru.
Įvykus tokiam reiškiniui, būtina:
- uždaryti oro įsiurbimo angą;
- patikrinti, ar tinkamai uždarytos durelės;
- pranešti artimiausiai ugniagesių komandai.
Gamintojas KRATKI.PL neprisiima jokios atsakomybės už žalą, atsiradusią vartotojui pakeitus prietaisą 
ir likusią įrenginio dalį. Siekdamas nuolat gerinti savo gaminių kokybę, KRATKI.PL pasilieka teisę keisti 
įrenginį be konsultacijų.

Garantija:
Gamintojas garantuoja tinkamą prietaiso veikimą pagal šioje garantijoje nurodytas technines ir eks-
ploatavimo sąlygas. Viryklės naudojimas, prijungimo prie sistemos būdas ir eksploatavimo sąlygos turi 
atitikti šias instrukcijas. Prietaisą turi montuoti specialistas, turintis atitinkamą leidimą. Garantija taiko-
ma nemokamam prietaiso remontui 5 metus nuo įsigijimo datos. Pretenzijos pagal garantiją prade-
damos reikšti nuo prietaiso įsigijimo dienos ir baigiasi paskutinę gaminio garantijos laikotarpio dieną. 
Parduoto daikto neatitikimo sutarčiai atveju pirkėjas turi teisę į teisines gynimo priemones pardavėjo 
sąskaita. Šioms teisių gynimo priemonėms garantija įtakos neturi.

Garantija taikoma:
- sklandų viryklės veikimą;
- TERMOTEC keraminis įdėklas 2 metus nuo įsigijimo datos (nedideli įtrūkimai, įtrūkimai ir voratinkliai 
nėra pagrindas keisti elementus, nes tai natūrali medžiaga, kuri palaipsniui dėvisi).
- grotelėms ir sandarikliams - 1 metus nuo viryklės įsigijimo;
- pretenzijos dėl kvapo - 6 mėnesius nuo viryklės sumontavimo (tai patvirtinama įrašu garantijos kor-
telėje).
- sklandų viryklės veikimą;
- TERMOTEC keraminis įdėklas 2 metus nuo įsigijimo datos (nedideli įtrūkimai, įtrūkimai ir voratinkliai 
nėra pagrindas keisti elementus, nes tai natūrali medžiaga, kuri palaipsniui dėvisi).
- grotelėms ir sandarikliams - 1 metus nuo viryklės įsigijimo;
- skundai dėl kvapo 6 mėnesius nuo viryklės sumontavimo (pagrįsti dokumentais) Garantija pratęsia-
ma laikotarpiui nuo skundo pateikimo dienos iki pranešimo pirkėjui apie atliktą remontą dienos. Šis 
laikotarpis bus patvirtintas garantijos kortelėje.
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Bet kokia žala, atsiradusi dėl netinkamo naudojimo, laikymo, netinkamos priežiūros, naudojimo in-
strukcijoje ir naudojimo instrukcijoje nurodytų sąlygų nesilaikymo, taip pat dėl kitų nuo gamintojo 
nepriklausančių priežasčių, panaikina garantijos galiojimą, jei židinio krosnelės kokybė dėl šios žalos 
pasikeitė. Draudžiama deginti drėgnas malkas. Židinio krosnelei įšilus ir atvėsus, ji išsiplečia ir gali tra-
škėti; tai natūralus reiškinys ir nėra pagrindas skųstis.

Tai natūralus reiškinys ir nėra pagrindas skųstis).Gwarancją nie są objęte:
- įstiklinimas (taikoma visiems defektams, įskaitant suodžių dėmių susidarymą ar degimą, atsiradusį 
naudojant neleistiną kurą, spalvos pasikeitimą, patamsėjimą ir kitus pokyčius, atsiradusius dėl šilumos 
perkrovos); 
- defektai, atsiradę dėl: mechaninių jėgų, nešvarumų, pakeitimų, struktūrinių pokyčių, prietaiso prieži-
ūros ir valymo, nelaimingų atsitikimų, cheminių medžiagų, atmosferos poveikio (spalvos pasikeitimo ir 
kt.), netinkamo laikymo, neautorizuoto remonto, transportavimo per siuntų bendrovę ar paštu, netin-
kamo prietaiso sumontavimo, netinkamo prietaiso eksploatavimo.
- nusiskundimai, susiję su netinkamu gaminiu (įrengtas prietaisas, kurio galia yra per maža arba per 
didelė, palyginti su poreikiu); 
- defektai, atsiradę dėl viryklės perkaitimo;

Tokiais atvejais garantiniai reikalavimai atmetami.
Visose mūsų gaminamose viryklėse draudžiama naudoti anglis kaip kurą.
Anglies naudojimas visada panaikina židinio garantiją. Kai klientas praneša apie garantinį defektą, jis 
visada turi pasirašyti deklaraciją, kad mūsų krosnelėje nenaudojo anglies ar kito neleistino kuro.

Kilus įtarimui dėl tokio kuro naudojimo, židinyje bus atlikta ekspertizė dėl draudžiamų medžiagų bu-
vimo.
Jei tokia analizė parodo, kad naudojamas draudžiamas kuras, klientas netenka visų garantinių teisių ir 
privalo apmokėti visas su skundu susijusias išlaidas (įskaitant ekspertizės išlaidas).
Jei leidžiama naudoti kitus degalus, tai bus nurodyta vardinėje plokštelėje.

Klientų teisės įgyvendinamos per:
- nemokamai taisyti arba keisti gamintojo pripažintas sugedusias dalis;
- prietaiso pakeitimas, jei tai būtina, o remontas neįmanomas.  
- kitų prietaisui būdingų defektų šalinimas;
- sąvoka "remontas" neapima veiksmų, numatytų naudojimo instrukcijoje (priežiūra, valymas), kuriuos 

naudotojas privalo atlikti pats;
- garantiniu laikotarpiu išaiškėjusius nusiskundimus gamintojas pašalins nemokamai per 45 dienas 

nuo pranešimo dienos, jei bus pateikta teisingai užpildyta dabartinė garantijos kortelė, o jei jos nėra 
- pirkimo dokumentas su deklaruojamo gaminio pardavimo data.

Garantijos kortelė galioja, kai:
- jis yra teisingai užpildytas, jame nurodyta pardavimo data, antspaudas ir parašas;
- pirkimo data garantijos kortelėje sutampa su pirkimo data kvite arba sąskaitos faktūros kopijoje

OŽKA AB / ORBIT SERIJA
Laisvai pastatomų šildytuvų serija KOZA AB buvo sukurta atsižvelgiant į jūsų komfortą ir patogumą, 
išlaikant aukščiausius saugumo ir kokybės standartus bei derinant išskirtinę eleganciją ir estetiką.
Visą papildomą ir naudingą informaciją, įskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos židinio viduje 
schemą, stiklo keitimo schemą, durelių nuėmimo ir keitimo schemą, "Accumote" pamušalo ir keitimo 
schemą, rasite vadovo pabaigoje.
PRIETAISO APRAŠYMAS IR KONSTRUKCIJA
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Esminė šildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekinę 
sienelę sudaro plieninės durelės su vienodam karščiui atspariu stiklu ir užraktu.

Durys įstatytos į durų rėmą. Degimo kamera išklota "Acumotte" lakštais. Židinio krosnelės pagrindą 
sudaro dvisluoksnės grindys, kurių konstrukcija kartu atlieka ir oro įsiurbimo kameros funkciją. Oro 
įsiurbimo angą sudaro 125 mm skersmens išorinė oro įsiurbimo jungtis su reguliavimo mechanizmu. 
Papildomą degimo kameros vėdinimą taip pat užtikrina galinėje sienelėje esančios angos - išmeta-
mųjų dujų papildomo degimo sistema.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelės, ant kurių deginamas kuras. Krosnelės turi būti dedamos 
briaunomis į viršų.
Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likučiai surenkami po grotelėmis esančiame nuimamame 
pelenų surinktuve.

Virš degimo kameros įrengtas deflektorius. Jis užtikrina natūralų konvekcinį dūmų srauto kanalą, todėl 
suintensyvėja šilumos mainai.
Oro reguliavimas reguliuojamas rankenėle. Reguliavimo rankenėlė, pastumta kuo toliau į kairę, reiškia, 
kad pirminis oro tiekimas yra atidarytas, o pastumta į dešinę - kad oro tiekimas yra uždarytas.
Degimo metu įdėkle išmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina pro apatinį 
ir viršutinį deflektorius, toliau patenka į dūmtraukį ir per dūmtraukį pasiekia kaminą.
Iš pastato išorės oro įsiurbimo kanale sumontuota sklendė reguliuoja į židinį įsiurbiamo oro kiekį, kuris 
atsakingas už degimo proceso optimizavimą.
AB modelio atveju ant pasukamosios kojelės sumontuota atlaisvinimo svirtis, kurią patraukus, židinio 
korpusas gali suktis dėl ant kojelės ir po šildytuvo ugniakuru sumontuotų guolių.

KOZA K5
Laisvai pastatomas šildytuvas KOZA K5 sukurtas atsižvelgiant į jūsų komfortą ir patogumą, išlaikant 
aukščiausius saugos ir kokybės standartus bei derinant išskirtinę eleganciją ir estetiką.
Visą papildomą ir naudingą informaciją, įskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos židinio viduje 
schemą, stiklo keitimo schemą, durelių nuėmimo ir keitimo schemą, "Accumote" pamušalo ir keitimo 
schemą, rasite instrukcijos pabaigoje.

OPIS I BUDOWA URZĄDZENIA
Esminė šildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekinę 
sienelę sudaro plieninės durelės su vienodu karščiui atspariu stiklu ir užraktu.
Durys įstatomos į durų rėmą. Degimo kamera išklota "Acumotte" lakštais. Židinio krosnelės pagrindą 
sudaro dvigubo sluoksnio grindys, kurios kartu yra ir oro įsiurbimo kamera. Degimo kameros vėdinimą 
taip pat užtikrina galinėje sienelėje esančios angos - papildomo degimo sistema.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelės, ant kurių deginamas kuras. Krosnelės turi būti dedamos 
briaunomis į viršų.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likučiai surenkami po grotelėmis esančiame nuimamame 
pelenų surinktuve.
Virš degimo kameros yra vermikulito deflektorius. Deflektoriai sukuria natūralų konvekcinį kanalą 
išmetamųjų dujų srautui, todėl suintensyvėja šilumos mainai.
Oro reguliavimas reguliuojamas rankenėle. Reguliavimo rankenėlė, ištraukta kuo toliau į priekį, reiškia, 
kad pirminis oro tiekimas yra atidarytas, o rankenėlė, pastumta į priekį, reiškia, kad oro tiekimas yra 
uždarytas.
Degimo metu įdėkle išmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina po deflek-
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toriumi, toliau patenka į dūmtraukį ir per dūmtraukį pasiekia kaminą.
Iš pastato išorės oro įsiurbimo kanale sumontuota sklendė reguliuoja į židinį įsiurbiamo oro kiekį ir yra 
atsakinga už degimo proceso optimizavimą.

JUNO SERIJA.
JUNO laisvai pastatomų šildytuvų serija buvo sukurta atsižvelgiant į jūsų komfortą ir patogumą, išla-
ikant aukščiausius saugos ir kokybės standartus bei derinant išskirtinę eleganciją ir estetiką.

Visą papildomą ir naudingą informaciją, įskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos židinio viduje 
schemą, stiklo keitimo schemą, durelių nuėmimo ir keitimo schemą, "Accumote" pamušalo ir keitimo 
schemą, rasite šio vadovo pabaigoje.

PRIETAISO APRAŠYMAS IR KONSTRUKCIJA
Esminė šildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekinę 
sienelę sudaro plieninės durelės su vienodu karščiui atspariu stiklu ir užraktu.

Durelės įtaisytos specialiuose laikikliuose prietaiso korpuse. Degimo kamera išklota "Acumotte" lakšta-
is. Židinio krosnelės pagrindą sudaro dvigubo sluoksnio grindys, kurios kartu yra ir oro įsiurbimo kame-
ra. Oras įsiurbiamas per 125 mm skersmens išorinę oro įsiurbimo jungtį, kurioje įrengtas reguliavimo 
mechanizmas.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelės, ant kurių deginamas kuras. Krosnelės turi būti pastatytos 
taip, kad jų briaunos būtų nukreiptos į viršų.
Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likučiai surenkami į nuimamą peleninę, esančią po gro-
telėmis.

Virš degimo kameros yra plieninis deflektorius. Deflektoriai sukuria natūralų konvekcinį kanalą išmeta-
mųjų dujų srautui, todėl suintensyvėja šilumos mainai.
Oro reguliavimas reguliuojamas rankenėle. Reguliavimo rankenėlė, pastumta kuo toliau į kairę, reiškia, 
kad pirminis oro tiekimas yra atidarytas, o rankenėlė, pastumta į dešinę, reiškia, kad oro tiekimas yra 
uždarytas.
Degant įdėkle, išmetamosios dujos plaunamos į degimo kameros sieneles, praeina po deflektoriumi, 
toliau patenka į dūmtraukį ir per dūmtraukį pasiekia kaminą.

Iš pastato išorės oro įsiurbimo kanale sumontuota sklendė reguliuoja į židinį įsiurbiamo oro kiekį ir yra 
atsakinga už degimo proceso optimizavimą.

THOR SERIJA
THOR serijos laisvai pastatomų šildytuvų serija sukurta atsižvelgiant į jūsų komfortą ir patogumą, išla-
ikant aukščiausius saugumo ir kokybės standartus bei derinant išskirtinę eleganciją ir estetiką.
Visą papildomą ir naudingą informaciją, įskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos židinio viduje 
schemą, stiklo keitimo schemą, durelių nuėmimo ir keitimo schemą bei "Accumote" pamušalo ir keiti-
mo schemą, rasite šio vadovo pabaigoje.

PRIETAISO APRAŠYMAS IR KONSTRUKCIJA
Esminė krosnelės dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekinę 
sienelę sudaro plieninės durelės su dviem karščiui atspariais stiklais ir rankena.

Durelės įstatytos į specialias rankenas prietaiso korpuse. Degimo kamera išklota "Acumotte" lakštais. 
Židinio krosnelės pagrindą sudaro dvigubo sluoksnio grindys, kurios kartu yra ir oro įsiurbimo kame-
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ra. Oras įsiurbiamas per 125 mm skersmens išorinę oro įsiurbimo jungtį, kurioje įrengtas reguliavimo 
mechanizmas.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelės, kuriose deginamas kuras. Krosnelės turi būti statomos 
taip, kad jų briaunos būtų nukreiptos į viršų.
Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likučiai surenkami į nuimamą peleninę, esančią po gro-
telėmis.

Virš degimo kameros yra vermikulito deflektorius ir plieninis deflektorius. Deflektoriai sukuria natūralų 
konvekcinį kanalą išmetamųjų dujų srautui, todėl suintensyvėja šilumos mainai.

Oro reguliavimas atliekamas rankenėle, esančia apatinėje kameroje už apžiūros durelių. Reguliavimo 
rankenėlė, pastumta kuo toliau į kairę, reiškia, kad pirminio oro įvadas yra atidarytas, o rankenėlė, pa-
stumta į dešinę, reiškia, kad oro įvadas yra uždarytas.
Degant įdėkle, išmetamosios dujos plaunamos į degimo kameros sieneles, patenka po deflektoriumi, 
toliau patenka į dūmtraukį ir per dūmtraukį pasiekia kaminą.

Iš pastato išorės oro įsiurbimo kanale sumontuota sklendė reguliuoja į židinį įsiurbiamo oro kiekį ir yra 
atsakinga už degimo proceso optimizavimą.

FALCON SERIJA
"FALCON" laisvai pastatomų šildytuvų asortimentas sukurtas atsižvelgiant į jūsų komfortą ir patogumą, 
išlaikant aukščiausius saugos ir kokybės standartus bei derinant išskirtinę eleganciją ir estetiką.
Visą papildomą ir naudingą informaciją, įskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos židinio viduje 
schemą, stiklo keitimo schemą, durelių nuėmimo ir keitimo schemą bei "Accumote" išklotinės ir keiti-
mo schemą, rasite šio vadovo pabaigoje.

PRIETAISO APRAŠYMAS IR KONSTRUKCIJA
Esminė šildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekinę 
sienelę sudaro plieninės durelės su dviem karščiui atspariais stiklais ir rankena.

Durelės įstatytos į specialius laikiklius prietaiso korpuse. Degimo kamera išklota "Acumotte" lakštais. 
Židinio krosnelės pagrindą sudaro dvigubo sluoksnio grindys, kurios kartu yra ir oro įsiurbimo kame-
ra. Oras įsiurbiamas per 125 mm skersmens išorinę oro įsiurbimo jungtį, kurioje įrengtas reguliavimo 
mechanizmas.
Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelės, ant kurių deginamas kuras. Krosnelės turi būti pastatytos 
taip, kad jų briaunos būtų nukreiptos į viršų.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likučiai surenkami į nuimamą peleninę, esančią po gro-
telėmis.

Virš degimo kameros yra vermikulito deflektorius ir plieninis deflektorius. Deflektoriai sukuria natūralų 
konvekcinį kanalą išmetamųjų dujų srautui, todėl suintensyvėja šilumos mainai.
Oro reguliavimas atliekamas rankenėle, esančia apatinėje kameroje už apžiūros durelių. Reguliavimo 
rankenėlė, pastumta kuo toliau į kairę, reiškia, kad pirminio oro įvadas yra atidarytas, o rankenėlė, pa-
stumta į dešinę, reiškia, kad oro įvadas yra uždarytas.
Degant įdėkle, išmetamosios dujos plaunamos į degimo kameros sieneles, patenka po deflektoriumi, 
toliau patenka į dūmtraukį ir per dūmtraukį pasiekia kaminą.
Iš pastato išorės oro įsiurbimo kanale sumontuota sklendė reguliuoja į židinį įsiurbiamo oro kiekį ir yra 
atsakinga už degimo proceso optimizavimą.
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ATLAS SERIJA
ATLAS laisvai pastatomų šildytuvų asortimentas sukurtas atsižvelgiant į jūsų komfortą ir patogumą, 
išlaikant aukščiausius saugos ir kokybės standartus bei derinant išskirtinę eleganciją ir estetiką.
Visą papildomą ir naudingą informaciją, įskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos židinio viduje 
schemą, stiklo keitimo schemą, durelių nuėmimo ir keitimo schemą bei "Accumote" išklotinės ir keiti-
mo schemą, rasite šio vadovo pabaigoje.

OPIS I KONSTRUKCJA URZĄDZENIA
Esminė šildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekinę 
sienelę sudaro plieninės durelės su vienodam karščiui atspariu stiklu ir užraktu.

Durelės įstatytos į išorinį korpuso pagrindą. Degimo kamera išklota "Acumotte" lakštais. Židinio kro-
snelės pagrindą sudaro dvisluoksnės grindys, kurios kartu yra ir oro įsiurbimo kamera. Degimo kamera 
taip pat vėdinama per galinėje sienelėje esančias angas - papildomo degimo sistemą.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelės, ant kurių deginamas kuras. Krosnelės turi būti dedamos 
briaunomis į viršų.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likučiai surenkami po grotelėmis esančiame nuimamame 
pelenų surinktuve.

Virš degimo kameros yra vermikulito deflektorius. Deflektoriai sukuria natūralų konvekcinį kanalą 
išmetamųjų dujų srautui, todėl suintensyvėja šilumos mainai.

Į degimo kamerą patenkančio oro kiekis reguliuojamas sukant rankenėlę, esančią ant prietaiso kojelės 
dešinėje pusėje. Rankena, pasukta prieš laikrodžio rodyklę, reiškia, kad pirminis oro įsiurbimas yra atvi-
ras, o pasukta pagal laikrodžio rodyklę - kad oro įsiurbimas yra uždarytas.

Degimo metu įdėkle išmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina po deflek-
toriumi, toliau patenka į dūmtraukį ir per dūmtraukį pasiekia kaminą.

Przepustnica montowana w kanale dolotu powietrza z zewnątrz budynku steruje ilością powietrza 
pobieranego przez kominek i odpowiada za optymalizację procesu spalania.

ANTARES KOKERIS
Laisvai pastatomas šildytuvas "KOZA ANTARES" buvo sukurtas atsižvelgiant į jūsų komfortą ir patogu-
mą, išlaikant aukščiausius saugos ir kokybės standartus bei derinant išskirtinę eleganciją ir estetiką.
Visą papildomą ir naudingą informaciją, įskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos židinio viduje 
schemą, stiklo keitimo schemą, durelių nuėmimo ir keitimo schemą, "Accumote" pamušalo ir keitimo 
schemą, rasite instrukcijos pabaigoje.

PRIETAISO APRAŠYMAS IR KONSTRUKCIJA
Esminė šildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekinę 
sienelę sudaro plieninės durelės su vienodam karščiui atspariu stiklu ir užraktu.
Durelės įstatytos į išorinį korpuso pagrindą. Degimo kamera išklota "Acumotte" lakštais. Židinio kro-
snelės pagrindą sudaro dvisluoksnės grindys, kurios kartu yra ir oro įsiurbimo kamera. Degimo kamera 
taip pat vėdinama per galinėje sienelėje esančias angas - papildomo degimo sistemą.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelės, ant kurių deginamas kuras. Krosnelės turi būti dedamos 
briaunomis į viršų.
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Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likučiai surenkami po grotelėmis esančiame nuimamame 
pelenų surinktuve.

Virš degimo kameros yra du plieniniai deflektoriai. Deflektoriai sukuria natūralų konvekcinį kanalą 
išmetamųjų dujų srautui, todėl suintensyvėja šilumos mainai.

Į degimo kamerą patenkančio oro kiekis reguliuojamas pasukant rankenėlę, esančią ant prietaiso ko-
jos dešinėje pusėje. Rankena, pasukta prieš laikrodžio rodyklę, reiškia, kad pirminis oro įsiurbimas yra 
atviras, o pasukta pagal laikrodžio rodyklę - kad oro įsiurbimas yra uždarytas.

Degimo metu įdėkle išmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina po deflek-
toriumi ir toliau patenka į dūmtraukį bei per dūmtraukį pasiekia kaminą.

Iš pastato išorės oro įsiurbimo kanale įrengta sklendė reguliuoja į židinį įsiurbiamo oro kiekį ir yra atsa-
kinga už degimo proceso optimizavimą.

VEGA SERIJA
VEGA laisvai pastatomų šildytuvų serija buvo sukurta atsižvelgiant į jūsų komfortą ir patogumą, išla-
ikant aukščiausius saugos ir kokybės standartus bei derinant išskirtinę eleganciją ir estetiką.
Visą papildomą ir naudingą informaciją, įskaitant techninius duomenis, oro cirkuliacijos židinio viduje 
schemą, stiklo keitimo schemą, durelių nuėmimo ir keitimo schemą, taip pat "Accumote" pamušalo ir 
keitimo schemą, rasite šio vadovo pabaigoje.ji.

PRIETAISO APRAŠYMAS IR KONSTRUKCIJA
Esminė šildytuvo dalis yra plieninis apvalkalas, kuriame yra degimo kamera. Degimo kameros priekinę 
sienelę sudaro plieninės durelės su vienodam karščiui atspariu stiklu ir užraktu.

Durelės įstatytos į išorinį korpuso pagrindą. Degimo kamera išklota "Acumotte" lakštais. Židinio kro-
snelės pagrindą sudaro dvisluoksnės grindys, kurios kartu yra ir oro įsiurbimo kamera. Degimo kamera 
taip pat vėdinama per galinėje sienelėje esančias angas - papildomo degimo sistemą.

Ant pagrindo sumontuotos ketaus grotelės, ant kurių deginamas kuras. Krosnelės turi būti dedamos 
briaunomis į viršų.

Degimo atliekos: pelenai ir nesudegusio kuro likučiai surenkami po grotelėmis esančiame nuimamame 
pelenų surinktuve.

Virš degimo kameros yra vermikulito deflektorius. Deflektoriai sukuria natūralų konvekcinį kanalą 
išmetamųjų dujų srautui, todėl suintensyvėja šilumos mainai.
Į degimo kamerą patenkančio oro kiekis reguliuojamas sukant rankenėlę, esančią ant prietaiso kojelės 
dešinėje pusėje. Rankena, pasukta prieš laikrodžio rodyklę, reiškia, kad pirminis oro įsiurbimas yra atvi-
ras, o pasukta pagal laikrodžio rodyklę - kad oro įsiurbimas yra uždarytas.

Degimo metu įdėkle išmetamosios dujos plaunamos per degimo kameros sieneles, praeina po deflek-
toriumi, toliau patenka į dūmtraukį ir per dūmtraukį pasiekia kaminą.
š pastato išorės oro įsiurbimo kanale sumontuota sklendė reguliuoja į židinį įsiurbiamo oro kiekį ir yra 
atsakinga už degimo proceso optimizavimą.
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(PL) RYSUNKI / (EN) FIGURES / (DE) ZEICHNUNGEN / (RU) РИСУНКИ
1. Zwymiarowany rysunek pieca KOZA AB2. / Dimensioned Figure of the KOZA AB2 Stove.	
Maßzeichnung des Ofens KOZA AB2./ Рисунок камина KOZA AB2 с определением размеров.
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Tabela wymiarów 1. / Table of Dimensions 1. / Tabelle der Abmessungen 1

Wymiary AB AB
Kamień AB2G AB 

KM50 AB N AB N 
Kafel

AB N 
GLASS

AB N GLASS 
Kafel AB NO

(A) 422 422 460 429 422 422 422 422 422

(B) 528 528 761 522 528 528 528 528 528

(C) 1052 1052 1023 1081 1086 1086 1086 1086 1109

(D) 427 427 597 427 430 430 700 700 430

(E) 290 290 621 290 290 290 360 360 290

(F) 604 604 602 604 604 604 703 703 604

(G) 388 388 653 388 385 385 380 380 385

(H) 146 146 146 146 146 146 146 146 146

(I) 98 98 123 98 98 98 98 98 123

(J) 470 470 580 470 470 470 470 470 470

(K) 225 225 555 222 222 222 222 222 222

(L) 292 292 272 292 292 292 292 292 292

Wymiary AB S 
Kafel AB S2 AB S2 

Kafel

AB S 
CA-
STO

AB S 
DR

AB S 
KM

AB S 
NO 

GLASS

AB S 
NO 

GLASS 
Kafel

AB S 
NO 

Kafel

(A) 422 422 460 460 422 422 422 426 426 422

(B) 528 528 761 761 528 528 528 528 528 528

(C) 1052 1052 1052 1052 1053 1052 1052 1109 1109 1109

(D) 430 430 430 430 430 430 430 700 700 430

(E) 290 290 540 540 290 290 290 356 356 290

(F) 604 604 602 602 655 604 604 703 703 604

(G) 385 385 649 649 395 385 385 380 380 385

(H) 146 146 146 146 146 146 146 146 146 146

(I) 98 98 123 123 98 98 98 123 123 123

(J) 470 470 460 460 478 478 470 470 470 470

(K) 222 222 296 296 277 222 222 195 195 222

(L) 292 292 555 555 292 292 292 292 292 292
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3. Schemat wymiany szyby KOZA AB / KOZA AB glass-replacement diagram

2. Schemat wymiany szyby KOZA AB2 / KOZA AB2 glass-replacement diagram
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4. Schemat wymiany drzwi seria KOZA AB na przykładzie pieca KOZA AB2G / KOZA AB Series door-re-
placement diagram using the example of the KOZA AB2G Stove
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5. (PL) Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – seria KOZA AB na przy-
kładzie pieca KOZA AB2G / (EN) The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and 
replacement – THE KOZA AB Series using the example of the KOZA AB2G Stove
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Tabela wymiarów 2. /  Table of Dimensions 2.

Wymiary K5 S W K5 S WD K5 ST K5 ST N

(A) 410 410 410 410

(B) 462 462 462 462

(C) 942 942 636 942

(D) 381 381 381 381

(E) 288 288 288 288

(F) 511 511 511 511

(G) 452 452 452 452

(H) 146 146 146 146

(I) - - - -

(J) 367 367 367 367

(K) 202 242 197 180

(L) 310 310 310 310

6. Zwymiarowany rysunek pieca KOZA K5. / Dimensioned Figure of the KOZA K5 Stove.



PL / EN 

297

7. Schemat wymiany szyby KOZA K5 / The KOZA K5 glass-replacement diagram

8. Schemat wymiany drzwi KOZA K5 / KOZA K5 door-replacement diagram
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5. (PL) Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – KOZA K5
(EN) The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – KOZA K5
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10. (PL) Zwymiarowany rysunek pieca KOZA ORBIT. / (EN) Dimensioned Figure of the KOZA ORBIT Sto-
ve.
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11. Schemat wymiany szyby KOZA ORBIT / KOZA ORBIT glass-replacement diagram

Tabela wymiarów 3. / Table of Dimensions 3.

Wymiary ORBIT

(A) 570

(B) 475

(C) 939

(D) 359

(E) 300

(F) 500

(G) 374

(H) 146

(I) 98

(J) 367

(K) 204

(L) 310
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12. Schemat wymiany drzwi KOZA ORBIT / The KOZA ORBIT door-replacement diagram
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13. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – KOZA ORBIT
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – KOZA ORBIT
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Tabela wymiarów 4. / Table of Dimensions 4.

Wymiary / 
Dimensions JUNO

(A) 451

(B) 899

(C) 901

(D) 415

(E) 710

(F) 437

(G) 710

(H) 157

(I) 122

(J) 278

(K) 312

(L) 652
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14. Zwymiarowany rysunek pieca JUNO. / Dimensioned Figure of the JUNO Stove.

15. Schemat wymiany szyby JUNO. / The JUNO glass-replacement diagram
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16. Schemat wymiany drzwi JUNO. / The JUNO door-replacement diagram



PL / EN 

311



PL / EN 

312

16. Schemat wymiany drzwi JUNO / The JUNO door-replacement diagram
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Tabela wymiarów 5. / Table of Dimensions 5.

Wymiary
Dimensions THOR THOR ABLE THOR VIEW

(A) 451 442 428

(B) 899 442 511

(C) 901 1308 1232

(D) 415 683 575

(E) 710 425 415

(F) 437 711 597

(G) 710 439 437

(H) 157 136 146

(I) 122 98 98

(J) 278 510 513

(K) 312 283 267

(L) 652 283 338
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16. Schemat wymiany drzwi THOR. / The THOR door-replacement diagram
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19. Schemat wymiany szyby THOR. / The THOR glass-replacement diagram

20. Schemat wymiany drzwi THOR. / The THOR door-replacement diagram
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21. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – THOR 
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – THOR
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22. Zwymiarowany rysunek pieca FALCON. / Dimensioned Figure of the FALCON Stove.

Tabela wymiarów 6.

Wymiary
Dimensions FALCON FALCON VIEW

(A) 450 450

(B) 550 550

(C) 1057 1057

(D) 607 607

(E) 450 450

(F) 607 607

(G) 450 450

(H) 146 146

(I) 98 98

(J) 405 405

(K) 286 286

(L) 389 377
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23. Schemat wymiany szyby w piecu FALCON / The FALCON glass-replacement diagram

24. Schemat wymiany drzwi FALCON / 24.	 The FALCON door-replacement diagram
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25. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – FALCON
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – FALCON
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23. Schemat wymiany szyby w piecu FALCON VIEW / The FALCON VIEW glass-replacement diagram

24. Schemat wymiany drzwi FALCON VIEW / 24.The FALCON VIEW door-replacement diagram

A ( 1 : 2 )

A
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25. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – FALCON VIEW
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – FALCON VIEW
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26. Zwymiarowany rysunek pieca ATLAS VIEW. / Dimensioned Figure of the ATLAS VIEW Stove.
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Tabela wymiarów 7. / Table of Dimensions 7.

27. Schemat wymiany szyby w piecu ATLAS VIEW. / The ATLAS VIEW glass-replacement diagram

Wymiary
Dimensions ATLAS ATLAS VIEW

(A) 400 406

(B) 451 451

(C) 1053 1053

(D) 703 700

(E) 340 333

(F) 708 723

(G) 377 367

(H) 146 146

(I) 98 98

(J) 540 542

(K) 228 228

(L) 321 321
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28. Schemat wymiany drzwi ATLAS. / The ATLAS door-replacement diagram
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29. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – ATLAS
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – ATLAS
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30. Zwymiarowany rysunek pieca ANTARES. / Dimensioned Figure of the ANTARES Stove.
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Tabela wymiarów 8. / Table of Dimensions 8.

31. Schemat wymiany szyby w piecu ANTARES. / The ANTARES glass-replacement diagram

Wymiary ANTARES

(A) 522

(B) 522

(C) 1180

(D) 815

(E) 440

(F) 815

(G) 440

(H) 150

(I) 122

(J) 656

(K) 318

(L) 350
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32. Schemat wymiany drzwi ANTARES. / 32.	The ANTARES door-replacement diagram
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33. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – ANTARES
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – ANTARES



PL / EN 

336

34. Zwymiarowany rysunek pieca VEGA. Dimensioned Figure of the VEGA Stove.
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Tabela wymiarów 9. / Table of Dimensions 9.

35. Schemat wymiany szyby w piecu VEGA.
The VEGA glass-replacement diagram

Wymiary
Dimensions VEGA

(A) 315

(B) 510

(C) 649

(D) 481

(E) 380

(F) 501

(G) 500

(H) 146

(I) -

(J) 360

(K) 169

(L) 386
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36. Schemat wymiany drzwi VEGA / The VEGA door-replacement diagram
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37. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – VEGA
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – VEGA
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38. Zwymiarowany rysunek pieca ENYO. / Dimensioned Figure of the ENYO Stove.

A-A 

B-B
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40. Schemat wymiany drzwi ENYO. / 32. The ENYO door-replacement diagram.

39. Schemat wymiany szyby w piecu ENYO. / The ENYO glass-replacement diagram
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41. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – ENYO
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – ENYO
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42. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – ENYO
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – ENYO

43. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – PICARD
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – PICARD
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44. Zwymiarowany rysunek pieca PICARD. / Dimensioned Figure of the PICARD Stove.

A-A

B-B 
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B B
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45. Schemat wymiany szyby w piecu PICARD. / The PICARD glass-replacement diagram

46. Schemat wymiany drzwi PICARD. / 32. The PICARD door-replacement diagram.
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47. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – PICARD
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – PICARD
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48. Zwymiarowany rysunek pieca INGA. / Dimensioned Figure of the KOZA AB2 Stove. Maßzeichnung 
des Ofens INGA. / Рисунок камина INGA с определением размеров.
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49. Schemat wymiany szyby INGA / The INGA glass-replacement diagram

DRZWI BOK
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50. Schemat wymiany drzwi INGA / INGA door-replacement diagram
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51. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – INGA
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – INGA
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52. Zwymiarowany rysunek pieca TORA. / Dimensioned Figure of the TORA. Maßzeichnung des Ofens 
TORA. / Рисунок камина TORA с определением размеров.
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53. Schemat wymiany szyby TORA / The TORA glass-replacement diagram

DRZWI  DOLNE

DRZWI

DRZWI DOLNE / BOTTOM DOOR

DRZWI / DOOR
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54. Schemat wymiany drzwi TORA / TORA door-replacement diagram

OSŁONA  GÓRNA

5°

OSŁONA GÓRNA / TOP COVER
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KOLEJNOŚĆ  WYJMOWANIA KOLEJNOŚĆ  WKŁADANIA
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55. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – TORA
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – TORA
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54. Schemat wymiany drzwi  AB S DR  / AB S DR door-replacement diagram
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55. Schemat wymiany szyby AB S DR / The AB S DR  glass-replacement diagram
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56. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote –  AB S DR
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement –  AB S DR
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57. Zwymiarowany rysunek pieca RUNA. / Dimensioned Figure of the RUNA. Maßzeichnung des 
Ofens RUNA. / Рисунок камина RUNA с определением размеров.
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58. Schemat wymiany szyby RUNA / The RUNA glass-replacement diagram

59. Schemat wymiany drzwi RUNA / RUNA door-replacement diagram

A ( 1 : 5 )

A
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60. Kolejność demontażu oraz wymiany wyłożenia accumote – RUNA
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – RUNA



PL / EN 

371

61. Zwymiarowany rysunek pieca TOFA. / Dimensioned Figure of the TOFA. Maßzeichnung des Ofens 
TOFA. / Рисунок камина TOFA с определением размеров.
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62. Schemat wymiany szyby TOFA / The TOFA glass-replacement diagram

63. Schemat wymiany drzwi TOFA / TOFA door-replacement diagram

A

A
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55. Kolejność demontażu oraz wymiany deflektora i wyłożenia accumote – TOFA
The procedure for the baffle and Acumotte lining disassembly and replacement – TOFA
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TABELE SPECYFIKACJI TECHNICZNYCH / TECHNICAL-SPECIFICATION TABLES /			    TABELLEN DER TECHNISCHEN SPEZIFIKATIONEN

Antares Thor
Thor View Juno Falcon

Falcon View EPSILON PICARD Orbit ENYO Vega

Moc nominalna / Rated Output / Nennleistung 10 8 12 10 8 9 7 6 8

Zakres mocy / Output Range / Leistungsbereich 6 – 12 5,5 – 10 6 – 16 8-13 6-9 8-12 5,5 – 9 4-8 3,5 – 8

Średniaca czopucha / Flue-Pipe Diameter
/ Rauchrohrdurchmesser 150 150 150 150 150 150 150 150 130/150

Sprawność cieplna (%) / Heat Efficiency (%)
/ Thermischer Wirkungsgrad (%) 81,0 83,0 75,0 82,0 82,0 80,0 76,0 80,0 78,5

Sezonowa efektywność energetyczna ns (%)
/ Seasonal energy efficiency ns (%) 72,0 74,0 66,0 73,0 73,0 71,0 67,0 71,0 69,5

EMISJA CO (przy 13% O2) / CO Emission (at 13% O2)
/ CO-EMISSIONEN (bei 13% O2) 0,10 0,10 0,10 0,10 0,08 0,10 0,09 0,10 0,10

Emisja pyłków (pył) (mg/Nm3)
Pollen Emission (pył) (mg/Nm3)
Feinstaubemission (Staub) (mg/Nm3)

35 38 34 38 16 37 40 30 21

Organiczne związki gazowe (OGC)
/ rganic gaseous compounds (OGC) 79 65 54 10 30 83 69 70 59

Tlenek węgla (CO) / Carbon monoxide (CO) 1110 1240 1208 862 930 1159 1106 1159 1198

Tlenek azotu (NOx) / Nitrogen oxide (NOx) 160 111 102 134 130 151 114 141 85

Waga (kg) / Weight (kg) / Gewicht (kg) 186 160
147 200 132

128 143 143 99 146 90

Strumień masy spalin g/s / Flue gas mass flow g/s
/ Abgasmassenstrom g/s 12,5 9,1 11,6 11 6,6 12,5 7,8 8,7 6,0

Klasa energetyczna / Energiklasse / Energieklasse A+ A+ A A+ A+ A+ A A+ A

Temperatura spalin (oC) / Flue gas temperature / 
Abgastemperatur (oC) 215 175 320 215 255 231 250 239 280
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TABELE SPECYFIKACJI TECHNICZNYCH / TECHNICAL-SPECIFICATION TABLES /			    TABELLEN DER TECHNISCHEN SPEZIFIKATIONEN

Antares Thor
Thor View Juno Falcon

Falcon View EPSILON PICARD Orbit ENYO Vega

Moc nominalna / Rated Output / Nennleistung 10 8 12 10 8 9 7 6 8

Zakres mocy / Output Range / Leistungsbereich 6 – 12 5,5 – 10 6 – 16 8-13 6-9 8-12 5,5 – 9 4-8 3,5 – 8

Średniaca czopucha / Flue-Pipe Diameter
/ Rauchrohrdurchmesser 150 150 150 150 150 150 150 150 130/150

Sprawność cieplna (%) / Heat Efficiency (%)
/ Thermischer Wirkungsgrad (%) 81,0 83,0 75,0 82,0 82,0 80,0 76,0 80,0 78,5

Sezonowa efektywność energetyczna ns (%)
/ Seasonal energy efficiency ns (%) 72,0 74,0 66,0 73,0 73,0 71,0 67,0 71,0 69,5

EMISJA CO (przy 13% O2) / CO Emission (at 13% O2)
/ CO-EMISSIONEN (bei 13% O2) 0,10 0,10 0,10 0,10 0,08 0,10 0,09 0,10 0,10

Emisja pyłków (pył) (mg/Nm3)
Pollen Emission (pył) (mg/Nm3)
Feinstaubemission (Staub) (mg/Nm3)

35 38 34 38 16 37 40 30 21

Organiczne związki gazowe (OGC)
/ rganic gaseous compounds (OGC) 79 65 54 10 30 83 69 70 59

Tlenek węgla (CO) / Carbon monoxide (CO) 1110 1240 1208 862 930 1159 1106 1159 1198

Tlenek azotu (NOx) / Nitrogen oxide (NOx) 160 111 102 134 130 151 114 141 85

Waga (kg) / Weight (kg) / Gewicht (kg) 186 160
147 200 132

128 143 143 99 146 90

Strumień masy spalin g/s / Flue gas mass flow g/s
/ Abgasmassenstrom g/s 12,5 9,1 11,6 11 6,6 12,5 7,8 8,7 6,0

Klasa energetyczna / Energiklasse / Energieklasse A+ A+ A A+ A+ A+ A A+ A

Temperatura spalin (oC) / Flue gas temperature / 
Abgastemperatur (oC) 215 175 320 215 255 231 250 239 280
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KOZA K5
KOZA K5 S KOZA AB KOZA AB 2 TITAN / TITAN G / 

TITAN GR PROTON INGA TORA RUNA TOFA

Moc nominalna / Rated Output / Nennleistung 7 8 10 11 8 8 8 8 8

Zakres mocy / Output Range / Leistungsbereich 5,5 – 9 5,5 – 10,5 4  – 12 8-14 6-9 6-11 6-10 6-10 6-10

Średniaca czopucha / Flue-Pipe Diameter
/ Rauchrohrdurchmesser 150 150 150 150 150 150 150 150 150

Sprawność cieplna (%) / Heat Efficiency (%)
/ Thermischer Wirkungsgrad (%) 76,0 78,0 80,0 80,0 82,0 79,6 78,0 80 79

Sezonowa efektywność energetyczna ns (%)
/ Seasonal energy efficiency ns (%) 67,0 69,0 71,0 71,0 73,0 70,0 68,0 70 69

EMISJA CO (przy 13% O2) / CO Emission (at 13% O2)
/ CO-EMISSIONEN (bei 13% O2) 0,09 0,08 0,08 0,10 0,08 0,08 0,09 0,10 0,10

Emisja pyłków (pył) (mg/Nm3)
Pollen Emission (pył) (mg/Nm3)
Feinstaubemission (Staub) (mg/Nm3)

40 39 15 18 16 28 19 30 30

Organiczne związki gazowe (OGC)
/ rganic gaseous compounds (OGC) 69 64 40 26 30 59 34 86 87

Tlenek węgla (CO) / Carbon monoxide (CO) 1106 904 1023 1198 930 896 745 1060 1214

Tlenek azotu (NOx) / Nitrogen oxide (NOx) 114 118 111 109 130 89 97 102 111

Waga (kg) / Weight (kg) / Gewicht (kg) 110 125 150 139 / 150 / 148 143 207 140 162 165

Strumień masy spalin g/s / Flue gas mass flow g/s
/ Abgasmassenstrom g/s 7,8 8,5 8,1 10,0 6,6 7,5 7 7,1 8,3

Klasa energetyczna / Energiklasse / Energieklasse A A A A A+ A A A+ A

Temperatura spalin (oC) / Flue gas temperature / 
Abgastemperatur (oC) 250 265 280 270 255 300 300 280 280
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KOZA K5
KOZA K5 S KOZA AB KOZA AB 2 TITAN / TITAN G / 

TITAN GR PROTON INGA TORA RUNA TOFA

Moc nominalna / Rated Output / Nennleistung 7 8 10 11 8 8 8 8 8

Zakres mocy / Output Range / Leistungsbereich 5,5 – 9 5,5 – 10,5 4  – 12 8-14 6-9 6-11 6-10 6-10 6-10

Średniaca czopucha / Flue-Pipe Diameter
/ Rauchrohrdurchmesser 150 150 150 150 150 150 150 150 150

Sprawność cieplna (%) / Heat Efficiency (%)
/ Thermischer Wirkungsgrad (%) 76,0 78,0 80,0 80,0 82,0 79,6 78,0 80 79

Sezonowa efektywność energetyczna ns (%)
/ Seasonal energy efficiency ns (%) 67,0 69,0 71,0 71,0 73,0 70,0 68,0 70 69

EMISJA CO (przy 13% O2) / CO Emission (at 13% O2)
/ CO-EMISSIONEN (bei 13% O2) 0,09 0,08 0,08 0,10 0,08 0,08 0,09 0,10 0,10

Emisja pyłków (pył) (mg/Nm3)
Pollen Emission (pył) (mg/Nm3)
Feinstaubemission (Staub) (mg/Nm3)

40 39 15 18 16 28 19 30 30

Organiczne związki gazowe (OGC)
/ rganic gaseous compounds (OGC) 69 64 40 26 30 59 34 86 87

Tlenek węgla (CO) / Carbon monoxide (CO) 1106 904 1023 1198 930 896 745 1060 1214

Tlenek azotu (NOx) / Nitrogen oxide (NOx) 114 118 111 109 130 89 97 102 111

Waga (kg) / Weight (kg) / Gewicht (kg) 110 125 150 139 / 150 / 148 143 207 140 162 165

Strumień masy spalin g/s / Flue gas mass flow g/s
/ Abgasmassenstrom g/s 7,8 8,5 8,1 10,0 6,6 7,5 7 7,1 8,3

Klasa energetyczna / Energiklasse / Energieklasse A A A A A+ A A A+ A

Temperatura spalin (oC) / Flue gas temperature / 
Abgastemperatur (oC) 250 265 280 270 255 300 300 280 280
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Utylizacja / Disposal / Entsorgung / Утилизация / Élimination / Eliminação / Smaltimento / Eliminación / 
Hävittäminen / Likvidácia / Iskorištenje / Utilizare / Odstranjevanje

PL / Sposób utylizacji opakowania i produktu wycofanego z użytku. 
Zaleca się  następujący sposób utylizacji opakowania i niepotrzebnego produktu wycofanego z użytku. 
Opakowanie: 
a) elementy z drewna ( paleta jednorazowa) włożyć do kontenera z segregowanym odpadem. b) opakowanie 
z tworzywa sztucznego włożyć do kontenera z segregowanym odpadem. c) śruby i uchwyty oddać do punktu 
skupu surowców wtórnych d) torebkę z separatorem wilgoci(dotyczy wysyłek eksportowych realizowanych drogą 
morską)  odłożyć do odpadu segregowanego.                

Produkt wycofany z użytku: 
a) ceramikę szklaną zdemontować i odłożyć do kontenera z odpadem segregowanym, b) uszczelnienia i cegły 
szamotowe/okładziny wewnętrzne  odłożyć do kontenera odpadami  komunalnymi/ budowlanymi, c) elementy 
metalowe urządzenia  oddać w punkcie skupu metali/surowców wtórnych.

EN / How to dispose of packaging and end-of-life product. 
It is recommended to dispose of the packaging and unnecessary end-of-life product as follows. 
Packaging: 
(a) wood parts ( disposable pallet) put into the container with segregated waste. (b) plastic packaging put into 
the container with segregated waste. (c) give the screws and handles to the recycle collection point (d) moisture 
separator bag(applies to export shipments made by sea) put into the segregated waste.                

Discontinued product: 
(a) dismantle the glass ceramics and put them in the container with segregated waste, (b) put the seals and 
chamotte bricks/interior coverings in the container with municipal/construction waste, (c) give the metal parts of 
the appliance to a metal/recyclable materials collection point. 

DE / Entsorgung von Verpackungen und End-of-Life-Produkten. 
Für die Entsorgung der Verpackung und des nicht mehr benötigten Altprodukts wird die folgende Methode 
empfohlen. 
Verpackung: 
(a) die Holzteile (Einwegpalette) in einen Container mit getrennten Abfällen geben b) die Kunststoffverpackungen 
in einen Container mit getrennten Abfällen geben c) die Schrauben und Griffe bei einer Recyclingsammelstelle 
abgeben d) den Feuchtigkeitsabscheiderbeutel (gilt für Ausfuhrsendungen auf dem Seeweg) in getrennte Abfälle 
geben.                

Weggeworfenes Produkt: 
(a) die Glaskeramik zerlegen und in den Container für getrennte Abfälle geben, b) die Dichtungen und Schamotte-
steine/-einlagen in den Container für Siedlungs-/Bauabfälle geben, c) die Metallteile des Geräts bei einer Metall-/
Wertstoffsammelstelle abgeben.

RU / Утилизация упаковки и отслужившего свой срок продукта. 
Рекомендуется следующий способ утилизации упаковки и ненужного отслужившего свой срок продукта. 
Упаковка: 
(a) положить деревянные части (одноразовый поддон) в контейнер с отделяемыми отходами. (b) положить 
пластиковую упаковку в контейнер с отделяемыми отходами. (c) сдать винты и ручки в пункт приема 
вторсырья (d) положить влагоотделительный мешок (применяется к экспортным грузам, отправляемым по 
морю) в отделяемые отходы.                

Выброшенный продукт: 
(a) демонтировать стеклокерамику и поместить ее в контейнер с отделяемыми отходами, (b) поместить 
уплотнения и шамотные кирпичи/внутренности в контейнер с коммунальными/строительными отходами, (c) 
сдать металлические части прибора в пункт сбора металла/перерабатываемых материалов.

FR / Elimination de l’emballage et du produit en fin de vie. 
La méthode suivante d’élimination de l’emballage et du produit en fin de vie non utilisé est recommandée. 
Emballage : 
(a) mettre les parties en bois (palette jetable) dans un conteneur de déchets séparés. (b) mettre l’emballage en 
plastique dans un conteneur de déchets séparés. (c) donner les vis et les poignées à un point de collecte de 
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recyclage. (d) mettre le sac séparateur d’humidité (s’applique aux expéditions d’exportation effectuées par voie 
maritime) dans les déchets séparés.                

Produit mis au rebut : 
(a) démonter les vitrocéramiques et les mettre dans le conteneur avec les déchets triés, (b) mettre les joints et les 
briques/interieurs de chamotte dans le conteneur avec les déchets communaux/de construction, (c) donner les 
parties métalliques de l’appareil à un point de collecte des métaux/matériaux recyclables.

PT / Eliminação de embalagens e produtos em fim de vida útil. 
O seguinte método de descarte da embalagem e do produto em fim de vida desnecessário é recomendado. 
Embalagem: 
(a) colocar as peças de madeira (palete descartável) em um contêiner com resíduos segregados. (b) colocar a 
embalagem plástica em um contêiner com resíduos segregados. (c) dar os parafusos e alças a um centro de 
reciclagem. (d) colocar a bolsa separadora de umidade (aplicável a remessas para exportação por via marítima) 
em resíduos segregados.                

Produto descartado: 
(a) desmontar as cerâmicas de vidro e colocá-las no recipiente com os resíduos segregados, (b) colocar os 
selos e tijolos/interiores de chamotte no recipiente com os resíduos comuns/construídos, (c) entregar as peças 
metálicas do aparelho a um ponto de coleta de metal/materiais recicláveis.

IT / Smaltimento dell'imballaggio e del prodotto a fine vita. 
Si raccomanda il seguente metodo di smaltimento dell'imballaggio e del prodotto a fine vita non necessario. 
Imballaggio: 
(a) mettere le parti in legno (pallet a perdere) in un contenitore per rifiuti differenziati. (b) mettere l'imballaggio in 
plastica in un contenitore per rifiuti differenziati. (c) consegnare le viti e le maniglie a un punto di raccolta per il 
riciclaggio. (d) mettere il sacco separatore di umidità (si applica alle spedizioni di esportazione via mare) nei rifiuti 
differenziati.                

Prodotto scartato: 
(a) smontare la vetroceramica e metterla nel contenitore con i rifiuti differenziati, (b) mettere le guarnizioni e i mat-
toni/interni di chamotte nel contenitore con i rifiuti urbani/edilizi, (c) consegnare le parti metalliche dell'apparecchio 
a un punto di raccolta di metalli/materiali riciclabili.

ES / Eliminación de envases y producto al final de su vida útil. 
Se recomienda el siguiente método de eliminación del envase y del producto al final de su vida útil que no se 
necesite. 
Embalaje: 
(a) depositar las piezas de madera (palé desechable) en un contenedor con residuos segregados. (b) depositar 
los embalajes de plástico en un contenedor con residuos segregados. (c) entregar los tornillos y las asas en un 
punto de recogida de reciclaje (d) depositar la bolsa separadora de humedad (se aplica a los envíos de exporta-
ción realizados por vía marítima) en residuos segregados.                

Producto desechado: 
(a) desmontar la vitrocerámica y depositarla en el contenedor con los residuos segregados, (b) depositar las 
juntas y los ladrillos/interiores de chamota en el contenedor con los residuos urbanos/construcción, (c) entregar 
las partes metálicas del aparato a un punto de recogida de metales/materiales reciclables.

FI / Pakkauksen ja käytöstä poistetun tuotteen hävittäminen. 
Pakkauksen ja tarpeettoman lopputuotteen hävittämiseen suositellaan seuraavaa menetelmää. 
Pakkaus: 
(a) laita puuosat ( kertakäyttölava) lajiteltua jätettä sisältävään astiaan. b) laita muovipakkaus lajiteltua jätettä 
sisältävään astiaan. c) anna ruuvit ja kahvat kierrätyskeräyspisteeseen. d) laita kosteudenerotinpussi (koskee 
meritse tapahtuvia vientilähetyksiä) lajiteltuun jätteeseen.                

Käytöstä poistettu tuote: 
(a) purkaa lasikeramiikka ja laittaa sen lajitellun jätteen mukana olevaan astiaan, b) laittaa tiivisteet ja shamottitii-
let/sisätilat yhdyskunta-/rakennusjätteen mukana olevaan astiaan, c) antaa laitteen metalliosat metallin/kierräty-
smateriaalien keräyspisteeseen.
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SK / Likvidácia obalov a výrobku po skončení životnosti. 
Odporúča sa nasledujúci spôsob likvidácie obalov a nepotrebného výrobku po skončení životnosti. 
Balenie: 
(a) drevené časti ( paleta na jedno použitie) vložte do kontajnera s triedeným odpadom. b) plastové obaly vložte 
do kontajnera s triedeným odpadom. c) skrutky a rukoväte odovzdajte do recyklačného centra. d) vrece s odlučo-
vačom vlhkosti (platí pre vývoz zásielok po mori) vložte do triedeného odpadu.                

Vyradený výrobok: 
(a) rozoberte sklokeramiku a dajte ju do kontajnera s triedeným odpadom, b) tesnenia a šamotové tehly/vnútor-
nosti dajte do kontajnera s komunálnym/stavebným odpadom, c) kovové časti spotrebiča odovzdajte do zberne 
kovov/recyklovateľných materiálov.

HR / Kako zbrinuti ambalažu i proizvode koji su istekli.
Sljedeće se preporučuje za zbrinjavanje ambalaže i neiskorištenog proizvoda koji je istekao.
Paket:
a) drvene elemente (paleta za jednokratnu upotrebu) treba odložiti u spremnik s odvojenim otpadom. b) plastičnu 
ambalažu odložiti u kontejner s odvojenim otpadom. c) vijke i ručke treba odnijeti na sabirno mjesto za materijale 
koji se mogu reciklirati d) vrećicu sa separatorom vlage (odnosi se na izvozne pošiljke morem) treba staviti u 
odvojeni otpad.

Proizvod koji se više ne proizvodi:
a) demontirati staklokeramiku i odložiti je u kontejner s odvojenim otpadom, b) postaviti brtve i šamotne opeke/
unutarnje obloge u kontejner s komunalnim/građevinskim otpadom, c) metalne dijelove uređaja odnijeti na metal/ 
sabirno mjesto sekundarnih sirovina.

RO / Eliminarea ambalajelor și a produsului la sfârșitul ciclului de viață. 
Se recomandă următoarea metodă de eliminare a ambalajului și a produsului nefolosit la sfârșitul ciclului de viață. 
Ambalare: 
(a) puneți piesele din lemn ( palet de unică folosință) într-un container cu deșeuri separate. (b) puneți ambalajele 
din plastic într-un container cu deșeuri separate. (c) dați șuruburile și mânerele la un punct de colectare pentru 
reciclare (d) puneți sacul separator de umiditate (se aplică la transporturile de export efectuate pe mare) în 
deșeuri separate.                

Produs aruncat: 
(a) demontați ceramica de sticlă și puneți-o în containerul cu deșeuri separate, (b) puneți sigiliile și cărămizile/inte-
rioarele de șamotă în containerul cu deșeuri comune/deșeuri din construcții, (c) dați părțile metalice ale aparatului 
la un punct de colectare a metalelor/materialelor reciclabile.

SI / Odstranjevanje embalaže in izrabljenega izdelka. 
Priporočamo naslednji način odstranjevanja embalaže in nepotrebnega izrabljenega izdelka. 
Pakiranje: 
(a) lesene dele ( paleta za enkratno uporabo) odložite v zabojnik z ločenimi odpadki (b) plastično embalažo odlo-
žite v zabojnik z ločenimi odpadki (c) vijake in ročaje oddajte centru za recikliranje (d) vrečko za ločevanje vlage 
(velja za izvozne pošiljke po morju) odložite v ločene odpadke.                

Zavržen izdelek: 
(a) razstavite steklokeramiko in jo odložite v zabojnik z ločenimi odpadki, (b) tesnila in šamotne opeke/vmesnike 
odložite v zabojnik s komunalnimi/gradbenimi odpadki, (c) kovinske dele naprave oddajte v zbiralnico kovin/
reciklabilnih materialov.

SE / Bortskaffande av förpackningar och uttjänta produkter. 
Följande metod rekommenderas för bortskaffande av förpackningen och den obehövliga uttjänta produkten. 
Förpackning: 
(a) Lägg trädelarna (engångspall) i en behållare med sorterat avfall. b) Lägg plastförpackningen i en behållare 
med sorterat avfall. c) Lämna skruvarna och handtagen till en återvinningscentral. d) Lägg fuktseparatorpåsen 
(gäller för exportförsändelser till sjöss) i sorterat avfall.                

Kasserad produkt: 
(a) demontera glaskeramiken och lägg den i behållaren med sorterat avfall, b) lägga tätningarna och chamotte-
stenarna/det inre fodret i behållaren med kommunalt avfall/byggnadsavfall, c) lämna apparatens metalldelar till en 
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insamlingsplats för metall/återvinning.

NO / Hvordan kaste emballasje og utrangerte produkter.
Følgende anbefales for avhending av emballasje og ubrukt utgått produkt.
Pakke:
a) treelementer (engangspall) skal legges i en container med segregert avfall. b) legg plastemballasjen i en behol-
der med segregert avfall. c) skruer og håndtak skal bringes til et innsamlingssted for resirkulerbare materialer d) 
en pose med fuktutskiller (gjelder eksportforsendelser til sjøs) skal legges i segregert avfall.

Utgått produkt:
a) demonter glasskeramikken og plasser den i beholderen med det segregerte avfallet, b) plasser tetningene og 
chamotte-klossene/innvendig kledning i beholderen med kommunalt/byggeavfall, c) ta apparatets metalldeler til 
metallet/ sekundært innsamlingssted for råvarer.
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Rejestr przeglądów przewodu dymowego

Przegląd przy instalacji wkładu Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza

Data, podpis i pieczęć kominiarza Data, podpis i pieczęć kominiarza
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Sprzedający

Nazwa: Pieczęć i podpis sprzedawcy;

Adres:

Tel/fax:

Data sprzedaży:

NABYWCA WKŁADU

Wkład kominkowy powinien być zainstalowany zgodnie
z obowiązującymi w kraju przepisami i regułami, z postano-
wieniami instrukcji obsługi przez instalatora posiadającego 
stosowne uprawnienia.

Oświadczam, iż po zapoznaniu się z instrukcją obsługi
i warunkami gwarancji, w przypadku niezastosowania się do 
postanowień w nich zawartych producent nie ponosi odpo-
wiedzialności z tytułu gwarancji.

Data i czytelny podpis nabywcy;

INSTALATOR WKŁADU

Nazwa firmy instalatora:

Adres instalatora:

Tel/fax:

Data uruchomienia:

Potwierdzam, iż zainstalowany przez moją firmę wkład ko-
minkowy, spełnia wymogi instrukcji obsługi, zainstalowany 
jest zgodnie z obowiązującymi normami przedmiotowymi, 
przepisami prawa budowlanego, przepisami ppoż.

Zainstalowany wkład jest gotowy do bezpiecznego
użytkowania.

Pieczęć i podpis instalatora;
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FLUE INSPECTION RECORD

Inspection when installing the stove Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date and chimney sweep’s seal and signature Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date and chimney sweep’s seal and signature Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature Date and chimney sweep’s seal and signature

Date and chimney sweep’s seal and signature Date and chimney sweep’s seal and signature
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VENDOR

Name:
Vendor’s seal and signature:

Address:

Tel/fax:

Purchase date:

STOVE PURCHASER

The standalone stove should be installed by a properly qu-
alified installer in accordance with national laws and regula-
tions and the user manual.

I declare that the manufacturer cannot be held liable for any 
warranty claims if after reading the user manual and warran-
ty terms and conditions I fail to comply with the provisions 
contained in them.

Date and purchaser’s legible 
signature:

STOVE INSTALLER

Installer company’s name:

Installer’s address:

Telefax:

Commissioning date:

I acknowledge that the stove installed by my company 
meets the requirements of the user manual and has been 
installed in accordance with applicable standards in this 
respect, as well as building and fire protection regulations.

The installed stove is ready for safe use.

Installer’s seal and signature:
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